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The Economic Minister, Embassy of India to the Assistant Attorney 


General 


RAT URSA 
atfames, wo ate 
EMBASSY OF INDIA 


(ECONDMIC WING) 
WASHINGTON. 5. C. 20008 


R. L. Misra, 
Minister (Econornic) 





March 28,1979. 


Dear Mr. Assistant Attorney General, 


I have the honour to refer to the Agreement on 
Procedures for Mutual Assftstance between the United 
States Department of Justice and the Ministry of Home 
Affairs of India, signed in Washington on the 18th 
day of August, 1977, tn connection with matters 
relating to the Boeing Company.[!]In accordance with 
the provisions of paragraph 13 of the aforementioned 
Agreement, the Ministry of Home Affairs, Government 
of India, request that the operation of the Agreement 
be extended to include alleged ftllicit acts pertaining 
to transactfons between Phillips Petroleum Company 
and Cochin Refinertes Ltd. 


The Ministry of Home Affairs, Government of India, 
undertakes to exchange information relating to the 
Phillips Petroleum Co. under the same terms and 
conditfons as those contained in the aforementioned 
Agreement. 


Please accept assurances of my highest consideration. 


Sincerely, 
CR. L. Misra) 


Mr. Philip B. Heymann, 
Assistant Attorney General, 
Criminal Divistion, 

U.S. Department o2 Justice, 
Washington, D.C. 20530. 


1 Should read “19th” day of August. TIAS 8726; 28 UST 7497. 
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The Assistant Attorney General to the Economic Minister, Embassy of 
India 


Cato £ talis Peprartirvcit of Tue tice 
ASSISTANT ATTO:NEY GERERAL 


CHINIRAL DIVISION 
WASHINGTON, OC. 20530 


APR 17 1979 





The Honorable 

R. L. Misra 

Minister of the Embassy 
of India 

Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Minister: 


I have the honor to refer to your letter of March 28, 1979, which 
states in pertinent part as follows: 


"TI have the honour to refer to the Agreement on Procedsres 
for Mutual Assistance between the United States Department of 
Justice and the Ministry of Home Affairs of India, signed in 
Washington on the 18th day of August, 1977, in connection with 
matters relating to the Boeing Company. In accordance with the 
provisions of paragraph 13 of the aforementioned Agreement, the 
tinistry of Home Affairs, Government of India, request that the 
operation of the Agreement be extended to include alleged illi- 
cit acts pertaining to transactions between Phillips Petroleum 
Company and Cochin Refineries Ltd. 


The Ministry of Home Affairs, Government of India, under- 
takes to exchange. information relating to the Phillips Petroleum 
Co. under the same terms and conditions as those contained in 
the aforementioned Agreement." 


This letter of reply concerning the proposed extension of the Acree: 
ment of August 19, 1977, so as to include the activities of the Phillips 
Petroleum Company and Cochin Refineries Ltd., as requested in your avcve- 
mentioned letter of March 28, 1979, constitutes an agreement between the 
Ministry of Home Affairs of India and the United States Department of 
Justice effective this date. 


Please accept the renewed assurances of my consideration. 


cy 





< 


jlip 8B. malls 


Acsistant Attorrev Geecval 
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The Indian Deputy Chief of Mission to the Assistant Attorney General 


DEPUTY CHIEF OF MISSION EMBASSY OF INDIA 
2107 MASSACHUSETTS AVE. N.W. 


WASHINGTON, DB. C. 20008 





No.) AS/FOL/2U,,/2/81 
November 18, 1981, 


Dear Mr. Assistart Attorney Generel, 


I have the honour to refer to the Agreement on 
Procedure for Mutual Assistance between the United States 
Depsrtment of Justice and the Ministry otf Hom Affairs of 
India, signed in Washinton on the 18th day of August, 1977, 
in connection with mtters relating to the Boeing Company. 
In accorniance with the provisions of paragraph 13 of the 
aforementioned Agreem-nt, the Minivtry of Home Affairs, 
Government of India, request that the operation of the 
Agreemert be extended to include irvesti,ation of ullered 
illicit ucts of Goodyear India Limited. 


The Mini.try of Home Affairs, Govermm-nt of india, 
undertakes to exchange informtion reliting to the Goodyear 
India Limited under the s.ume terms an: comitions as those 
contained in the aforementioned Agreom rt. 


Please accept assurances of my highe:t considerntion. 


Sine. (a 


( AelieD. HAKSAR ) 


Mr. D. lowell Jensen, 
ausistunt Attorney Generel, 
Criniml Division, 

US Depirtment of Justice, 
hashington, D.C. 20530 
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Apr. 17, 1979 





The Assistant Attorney General to the Indian Deputy Chief of Mission 


US. Department of Justice 


Criminal Division 





Office of the Assistant Attorney Generel Washington D.C 20530 


Mr. A.N.D. Haksar 

Deputy Chief of Mission 
Enbassy of India 

2107 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Haksar: 


I have the honor to refer to your letter of November 18, 1981, which 
states in pertinent part as follows: 


"I have the honour to refer to the Agreement on Procedure for 
Mutual Assistance between the United States Department of Justice 
and the Ministry of Home Affairs of India, signed in Washington on 
the 18th day of August, 1977, in connection with matters relating 
to the Boeing Canmpany. In accordance with the provisions of 
paragraph 13 of the aforementioned Agreement, the Ministry of Hare 
Affairs, Government of India, request that the operation of the 
Agreement be extended to include investigation of alleged illicit 
acts of Goodyear India Limited. 


The Ministry of Home Affairs, Government of India, undertakes 
to exchange information relating to the Goodyear India Limited 
under the same terms and conditions as those contained in the 
aforementioned Agreement." 


This letter of reply concerning the proposed extension of the 
Agreement of August 18, 1977, to inciude investigation of alleged illicit 
acts of Goodyear India Limited, as requested in your above-mentioned letter 
of Novenber 18, 1981, constitutes an Agreement between the United States 
Department of Justice and the Ministry of Home Affairs, Government of 
India, effective as of this date. 


Please accept the renewed assurances of my consideration. 


Sincerely, 
iu vowel i 


~ 


D. Lowell Jensen 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 


TIAS 10878 


MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 
Protocol for the accession of the Philippines to the agreement of 
October 30, 1947. 


Done at Geneva November 26, 1979; 
Entered into force December 27, 1979. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


PROTOCOL 


FOR THE ACCESSION OF THE PHILIPPINES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


PROTOCOLE 


D'ACCESSION DES PHILIPPINES 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


26 November 1979 
Geneva 


TIAS 10879 


3728 U.S. Treaties and Other International Agreements (35 UST 


PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THE PHILIPPINES 
[0 THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND meape| 1 | 


The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "contracting parties" and "the 
General Agreement", respectively), the European Economic Community and the 
Government of the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as 
"the Philippines"), 


Having regard to the results of the negotiations directed towards the 
accession of the Philippines to the General Agreement, 


Have through their representatives agreed as follows: 
Part I - General 


1. The Philippines shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to 
paragraph 7, become a contracting party to the General Agreement, as defined 
in Article XXXII thereof, and shall apply to contracting parties provisionally 
and subject to this Protocol: 


(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and 


(>) Part II of the General Agreement to the fullest extent not incon- 
sistent with its legislation existing on the date of this Protocol. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by 
reference to Article VI of the General Agreement shall be considered as falling 
within Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting 
parties by the Philippines shall, except as otherwise provided in this Protocol, 
de the provisions contained in the text annexed to the Final Act of the second 
session of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade 
and Employment, as rectified, amended or otherwise modified by such instruments 
es may have become effective on the day on which the Philippines becomes a 
contracting party. 


(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of 
Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer 
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Eoiasppeass 
shall be the date of this Protocol. 


3. The Philippines intends to bring into line with Article III of the General 
Agreement, the sales and specific taxes with respect to the items listed in 
document L/472h/Add.1 whose rates, in accordance with the relevant sections of 
Titles IV and V of the Philippines Internal Revenue Code in force on the date 
of this Protocol, vary according to whether the items are locally manufactured 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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or imported and will endeavour to do so as soon as possible in the light of 

its development, financial and trade needs. If by 31 December 1984, the above- 
mentioned taxes are still in effect with differential rates for imported items, 
the matter will be reviewed by the CONTRACTING PARTIES. 


Part II - Schedule 


4. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this 
Protocol, become a Schedule to the General Agreement relating to the 
Philippines. : 


5. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General 
Agreement refers to the date of that Agreement, the applicable date in respect 
of each product which is the subject of a concession provided for in the 
Schedule annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. 


(v0) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of 
the General Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in 
respect of the Schedule annexed to this Protocol shall be the date of this 
Protocol. 


Part III - Final Provisions 


6. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTI£S. It shall be open for signature by the Philippines until 
1 December 1979. It shall also be open for signature by contracting parties 
and by the European Economic Community. 


7. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the 
day upon which it shall have been signed by the Philippines.[1] 


8. The Philippines, having become a contracting party to the General 
Agreement pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General 
Agreement upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an 
instrument of accession with the Director-General. Such accession shall take 
effect on the day on which the General Agreement enters into force pursuant to 
Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of the 
instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General 
Agreement pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of 
Article XXXII of that Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement 
pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof. 


9. The Philippines may withdraw its provisional application of the General 
Agreement prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such 
withdrawal shall take effect on the sixtieth day following the day on which 
written notice thereof is received by the Director-General. 


10, The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this 
Protocol and a notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 6, 
to each contracting party, to the European Economic Community, to the 
Philippines and to each government which shall have acceded provisionally to 
the General Agreement. 


1 Dec. 27, 1979. 
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31. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of 
article 102 of the Charter of the United Nations.[1 


Done at Geneva this twenty-sixth day of November one thousand nine hundred 


and seventy-nine, in a Single copy, in the English and French languages, except 
as otherwise specified with respect to the Schedule annexed hereto, both texts 


being authentic. 


1 TS 993; 59 Stat. 1053. 
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PROTOCOLE D'ACCESSION DES PHILIPPINES A L'ACCORD GENERAL 
SUR_LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


Les gouvernements qui sont parties contractantes & l'Accord général 
sur les tarifs dovaniers et le commerce (dénommés ci-aprés "les parties 
contractantes" et "L'Accord général" respectivement), la Communauté 
Economique européenne et le gouvernement de la République des Philippines 
(dé@nommé ci~aprés "les Philippines"), 


Eu égard aux résultats des négociations menées en vue de l'accession 
des Philippines & l'Accord général, 


Sont convenus, par l'intermédiaire de leurs représentants, des 
dispositions suivantes: 


Premiére Partie - Dispositions générales 


1. <A compter de la date & laquelle le présent Protocole entrera en 
vigueur conformément au paragraphe 7 ci-aprés, les Philippines seront partie 
contractante 4 l'Accord général au sens de l'article XXXII dudit Accord et 
appliqueront aux parties contractantes, a titre provisoire et sous réserve 
des dispositions du présent Protocole: 


a) Les Parties I, III et IV de l'Accord général; 


b) La Partie II de l'Accord général dans toute la mesure compatible 
avec leur législation existant & la date du présent Protocole. 


Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'article premier par 
référence & l'article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2 b) 
de l'article II par référence & l'article VI de l'Accord général seront 
considérées, aux fins du présent paragraphe, comme relevant de la Partie II 
de l'Accord général. 


2. a) Les dispositions de l'Accord général qui devront étre appliquées 
aux parties contractantes par les Philippines seront, sauf disposition 
contraire du présent Protocole, celles qui figurent dans le texte annexé a 
l‘Acte final de lea deuxiéme session de la Commission préparatoire de la 
Conférence des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles 
auront été rectifiées, amendées ou autrement modifiées par des instruments 
qui seront devenus effectifs & la date & laquelle les Philippines deviendront 
partie contractante. 


bd) Dans chaque cas of le paragraphe 6 de l'article V, l'alinée a) 
du paragraphe 4 de l'article VII et l'alinéa c) du paragraphe 3 de 
l'article X de l'Accord général mentionnent la date dudit Accord, la date 
applicable en ce qui concerne les Philippines sera la date du présent 
Protocole. 
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3. Les Philippines ont l'intention d'harmeniser avec les dispositions de 
l'article III de l'Accord général la taxe sur les ventes et la taxe spécifique 
applicables aux produits repris dans le document L/&72k/Add.1 et dont les taux, 
conformément aux articles pertinents des Chapitres IV et V du Code des impéts 
des Philippines en vigueur @ la date du présent Protocole, varient selon que 
les produits sont fabriqués dans le pays ou importés et s'efforceront de le 
faire dés que possible, compte tenu des besoins de leur développement, de 
leurs finances et de leur commerce. Si, & la date du 31 décembre 1984, les 
taxes susmentionnées sont encore en vigueur et appliquées @ des taux différents 
aux produits importés, la question sera examinée par les PARTIES CONTRACTANTES. 


Deuxiéme Partie - Liste 


4, La liste reproduite @ l'annexe deviendra Liste des Philippines annexée a 
l'accord général dés l'entrée en vigueur du présent Protocole. 


5. a) Dans chaque cas of le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord général 
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque 
produit faisant l'objet d'une concession reprise dans la liste annexée au 
présent Protocole sera la date du présent Protocole. 


bd) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article II de l'Accord général 
qui mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la 
liste annexée au présent Protocole sera la date du présent Protocole. 


Troisiéme Partie - Dispositions finales 


6. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES. Il sera ouvert & la signature des Philippines jusqu'’au 

ler décembre 1979. Il sera également ouvert & la signature des parties 
contractantes et de la Communauté économique européenne. 


7. tLe présent Protocole entrera en vigueur le trentiéme jour qui suivra 
oelui of il aura été signé par les Philippines. 


8. Les Philippines étant devenues partie contractante & l'Accord général 
cornformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourront accéder audit 
Accord selon les clauses applicables du présent Protocole, en déposant un 
instrument d'accession auprés du Directeur général. L'accession prendra effet 
& la date & laquelle l'Accord général entrera en vigueur conformément aux 
dispositions de l'article XXVI, ou le trentiéme jour qui suivra celui du dépét 
de L'’instrument d'accession si cette date est postérieure 4 la premiére. 
L'accession & l'Accord général conformément au présent paragraphe sera 
considérée, aux fins de L'application du paragraphe 2 de l'article XXXII 

dudit Accord, comme une acceptation de l'Accord conformément au paragraphe u 
de l'article XXVI dudit Accord. 
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9. Les Philippines pourront, avant leur accession & l'Accord général 
conformément aux dispositions du paragraphe 8, dénoncer leur application 
provisoire dudit Accord; une telle dénonciation prendra effet le 
sOixantiéme jour qui suivra celui off le Directeur général en aura recu 
notification par écrit. 


10. Le Directeur général remettra sans retard & chaque partie contractante, 

& 1a Communauté économique européenne, aux Philippines et & chaque gouvernement 
qui aura accédé & l'Accord général & titre provisoire, une copie certifiée 
conforme du présent Protocole et une notification de chaque signature dudit 
Protocole conformément au paragraphe 6. 


11. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 


Fait & Genéve, le vingt-six novembre mil neuf cent soixante-dix-neuf, en 


wm seul exemplaire, en langues francaise et anglaise, sauf autre disposition 
stipulée pour la Liste ci-annexée, les deux textes faisant Egalement foi. 
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ANNEX 





SCHEDULE LXXV — PHILIPPINES 


NOTES 


1. his Schedule comprises the concessions/contributions of the Government 
of the Philippines to the Multilateral Trade Negotiations and for its 
accession to the General Agreement on Tariffs and Trade. 


2. The Government of the Philippines shall implement the concessions/ 
contributions as set forth in the Schedule in accordance with the 
conditions stipulated in the Geneva (1979) Protocol to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


The concessions in the Schedule shall be implemented on the effectivity 
date of accession of the Philippines to the GATT. The duty reductions 
in the Schedule shall be implemented in three equal annual installments 
starting on the effectivity date of the accession of the Philippines to 
the GATT. 


3. Should concessions from other participants not be fully implemented, the 
Government of the Philippines reserves its right to act correspondingly. 


4. The Philippines reserves the right to modify the rate of duty applicable 
to any product described in this Schedule in respect of which an internal 
tax is provided for under Title V of the National Internal Revenue Code 
of 1977 as amended, to compensate for any deduction or termination of 
such internal tax, but in no case shall the duty, or duty and internal 
tax in the aggregate, imposed in respect of any such article exceed an 
amount equal to the duty provided for in this Schedule plus an amount of 
which is compensatory for any such deduction or elimination. 
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ANNEXE 
LISTE LXXV_- PHILIPPINES 


NOTES 


La présente Liste comprend les concessions/contributions du gouvernement 
des Philippines relatives aux négociations commerciales multilatérales 
et & leur accession & l'Accord général sur les tearifs douaniers et le 
commerce. 


Le gouvernement des Philippines mettra en vigueur les concessions/ 
contributions reprises dans la Liste conformément aux conditions 
stipulées dans le Protocole de Genéve (1979) annexé & l'Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce. 


Les concessions reprises dans la Liste seront mises en oeuvre 4 la date 

& laquelle l'accession des Philippines & l'Accord général prendra effet. 
Les abaissements de droits repris dans la Liste seront mis en oeuvre en 
trois tranches annuelles égales & partir de la date & laquelle l'accession 
des Philippines & l'Accord général prendra effet. 


Au cas oli des concessions d'un autre participant ne seraient pas 
pleinement mises en oeuvre, le gouvernement des Philippines se réserve 
le droit d’agir en conséquence. 


Les Philippines se réservent le droit de modifier le taux de droit 
applicable & tout produit repris dans la présente Liste qui est passible 
d'une taxe intérieure prévue au titre V du Code national des impdts 

de 1977, dans sa version modifiée, afin de compenser toute déduction 

ou suppression de ladite taxe intérieure, mais en aucun cas le droit, 
ou le total du droit et de la taxe intérieure frappant ce produit ne 
dépassera un montant égal au droit prévu dans la présente Liste 
additionné d'un montant ayant pour objet de compenser cette déduction 
ou suppression. 
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This schedule is authentic only in the English language. 


SCHEDULE LXXV - PHILIPPINES 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Tariff item 
number 


ex 02.02 


ex 07.05 B 
ex 08.0h 
ex 08.06 
11.07 
12.01 A 
ex 12.01 B 
12.06 
ex 15.02 
ex 15.07 A 
ex 15.07 B 
ex 20.07 A 


ex 21.07 B 


ex 23.08 A 
ex 23.0k A 
28.10 


ex 28.22 


TIAS 10879 


Description of products Bese 


Turkey, killed or dressed, chilled 10% 
or frozen 

Dried green peas in bulk containers 50% 
Grapes, dried 100% 
Apples, fresh 100% 
Malt, roasted or not 30% 
Soybeans 10% 
Rapeseed 70% 
Hop cones and lupulin 30% 
Tallow 30% 
Soybean oil 20% 
Cottonseed oil 50% 
Orange juice concentrates in bulk 30% 
containers 

Vegetable protein concentrates in 100% 


bulk containers 

Soybean meal 10% 
Rapeseed meal 10% 
Phosphorous pentoxide and phosphoric acids 10% 


LA 


Electrolytic manganese dioxide 20% 


rate of duty 


50% 


30% 
50% 
50% 
30% 
10% 


50% 


Concession 
rate of duty 
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Tariff item 


number 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


28.25 
28.28 


29.01 


29.15 A 


29.39 


30.03 
32.05 
32.06 
32.07 
33.0h 


35.02 
35.04 
38.11 A 
39.03 


SCHEDULE LXXV_—- PHILIPPINES 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of products 


Titanium dioxide 
Vanadium pentoxide 


Hydrocarbons, chemically pure 

(e.g. acetylene) 

Polycarboxylic acids and their 
anhydride, halides, peroxides, and 
peracids and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives except phthalate esters 
and phthalic anhydrides 

Hormones, natural or reproduced by 
synthesis; derivatives thereof, used 


primarily as hormones; other steroids 
used primarily as hormones 


Erythromycin 

Food color 

Artificial color lakes 
Pigments 


Synthetic flavor materials and others 
for drug, food, drink and related use 


Albumin 

Vegetable protein isolates 
Fungicides, other than medicinal 
Cellulosics (excluding vulcanized 


fiber, cellophane and celluloid 
sheets and strips) 


Base 
rate of duty 


20% 
20% 


10% 


10% 


10% 


20% 


50% 


Concession 
rate of duty 


20% 


10% 
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SCHEDULE LXXV_ - PHILIPPINES 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Tariff item Base Concession 


Description of products 





number rate of duty rate of duty 
ex 40.11 A Tractor tubes other than sizes 30% 30% 
5.50~16, 600-16 and 11.2/10~36 
ex 48.01 A3 Kraft paper, other than those wholly 100% 50% 
of sulfate 
ex 48.07 A Clay coated boxboard in rolls or 30% 30% 
sheets 
ex 48.07 A Carbonless copying paper in rolls or 30% 30% 
sheets 
55.01 Cotton (other than linters) not 10% 20% 
carded or combed 
ex 68.13 A Asbestos packing and gaskets 30% 30% 
ex 68.13 A Other asbestos, nes excluding 30% 30% 
building materials 
70.06 A Colored float glass 10" x 2k” and 50% 50% 
6" x 2k" with maximum thickness of 
4 m. 
70.14 B Glass globes and cylinders for 50% 50% 
kerosene air pressure lamps 
76.09 Reservoirs, tanks and vats and 50% 50% 
similar containers, for any material 
(other than compressed or liquefied 
gas), of aluminum of a capacity 
exceeding 300 1, whether or not lined 
or heat-insulated, but not fitted with 
mechanical or thermal equipment 
ex 83.01 Locks, padlocks, spring livebolt 30% 30% 


latches and parts thereof of base 
metals (excluding locks for drawers, 
cabinets and other furniture) 


TIAS 10879 


35 UST] Multi—GATT—Nov. 26, 1979 3739 





SCHEDULE LXXV - PHILIPPINES 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 





Tariff item 
number 


Base Concession 


Description of products rate of duty rate of duty 





ex 84.06 A-1 Parts of internal combustion engines 10% 10% 
(except cylinder liners or sleeves 
and engine valves) 


ex 84.11 A Portable or stationary air compressors 30% 30% 
and vacuum pumps with free air delivery 
of over 33 cfm; open type compressors 
rated over 400,000 BIU/Hr; hermeti- 
cally sealed compressors with ratings 
over 400,000 BIU/Hr; air pumps 


ex 84.11 B Air pumps, vacuum pumps and air or 30% 30% 
gas compressor parts 


ex 84.11 C Other vacuum pumps and air or gas 50% 50% 
compressors 


84.16 Calendering and similer rolling machines 10% 30% 
(other than metal-working and metal- 
rolling machines and gless-working 
machines) and cylinders therefor 


ex 84.18 Centrifuges, filtering and purifying 10% 20% 
apparatus, water filtration and purifi- 
cation equipment except water filters 
(sand type, pressure or gravity) and 
air cleaner for motor vehicle 


ex 84.19 A Bottling machines including those for 10% 10% 
filling, closing, sealing, capsuling 
or labelling bottles, cans, bags, and 
similar containers 


ex 84.20 Weighing machinery (excluding balances 20% 20% 
of a sensitivity of 5 cg. or better) 
including weight-operated counting and 
checking machines 


ex 84.28 Poultry equipment including incubators 10% 20% 
and brooders 
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SCHEDULE LXXV - PHILIPPINES 
PART I 
Most-Favoured-Nation Tariff 
Tariff item Base Concession 


number 


Description of products rate of duty rate of duty 





ex 84.30 


84.32 


ex 64.3 


ex 84.36 


ex Ob.42 A 


Bb.42 * 


ex BL.L8 


ex 84.52 


ex 34.53 
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Food and beverage processing machinery 30% 30% 
(excluding food and meat grinders and 
choppers ) 


Book-binding machinery, inciuding 10% 30% 
book-sewing machines 


Machinery, apparatus and accessories 10% 10% 
for type-founding or type-setting; 

machinery (other than the machine 

tools of sub-group 728.1 or group 736) 

for preparing or working printing blocks, 

plates or cylinders 


Machinery for preparing textile 10% 10% 
fibres including textile spinning and 

twisting machines; textile doubling, 

throwing and reeling machines 


Head assembly of industrial sewing 20% 30% 
machines 


Machinery (other than sewing 10% 30% 
machines) for preparing, tanning or 

working hides, skins or leather 

(including boot and shoe machinery) 


Parts of sawmill and logging 10% 10% 
machinery and equipment 


Accounting and bookkeeping machines 20% 20% 


Automatic data processing machines 20% 20% 
and units thereof; magnetic or 

optical readers, machines for trans~ 

cribing data onto data media in 

coded form and machines for processing 

such data, nes (electronic data 

processing machines) 
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SCHEDULE LXXV -— PHILIPPINES 
PART I 


Most-Favoured Nation Tariff 








Tariff item Base Concession 


Description of products 


number rate of duty rate of duty 
Pl eg ge PC de Sey AR 
84.62 Ball, roller or needle roller 10% 10% 
bearings 
ex 84.63 Shafts, gearing, gear-boxes, fly- 10% 30% 
wheels, clutches, pulleys, bearing 
blocks, shims, and other transmission 
equipment for machinery 
ex 85.01 B Generators (dynamos, alternators 30% 30% 
and turbo generators) 
ex 85.13 Telephone apparatus excluding 30% 30% 
telephone sets 
ex 85.13 Telegraph apparatus 30% 20% 
ex 85.19 B Electrical apparatus for making 50% 50% 
and breaking circuits, fixed and 
variable potentiometers, printed 
circuit board; switches except 
switches of a kind used in domestic 
electrical wiring; and switch- 
board and control panels 
87.01 A Tractors other than power tillers 10% 10% 
or walking tractors or hand tractors 
ex 87.06 Oil seals and grease retainers for 30% 30% 
car and truck 
ex 88.02 Airplanes 10% 10% 
90.17 Medical, dental, surgical and 10% 10% 


veterinary instruments and apparatus 
(including electro-medical apparatus 
and ophthalmic instruments) 
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SCHEDULE LXXV_ - PHILIPPINES 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Base Concession 
rate of duty rate of duty 


Tariff item 


number Description of products 





ex 90.28 Electronic measuring, checking, 20% 20% 
analyzing or automatically con- 
trolling instruments and apparatus, 
nes, other than electronic automatic 
regulators and electronic instru- 
ments and apparatus for measuring 
or detecting ionizing radiation 


ex 90.28 Electrical (non-electronic) 20% 30% 
measuring, checking, analyzing, or 
automatically controlling instru- 
ments and apparatus, nes, other 
than electro-mechanical (non- 
electronic) automatic regulators 
(control units) 


ex 90.28 Electronic instruments for 20% 20% 
measuring or detecting ionizing 
radiations 


ex 90.29 A Parts and accessories for measuring, 20% 30% 
controlling and scientific 
instruments 


98.05 A Pencil leads, rubber erasers and 30% 30% 


metal ferrules for pencil 
manufacture; tailors' chalks 
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SCHEDULE LXXV_- PHILIPPINES 
PART IT 


Preferential Tariff 
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I hereby certify that the foregoing text is 
a true copy of the Protocol for the Accession 
of the Philippines, done at Geneva on 26 
November 1979, the original of which is 
deposited with the Director-General to the 
CONTRACTING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


Je certifie que Ie texte qui précéde est la 
copie conforme du Protocole d’accession 
des Philippines, établi & Genéve le 26 
novembre 1979, dont le texte original est 
déposé auprés du Directeur général des 
PARTIES CONTRACTANTES 4 I’Accord 
général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. 


Q 


a 


0. LONG 


Director-General 


Geneva 
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Directeur général 


Genéve 


SPAIN 


Defense: Territorial Command Net (TCN) 


Cover agreement signed at Madrid July 24, 1980; 
Entered into force July 24, 1980. 
With annexes. 
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COVER AGREEMENT ON THE TERRITORIAL COMMAND NET 


To resolve differences that have arisen with respect to 
the Territorial Command Net (TCN) installed pursuant to a 
Memorandum of Understanding between Spain and the United 
States, dated May 5, 1972,['] the Governments of Spain and the 


United States agree as follows: 


1. The United States Army and the Spanish Army agree 
that the Territorial Command Net system should function to 
the operational standards of performance which would be 
required if it were to be accepted as a United States Army 
system. These operational performance standards, provided 
by the United States Army, are set forth in the Territorial 
Command Net Performance Evaluation Plan attached as Annex B. 
In accordance with Annex B, the United States and Spanish 
Armies will ensure that the system meets these standards. 
The provisions of paragraph III.(G) of Annex B apply for the 
correction of deficiencies which might cause the system to 
fail to meet the standards. The system will be fully accepted 
by the Government of Spain once it has been demonstrated 
that it is capable of meeting the objective agreed to in 


this paragraph by both Armies. 


2. The United States Army will provide an operations 
and maintenance advisory and assistance team for a maximum 
of one year at no cost to the Government of Spain as set 
forth in Annex C. After that time the United States 
Government shall have no further obligation to provide, at 
its expense, operations and maintenance assistance to Spain 


with respect to the Territorial Command Net, except as 


1 Not printed. 


TIAS 10880 


85 UST] Spain—Defense—July 24, 1980 3747 


provided in paragraph III.(G) of Annex B. The Spanish Army 
will continue to operate and maintain the Territorial Command 
Net and will provide the support indicated in Annexes B and 
C and all other support requested by the United States Army, 
within the limits of the capabilities of the Spanish Army, 

in order to achieve the objectives set forth in paragraph 1 


above. 


3. Without relation to what is agreed to above, the 
United States and Spain will submit to mediation any and all 
remaining or outstanding technical, financial and legal 
differences between them relating to the Territorial Command 
Net in accordance with the terms of reference for mediation 


attached as Annex A. 


4. By their signature of this Agreement, the two 
Governments approve and agree to the terms of reference for 


mediation. 


5. The terms of reference for mediation shall enter 


into force on a date agreed upon by the two Governments. 


MADRID, The 24th of July 1980 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UN]TED STATES OF AMERICA: SPAIN: 
@ rémwel) fan fr fey hh Sybl 
[SEAL] [SEAL] 


1 Terence A. Todman. 
2 Jose Joaquin Puig de la Bellacasa. 
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ANNEX A 
TERMS OF REFERENCE FOR MEDIATION OF PROBLEMS 





1. Parties. The parties to the mediation shall be 
the Governments of the United States and Spain. The United 
States shall use its best efforts to secure the cooperation 


of the Federal Electric Corporation (FEC). 


2. Appointment of Mediator. 
(A) There shall be a single Mediator, appointed by 


agreement of the parties as soon as possible after the entry 
into force of these terms of reference. The Mediator shall 
not be Spanish or American by birth or citizenship, shall not 
be a resident of Spain or of the United States, and shall 
speak Spanish and English. If the parties fail to agree upon 
a Mediator within a reasonable time, the United States-Spanish 
Council shall decide on procedures for selecting a Mediator. 
(B) The parties and the Mediator shall confirm in writing 
the appointment of the Mediator and the terms (including approxi- 


mate fee) on which he has agreed to serve. 


3. Role of the Mediator. The Mediator shall, in accordance 
with these terms of reference, consider the issues in dispute and, 
within seven (7) months, render a report to the parties contain- 
ing his recommendations with respect to such issues and a state- 
ment of reasons in support of his recommendations. In preparing 
his recommendations, the Mediator shall take into account the 
pertinent legal documents, the equities, and the facts under- 
lying the dispute. The Mediator's report shall be in writing, 
in the English and Spanish languages. The recommendations of the 
Mediator shall not be binding, and neither party shall be bound 


to execute them. 
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4. Issues to be Mediated. 

(A) Within 30 days after the terms of reference enter into 
force, each party shall submit to the other party a list of 
specific issues on which mediation is sought. The list shall 
state, with respect to each issue, the problem and the relief x 
sought. After the lists have been exchanged, the parties will 
meet to see whether and to what extent they can narrow the issues 
in dispute and agree on a common statement of the issues. Within 
30 days after the exchange of lists, the parties shall submit a 
statement of the issues to the Mediator. 

(B) Within 90 days after the parties have submitted a state- 
ment of issues to the Mediator, each party shall submit to the 
Mediator and the other party a written memorial stating, with 
respect to each specific issue as to which that party seeks media- 
tion, the pertinent facts, the documents or other evidence 


on which the party relies, and arguments of law. 


5. Appointment of Official Representative. Each party 
shall promptly appoint an Official Representative with respect 


to the mediation, and shall notify the Mediator and the other 
party of the name, position, and address of its Representative. 
Notices, documents, or other communications for a party shall be 


delivered to the Representative of that party. 


6. Authority of Mediator. The Mediator is authorized: 

(A) To invite the parties to meet with him or to communicate 
in writing with them; and to have oral discussions or to communi- 
cate in writing with non-parties; 

(B) To request documents and information from either party 
and from non-parties; 

(C) To ask either party to submit to him an additional 


written statement of its position .on a particular issue; and 
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(D) To engage the services of experts, provided that he 


first obtain the prior agreement of the parties. 


Any documents provided to the Mediator shall be simultaneously 
provided to the other party. Any documents provided to the 
Mediator by a non-party shall be provided to both parties by the 
Mediator. Each party shall be invited to be present at any 
meeting between the Mediator and the other party or the Mediator 


and a non-party. 


7. Use and Disclosure of Information. Documents and infor- 
Mation submitted to the Mediator shall be submitted solely for 
use in the mediation and shall not be used by either party or by 
the Mediator for any other purpose nor disclosed to anyone not a 
party without the prior written consent of the party furnishing 


the documents or information. 


8. Cooperation of Parties. The parties shall in good faith 
endeavor to comply with requests by the Mediator to submit docu- 
ments, written statements, and information; to attend meetings; 
to make officials and experts available for interviews; and 


otherwise to cooperate with hin. 


9. Termination of the Mediation. The mediation proceedings 
will terminate: 

(A) By a written declaration of both parties addressed to 
the Mediator terminating the proceedings; or 


(B) Upon delivery of the Mediator's report. 
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10. Relevance of Mediation in other Proceedings. With respect 


to any future arbitration or judicial proceedings involving the 
Territorial Command Net dispute, neither party shall 

without the consent of the other party be entitled to rely upon, 
refer to, or to introduce as evidence the Mediator's report; 
views expressed by or admissions made by the other party in the 
course of the mediation; views expressed by or proposals made by 
the mediator; or any documents, written statements, or information 
submitted in the mediation that cannot otherwise be obtained in 
the course of such proceeding. The Mediator may not serve in 
any capacity in any other proceedings related to the Territorial 
Command Net dispute or be called as a witness by a party with 


respect to such dispute, except by agreement of the parties. 


11. Costs. 
(A) The costs incurred in connection with the mediation 
shall be borne equally by the parties. For the purposes of this 
paragraph, "costs" shall include only: 

(1) The fee of the Mediator; 

(2) The travel and other expenses of the Mediator and of 
any witnesses (other than those employed by either party) requested 
by the Mediator after consultation with the parties; 

(3) The fees, travel, and other expenses of expert 
services (other than those provided by employees of either party) 
engaged by the Mediator and agreed to by the parties; 

(4) The cost of providing administrative facilities 
to the Mediator; 

(5) Such other expenses as may be agreed to by the 


parties. 
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(B) All other costs shall be borne by the party incurring 
then. 

(C) The parties, in consultation with the Mediator, shall 
agree upon procedures for making funds available for the timely 
payment of the costs described above, and for a final accounting 


and settlement of all such costs. 
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ANNEX _B 
TERRITORIAL COMMAND NET 
PERFORMANCE EVALUATION PL. 


I. Purpose. The purpose of this plan is to describe 
the manner in which the Territorial Command Net (TCN) can be 
verified as being capable of meeting the United States Army 
operational standards which are set forth in Enclosure 1. 
Implementation of this Plan will be pursuant to the Agreement 


of which this Plan is an Annex. 


II. Background. Pursuant to system testing conducted 
by the United States Army in 1977-78 and by the Defense 
Communications Agency in 1979, the United States Government 
identified specific Territorial Command Net deficiencies to 
be corrected by the contractor, Federal Electric Corporation 
(FEC). These deficiencies are listed in the Settlement 
Agreement of 23 April 1979 between the Federal Electric 
Corporation and the United States Army. Upon correction of 
these deficiencies, the Territorial Command Net can meet the 
United States Army operational standards in Enclosure 1, 
contingent on operation and maintenance by the Spanish Army 


and Navy as stated in III.A. below. 


III. Concept. 
(A) The Spanish Army and Navy will operate and maintain 


the Territorial Command Net in accordance with existing 
procedures that were developed by the Spanish Army with the 


cooperation of the United States Army. 
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(B) The United States Army will carry out the "Plan 
for United States Army Management Assistance to the Spanish 
Army and Navy in the Operation and Maintenance of the Territorial 
Command Net." 

(C) The United States Army operational standards 
desired by the Spanish Government for verification of the 
Territorial Command Net performance capability are described 
in Enclosure 1 and are expressed in terms of operating level 
limits. They are extracted from Defense Communications 
Agency Circular No. 300-175-9, "DCS Operating-Maintenance 
Electrical Performance Standards," dated December 1977. 
This circular establishes the electrical performance parameters 
for the Department of Defense systems similar to the Territorial 
Command Net. The operating levels listed therein normally 
differ from the design levels, making allowances for the 
natural aging of equipment which causes the deviations in 
performance that are to be expected in any operational 
systen. 

(D) Throughout the period of the effort referred to in 
paragraph III.(B) above, the United States Army will assist 
the Spanish Army and Navy in evaluating the Territorial 
Command Net against the operational performance standards in 
the Enclosure. The sources of data for such evaluation will 
be: 

(1) On-site observation and testing to be conducted 
by Spanish Army and Navy personnel incident to the performance 
of operation and maintenance. 

(2) Acceptance testing previously conducted by 


the United States Army. 
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(3) Testing previously conducted by the Defense 
Communications Agency. Evaluation will be accomplished in 
accordance with procedures in the Enclosure, and will include 
verification of the correction of the deficiencies identified 
in the aforementioned Settlement Agreement of 23 April 1979. 

(E) The Spanish Army, with United States Army participation, 
will brief the Spanish Ministry of Defense on a quarterly 
basis to provide information on the status of actions described 
in this Plan and the results therefrom. The Spanish Army 
Territorial Command Net Project Manager will be given the 
same briefings, also with United States Army participation, 
but on a biweekly basis. 

(F) The Officer-in-Charge will work directly with the 
Spanish Territorial Command Net Project Manager and other 
officials designated by the Project Manager, and will report 
officially to the Chief, United States Army Communications 
Systems Agency Territorial Command Net Field Office. 

(G) To the extent that the system demonstrates failures 
in meeting the operational standards in Enclosure 1 for 
causes other than the deficiencies in the 23 April 1979 
Settlement Agreement between the United States Army and the 
Federal Electric Corporation, judged by the United States 
Army Territorial Command Net Project Manager to be the 
responsibility of the United States Army, such causes shall 
be corrected by the United States Army in accordance with 


existing United States Department of Defense procedures. 
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(H) On or before one year after its deployment, the 
United States Army team will have completed the system 
evaluation described in this Plan, and the United States 
Army Territorial Command Net Project Manager will have 
submitted to the Spanish Territorial Command Net Project 
Manager recommendations for corrective action which may be 
required. Within a reasonable time after completion of the 
evaluation and submission of the recommendations, the United 
States Government will forward to the Spanish Government a 
report which summarizes the results of the evaluation and 
the recommendations. 

(I) In connection with the performance of the functions 
in this Plan, the United States Army team personnel will 
receive from the Spanish Army without charge the administrative 
and logistic support described in the "Plan for United 
States Army Management Assistance to the Spanish Army and 
Navy in the Operation and Maintenance of the Territorial 
Command Net." 

(J) Funding for this Plan will be as for the "Plan for 
United States Army Management Assistance to the Spanish Army 
and Navy in the Operation and Maintenance of the Territorial 


Command Net." 


Enclosure: United States Army Operational Performance 
Standards for Territorial Command Net 
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ENCLOSURE TO ANNEX B OF THE AGREEMENT 





ON THE TERRITORIAL COMMAND NET 





UNITED STATES ARMY OPERATIONAL PERFORMANCE STANDARDS 





FOR THE TERRITORIAL COMMAND NET 
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TCN TRUNK PERFORMANCE 


15A-13M 
13A-13M 
15-154 


11F201 | 17MA-17R 
11UMO1 | 8-19 
11UM02 | 1-13A 
11UM05 | 7-17R 
11UM04 | 7-18 


11UM05 
11UM06 
11UM07 
11UM08 
11UM09 


11UT01 
11UT02 
11UT03 
110201 
110202 


110203 
11U204 
110206 
110207 
12F202 


M09, 
M03, 
MO9, 


TO, MOl 


T01, TO2 
TOl, MOl, MIS, Mi4 





ATTACHMENT 1 TO INCLOSURE 


TIAS 10880 


3762 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 


TCN TRUNK PERFORMANCE 


T07, M11, TO9, TO8, DO6 
DO6, TO8, TO3, MOl 
T03, M01 

707, M11, TO9 

M07 





NOTE 1: Allocation for MUX Noise: 
Channel Translation . .......-. . 170 PHP 


Group Modem... ..-- ee ee ee «670 PP 
Super Group Modem... .... 2 ee - 90 PHP 
Group Regulator. ..-.+.-.-+..e- + _70 PHP 


Total for One Link ....... . 400 PHP 


EXAMPLE: To figure expected channel noise on the common-user voice telephone circuit 
1113, Site 18 EPABX to the Tandem Switch at Site 5; the circuit is routed 
over "three trimks: 


LINKS TRUNK NOISE 

18 to 7 11UM04 523 PHP 
7 to 17R 11UM03 537 PHP 
17R to 5 120206 700 PHP 


TOTAL 1760 PuP 
10 log 1760 = 32.4 dBrnc# 
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LEVELS 
VECT_ COMPOSITE TONE SYSTEMS 
Measured at 4 Wire TCF Board 
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LEVELS 
VECT COMPOSITE TONE SYSTEMS 
Measured at 4 Wire TCF Board 
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LEVELS 


VECT COMPOSITE TONE SYSTEMS 
Measured at 4 Wire TCF Board 


20 (to 20R) 
20R (to 20) 
20R (to 9) 
9 (to 20R) 
9 (to 8) 

8 (to 9) 

10 (to 11) 
10 (to 11) 
12 (to 11) 


to bo t 8 t 8 8 8 8 bb bk ea 


NOON DORPNRP RR NAR ORM WAINMN 


VF MUX Level din 


net tt ¢ pt t 


WODUN WWD 
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ANNEX _C 
PLAN FOR UNITED STATES ARMY MANAGEMENT ASSISTANCE 
© THE SPANISH ARMY AND NAVY IN THE OPERATION AND _ 
MAINTENANCE OF THE TERRITORIAL COMMAND NET 


I. Purpose. The purpose of this Plan is to describe 
the assistance which the United States Army is to provide to 
the Spanish Army and Navy in managing the operation and 
maintenance of the Territorial Command Net (TCN), pursuant 


to the Agreement of which this Plan is an Annex. 


II. Background. Implementation of this Plan will 
assist the Spanish Army and Navy in managing the operation 
and maintenance of the Territorial Command Net so that the 
system can meet the operational performance standards in the 


"Territorial Command Net Performance Evaluation Plan." 


III. Concept. 
(A) The United States Army will provide a "Territorial 


Command Net Management Assistance Team" for up to one year 
to advise the Spanish Army and Navy in performing the following 
management functions relating to operation and maintenance 
of the Territorial Command Net: 

(1) Management of a system-wide preventive maintenance 
program; 

(2) Implementation of a system approach to operation 
and maintenance; 

(3) Implementation of quality control and performance 
monitoring system. 

(B) The United States Army will in addition to III. (A) 

above, in cases of unusual difficulties, assist the Spanish 
Army in the identification of causes of equipment malfunctions 


and the subsequent repair actions. 
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(C) The Spanish Army and Navy will operate and maintain 
the Territorial Command Net in accordance with existing 
procedures that were developed by the Spanish Army with the 
cooperation of the United States Army. 

(D) Subject to applicable limits in this plan and in 
“the Territorial Command Net Performance Evaluation Plan", 
the Officer-in-Charge of the United States Army team has 
flexibility to determine specific daily assignments of team 
members to ensure performance of the functions in paragraphs 


(A) and (B) above. 


Iv. Staffing. 
(A) Staffing at any given time may vary and will be as 


deemed necessary by the United States Army Territorial 
Command Net Project Manager to accomplish the functions in 
paragraphs III.(A) and (B) above. Normally, the team will 
be composed of no more than 18 members. The team will 
include an Officer-in-Charge, system operation analysts, and 
specialists who are knowledgeable in the disciplines found 
in the general support (GS) facility and may include others 
as deemed necessary by the United States Army Territorial 
Command Net Project Manager. 

(B) The United States Army will exert its best effort 
to staff the team with personnel who speak Spanish and who 
have previous Territorial Command Net experience. The 
primary criterion for selection of team personnel will be 
technical competence consistent with the objective of this 


Plan. 
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(C) The Officer-in-Charge will work directly with the 
Spanish Territorial Command Net Project Manager and other 
officals designated by the Project Manager, and will report 
officially to the Chief, United States Army Communications 


Systems Agency Field Office. 


VY. Administration and Logistics. In connection with 
the performance of the functions in this Plan, the United 


Etates Army team personnel will have the following support 
from the Spanish Army without charge: 

(A) Office Space. The Officer-in-Charge and his 
office staff of approximately four (4) individuals will have 
adequate office space and furniture in the Territorial 
Command Net Battalion Headquarters complex at Prado del Rey. 
Other personnel will have adequate use of desks and storage 
space at their place of assignment. 

(B) Spare Parts. The Spanish Government will provide 
all spare parts required to operate and maintain the network 
at least at the operating level limits in Enclosure 1 to the 
"Territorial Command Net Performance Evaluation Plan." 

(C} Tools and Test Equipment. The United States Army 
team will not bring its own tools and test equipment but 
will use those provided by the Spanish Government. 

(D) Documentation. During performance of its assistance 
functions, the United States Army team will use the Territorial 
Command Net documentation held by the Spanish Government. 

(E) Transportation. The United States Army team will 
arrange to meet its own normal transportation requirements. 
In justified cases, the Spanish Government will provide the 
team gratis use of special purpose vehicles. 

(F) Funding. Funding for this Plan will be pursuant to 


the Agreement of which this Plan is an Annex. 
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ACUERDO GLOBAL SOBRE LA RED TERRITORIAL DE MANDO 


Para resolver las diferencias que han surgido con respecto a la Red Terri 
torial de Mando, instalada en virtud del Memorandim de Acuerdo entre Espafia y los Es- 
tados Unidos de América, con fecha 5 de Mayo de 1972, los Gobiernos de Espafia y Esta- 
dos Unidos de Amrica, acuerdan lo siguiente: 


1. Los Ejércitos de Espafia y de los Estados Unidos de América acuerdan que - 
el sistema Red Territorial de Mando deber4 funcionar segfm las normas operativas de - 
funcionamiento que serfan exigidas para la recepcién de un sistema propio del Ejérci- 
to de los Estados Unidos de AmSrica. Estas normas operativas de funcionamiento del - 
sistema, suministradas por el Ejército de los Estados Unidos de AmSrica, son las ex- 
puestas en el "Plan para la Evaluaci6n del Sistema Red Territorial de Mando" que se - 
adjunta como Anexo B. De conformidad con el Anexo B, el Ejército de los Estados Uni- 
dos de AmSrica y el Ej€rcito espafiol se asegurarén que el sistema cumple con dichas - 
nomas. Las disposiciones del pfrrafo III-G del Anexo B se aplican para la correcci6n 
de las deficiencias que pudieran dar lugar a que el sistema no cumpliese con las nor- 
mas de funcionamiento. El sistema sera aceptado plenamente por el Gobierno de Espafia 
una vez haya demostrado que es capaz de cumplir el objetivo acordado entre ambos Ejér 
citos en este mismo p4rrafo. 


2. El Ejército de los Estados Unidos de AmSrica proporcionard un equipo de - 
asesoramiento y ayuda para operaciones y mantenimiento por un miximo de un afio sin -- 
cargo algumo al Gobierno de Espafia, segfm se dispone en el Anexo C. Después de este 
tiempo, el Gobierno de los Estados Unidos de AmSrica no tendr4 ninguna obligaci6én adi 
cional de proporcionar a su cargo ayuda a Espafia con respecto a la Red Territorial de 
Mando para operaciones y mantenimiento, excepto la especificada en el parrafo III-G - 
del Anexo B. El] Ejército espafiol continuaré operando y manteniendo el sistema Red Te 
rritorial de Mando y proporcionard el apoyo indicado en los Anexos B y C y cualquier 
otro apoyo que pueda solicitar el Ejército de los Estados Unidos de AmSrica, dentro - 
de los lfmites y posibilidades del Ejército Espafiol, con el ffn de lograr los objeti- 
vos descritos en el citado pfrrafo 1 anterior. 


3. Con independencia de lo acordado en los puntos anteriores, los Estados Uni 
dos de América y Espafia someterfn a mediaci6n cualquiera y todas las diferencias técni, 
cas, financieras y juridicas pendientes o relevantes que existan entre ellos en rela- 
ci6n con la Red Territorial de Mando de acuerdo con las normas de actuaci6n de la me- 
diacién que se adjuntan como Anexo A. 
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4. Con la firma de este Acuerdo, los dos Gobiernos aprueban y estfin de - - 
acuerdo con las normas de actuaci6n de la mediacién aquf{ recogidas. 


5. Las normas de actuaci6n de la mediaci6n entrarfn en vigor en la fecha - 
que se acuerde por los dos Gobiernos. 


Madrid, veinticuatro de julio de mil novecientos ochenta. 


POR EL GOBIERNO DE z POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESPANA 


fof thw iG Ae 
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ANEXO “At 


NORMAS DE ACTUACION PARA UNA MEDIACION SOBRE PROBLEMAS DE LA 
RED TERRITORIAL DE MANDO 


1.- Partes. 


Serfn partes en la mediaci6én los Gobiernos de los Estados Unidos de 
América y Espafia, El de los Estados Unidos de América utilizar& sus mejores oficios 
para asegurar la cooperaci6n de Federal Electric Corporation. 


2.- Designacién del mediador. 


a) Existiré un Gmico mediador designado de comfm acuerdo por las par 
tes tan pronto como sea posible y una vez que hayan entrado en vigor las presentes - 
Normas de Actuaci6n. El mediador no ser4 ni espafiol ni norteamericano, de origen ni 
por nacionalizaci6n, ni tampoco ser& residente en Espafia ni en los Estados Unidos de 
América, debiendo hablar espafiol e inglés. 


Si las partes no consiguieran acuerdo para la designaci6n del media- 
dor en un tiempo razonable el Consejo Hispano-Norteamericano decidira sobre el siste 
ma para la designaci6n de este mediador. 


b) Las partes y el mediador confirmaran por escrito la designaci6n y 
las normas sobre las cuales se ha convenido su actuaci6n (incluyendo, al menos apro- 
ximadamente, el montante de sus honorarios). 


3.- Misi6n del mediador. 


El mediador, de acuerdo con estas normas de actuaci6n deber4 analizar 
los puntos de discrepancia y en el plazo de siete meses entregaré a las partes su in- 
forme conteniendo sus conclusiones y sugerencias respecto de tales problemas y los fun 
damentos que las apoyan. El mediador para tales conclusiones y sugerencias, tendré - 
en consideracién los documentos legales correspondientes, la equidad y los hechos que 
determinen la discrepancia. El informe del mediador ser4 redactado por escrito en los 
idiomas inglés y espafiol. Las conclusiones y sugerencias del mediador no ser4n vincu 
lantes y ninguna de las partes estar& obligada a su ejecucion. 
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4.- Cuestiones objeto de mediaci&n. 

(a) Dentro de los 30 dias siguientes a la entrada en vigor de las nor 
mas de actuaci6én, cada una de las partes someter4 a la otra una relaci6n de las cues- 
tiones concretas sobre las quales se desea la mediaci6n. Esta relaci6n contendr4 con 
respecto a cada cuesti6n el problema que de ella deriva y la soluci6n deseada. Una - 
vez intercambiadas las relaciones las partes conjuntamente procederfn a su exfmen pa- 
ra tratar de determinar cémo y en qué medida pueden reducirse las diferencias en dis- 
crepancia y tratar de convenir en wna relaci6n comin de cuestiones. Dentro de los 30 
dias siguientes al intercambio de las relaciones las partes someteran al mediador una 
relaci6n de cuestiones. 


(b) Dentro de los 90 dias siguientes al memento en que las partes ha- 
yan entregado al mediador la relaci6n de cuestiones, cada una de ellas someter4 a di- 
cho mediador y a la otra parte un memorandum escrito especificando can respecto a ca- 
da cuesti6n concreta sobre la cual la parte desea la mediaci6n, los hechos correspon- 
dientes, los doamentos o cualquier otra prueba en que la parte interesada se apoya, 
y sus argumentos legales. 


5.- Designaci6n de representantes oficiales. 


Cada parte designar4 inmediatamente un representante oficial con rela 
ci6én a la mediaci6n y notificar& al mediador y a la otra parte el nombre, cargo y di- 
recci6n de su representante. Las informaciones, documentos u otras commicaciones a 
una parte, serén entregadas al representante de dicha parte. 


6.- Facultades del mediador. 


El mediador estar4 autorizado: 


(a) para invitar a las partes a celebrar reuniones con &1 o @ commi 
carse por escrito con las mismas, as{i como tener entrevistas directas o commicarse - 
por escrito con quienes no sean partes; 


(b) para solicitar documentos e informaciones de cualquiera de las - 
partes o de terceros; 


(c) para solicitar de cualquiera de las partes le sometan escritos - 
adicionales fijando su posicién sobre cuestiones especificas; y 


(d) para contratar los servicios de expertos a condici6n de obtener 
previamente la conformidad de las partes. 


Cualquier doamento facilitado al mediador debera serlo simltaneamen 
te a la otra parte. Cualquier doamento facilitado al mediador por terceras personas 
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deberé ser facilitado a ambas partes por el mediador. Ambas partes ser4n invitadas a 
asistir a cualquier entrevista entre el mediador y 1a otra parte, as{ com entre el - 
mediador y terceros. 


7.- Utilizaci6n y divulgaci6n de la informacién. 


Los documentos y la informacién sometidos al mediador deber&n serlo - 
solamente para su uso en la mediaci6n y no podrén ser utilizados por ninguna de las - 
partes ni tampoco por el mediador para ningfn otro ffn, ni divulgados a ninguna perso 
na que no sea parte sin el previo consentimiento escrito de aquella que ha facilitado 
los documentos o la informacién. 


8.- Cooperacién de las partes. 


Las partes se esforzarfn en satisfacer de buena f€ las peticiones del 
mediador sobre entrega de documentos, escritos de alegaciones e informaci6n; asisten- 
cia a reumiones; facilitar los funcionarios y técnicos necesarios para entrevistas; y 
en conjunto prestarle cooperacién. 


9.- Finalizaci6n de la mediaci6n. 


El procedimiento de mediacién concluira: 


(a) por declaraci6n escrita de ambas partes decidiendo la conclusién 
del procedimiento y dirigida al mediador; o 


(b) después de que el mediador haya entregado su informe. 


10.- Uso de la mediacién en otros procedimientos. 


Ninguna de las partes, sin el consentimiento de la otra podré apoyar- 
se, referirse 0 utilizar como prueba el informe del mediador en futuros arbitrajes o 
procedimientos judiciales concernientes a las discrepancias sobre la Red Territorial 
de Mando, asf como tampoco utilizar puntos de vista o aceptaciones de la otra parte - 
en el transcurso de la mediaci6n ni puntos de vista o propuestas del mediador, docu- 
mentos, escritos de alegaciones e informacién facilitada para la mediaci6n que habién 
dose obtenido en el curso de este procedimiento no se hubieran logrado en otro caso. 
El mediador no podr4 ser utilizado en ningfn aspecto en cualquier otro procedimiento 
relacionado con las discrepancias de la Red Territorial de Mando ni ser propuesto co- 
mo testigo por una parte con relacién a ella excepto en el caso de comfin acuerdo de sus 
partes. 
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11.- Gastos. 
(a) Los gastos derivades de la mediaci6n serfn sufragados por mita- 
des por las partes. A los efectos de este pfrrafo el concepto gastos s6lo incluiré: 
(1) Los honorarios del mediador. 


(2) Los gastos de viaje o de otra naturaleza del mediador y de 
los testigos (que no sean funcionarios de cualquiera de las partes) que, previa con- 
sulta con las partes, hubiesen sido solicitados por el mediador. 

(3) Los honorarios, gastos de viaje o de otra naturaleza de los 
servicios de expertos (que no sean funcionarios de cualquiera de las partes), que pre 
via aprobaci6n de las partes, contratase el mediador. 

(4) Los gastos de asistencia administrativa al mediador. 


(5) Cualesquiera otros gastos que puedan ser convenidos por las 
partes. 


(b) Cualesquiera otros gastos deberfn ser sufragados por la parte que 
los haya originado. 


(c) Las partes convendrén después de consulta con el mediador sobre 
los procedimientos para la disponibilidad de fondos para el rapido pago de los gastos 
arriba indicados y la liquidaci6n y pago final de tales gastos. 
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ANEXO ‘BY 


PLAN DE EVALUACION DEL RENDIMIENTO DE LA RED TERRITORIAL DE MANDO 


I, FINALIDAD: La finalidad de este plan es describir la forma de verifica- 
ci6n de la Red Territorial de Mando (RIM) para determinar el grado en que satisface 

las normas de rendimiento operacional del Ejército de los Estados Unidos de América 

establecidas en el documento adjunto. La realizaci6n de este plan se llevard a ca- 

bo en cumplimiento del contrato del que es anexo el mism. 


Il. ANTECEDENTES: Como resultado de la ejecuci6n de las pruebas del sistema 
que hicieron el Ejército de los Estados Unidos de AmSrica en 1977-78 y la Agencia de 
Commicaciones para la Defensa en 1979, el Gobierno de los Estados Unidos de Am&rica 
observ6 determinadas deficiencias en la Red Territorial de Mando a cuya correcci6n - 
est4 obligado el contratista, la firma Federal Electric Corporation "FEC". Estas de 
ficiencias figuran en el Acuerdo de Liquidaci6n del 23 de abril de 1979 entre FEC y 

el Ejército de los Estados Unidos de AmSrica. Uma vez corregidas las mismas, la Red 
Territorial de Mando quedar& en situaci6n de satisfacer las citadas normas de rendi- 
miento operacional del Ejército de los Estados Unidos de Am$rica del documento adjun 
to, siempre que el Ejército y la Armada espafioles apliquen las practicas de manejo y 
mantenimiento como se expresan en III A a continuaci6n. 


Iii. CONCEPTO: 


A. El Ejército de Tierra y la Armada espafioles manejarén y mantendrén 
la Red Territorial de Mando siguiendo los procedimientos existentes que fueron desa- 
trollados por el Ejército espafiol con la cooperaci6n del de los Estados Unidos de - 
Anérica. 


B. El Ejército de los Estados Unidos de Am&rica ejecutaré el "Plan de - 
Apoyo Administrativo del Ejército de los Estados Unidos de Amfrica al Ejército y a la 
Armada espafioles para el Manejo y Mantenimiento de la Red Territorial de Mando". 


C. En el documento adjunto se describen las normas de rendimiento opera- 
Cional del Ejército de los Estados Unidos de América que desea el Gobierno espafiol pa 
ra la verificaci6n del rendimiento de 1a Red Territorial de Mando las cuales se expre 
san como limites de niveles de fumcionamiento. Estas normas se han extrafdo de la - 
Circular N° 300-175-9 de la Agencia de Commicaciones para la Defensa titulada "Norms 
de Rendimiento Eléctrico para el Funcionamiento y Mantenimiento de los Sistemas de Co 
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mmicaciones para la Defensa", de Diciembre de 1977. En esta circular se establecen 
los parémetros de rendimiento eléctrico aplicables a los sistemas del Departamento - 
de Defensa similares a la Red Territorial de Mando. Los niveles de funcionamiento - 
aqui indicados difieren, por lo general, de los proyectados, por tener en cuenta el 
envejecimiento natural de los equipos que se traduce en diferencias de rendimiento - 
légicamente previsibles en cualquier sistema operacional. 


D. Durante el perfodo de desarrollo de las actividades a que se hace men- 
ci6én en el anterior p4rrafo III B, el Ejército de los Estados Unidos de América pres- 
tard ayuda al Ejército y a la Armada espafioles para evaluar la Red Territorial de Man 
do tomando como referencia las normas de rendimiento operacional del documento adjunto. 
Para tal evaluaci6n se consideraran como fuentes de datos las siguientes: 


1. Las observaciones y pruebas a realizar en los asentamientos por el per 
sonal del Ejército y la Armada espafioles inherentes al manejo y mantenimiento. 


2. Las pruebas de aceptaci6n antes hechas por el Ejército de los Estados 
Unidos de América. 


3. Las pruebas antes hechas por la Agencia de Commicaciones para la De 
fensa, 


la evaluaci6n se realizard de acuerdo con los procedimientos del documento adjunto e 
incluiré la verificacién de las correcciones de las deficiencias expresadas en el an 
tes indicado Acuerdo de Liquidaci6én del 23 de Abril de 1979. 


E. El Ejército espafiol, con la participaci6n del Ejército de los Estados 
Unidos de América, informard trimestralmente al Ministerio de Defensa espafiol para po 
nerle en conocimiento de la situaci6n en que se encuentran las acciones descritas en 
este plan y los resultados de las mismas. El Jefe espafiol del Proyecto de la Red Te 
rritorial de Mando recibird los mismos informes, también con la participaci6n del - 
Ejército de los Estados Unidos de América, pero en este caso, quincenalmente. 


F, El OIC (Oficial encargado) trabajarf directamente con el Jefe espafiol 
del Proyecto de la Red Territorial de Mando y con otros oficiales nombrados por el ci 
tado Jefe e informaré oficialmente al Jefe de la Oficina Local para la Red Territorial 
de Mando de la Agencia del Ejército de los Estados Unidos de Amrica para los Sistemas 
de Commicaciones. 
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G. En la medida en que el sistema mstrara fallos en amplir los niveles 
operativos del documento adjunto por causas distintas a las deficiencias indicadas en 
el Acuerdo de Liquidaci6n de 23 de Abril de 1979 entre el Ejército de los Estados Uni- 
dos y Federal Electric Corporation, y que el Jefe Norteamericano del Proyecto estime 
se deban a la responsabilidad del Ejército de los Estados Unidos de AmSrica, tales - 
causas serin corregidas por el Ejército de los Estados Unidos de AmSrica de acuerdo 
con los procedimientos existentes en el Departamento de Defensa de los Estados Unidos. 


H. Antes de un afio, o al afio, de la iniciacién de sus misiones, e] Equi- 
po del Ej€rcito de los Estados Unidos de América habrA terminado la evaluaci6n del - 
sistema descrita en este plan, y el Jefe Norteamericano del Proyecto de la Red Terri- 
torial de Mando habré presentado al Jefe espafiol de dicho proyecto las recomendaciones 
necesarias para que se tome la acci6n correctiva requerida. Dentro de un tiempo razo 
nable después de la ultimacién de la evaluacién y de que se sometan las recomendacio- 
nes, el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica enviar& al Gobierno espafiol un infor 
me en el que se resuman los resultados de la evaluaci6n y las recomendaciones. 


I. En relaci6n con el desarrollo de las funciones de este plan, el perso 
nal del Equipo del Ejército de los Estados Unidos de América recibiré del Ejército es 
pafiol sin cargo alguno el apoyo administrativo y logfstico descrito en el "Plan de - 
Apoyo Administrativo del Ejército de los Estados Unidos de AmSrica al Ejército y a la 
Amada espafioles para el Manejo y Mantenimiento de la Red Territorial de Mando". 


J. Los fondos para este plan serfn los mismos que para el "Plan de Apoyo 


Administrativo del Ejército de los Estados Unidos de AmSrica al Ejército y a la Arm- 
da espafioles para el Manejo y Mantenimiento de la Red Territorial de Mando". 
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DOCUMENTO ADJUNTO AL ANEXO 'B' DEL ACUERDO SOBRE . 
LA RED TERRITORIAL DE MANDO. 


NORMAS DE RENDIMIENTO OPERACIONAL DEL. EJERCITO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA PARA LA RED TERRITORIAL DE MANDO.["] 


1Done only in English. See supra, pp. 3757-3765. 
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ANEXO "C! 


PLAN DE APOYO ADMINISTRATIVO DEL EJERCITO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA AL EJERCITO Y A LA ARMADA ESPANOLES PARA EL MANEJO Y MANTE- 
NIMIENTO DE LA RED TERRITORIAL DE MANDO. 


I. FINALIDAD: La finalidad de este plan es describir la ayuda que el Ejérci. 
to de los Estados Unidos de Am$rica proporcionard al Ejército y a la Armada espafioles 
para dirigir el funcionamiento y mantenimiento de le Red Territorial de Mando (RIM) - 
en cumplimiento del acuerdo del que es anexo este plan. 


Il. FUNDAMENTOS: La ejecuci6n de este plan aywiard al Ejército y a la Armda 
espafioles a dirigir el fimcionamiento y mantenimiento de Ja Red Territorial de Mando 

de modo que el sistema pueda satisfacer las normas de rendimiento operacional del ~ - 
“Plan de Evaluaci6n del Rendimiento de la Red Territorial de Mando". 


III, CONCEPTO: 


A. El Ejército de los Estados Unidos de América facilitaraé un “Equipo de 
Apoyo Administrativo de la Red Territorial de Mando" durante un miximo de un afio para 
asesorar al Ejército y a la Armada espafioles en la ejecuci6n de las siguientes funcio 
nes directivas relacionadas con el funcionamiento y mantenimiento de la Red Territorial 
de Mando. 


1. Direcci6n de un programa de mantenimiento preventivo del conjunto 
del sistema. 


2. Ejecuci6n de un procedimiento de funcionamiento y mantenimiento - 
del sistem. 


3. Ejecuci6n de un sistema de control de calided y supervisi6n del - 
rendimiento. 


B. Ademfs de lo indicado en III A anterior, el Ejército de los Estados - 
Unidos de Arérica, en caso de dificultades especiales, ayudard al Ejército espafiol a 
descubrir las causas del mal fimcionamiento de los equipos y a tomar las subsecuentes 
medidas para su correcci6n. 
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C. £1 Ejército y la Armada espafioles manejarén y mantendrén la Red Terri 
torial de Mando segfin los procedimientos existentes que fueron desarrollados por el - 
Ejército espafiol con la cooperaci6n del de los Estados Unidos de América. 


D. Con sujeccién a los limites aplicables en este plan y en el "Plan de 
Evaluaci6n del Rendimiento de la Red Territorial de Mando", el Oficial Encargado (OIC) 
del Equipo del Ejército de los Estados Unidos de América tendrd la necesaria flexibi- 
lidad para determinar las misiones concretas diarias de los miembros de ese equipo al 
objeto de garantizar el desempefio de las funciones de los pfrrafos A y B anteriores. 


Iv. PERSONAL: 


A. El personal en cualquier momento dado podr& variar segtin lo estime ne 
cesario el Jefe del Ejército norteamericano que tiene a su cargo el proyecto de la - 
Red Territorial de Mando para realizar las funciones de los anteriores pfrrafos III A 
y B. Normalmente, el Equipo se compondra de un miximo de 18 miembros, e incluiré un 
OIC, Analistas del Fimcionamiento del Sistema y especialistas bien instruidos en las 
disciplinas propias de la Instalaci6n de Apoyo General (GS), pudiendo incluir otros - 
que el Jefe del Ejército norteamericano que tiene a su cargo el proyecto de la Red Te 
rritorial de Mando considere necesarios. 


B. El Ejército de los Estados Unidos de Am&rica se esforzarf en cuanto - 
de 61 dependa para que el equipo incorpore personal conocedor del idioma espafiol y con 
experiencia previa de la Red Territorial de Mando. £1 criterio fundamental para la se 
lecci6n de ese personal sera su competencia técnica en relacién con el propésito de - 
este plan. 


C. El OIC trabajaré directamente con el Jefe espafiol del Proyecto de la 
Red Territorial de Mando y otros oficiales designados por el mismo, e informard ofi- 
cialmente al Jefe de la Oficina Local de la Agencia de Sistemas de Commicaciones del 
Ejército de los Estados Unidos de Am&rica. 


Vv. ADMINISTRACION Y LOGISTICA: 


En relaci6n con el desempefio de las misiones de este plan, el personal - 
del Equipo del Ejército de los Estados Unidos de AmSrica recibiré sin cargo alguno el 
siguiente apoyo por parte del Ejército espafiol: 

A. Espacio para oficinas. El OIC y su personal administrativo, que esta 
ra integrado por unos cuatro individuos, dispondr& de adecuado espacio y mbiliario - 
de oficina en el complejo de la Plana Mayor del Batall6n de la Red Territorial de Man 
do en Prado del Rey. Por lo que se refiere a las restantes personas, se les concede- 
rén las mesas y el espacio adecuado de almacenamiento de mterial en los lugares que 
les sean asignados. 
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B. Repuestos. El Gobierno espafiol facilitaré todos los repuestos nece 
sarios para el fumcionamiento y mantenimiento de la Red a los limites de los niveles 
de trabajo, como minimo, indicados en el documento adjunto al "Plan de Evaluacién del 
Rendimiento de la Red Territorial de Mando", 


C. Herramientas y aparatos de medida. Ei Equipo del Ejército de los Es 
tados Unidos de América no traer& consigo sus propias herramientas ni aparatos de - 
medida, por cuya raz6n har uso de los que ponga a su disposicién el Gobierno espafiol. 


D. Documentaci6én. Durante el desempefio de sus funciones de ayuda, el - 
Equipo del Ejército de los Estados Unidos de AmSrica utilizaré la documentaci6n de la 
Red Territorial de Mando en posesi6n del Gobierno espafiol. 


E. Transportes. El Equipo del Ejército de los Estados Unidos de Amfrica 
resolvera sus propias necesidades normales de transporte, pero, en casos justificados, 
el Gobierno espafiol le ofrecer4 gratuitamente el uso de vehfculos especiales. 


F. La financiacién de este plan se efectuar& de conformidad con el Acuer 
do del que este plan es anexo. 
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Atomic Energy: Technical Informetion Exchange 
and Cooperation in Nuclear Safety Matters 


Arrangement signed at Washington April 1, 1981; 
Entered into force April 1, 1981. 
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ARRANGEMENT 


BETWEEN 


THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 


AND 


THE ITALIAN COMITATO NAZIONALE PER L'ENERGIA NUCLEARE 
(C.N.E.N.) 


FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 


AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


April 1, 1981 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED pas ae REGULATORY COMMISSION 


ee Ne Robe 


D 
THE ITALIAN COMITATO ior heer i L'ENERGIA NUCLEARE 
C.N.E.N. 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 
U.S.N.R.C.)} and the Italian Comitato Nazionale per 1’Energia Nucleare (hereinafter 
called the C.N.E.N.)3 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining 
to regulatory matters and of standards required or recommended by their organi- 
zations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear 


facilities; 


Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement for 
the exchange of technical information in regulatory matters and cooperation in 
development of safety standards, originally signed on May 29, 1975,["] between the 
United States Atomic Energy Commission and the Italian Comitato Nazionale per 


]'Energia Nucleare (C.N.E.N.); 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established 


under the aforementioned Arrangement; 


1 TIAS 8346; 27 UST 2727. 
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Have agreed as follows: 


I. SCOPE 


I-1 


Technical Information Exchange 


To the extent that the U.S.N.R.C. and the C.N.E.N. are permitted to 

do so under the laws and regulations of their respective countries, 
the parties agree to continue the exchange of the following types of 
technical information related to the regulation of safety and environ- 
mental impact of nuclear facilities, and to nuclear safety research 


Programs. 


a. Topical reports concerning technical safety and environmental 
effects written by or for the regulatory staff as a basis for, 


or in support of, regulatory decisions and policies. 


b. Documents relating to significant licensing actions and safety 


and environmental decisions affecting nuclear facilities. 


c. Detailed documents on the U.S.N.R.C. process for licensing and 
regulating certain U.S. facilities designated by the C.N.E.N. as 
similar to certain facilities being built or planned in Italy, 


and equivalent documents on such Italian facilities. 
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d. Information in the field of reactor safety research, either in 
the possession of one of the parties or available to it, including 
light water safety information from the technical areas described 
in Appendices "A" and "B." Each party will transmit immediately 
to the other information concerning research results which have 


significant safety implications. 


e. Reports on operating experience, Such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of historical 


reliability data on components and systems. 


f. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental 


impact evaluation of nuclear facilities. 


g. Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that are of 


immediate interest to the parties. 


h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 


for use, by the regulatory organizations of the parties. 
ji. Each party will be prepared to the best of its ability, upon 


specific request, to advise the other on particular questions 


relating to reactor safety. 
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1-2 Cooperation in Safety Research 


The execution of joint programs and projects of safety research or 
those programs and projects under which activities are divided 
between the two parties, including the use of test facilities and/or 
computer programs owned by either party, will be agreed upon on a 


case-by-case basis. 


I-3 Personnel Exchanges 


Possible temporary assignments of personnel by one party to the other 


will be taken into consideration on a case-by-case basis. 
Ii. ADMINISTRATION 


a. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished 
through letters, reports, and other documents, and by visits and 
Meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting will 
be held annually, or at such other times as mutually agreed, to 
review the exchange and cooperation under this Arrangement, to 
recommend revisions, and to discuss topics within the scope of the 
cooperation. The time, place, and agenda for such meetings shall be 
agreed upon in advance. These visits will take place after organization 


and authorization by the two administrators appointed by the parties. 
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b. An administrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shall be 
the recipients of all documents transmitted under the exchange, 
including copies of all letters, unless otherwise agreed. Within 
the terms of the exchange, the administrators shall be responsible 
for developing the scope of the exchange, including agreement on the 
designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 
and on specific documents and standards to be exchanged. One or 
more technical coordinators may be appointed as direct contacts for 
specific disciplinary areas. These technical coordinators will 


assure that both administrators receive copies of all transmittals. 


These detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange providing access to 
equivalent available information from both sides is achieved and 


Maintained, 


c. The administrators shall determine the number of copies to be 
provided of the documents exchanged. Each document will be accom- 
panied by an abstract in English, 250 words or less, describing its 


scope and content. 


d. The application or use of any information exchanged or transferred 


between the parties under this Arrangement shall be the responsibility 
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of the receiving party, and the transmitting party does not warrant 
the suitability of such information for any particular use or 


application. 


Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement is not available within the agencies which are 

parties to this Arrangement, but is available from other agencies of 
the governments of the parties, each party will assist the other to 
the maximum extent possible by organizing visits and directing 
inquiries concerning such information to appropriate agencies of the 
government concerned. The foregoing shall not constitute a commitment 
of other agencies to furnish such information or to receive such 


visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 
take any action which would be inconsistent with its laws, regula- 
tions, and policy directives. No nuclear information related to 
proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 
Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 
Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 


parties agree to consult before any action is taken. 


Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the 


patent provisions in the Addendum of this document. 


TIAS 10881 


3790 U.S. Treaties and Other International Agreements (35 UST 


TIT. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


TIAS 10881 


The term "information," as used in Articie III, means nuclear energy- 
related regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical 
data, results or methods of research and development, and any other 


knowledge intended to be provided or exchanged under this Arrangement. 


The term "proprietary information" means information which contains 
trade secrets or commercial or financial information which is 


privileged or confidential. 


The term “other confidential or privileged information" means 

information, other than "proprietary information," which is protected 
from public disclosure under the laws and regulations of the country 
providing the information and which has been transmitted and received 


in confidence. 


In general, information received by each party to this Arrangement 
may be disseminated freely without further permission of the other 


party. 


Proprietary and other confidential or privileged information 
received under this Arrangement may be freely disseminated by 


the receiving party without prior consent to persons within or 
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employed by the receiving party, and to concerned Government 


departments and Government agencies in the country of the receiving 


party. 


In addition, proprietary and other confidential or privileged 


information may be disseminated without prior consent 


(1) 


(2) 


(3) 


to prime or subcontractors or consultants of the receiving party 
located within the geographical limits of that party's nation, 
for use only within the scope of work of their contracts with the 
receiving party in work relating to the subject matter of the 
proprietary or other confidential or privileged information; and 
to organizations permitted or licensed by the receiving party to 
construct or operate nuclear production or utilization facilities, 
or to use nuclear materials and radiation sources, provided that 
such proprietary or other confidential or privileged information 
is used only within the terms of the permit or license; and 

to contractors of organizations identified in (2), above, for use 
oniy in work within the scope of the permit or license granted to 


such organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary or other confidential 


or privileged information under (7), (2), and (3), above, shall be on 


an aS-needed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an 


agreement of confidentiality. 
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With the prior written consent of the party furnishing proprietary 

or other confidential or privileged information under this Arrangement, 
the receiving party may disseminate such proprietary or other 
confidential or privileged information more widely than otherwise 
permitted. The parties shall cooperate in developing procedures for 
requesting and obtaining approval for such wider dissemination, and 
each party will grant such approval to the extent permitted by its 


national policies, regulations, and laws. 


A party receiving under this Arrangement proprietary or other 
confidential or privileged information shall respect its proprietary 
or confidential nature. Proprietary or other confidential or 
privileged information must be clearly marked so as to indicate its 
confidential or privileged nature. Confidential or privileged 
information must, in addition, be accompanied by a statement indicating 
that the information is protected from public disclosure by the 
Government of the transmitting party, and that the information is 
submitted under the condition that it be maintained in confidence. 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will 
be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the 
nondissemination provisions of this Article, it shall inmediately 
inform the other party. The parties shall thereafter consult to 


define an appropriate course of action. 
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j. - Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from 
using or disseminating information received without restriction by a 


party from sources outside of this Arrangement. 


IV. DURATION 


a. This renewed information exchange shall enter into force upon 
signature and shall remain in force for five years unless extended 
for a further period of time by agreement of the parties. 

b. Either party may withdraw from the present Arrangement after providing 
the other party written notice 90 days prior to its intended date of 


withdrawal. 
Signed in Washington, DC, on this Ist day of April, 1981, in two original 


copies, one in the English language and the other in the Italian language, the 


two texts being equally authentic. 


Yan, [ 





Signed: 
On behalf of 0 
The Comitato Nazionale per The United States Nuclear 
1'Energia Nucleare Regulatory Commission 


1 Umberto Colombo. 
2 Joseph M. Hendrie. 
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Note: 


APPENDIX "A" 


U.S.N.R.C.-C.N.E.N. Reactor Safety Research Exchange Areas 
in Which the U.S.N.R.C. Is Performing LWR Safety Research 


Primary Coolant System Rupture Studies 

Heavy Section Steel Technology Program 

LOFT Program 

Power Burst Facility--Subassembly Testing Program 
Separate Effects Testing--Loss of Coolant Accident Studies 
Loss of Coolant Accident Analyses--Analytical Model Development 
Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves 

Alternate ECCS Studies 

Core Meltdown Studies 

Fission Product Release and Transport Studies 
Probabilistic Studies 

Zirconium Damage 


U.S.N.R.C.-developed computer codes applicable to the above research 
exchange areas may be available on an “as is" basis. U.S.N.R.C. or 
contractor manpower will generally not be available for interpretation 
of uncompleted work. 
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APPENDIX "B" 


U.S.N.R.C.-C.N.E.N. Reactor Safety Research Exchange Areas 
in Which the C.N.E.N. Is Performing LWR Safety Research 


1. Studies and experiments on loss-of-coolant accidents (blow-downs and 
emergency cooling systems). 

Fuel behavior under normal and abnormal conditions. 

Mechanical behavior of components under normal and abnormal operating 
conditions. 

All computer codes applicable to the above subjects at whatever stage of 
development they may be. * 

Data from all experiments applicable to the above. * 


uo > wn 
° . ee 


* Note 
Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. 


C.N.E.N. or contractor manpower will generally not be available for 
interpretation of uncompleted work. 
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PATENT ADDENDUM 


A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the 
period of, or in the course of or under, this technical exchange and 
cooperative arrangement on reactor safety research between the U.S. Nuclear 
Regulatory Commission (U.S.N.R.C.) and the Comitato Nazionale per 1'Energia 
Nucteare (C.N.E.N.) of the Government of Italy, if made or conceived while 
in attendance at meetings or when employing information which has been 
communicated under this exchange arrangement by one party or its contractors 
to the other party or its contractors, the party making the invention shall 
acquire all right, title, and interest in and to any such invention, 
discovery, patent application or patent in all countries, subject to the 
grant to the other party of a royalty-free, non-exclusive, frrevocable 
license, with the right to grant sublicenses, in and to any such invention, 
discovery, patent application, or patent, in all countries, for use in the 
production or utilization of special nuclear material or atomic energy. 


B. Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its own nationals according to its own laws. 
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ACCORDO TRA LA UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) 
E IL COMITATO NAZIONALE PER L'ENERGIA NUCLEARE (CNEN) PER LO 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI TECNICHE E LA 
COLLASBCRAZIONE IN ARGOMENTI DI SICUREZZA NUCLEARE 














La United States Nuclear Regulatory Commission (qui di seguito 
denominata U.S.N.R.C.) e il Comitato Nazionale per 1'Energia 


Nucleare (qui di seguito denominato CNEN); 


avendo entrembi interesse ad uno scambjio continuo di informa- 
zioni in materia di norme e di regole prescritte o raccomanda- 
te dalle rispettive organizzazioni per la disciplina della si- 
curezza e delle applicazioni ambientali deg]i impianti nuclea- 


ri; 


avendo gid analogemente collaborato, nell'ambito di un accor- 
ago della durata Gi cingque anni, per lo scambio di informazio- 
ni tecniche in materia di normativa e in méeteria di sviluppo 
di massima di sicurezza, accordo firmato originarijamente il 


29 maggio 1975; 


avendo manifestato i1 loro comune desiderio di continuare la 


cooperazione stabilitae con il summenzionato Accordo; 


hanno convenuto quanto segue: 


I- OGGETTO (DELLA COOPERAZIONE) 
r-1 Scambio di informazioni tecniche 


Le parti concordeno di continuare, nei limiti consentiti 
dalle leggi € dei regolamenti cei rispettivi Paesi, lo 


scaembic sei secuenti tipi ci infermazicni teeniche sulla 
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regolamentazione della sicurezza e dell'impatto ambientale de- 
gli impianti nucleari, e sui programmi di ricerche di sicurez2- 


za nucleare. 


a. Repporti specifici riguardanti la sicurezza e gli effet- 
ti ambientali, elaborati da o per gli uffici preposti al 
l'attivité di regolamentazione, come base per Gecisioni 


o Girettive in tale settore oppure in appoggio ad esse. 


b. Documentazione relativa ad importanti atti dj autorizza- 
zione e decisioni in materia di  sicurezza e ambiente 


concernenti impianti nucleari. 


c. Documentazione dettagliata su procedure di autorizzszio-~ 
ne e regolamentazione del1'U.S.N.R.C. relative a determi 
nati impianti USA indicati dal CNEN come prototipi. di 
impianti che in Italia sono in fase di costruzione o di 
progetto, e documentazione equivalente relativa ad im- 


pianti italiani de] genere. 


d. Informazioni nel campo delle ricerca sulla sicurez2za dei 
reattori di cui una delle parti contraenti sia in posses 
so o abbia la disponibilita, ivi comprese le informazio- 
ni sulla sicurezzé dei reecttori ad acoqua leggera nei set 
tori elencati nelle Appencici "A" e "B". Ciascuna delle 
parti trasmetter&é immediatamente all‘altra Je informazio 
ni riguardanti i risulJtati delle ricerche che presentino 


implicazioni significative ai fini della sicurezza. 


S Rapporti sull‘esrerienzé operativa, come ad esempio rap- 
porti su incidenti, eventi accidentali e spegnimenti 
de] reattore e compilazicns di cati storici di afficabi- 


lité relativa a eccmponenti e sistem. 
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Procedure regolamentari per la valutazione della sicurez 

za, Gelle salvaguardie e delle implicazioni ambientali 


degli impianti nucieari. 


Pronta notifica di importanti eventi che siano di imme- 
Giato interesse per le parti contraenti, quali gravi in- 
cidenti operativi nonché lo spegnimento dei reattori or- 


Ginato dalle autorit&a governative. 


Copie dei regolamenti imposti o raccomandati dagli orga- 


nismi delle parti preposti alla regolamentazione. 


Ciascuna parte dovraé essere preparata a fare del suo me- 
giio per fornire consigli all'aitra parte, previa speci- 
fica richiesta, in merito a particolari problemi attinen 


ti alla sicurezza dei reattori. 


Collaborazione per le ricerche di sicurezza 


L'esecuzjone di programmi comuni e di progetti di ricer- 
che di sicurezza, oppure di quei programmi e progetti le 
cui attivita siano ripartite fra le parti , ivi compreso 
l'uso di impianti sperimentali e/o di programmi di calico 
lo di proprieta dejl'una o dell'altra parte, sara concor 


data caso per caso. 
Scambio di personale 


Eventuali trasferimenti temporenei di personale da una 
parte contraente all'altra saranno presi in considera-~ 


zione caso per caso. 
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=I + AMMINISTRAZIGNE 


a. Lo scambio di informazioni nell'ambito del presente 
Accordo avverra mediante lettere, rapporti ed altri 
documenti, nonch’ visite e riunioni predisposti an- 
ticipatamente caso per caso. Una riunione sara tenu- 
ta annualmente o ad intervalli concordati, onde rie- 
seminare l'oggetto degli scambi e della collaborazio 
ne previsti dal presente Accordo, allo scopo di rac- 
comandare modifiche e discuteré specifici argomenti 
rientranti nella prevista collaborazione. La _ data, 
il luogo e l'ordine del giorno di tali riunioni sa- 
ranno concordati in anticipo. L'effettuazione e la 
organizzazione delle visite saranno autorizzate dai 


due Amministratori nominati dalle parti contreenti. 


b. Un Amministratore saré designato da ciascuna parte 
per il coordinamento di tutti gli scambi previsti 
dal presente Accordo. Gli Amministratori riceveranno 
tutti i documenti trasmessi nell'ambito dell'Accordo, 
ivi comprese le copie di tutte le lettere, a meno 
che non sia stato concordato diversamente. Nel gqua- 
Gro deljJ'Accordo gli Amministratori avranno il com- 
pito di sviluppare l'oggettc della collaborazione, 
accordandosi in particclare sulla designazione de- 
gli impianti nucleari, inclusivi dello scambio di 
informazioni, nonché sui documenti e sulle norme 
specifiche da scambiare. Uno o pitt coordinatori tec- 
nici potranno essere designati per contatti diretti 
nell'ampito di specifici settori di regolamentazione. 


Teli coordinatori techici ¢s: adcepereranno perché am- 
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becue gli Amministratori ricevano copia di tutta la 


documentazione trasmessa. 


Questi accordi in dettaglio sono intesi ad assicura- 
re, fra l'altro, che venga attuato e mantenuto uno 
scambio ragionevolmente eoquilibrato, che consenta ad 
ambo le parti contraenti l'accesso ad informazioni 


disponibili equivalenti. 


Gli Amministratori stabiliranno il numero di copie 
dei documenti che dovranno essere fornite. Ciascun 
documento sara accompagnato da un sommario in ingle- 
se di non pit di 250 parole in cui siano descritti 


scopo e contenuto. 


Ciascuna celle parti sara responsabile dell'applica- 
Zzione e dell‘timpiego di oualsiasi informazione da 
essa ricevuta a titolo di scambio o trasmesso nello 
ambito del presente Accordo e la parte trasmittente 
non garantisce ]'idoneita edi tale infcrmazione per 


alcun impiego od epplicazione specifica. 


Tenenco presente che talune informazioni  previste 
nell'ambito del presente Accorcéo non sono disponibi- 
li presso la USNRC o il CNEN ma sono reperibili 
presso altri organismi governativi dei rispettivi 
Psesi, ciascuna parte assisteré l'altra., per quanto 
possibile, organizzando visite e indirizzando richie 
ste circa le anzidette infcrmazioni agli organismi go 


vernativi interessati. 


Guanto sopra non costituisce impegno ver i detti or- 
ganismi a fernire informazicni © a ricevere visita- 


tori. 
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f. Nulla di quanto contenuto nel presente Accordo com- 
vortera per una o per l'taltra parte l'tassunzione di 
qualsiasi iniziativa contraria alle proprie leggi, 
regolamenti e indirizzi politici. Nessuna informazio 
ne nucleare riferita a tecnologie "sensibili" agli 
effetti della "proliferazione" sar2 scambiata nello 
ambito del presente Accordo. Se qualche conflitto do 
vesse sorgere tra le disposizioni del presente Ac- 
cordo e le suddette leggi, rezgolamenti e indirizzi 
politici, le parti concorcano consultarsi prima che 


una qualsiasi azione venga intrapresa. 


g. Le informazioni scambiate nell'ambito del] presente 
Accordo sono soggétte alle disposizioni sui brevet- 


ti riportate nell'Acdendum al presente documento. 


ITI - SCAMBIO ED USC DELLE INFORMAZIONI 


a. Il termine "informazioni" usato nell'articolo fIII 
si riferisce ai dati scientifici e tecnici attinenti 
alla regolamentazione, alla sicurezza © alle salva- 
guardie in materia di energia nucleare, ai risulta- 
ti od ai metodi dei programmi ci ricerca e sviluppo 
€ ad ogni altra conoscenza da fornire o scambiare 


nell'ambito del presente Accordo. 


tb. 1] termine "informazicni soggette 2 diritto esclusi- 
vo" si riferisce 2d infcormazioni che contengono se- 
greti commerciali o ad informazioni commerciali o 


finanziarie di tipo privilezia‘ce ° riservatc. 


ec. Ii termine “altre inftcrmazicni riservate c privile- 


grate" si riferisce ad informazicni Civerse da quel- 
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le soggette a vincolo e che sono protette dalla di- 
vulgazione pubblica in forza delle leggi e dei rego- 
lamenti del] Paese che le fornisce, e che sono state 


trasmesse o ricevute in vie riservata. 


In generale le informazioni ricevute Ga ciascuna par 
te nell'ambito del presente Accordo possono essere 
diffuse liberamente dall'altra parte senza ulteriore 


permesso. 


Le informazioni soggette a diritto esclIusivo e le 
altre informazioni riservate o privilegiate ricevu- 
te nell'ambito del presente Accordo possono essere 
liberemente diffuse dalla parte ricevente senza con- 
senso preventivo ai suoi dipendenti, alle persone 
che per essa operano, nonché agli uffici ed agli or- 
ganismi governativi interessati del Paese cui la par 


te ricevente appartiene. 


Ineltre, le informazioni sceggette a diritto esclusi- 
vo e le altre informazioni vriservate o privilegia- 
te ricevute nell'ambito del presente Accordo, posso- 
no essere liberamente diffuse senza consSenso preven- 


tivo: 


1. ai contraenti o sub-contraenti ed ai consulenti 
della parte ricevente che si trovano dentro i con 
fini geografici dello Stato cui la parte riceven- 
te appartiene, purché le informazioni vengano uti 
lizzate solamente entre l'amoito dei loro contrat 
ti con la parte ricevente e cer opere relative a 


materie formanti oggetto delle informazioni sog- 


TIAS 10881 


3804 U.S. Treaties and Other International Agreements 


TIAS 10881 


gette a diritto esclusivo o di tipo privilegiato 


© riservato. 


2. agli organismi autorizzati o abilitati dalla par- 
te ricevente a costruire o gestire impianti di 
produzione od utilizzazione di energia nucleare e 
ad impiegare materiali nucleari e sorgenti di ra- 
Giazioni, ourché tali informazioni soggette a di- 
ritto esclusivo o di tipo privilegiato o riser- 
vato siano utilizzate solamente entro i limiti 


dell‘'autorizzazione o licenza; 


3. ai contraenti degli organismi di cui al punto 2), 
purché le informazioni vengano utilizzate esclu- 
sivamente ai fini dell'attivita rientrante nello 
ambito dell'autorizzazione o della licenza ri- 


lasciata agli organismi stessi; 


essendo inteso che cgni diffusione di informazioni 
soggette a diritto esclusive e di altre informazioni 
riservate o privilegiate effettuate in base ai nu- 
meri 1,2, e 3 sopra elencati, sara effettuata sulla 
base delle necessitaé di accertarsi di volta in vol- 


ta e previo accorde di confidenzislita. 


Con il csreventive consenso scritto delle parte, che, 
nell'ambito del presente Accordo, fornisce informa- 
zioni soggette a diritto esclusivo, od altre informa 
zioni riservate o privilegiste, la parte ricevente 
pod diffondere tali infermazicni rit Jargamente di 
quanto aitrimenti stabilitc. Le parti contraenti col 


labererannc per sviluppare preocecure per richiedere 
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od ottenere l'spprovazione di tale difiusione allar- 
gata, e ciascune parte contraente garantira detta ap 
provazione fino a quanto consentito dai propri indi- 


rizzi politici, regolamenti e leggi Nazionali. 


La parte contraente che.nell'tambito del presente ac- 
cordo riceve informazioni soggette a diritto esclu- 
sivo od altre informazioni riservate o privilegiate, 
rispettera la natura di tali informazioni. Le infor- 
Mazioni soggette a diritto esclusivo e quelle riser- 
vate o privilegiate dovranno essere chiaramente 
contracdistinte in modo da indicare tale loro natura. 
Le informazioni riservate o privilegiate devono inol 
tre essere accompagnate ca una dichiarazione indican 
te che esse sono pretette dalla divulgazione pubbli- 
ca da parte del Governo della parte trasmittente, e 
sono fornite alla ccondizione che vengano mentenute 


riservate. 


Se, per qualsiasi ragione, una delle parti diviene o 
ragionevolmente si aspetta di divenire consapevole 
di non essere in grado di osservare le disposizioni 
del presente articolo concernenti la non diffusione, 
2552 dovra informeare immeciateente l'altra parte. 
Le parti si consulteranne successivamente per defini 


re un adeguato corso di azione. 


Nulla di quanto contenuto nel presente Accordo pre- 
Cludera all‘una o éll'alitré contraente di utilize 
zare o diffondere informazioni ricevute, senza re- 
strizioni di una parte, ca fonti 4] ¢: fuori ¢el pre 


sente Accerdo. 
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TV — DURATA 


a. IJ] presente (nuovo) Accordo di scamoio di informazio 
ni entrera in vigore al momento della firma ed avra 
la durata di cinque anni a meno che non venga este- 
so per un ulteriore periodo mediante accordo fra le 


parti. 


b. Ciascuna delle parti pué recedere dal presente Accor 
do Gopo averne dato notifica scritta all'altra par- 
te 90 fiorni prima della data alla quale intende re- 


cedere. 


e a . 
Sottoseritto i1 4 Ape tetin, Wearliuastad-C+in due originali, 
uno di lingua inglese e l'altro in lingua italiana, essendo 


ambedue j testi 2gualmente autentici. 


nN 
\ 
\ 
Firmato : \ | . 
1 
Madd gio LOK thew Anis 
Da parte del “~-Da-Sarte del 
Comitato Nazionale per United States Nuclear 
l'Energia Nucleare Regulatory Commission 
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APPENDICE "A" 


SCAMBIO INFORMAZIONI TRA LA U.S.N.R.C. ED IL C.N.E.N  SULLE 
RICERCHE DI SICUREZZA DEI REATTORI 
SETTORI_ IN CUI L'U.S.N.R.C. EFFETTUA RICERCHE DI SICUREZZA SUI 


REATTORI AD ACOUA LEGGERA 


1. Studi sulle rotture ce] sistema di refrigereazione primario 
2. Programma sulla tecnologia degli acciai di grosso spessore 
3. Programma LOFT 
4 


. iImpianto per escursioni di potenza - Prove sui sottoinsie~ 
mi. 


5. Prove di effetti separati - Studi sugli incidenti di pver- 
dita di refrigerante 


6. Analisi dell'incicente di perdita di refrigerazione - Svi- 
luppo del modello senalitico 


7. Criteri di progettazione per tubazioni, pompe e valvole 


@. Studi alternativi sui sistémi di refrigerazione di emer- 
genza del nocciolo (ECCS) 


9. Studi sulla fusione del nocciolo 
1G. Studi su) rilescio e trasporto dei procstti di fissione 
11, Studi probabilistici 


12. Dannegsiamento dello zirconio 


NOTA 

I codici del caleolo svilupsazti dalla U.S.N.R.C. ed utilizzabi 
ii per je ricerche di cui sopra potranne essere disponibili 
"nello stato in cui si trovano". La U.S.N.R.C. e i contraenti 
per suo contc non saranno in genere Gisponibili per l'interpre 
tazione di Javori non completati. 
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APPENDICE "Bt 


SCAMBIO DI INFORMAZIONI TRA LA U.S.N.R.C. ED IL C.N.E.N. SULLE 
RICERCHE DI SICUREZZA DEI REATTORI 
SETTORI IN CUI IL C.N.E.N EFFETTUA RICERCHE DI SICUREZZA SUI 


REATTORI AD ACQUA LEGGERA 


1. Studi teorici e sperimentali relativi agli incidenti di 
perdita di refrigerante (svuotamento e sistemi di refrige- 


razione di emergenza). 


2. Comportamento del combustibile in condizioni normali ed 


anormali. 


3c Comportamento meccanico dei componenti in condizsioni nor- 


mali ed anormali di funzionamentc. 


4. Tutti ji codici di calcolo applicabili agli argementi di cui 
sopra 4 qualsiasj stadio di sviluppo essi si trovino. 


5. Dati relativi a tutti gli esperiments di cui sopra. 


HOTA 





I cGati ed i codici di calcolo saramno forniti nello stato jn 
cui si trovano al momento della richieste. I] CNEN e gli altri 
enti oc istituti che operano per sue contc. non saranno in ge- 
nere disponibdili per l'interpretazione di lavori non terminati. 
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Italy—Atomic Energy—niv. 30, 1988 
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ADDENDUM SUI BREVETTI 


In merito a qualsiasi invenzione o scoperta fatta o conce- 
pita durante il presente Accordo Gi scambio tecnico e coo- 
perazione in materia di ricerca di sicurezza dei reattori 
fra la USNRC e il CNEN oppure nel corso o nell'ambito di 
detto Accordo, qualora Getta invenzione o scoperta fosse 
fatta o concepita durante la pertecipazione a riunioni op- 
pure guando si utilizzassero informazioni trasmesse in vir 
tu del presente Accordo dé una celle parti o dai suoi con- 
traenti all‘altra parte o ai suoi contraenti, la parte che 
ha fatto l'invenzione acquisteré in tutti 41 paesi ogni di- 
ritto, titolo o interesse relativo a tale invenzione, sco- 
perta, domanda di brevetto o brevetto, concedendo perd 
all'altra parte una licenza irrevocebile, aon esclusiva, 
esente da "royalties" con i] diritto di concedere in tut- 
ti i paesi sub-licenze relative all'invenzione, scoperta, 
Gomanda di brevetto o brevetto di cui trattasi, ai fini 
dell'impiego nella produzione od utilizzazione di materia- 


le nucleare speciale o di energie atomica. 


Ciascuna delle parti sj assumera l'onere di corrispondere 
i premi o i compensi che dovessero essere corrispesti ai 


prepri cittadini in conformitaé alle sue leggi. 
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NORWAY 


Employment 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Oslo April 15 and July 21, 1981; 
Entered into force July 21, 1981. 
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The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 


M/24 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs 
and proposes that, on a reciprocal basis, dependents of employees 
of the United States Government assigned to official duty in 
Norway aa dependents of employees of the Norwegian Government 
assigned to official duty in the United States be authorized 
to be employed in the receiving country. 

In the case of dependents who seek employment in the 
United States, an official request must be made by the Royal 
Norwegian Embassy in Washington to the Office of Protocol in 
the Department of State. Upon verification that the person is 
a dependent of an official employee of the Norwegian Government, 
the Royal Norwegian Embassy will be informed by the Office of 
Protocol that the dependent has permission to accept employment. 

In the case of dependents who seek employment in Norway, 
the request shall be made by the United States Embassy in 
Norway, to the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs, 
which similarly, after verification, shall inform the United 


States Embassy that the dependents may accept employment. 
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As to dependents who obtain employment under this 
agreement and who have immunity from the jurisdiction of 
the receiving country in accordance with Article 31 of the 
Vienna Diplomatic Convention on Privileges and Immunities 
of the United Nations,['] or any other applicable international 
agreement, immunity from civil and administrative jurisdiction 
with respect to all matters arising out of such employment 
is hereby irrevocably waived by the sending State concerned. 
Such dependents are also responsible for payment of income 
tax on any remuneration received as a result of employment 
in the receiving State. 

The Embassy of the United States of America further 
Proposes that, if these understandings are acceptable to 
the Government of Norway, this Note and the Government of 
Norway's reply cOncurring therein shall constitute an agree- 
ment between our two governments which shall enter into force 
on the date of that reply Note and shall remain in force until 
ninety days after the date of the written notification from 
either government to the other of intention to terminate it. 

The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to assure the Royal Norwegian Ministry of 


Foreign Affairs of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Oslo, Norway 


April 15, 1981 


1 Should read “Vienna convention on diplomatic relations”. Done at Vienna Apr. 18,1961. 
TIAS 7502; 23 UST 3227. 
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The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Meniilire ooyal 
aos 


so, oC. 
Affarres LAH TOLLS 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents 
its compliments to the Embassy of the United States of 
America, and has the honour to refer to the note of 
April 15, proposing, on a reciprocal basis, that 
dependents of employees of the United States Government 
assigned to official duty 1n Norway and dependents of 
employees of the Norwegian Government assigned to 
official duty in the United States, be authorized to ke 
employed in the receiving country. 


The proposed understandings are fully acceptaple 
to the Government of Norway, and the Royal Ministry of 
Foreign Affairs confirms that this reply constitutes an 
agreement between our two governments which snall remain 
in force until ninety days after the date of the written 
notification from either government to the other or 
intention to terminate it. 


The Royal Ministry of Foreign Affairs avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America the assurance of its highest 
consideration. 4 
fé 


Oslo, July 21, 1981 
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NETHERLANDS 
Defense: Communications 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at The Hague December 7, 1981 and March 4, 1982; 
Entered into force July 19, 1983. 
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The American Ambassador to the Dutch Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


The Hague, December 7, 1981 


Excellency, 


I have the honor to refer to the Agreement between our 
Governments of August 13, 1954 concerning the stationing of 
United States Forces in the Kingdom of The Netherlands| '] and 
to recent discussions between officials of the Embassy and 
the Kingdom of The Netherlands regarding the United States 
desire to enhance its ability to inform its forces stationed 
in The Netherlands by establishing an Armed Forces television 
transmitter at the 32nd Tactical Fighter Squadron at Soester- 
berg Airfield, for the purpose of disseminating information 
exclusively for the use of the United States military commun- 
ity in The Netherlands. Such a transmission facility will be 
of particular importance to improve and ensure military readi~ 
ness as it enabide a timely recalling of service personnel to 
duty status in time of actual crisis. During peacetime its 
purpose is to provide information and entertainment to service 
personnel and their families which is an essential element in 
unit and individual morale. 

I have the honor to propose now that concerning the above 


“the following agreement be concluded between the Government of 


His Excellency 
Max van der Stoel 
Minister for Foreign Affairs of 


The Netherlands 
L TIAS 3174; 6 UST 103. 
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the United States and the Government of the Kingdom of The 
Netherlands: 

1. At the United States 32nd Tactical Fighter Squadron at 
Soesterberg Airfield an American Forces Network Europe television 
transmitter will be stationed. 

2. Operation of the television transmitter will be conducted 
within the following parameters: 

a. Programing will initially be provided by a manned studio 
playing pre-recorded vidvo-tape material with the capability for 
only limited local programing for command information purposes. 

b. Programs will be strictly non-commercial. 

ec. All transmitting periods will begin and end with a 
statement that programing is intended exclusively for the United 
States military community at Soesterberg. The US authorities will 
not authorize any usage a! the programed material for other than 
the official US audience. 

d. A low-power transmitter, sufficient to serve US military 
personnel within a radius of 15 kilometers of Soesterberg Airfield, 
will be used, applying NIFSC-standard (system M). 

e. The competent authorities shall establish a Technical 
Schedule giving 21] detsils for the implementation of the provisions 
of this Agreement. In order to prevent interference and other 
disturbances, this Schedule shal] contain provisions which are, as 
much aS possibiv, cnnsistent with the relevant Netherlands’ regula- 
tions, in the understanding that there is a strong preference for a 
channel higher than 68. The above mentioned authorities shall, 
whenever appropriate, consult each other to determine if any 


modification to the Schedule is required. 
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3. The arrangement referred to in this note will remain in 
effect for the duration of the stationing of US Armed Forces in 
The Netherlands or until such time as the two Governments mutually 


agree upon their termination. 


If the foregoing provisions are acceptable to your Government, 
this note and Your Excellency's reply thereto indicating such 
acceptance shatl constitute the agreement between our two 
Governments concerning this matter. 

After the approval constitutional ly required in The Netherlands 
has been obtained, the present agreement shall enter into force on 
the date of receipt by the US Government of a relevant notification 
from The Netherlands Government .[*] 


Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


[WILLIAM J. DYESS] 


1 July 19, 1983. 


TIAS 10883 


3818 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 
ee eS Se 


The Dutch Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 





Treaties Department The Hague, March 4, 1982 
DVE/VV-NA 874 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt 
ef Your Excellency's Note No. 99 of 
December 7, 1981 which reads as follows: 


(For text of the U.S. note, see 
pp. 2-4.] 


In reply I have the honour to inform Your 
Excellency that the foregoing provisions 
are acceptable to the Government of the 
Kingdom of the Netherlands. Your Note 

and the present reply shall therefore 
constitute an Agreement between the two 
Governments, which shall enter into force 
on the date of receipt by the U.S. 
Government of a notification from the 
Netherlands Government, indicating that 
the approval constitutionally required 

in the Netherlands has been obtained. 


Accept, Excellency, the assuranfe of my 
highest PERSE TER penn 


Le 


M. van der Stoel 


i 
} 


! 


: 


Minister for Foreign Affairs of the 
Kingdom of the Netherlands. 


To His Excellency 

William J. Dyess 

Ambassador Extraordinary 

and Plenipotentiary of 

the United States of America 
at 


The Hague 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Taxation: Exemption of Transportation 
Income of Ships and Aircraft 


Agreement signed at Beijing March 5, 1982; 
Transmitted by the President of the United States of America to the 
Senate June 16, 1982 (Treaty Doc. No. 97-24, 97th Cong., 2d Sess.); 
Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
July 11, 1983 (S. Ex. Rept. No, 98-14, 98th Cong., 1st Sess.); 
Advice and consent to ratification by the Senate July 27, 1983; 
Ratified by the President September 6, 1983; 
Proclaimed by the President September 17, 1984; 
Entered into force September 23, 1983; 
Effective January 1, 1981. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the People's Republic of China with 
respect to Mutual Exemption from Taxation of Transportation Income 
of Shipping and Air Transport Enterprises was signed at Beijing on 
March 5, 1982, the text of which is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 27, 1983, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Agreement; 

The Agreement was ratified by the President of the United 
States of America on September 6, 1983, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate; 

Each of the Contracting States notified the other Contracting 
State in writing, through diplomatic channels, upon the completion 
of its respective legal procedures to bring the Agreement into 
force, and accordingly the Agreement entered into force on 
September 23, 1983; effective January 1, 1981, as specified in 


Article VIII; 
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NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Agreement to the end that it 
be observed and fulfilled with good faith on and after September 23, 
1983, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington 
[SEAL] this seventeenth day of 
September in the year of 
our Lord one thousand 
nine hundred eighty-four 
and of the Independence 
of the United States of 
America the two hundred 


ninth. 


By the President: ( Q 
eer f Sut 


Secretary of State 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
WITH RESPECT TO 
MUTUAL EXEMPTION FROM TAXATION OF TRANSPORTATION 
INCOME OF SHIPPING AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China have agreed as 
follows, with respect to mutual exemption from taxation of 
transportation income of shipping and air transport enter- 
prises: 

ARTICLE I 

Income and profits of an enterprise of a Contracting 
State from the operation of ships or aircraft in international 
traffic shall be taxable only in that Contracting State. 

ARTICLE ITI 

1. The term income and profits from the operation of 
ships and aircraft includes: 

(a) Income and profits from the operation of passenger, 
cargo, or mail transportation service by the owner or charterer 
of a ship or aircraft, and the sale of tickets related to such 
transportation; 

(b) income and profits from the rental of ships or 
aircraft which are operated in international traffic by the 


lessee; 
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(ce) income and profits from the rental of ships or 
aireraft if such rental is incidental to the operation of ships 
or aircraft in international traffic; and 

(d) income and profits from the rental or use of 
containers (and related equipment for the transport of containers) 
used in international traffic. 

The income and profits referred to in (a) through (d) above 
are, in each case, derived by an enterprise of a Contracting 
State. 
2. The term international traffic means any transport by 
a ship or aircraft, except when such transport is solely between 
places in the other Contracting State. 
ARTICLE III 
Gains derived by an enterprise of a Contracting State 
from the alienation of ships, aircraft, or containers operated 
in international traffic shall be taxable only in that State. 
ARTICLE IV 
1. The term enterprise means: 

(a) A state-owned or collectively-owned enterprise of, 
and an enterprise carried on by a resident of, the People's 
Republic of China; and 

(b) an enterprise carried on by a company incorporated 
in the United States of America and an enterprise carried on by 
a resident of the United States of America, 

2. The term enterprise also includes a participation in a 
partnership or joint business by an enterprise referred ta in 


paragraph 1. 
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ARTICLE V 
Salaries and other remuneration derived by a resident of 
a Contracting State employed as a member of the crew of a 
ship or aircraft operated in international traffic shall be 
exempt from tax in the other Contracting, State. 
ARTICLE VI 
The competent authorities of the Contracting State shall 
seek to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts 
arising as to the interpretation or application of this 
Agreement. 
ARTICLE VII 
Nothing in this Agreement prevents a Contracting State 
from taxing its residents and citizens. 
ARTICLE VIII 
Each of the Contracting States shall notify the other 
Contracting State in writing, through diplomatic channels, 
upon the completion of their respective legal procedures to 
bring this Agreement into force. The Agreement shall enter 
into force on the date of the later of such notifications and 
the provisions shall take effect on January 1, 1982.['] 
ARTICLE IX 
This Agreement shall remain in force indefinitely. 
However, either Contracting State may terminate the Agreement 
by giving six months prior notice to the other Contracting 
State, through diplomatic channels, in which case the Agreement 
shall cease to have effect as of January 1 following the expira- 


tion of the six months period. 


1 Sept. 23, 1983, pursuant to United States note of that date and Chinese note of July 28, 
1983. 
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Done at Beijing this fifth day of March, 1982, in 
duplicate, in the English and Chinese Languages, the two 


language texts having equal authenticity. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA © PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


lovebc, Mimnek Ny Z a#n 


1 Arthur W. Hummel, Jr. 
2 Wang Binggqian. 
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ST. VINCENT AND THE GRENADINES 


Telecommunications: Radio Communications 
Between Amateur Stations on Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bridgetown and St. Vincent April 22 and 
September 27, 1982; 

Entered into force September 27, 1982; 

Effective October 27, 1982. 
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The American Embassy to the Ministry of External Affairs of St. Vincent 


and the Grenadines 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 004 


The Embassy of the United State of America 
presents its compliments to the Ministry of External 
Affairs of St. Vincent and the Grenadines and has the 
honor to propose that an arrangement be concluded 
between the United States and St. Vincent to permit 
the exchange of third party messages between the 
radio amateurs of the United States and St. Vincent. 

The Embassy has been authorizied to submit for 
the consideration of the St. Vincent Government , the 
following proposal: 

"Amateur cadio stations of St. Vincent and of the 
United States may exchange internationally messages 
or other communications from or to third parties, 
provided: 

"1. No compensation may be directly or 
indirectly paid on such messages or 
communications. 

"2. Such communications shall be limited to 
conversations or messages of a technical or 
personal nature for which, by reason of 
their unimportance, recourse to the public 
telecommunications service is not 
justified. To the extent that in the event 
of disaster, the public telecommunications 
service is not readily available for 


exneditious handling of communications 
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telatire directly to safety of life or 
wrupetit,, such communicutions may be handled 
Se aateur stations of the respective 
SoUneTI2s. 

U3. bis aztrangement shall ce sestipaie with 
respect to ail amateur radio stations duly 
Licensed by appropriate authorities of 
either the united States or St. Vincent. 

"gq. This arrangement shall be subject to 
termination by either government on sixty 
days' notice to the other government, by 
furtner arrangement between the two 
Governments deaiing witn the same subject, 
or by enactment of legislation in either 
country inconsistent therewith." 

The Embassy has the honor to suggest to the 
Ministry of External Affairs, providing that the 
Ministry concurs with the proposal quoted above, that 
this note, together with the Ministry's note in reply 
concurring with the proposal, constitute an 
understanding between the two Governments with 
respect to this matter, such understanding to be 
effective 30 days from the time of the Ministry's 
note in reply. 

The Embassy cf the United States of America 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of External Affairs of St. Vincent and tre 
Grenadines the assurances of its highest 


consideration. 


Embassy of tne Uniteg States of America 


Gridgetown, April 22, 1982. 
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The Permanent Secretary, Ministry of Communications, Works, and 
Labour of St. Vincent and the Grenadines to the American Embassy 
Ref. No. 





MINISTEY OF COMMUNICATIONS, 
WORKS, AND LAHOUR 


T. VINCENT & THE GRENADINES, 


2 


= 


27th jac tember,,, £2 


Kinily refer to your letter of April 2?nt 1982 
addressec to shes Ministry of etxvernul r 
Seint Vincent on the subject of she exchanz 
third party « 

f 


o>. 

She of 
sessases between the railio zmateurs 
the United Ectates and 


saint Vincent. 


ry 
(°) 


Permanent Secretary 


Communications, “orks and 


Labour. 


1 Rawle H. Marshall. 
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JAMAICA 
Employment 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Kingston May 3 and October 11, 1982; 
Entered into force October 11, 1982. 
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The American Embassy to the Jamaican Ministry of Foreign Affairs 


JAMAICA 

CITY OF KINGSTON 

EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 117 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of Jamaica and has the 
honor to propose that dependents of employees of the Government of the 
United States of America assigned to official duty in Jamaica and of 
employees of the Government of Jamaica assigned to official duty in the 
United States of America be authorized to accept employment in the 
receiving state without restriction as to type of employment. 


In this agreement “Dependents” would include: 


() — Spouses; 

(II) Unmarried dependent children under 21 years of age; 

(II) Unmarried dependent children under 25 years of age; who are 
in full-time attendance as students at a post-secondary 
educational institution; and 

(IV) Unmarried children who are physically or mentally disabled. 


In the case of dependents of employees of the Government of the 
United States of America assigned to official duty in Jamaica and who 
hold an offer of employment in Jamaica, an official request would be made 
by the Embassy of the United States of America in Kingston to the Office 
of the Chief of Protocol in the Ministry of Foreign Affairs. Upon 
verification that the person is a dependent of an official employee, the 
Embassy of the United States of America would be informed by the Office 
of the Chief of Protocol that the dependent has permission to accept 
employment. ° 


In the case of dependents of employees of the Government of Jamaica 
assigned to official duty in the United States of America and who hold an 
offer of employment in the United States, an official request would be 
made by the Embassy of Jamaica in Washington to the Office of the Chief 
of Protocol in the Department of State. Upon verification that the person 
is a dependent of an official employee, the Embassy of Jamaica would be 
informed by the Office of the Chief of Protocol that the dependent has 
permission to accept employment. 
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As to dependents who obtain employment under such an agreement 
and who have immunity from the jurisdiction of the receiving country in 
accordance with Article 37 of the Vienna Convention on diplomatic 
relations, [1] or any other applicable international agreement, immunity 
from civil and administrative jurisdiction with respect to all matters 
arising out of such employment would thereby be waived by the sending 
state concerned. Such dependents would also be responsible for payment 
of income tax and social security contributions on any remuneration 
received as a result of employment in the receiving state. 


The agreement would remain in effect until terminated by either 
government on ninety days written notice to the other. 


The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of Jamaica the 
assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Kingston, Jamaica, May 3, 1982 


1 TIAS 7502; 23 UST 3244. 
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The Jamaican Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





PA 
“Ne, a 
36/031 Can Tarveigh Qt 


The Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to refer to the Embassy's Note No.117 
of May 3, 1982, proposing a reciprocal agreement to be 
established between the Government of the United States of 
America and the Government of Jamaica pertaining to the 
employment of dependents of employees of the Government of 
the United States of America assigned to official duties in 
Jamaica and employees of the Government of Jamaica assigned 


to official duties in the United States of America. 


The Ministry of Foreign Affairs understands 
“official employees" of the United States of America in 
Jamaica to include personnel in the Embassy of the United 
States of America, the United States Agency for International 
Development (USAID), the United States International Communi- 
cations Agency (USICA) and the United States Peace corps {'] 
"Official employees” of Jamaica would include personnel of 
the Jamaican Misstons and of Jamaica Government Agencies in 
the United States of America. 

The Ministry of Foreign Affairs agrees to the 
terms of the proposal as set out in the abovementioned Note 
on the understanding that the Note and this reply shall 


constitute an agreement between our two countries. 


1 It was subsequently confirmed that all employees of all U.S. Government agencies assigned to 
official duties in Jamaica would be included. 
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the 


United States of America, the assurances of its highest 


consideration. 





Embassy of the United States of America 
Kingston, Jamaica 


Tith October, 1982 
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JORDAN 
Aviation: Technical Assistance and Services 


Agreement amending and extending the agreement of April 1 
and May 3, 1980. 

Signed at Washington and Amman August 11, 1982 and 
January 11, 1983; 

Entered into force January 11, 1983. 
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AMENDMENT 1 
TO 
MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-988 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
AND THE 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
MINISTRY OF TRANSPORT 
CIVIL AVIATION AUTHORITY|"] 
I. GENERAL 
This Amendment provides for a change to the name and 
authority of the civil aviation organization of the Hashemite. 
Kingdom of Jordan and extends the expiration date of this 


Agreement. 


II. CHANGES 
A. Wherever the words "Civil Aviation Department" 


appear in this Agreement and associated Annexes, change to 


"Civil Aviation Authority". 

B. Wherever the abbreviation "CAD" appears in this 
Agreement and associated Annexes, change to “JCAA". 

C. Wherever the title “Director General of Civil 
‘Aviation (DGCA)" appears in this Agreement and associated 


Annexes, Change to "Director General Civil Aviation Authority 


(DGCAA)". 


1 TIAS 9777; 32 UST 1360. 
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D. In Article IX change the expiration date of this 


Agreement from "June 30, 1985" to “June 30, 1990". 


III. APPROVALS 
The FAA and the JCAA agree to the provisions of this 
Amendment as indicated by the signatures of their duly 


authorized officers. 


HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN UNITED STATES OF AMERICA 
MINISTRY OF TRANSPORT DEPARTMENT OF TRANSPORTATION 
CIVIL AVIATION AUTHORITY FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION 
\ 

_" 3 e i . ~? s 

By: ss. [*] By: Any t ’ aera iA 
Director General (we Director of 

Title: Civil Aviation Authority Title: International Aviation 





WE 2939 


Date: W Tey. SS *%3 pate: 11 ALS i252 





1 Saleh Al-Kurdi. 
2 Norman H. Plummer. 
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BAHAMAS 
Shipping: Louisiana Offshore Oil Port 


% 
Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nassau September 23 and October 5, 1982; 


Entered into force October 5, 1982. 
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The Bahamian Minister of External Affairs to the American Chargé 
d’Affaires, ad interim 
MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS 


P.O. Box N792 
NASSAU, BAHAMAS. 





23rd September, 1982 


In replying please 
quote this number. 


Sir, 


I have the honour to refer to the expression of interest 
and invitation by the Department of Transportation contained in 
its letter to Ambassador Wood dated 22nd July, 1982 which is at- 
tached['] that there be an exchange of Notes between our respective 
Governments incorporating the agreement of our respective Govern- 
ments that vessels registered in The Commonwealth of The Bahamas 
and the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana 
Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility estab- 
lished under the Deepwater Port Act of 1974,/?] for the purposes 
stated therein shall, whenever they may be present within the 
safety zone of such deepwater ports, be subject to the jurisdic- 
tion of the United States and The Commonwealth of The Bahamas on 
the same basis as when in coastal ports of the United States. 


It is the understanding of the Government of The Common- 
wealth of The Bahamas and of the Government of the United States 
of America that such agreement shall not apply to veasels regis- 
tered in The Commonwealth of The Bahamas or flying the flag of 
The Commonwealth of The Bahamas merely passing through the safety 
zone of the Louisiana Offshore Oil Port without calling at or 
otherwise utilizing the port. 


If the foregoing is acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to propose that this 
Note, together with your reply thereto, shall constitute an agree- 
ment between our two Governments to enter into force upon the date 
of your reply to that effect, and to remain inforce until termina- 
ted by six months written notice by either party to the other. 


Accept, Mr. Charge, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Paul L. Adderley 
MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS 
COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS 


The Charge d'Affaires, a.i. 

Embassy of the United States 
of America, 

Queen Street, 

NASSAU, Bahamas 


1 Not printed. 
2 PLL. 93-627; 33 U.S.C. 1501. 
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The American Chargé d’Affaires, ad interim to the Bahamian Minister of 
External Affairs 


No. 148 Nassau, October 5, 1982 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note of 
September 23, 1982 (No. MEA/266/1/1111), the terms of which are as 
follows: 


(For text of the Bahamian note, see p. 2.] 


I have the honor to confirm that the Government of the United States 
agrees to this arrangement and your Note and this reply shall constitute 
an agreement between our respective Governments which shall enter into 
force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Chargé d’Affaires ad interim 


His Excellency 
Paul L. Adderley 
Minister of External Affairs, 
Nassau, Bahamas 
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EUROPEAN COMMUNITIES 
Trade: Steel Products 
Arrangement effected by exchange of letters 
Signed at Brussels and Washington October 21, 1982; 


Entered into force October 21, 1982. 
With agreed minute and related letters. 
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The Vice President, European Communities to the Secretary, Department 


of Commerce 
COMMISSION 
OF THE The Honorable Malcolm BALDRIGE 
EUROPEAN COMMUNITIES Secretary 
a ee Department of Commerce 
Washington D.C. 20230 
U.S.A. 


Brussels, October 21, 1982 


Dear Mr. Secretary, 


As we have discussed, the European Coal and Steel Community and 
the European Economic Community (EC) are prepared to restrain 
certain steel exports to the United States. 


It is our understanding that, in conjunction with such action by 
the EC, the United States Government is prepared to undertake 
Certain other actions vis-a-vis trade in these products. 


The elements of our program and a description of the complemen- 
tary U.S. actions are set forth in the enclosed text (the 


“Arrangement” ) . 


In entering into this Arrangement, the EC does not admit to 
having bestowed subsidies on the manufacture, production or 
exportation of the products that are the subject of the counter~ 
vailing duty petitions to be withdrawn or that any such subsidies 
have caused any material injury in the U.S.A. Neither does it 
admit that its enterprises have engaged in dumping practices 
which are the subject of the anti-dumping duty petitions to be 
withdrawn or that any such practices have caused any material 


injury in the U.S.A. 


This Arrangement is entered into without prejudice to the rights 
of the U.S. Government and of the EC under the GATT. 


i 
Provisional address. Rue de ts Lor 200, 8- 1049 Brussels — Telepnone 735 00 40/73580 40 — Telegraphic accress. ““COMEUR Brussels” — 
Telex: °21877 COMEU 8” 
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we understand that the US Government recegnizes the implications 
o£ this Arrangement vis-a-vis trade 1n certain steel preducts as 
defired in the Arrangement with the EC for internestional competr- 


Laver ess, rational economic and security anterests, and trade ain 


1974, [7] section 232 of the Trade Expansion Act of 1962 [3] and section 
103 of the Revenue Act of 1972['] with regard to such products and 
shall do so only after consultations with the EC. 


The andependent forecaster for the purposes of Article 5 of the 


Arrangement Shall be Data Resources, Inc. 


Consultations between the, EC and the US will be held in 1985 to 
review the desirability of extending and possibly modifying the 


Arrangement. 
I look forward to hearing from you at your early convenience. 


Yours faithfully, 


VAS UT JN 
E. DAVIGNON 


Vice President 


119U.S.C. §1337. 

2 19 U.S.C. §2251, §2411, 
3 19 U.S.C. §1862. 

4 26 U.S.C. §48(a)(7). 
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ARRANGEMENT 


concerning trade in certain steel products between the European 
Coal and Steel Community (hereinafter called "the ECSC") and the 


United States (hereinafter called “the US"). 


Ls Basis of the Arrangement 


Recognizing the policy of the ECSC of restructuring its steel 
industry including the progressive elimination of state aids 
pursuant to the ECSC State Aids Code; recognizing also the 
process of modernization and structural change in the United 
States of America (hereinafter called the "USA"); recognizing 
the importance as concluded by the OECD of restoring the competi-~ 
tiveness of OECD steel industries; and recognizing, therefore, 
the importance of stability in trade in certain steel products 
between the European Community (hereinafter called "the Commu- 


nity") and the USA; 


The objective of this Arrangement is to give time to permit 


restructuring and therefore to create a period of trade stability. 
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To this effect the ECSC* shall restrain exports to or destined 
for cansumption in the USA of products described in Article 3 a) 
originating in the Community (such exports hereinafter called 
"the Arrangement products") for the period lst November 1982 to 


3lst December 1985. 


The ECSC shall ensure that in regard to exports effected between 
lst August and 3lst October 1982, aberrations from seasonal trade 
patterns of Arrangement products will be accommodated in the 


ensuing licensing period. 


2% Condition - Withdrawal of petitions; new petitions 


a) The entry into effect of this Arrangement is conditional 


upon: 


(1) the withdrawal of the petitions and termination of all 
investigations concerning all countervailing duty and 
antidumping duty petitions listed in Appendix A at the 


latest by 21st October 1982; and 


(2) receipt by the US at the same time of an undertaking 
from all such petitioners not to file any petitions 


seeking import relief under US law, including counter- 


* To the extent that the Arrangement products are subject to the 
Treaty establishing the European Economic Community (the EEC), 
the term “ECSC" should be substituted by "the EEC". 

{Footnote in the original.] 
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b) 


* 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


vailing duty, antidumping duty, section 301 of the 
Trade Act of 1974 (other than Section 301 petitions 
relating to third country sales by US exporters) or 
Section 337 of the Tariff Act of 1930, on the Arrange- 
ment products during the period in which this Arrange- 


ment is in effect. 


If during the period in which this Arrangement is in effect 
any such investigations* or investigations under Section 201 
of the Trade Act of 1974, Section 232 of the Trade Expansion 
Act of 1962, or Section 301 of the Trade: Act of 1974 (other 
than Section 301 petitions relating to third country sales 
by US exporters) are initiated or petitions filed or liti- 
gation (including anti-trust litigation) instituted with 
respect to the Arrangement products, and the petitioner or 
litigant is one of those referred to in Article 2 a), the 
ECSC shall be entitled to terminate the Arrangement with 
respect to some or all of the Arrangement products after 


Consultations with the US, at the earliest 15 days after 


such consultation. 


If such petitions are filed or litigation commenced by 
Petitioners or litigants other than those referred to in the 
previous paragraph, or investigations initiated, on any of 
the Arrangement products, the ECSC will be entitled to 


terminate the Arrangement with respect to the Arrangement 


With respect to any Section 337 investigation, the parties 


Shall consult to determine the basis for the investigation. 
[Footnote in the original.] 
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c) 


product which is the subject of the petition, litigation or 
investigation, after consultation with the US at the 
earliest 15 days after such consultation. In addition, if 
during these consultations it is determined that the peti- 
tion, litigation or investigation threatens to impair the 
attainment of the objectives of the Arrangement, then the 
ECSC shall be entitled to terminate the Arrangement with 
respect to some or all Arrangement products at the earliest 


15 days after such consultations. 


These consultations will take into account the nature of the 
petitionsor litigation, the identity of the petitioner or 
litigant, the amount of trade involved, the scope of relief 


sought and other relevant factors. 


If, during the term of this Arrangement, any of the above 
mentioned proceedings or litigation is instituted in the USA 
against certain steel products as defined in Article 3 b) 
imported from the Community which are not subject to this | 
Arrangement and which substantially threaten its objective, 
then the ECSC and the US, before taking any other measure, 


shall consult to consider appropriate remedial measures. 


TIAS 10889 


3852 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





35 Product description 
a) The products are: 


Hot-rolled sheet and strip 
Cold-rolled sheet 

Plate 

Structurals 

Wire rods 

Hot-rolled bars 

Coated sheet 

Tin plate 

Rails 


Sheet piling 


as described and classified in Appendix B by reference to cor- 
responding Tariff Schedules of the United States Annotated (TSUSA) 


item numbers and EC NIMEXE classification numbers. 


b) For purposes of this Arrangement, the term "certain steel 
products" refers to the products described in Appendix E. 


4, Export Limits 


a) For the period lst November 1982 to 3lst December 1983 (here- 
inafter called "the Initial Period") and thereafter for each 


of the years 1984 and 1985 export licences shall be required 
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For the purposes of this Arrangement, 


shall mean shipments (deliveries) minus exports plus imports, as 


for the Arrangement products. Such licences shall be issued 


to Community exporters for each product in quantities no 


greater than the following percentages of the projected US 


Apparent Consumption (hereinafter called “export ceilings") 


for the relevant period: 


Product 


Hot-rolled sheet and strip 
Cold-rolled sheet 

Plate 

Structurals 

Wire rods 

Hot-rolled bars 

Coated sheet 

Tin plate 

Rails 


Sheet piling 


described in Appendix D. 


Percentage 


“US Apparent Consumption" 
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b) Where Arrangement products imported into the USA are subse- 
quently rceexported therefrom, without having been subject co 
substantial transformation, the export ceiling for such pro- 
ducts for the period corresponding to the time of such 


reexport shall be increased by the same amount. 


c) For the purposes of this Arrangement the USA shall comprise 
both the US Customs Territory and US Foreign Trade Zones. In 
consequence the entry into the US Customs Territory of 
Arrangement products which have alreddy entered into a 
Poreign Trade Zone shall not then be again taken into 


account as imports of Arrangement products. 


5. Calculation and revision of US Apparent Consumption forecast 
and_ of export limits. 


The US, in agreement with ECSC, will select an independent fore- 
caster which will provide the estimate of U.S. Apparent Consumpt- 


ion for the purposes of this Arrangement. 
For the Initial Period, a first projection of the U.S. Apparent 


Consumption by product will be established as early as possible 


and in any event before 20th October 1982. A provisional export 
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ceiling for each product will then be calculated for that period 
by multiplying the U.S. Apparent Consumption of each product by 
the percentage indicated in Article 4 for that product. These 
figures for projected consumption will be revised 1n December 
1982, February, May, August and October of 1983, by the said 
undependent forecasters, and appropriate adjustments will be made 
te the export ceilings for each product taking into account 


licences already issued under Article 4. 


The same procedure will be followed to calculate and revise the 
US Apparent Consumption and export ceilings for 1984 and for 
1985, the first projection being established by the independent 


forecasters by lst October of 1983 and 1984 respectively. 


In February of each year as from 1984, adjustments to that year's 
export ceiling for each product will be made for differences 
between the forecasted U.S. Apparent Consumption and actual U.S. 
apparent consumption of that product in the previous year or (in 


February 1984) in the Initial Period. 


6. Export Licences 


a) By Decisions and Regulations to be published in the Official 
Journal of the European Communities the ECSC will require an 


export licence for all Arrangement products. Such export 
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licences will be issued in a manner that will avoid abnormal 
concentration in exports of Arrangement products to the USA 
taking into account seasonal trade patterns. The ECSC shall 
take such action, including the imposition of penalties, as 
may be necessary to make effective the obligations resulting 
from the export licences. The ECSC will inform the U.S. of 
any violations concerning the export licences which come to 


its attention and the action taken with respect thereto. 


Export licences will provide that shipment must be made 
? 


within a period of three months. 


Export licences will be issued against the export ceiling 
for the Initial Period or a specific calendar year as the 
case may be. Export licences may be used as early as lst 
December of the previous year within a limit of eight (8) 
percent of the ceiling for the given year. Export licences 
may not be used after 3lst December of the year for which 
they are issued except that licences not so used may be used 
during the first two months of the following year with a 
limit of eight (8) percent of the export cerling of the 
previous year or of eight (8) percent of eighty-six (86) 


percent of the export ceiling of the Initial Period, as the 


case may be. 
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b) 


7. 


a) 


The ECSC w21l require that the Arrangement products shall be 
accompanied by a certificate, substantially in the form set 
out on Appendix C, endorsed in relation to such a lacence. 
The U.S. shall require presentation of such certificate as a 
condition for entry into the USA of the Arrangement pro- 
ducts. The U.S. shall prohibit entry of such products not 


accompanied by such a certificate. 


Technical adjustments 


The specific product export ceilings provided for in Article 
4 may be adjusted by the ECSC with notice to the U.S. Adjust~ 
Ments to increase the volume of one product must be offset 

by an equivalent volume reduction for another product for 

the same period. Notwithstanding the preceding sentences, no 
adjustment may be made under this paragraph which results in 
an increase or a decrease in a specific product limitation 
under Article 4 by more than five (5) percent by volume for 


the relevant period. 
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The ECSC and the U.S. may agree to increase the above percentage 


limit. 


b) Normally, only one change in a specific product export 
ceiling in a given year or the Initial Period may be made by 
an adjustment under the preceding paragraph or use of 
licences in December or January/February under Article 6(a). 
Accordingly, changes in a given year or the Initial Period 
by use of more than one of those three provisions may be 


made only upon agreement between the ECSC and the U.S. 


8. Short supply 


On the occasion of each quarterly consultation provided for in 
Article 10 the U.S. and the ECSC will examine the supply and 
demand situation in the USA for each of the products listed in 
Appendix B. If the U.S. in consultation with the ECSC determines 
that because of abnormal supply or demand factors, the US steel 
industry will be unable to meet demand in the USA for a parti- 
cular product (including substantial objective evidence such as 
allocation, extended delivery periods or other relevant factors) 
an additional tonnage shall be allowed for such product or pro- 
ducts by a special issue of licences limited to 10 percent of the 


ECSC‘s unadjusted export ceiling for that product or products. 
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In extraordinary circumstances as determined by the U.S. in 


consultation with the ECSC the U.S. will increase the allowable 


level of special licences. 


Each authorized special issue export licence and certificate 
derived therefrom shall be so marked. Each such licence must be 


used within 180 days after the start of the quarter when that 


special issue began. 


9. Monitoring 


The ECSC will within one month of each quarter and for the first 
time by 3lst January 1983 supply the U.S. with such non-confi- 
dential information on all export licences issued for Arrangement 
products as is required for the proper functioning of this 


Arrangement. 


The U.S. will collect and transmit quarterly to the ECSC all 
non-confidential information relating to certificates received 
during the preceding quarter in respect of the Arrangement pro- 
ducts, and relating to actions taken in respect of Arrangement 


products for violations of customs laws. 
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10. General 


Quarterly consultations shall take place between the ECSC and the 
U.S. on any matter arising out of the operation of the Arrange- 
ment. Consultations shall be held at any other time at the re- 
quest of either the ECSC or the U.S. to discuss any matters 
including trends in the importation of certain steel products 
which impair or threaten to impair the attainment of the objec- 


tives of this Arrangement. 


In particular, if imports from the ECSC of certain steel products 
other than Arrangement products or of alloy Arrangement products 
show a significant increase indicating the possibility of 
diversion of trade from Arrangement products to certain steel 
products other than Arrangement products or from carbon to alloy 
within the same Arrangement product, consultations will be held 
between the U.S. and the ECSC with the objective of preventing 


such diversion, taking into account the ECSC 1981 US Market share 


levels. 


Should these consultations demonstrate’that there has indeed been 
a diversion of trade which is such as to impair the attainment of 
the objectives of the Arrangement, then within 60 days of the 
request for consultations both sides will take the necessary 
measures for the products concerned in order to prevent such a 


diversion. For alloy Arrangement products, such measures will 
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include the creation of separate products for purposes of aArtic- 
les 3 and 4 at the ECSC 1981 U.S. market share levels. For cer- 
tain steel products other than Arrangement products, such 


measures may 1nclude the creation of products for purposes of 


articles 3 and 4. 


Consulizations will also be held if there are indications that 


umperts from third countries are replacing imports from the ECSC. 


ll. Scope of the Arrangement 


This Arrangement shall apply to the U.S. Customs Territory 
(except as otherwise provided in Article 4(c)) and to the terri- 
tories to which the Treaty establishing the ECSC as presently 


constituted applies on the conditions laid down in that Treaty. 


12. Notices 


For all purposes hereunder the U.S. and the ECSC shall be repre- 
sented by and all communications and notices shall be given and 


aadressed to: 
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for ti.e ECSC 

The Commission of the European Communities 

(Directorates General for External Relations (I) and for 
Internal Market and Industrial Affairs (III)) 

rue de la Loi, 200 

1049 Brussels, BELGIUM 

Tel: 235.11.11 

Telex: 21877 COMEU B 


for the U.S. 

U.S. Department of Commerce 

Deputy Assistant Secretary for Import Administration 
International Trade Administration 

Washington, D.C. 20230 

Tel: 202/377-17-80 

Telex: 892536 USDOC WSH DAS/IA/ITA 
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APPENDIX A 


Lust of countervailing duty (CVD) and antidumping duty (AD) 


petitions* to be withdrawn: 


--CVD petitions, filed on January 11, 1982, by (1) United States 
Steel Corporation, (2) Bethlehem Steel Corporation, and (3) 
Republic Steel Corporation, Inland Steel Company, Jones and 
Laughlin Steel, Inc., National Steel Corporation, and Cyclops 
Corporation concerning certain steel products from Belgium, 
France, the Federal Republic of Germany, Italy, Luxembourg, the 
Netherlands, the United Kingdom, and the European Communities. 


--AD petitions, filed on January 11, 1982, by (1) United States 
Steel Corporation, and (2) Bethlehem Steel Corporation concerning 
certain steel products from Belgium, France, the Federal Republic 
of Germany, Italy, Luxembourg, the Netherlands, and the United 


Kingdom. 


--CVD petitions, filed on February 8, 1982, by Atlantic Steel 
Corporation, Georgetown Steel Corporation, Georgetown Texas Steel 
Corporation, Keystone Consolidated, Inc., Korf Industries, Inc., 
Penn Dixie Steel Corporation and Raritan River Steel Company 


concerning carbon steel wire rod from Belgium and France. 


* For purposes of this Arrangement, the term "petitions" covers all 
matters included in the petitions filed on the dates listed, 
whether or not the DOC initiated investigations on the products 
or countries concerned. 

[Footnote in the original.]} 
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--CYD petitions, Filed on May 7, 1982, by United States Steel 
Corporation concerning carbon steel welded pioe from France, the 


Federal Republic of Germany and Italy. 


--CVD petition, filed on September 3, 1982, by CF and I Steel 


Corporation concerning steel rails from the European Communities. 


--AD petitions, filed on September 3, 1982, by CF and I Steel Cor- 
poration concerning steel rails from France, the Federal Republic 
of Germany and the United Kingdom. 
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AS PENDIX 


PRODUCT COVERAGE 


8 


DESCRIPTION NIMEXE NO.” 


uot colled carbon steel 
4 and stripe 
73-08-03 
73.08-05 
73.08-07 
73.08-21 
7308-25 
73.08-29 
73.08-41 
73.08-45 
73.08-49 
73.12-19 
73.13-21 
73.13-23 
73-13-26 
73 .13-32 
73.13-34 
73.13~-36 
73.62-10 
73.64-20 
73.65-23 
73.65-25 


Hot rolled alloy steel 

sheet and strip 
73.72-19 
73.74-29 
73.75-34 
73. 75-39 
73.75=44 
73.75-49 


Cold rolled carbon steel sheet 
7312-29 
73.13-41 
73-13-43 

‘1) Covered if hot rolled 

{2} covered 1f over 12'' in width 


(2) 


607.6610 
607.5700 
607.8342 
608.1920 
608.2120 
608.2320 


607.8100 
608.3820 
608.5520 
608.6720 


607.8320 
607.8344 


(1) 
(1) 
(1) 


TSUSA NUMBERS 
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Cold rolled carbon steel 


(sheet) 
73.13-45 


73.13-47 
73.13-49 
73-13-50 
73.64-50 (2) 
73.65-53 
73.65-55 


Cold rolled alloy steel 


sheet 
73.74-54 (2) 


73.74-59 (2) 
73.75-54 
73.75-S9 
73.75-64 
73-75-69 


Carbon steel plate 
73.09-00 
73.13-17 
73.13-19 
73.13-78 
73.13-79 
73 .62-30 
73 .64-72 
73.64-75 
73.65-21 


Alloy steel plate 
73.72-39 


73.75-24 
73.75-29 


(2) covered if over 12'' in width 
(3) excluding semi-finished products over 6'' 


607.9320 


607.6615 (3) 
607.9400 
608.0710 
608.1100 


607.7800 (3) 
607.9100 
608.1420 


in thickness 


produced by rolling on a primary (slabbing) mill 
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Carbon coated sheet 
(galvanized carbon steel 
sheet and other carbon 


coated sheet) 


Alloy coated 
sheet and terne 
plate and sheet 


Tinplate (not including 
blackplate) 


(2) covered if over 12'' 


73.12-40 
73.12-61 
73.12-63 
73.12-71 
73.12-75 
73.12-88 
73.13-67 
73.13-68 
7313-72 
73.13-88 
73.64-79 
73.65-70 


73.12-65 
73.13-74 
73.74-72 
73.74-74 
73.74-89 
73.75-79 


73.12-51 
73.12-59 
73.13-64 
73.13-65 


in width 


(2) 
(2) 
(2) 
(2) 
(2) 
(2) 


(2) 


(2) 
(2) 


(2) 
(2) 


(2) 


608.0730 
608.1300 


608.0100 
608.1440 


607.9600 
607.9700 
607.9900 
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Carbon steel structural 


shapes 


Alloy steel structural 


shapes 


Carbon wire rod 


73-11-12 
73.11-14 
73.11-16 
73.11-19 
73.11-20 
73.11-31 
73.11-39 
73.63-10 
73-63-29 
73.63~50 


73.73-14 
73.73-19 
73.73-34 
73.73-35 
73.73-36 
73.73-39 
73.73-49 
73.73-54 
73.73-55 
73.73-59 


73-10-11 
73.10-16 
73.63-21 
73 63-29 
73.73-25 
73.73-35 


(4) Covered if structural shapes 
(5) Covered if coiled bar from 13 to 18.8 mm diameter 


(6) Covered if contains up to 0.35 percent lead or sulfur 
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(4) 


(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 
(4) 


(4) 


(5) 


(5) 
(6) 
(5)(6) 


609.8005 
609.8015 
609.8035 
609.8041 
609.8045 


609.8200 


607.1400 
607.1700 
607.2200 
607.2300 
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Hot rolled carbon steel 


bar 


73.10-16 
73.10-42 
73.10-49 
73-63-29 
73.63-72 
73 .63-79 
73-73-35 


Hot rolled alloy 


bar 


7373-34 
73 .73-35 
73.73-36 
73 .73-39 
73.73-72 
73.73-89 


Carbon and alloy rails 


(7) 
(8) 
($s 
(10) 


(121) 
(12) 


73.16-11 
73.16-14 
73.16-16 
73.16-17 
7316-20 


(7) 
(8) 
(9) 
(10) 
(8) 
(9) 
(6)(7) 


(11) 
(12) 
(11) 
(11) 
(8) 
(9) 


606.8310 
606.8330 
606.8350 


606.9700 


610.2010 
610.2020 
610.2100 


Excluding coiled bar from 13 to 18.8 mm diameter 


Not covered if coated, plated or clad 


Excluded if cold finished 


Covered if hot rolled bar, excluding coiled bar from 13 to 


18.8 mm diameter 
Covered if hot rolled bar 


Covered 1f hot rolled bar, and 0,35 percent or more lead or 


sulfur 
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Carbon and alloy 
sheet piling 
73.11-50 609.9600 
609.9800 


Note concerning Nimexe No column: 


*Subject to further verification and amendments to be agreed upon 
by experts of both’parties before lst November 1982. 
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APPENDIX C 


CERTIFICATE 
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EUROPEAN COMMUNITY 


1 Exporter (hal name and address} CERTIFICATE 


(OR THE EXPORT OF IRON AdMD STEEL PRODUCTS 
TO TRE WONTED STATES OF AMERICA 


Me 0E/ 000601 


2 Consagnee (full name and adcress} 


ete 
A Tees corthicate must be Compisted on 8 typewriter and in Engish 





8 Ths corthcate and the expat Sconce or the extract therpcl to wich refers must be produced af the Cosiome office af whech Customs formabtees for export to the 
Undies Sustes of Amanca are completed. 


C. Ths corphcate tty endorsed by he Customs office shown mn box ne 7. must be produced to the competent autherbes m te United Sixes of Amencs af the tne 
af engortabon. 


& Marts and rombers - Humber and bad of pectages - Categery and Getaied descnphen a on and steel products © Ovantty (metic tonnes) 


7 ENDORSEMENT BY THE COMPETENT CUSTOMS OFFICE WN THE EUROPEAN COMMUNITY 
The pocety (met tonnes} of on and steal produc shawn abowe has been screed [~ ] te the export heanct shwn a bor no 3 
to the extract shown mi box A 4. °) 


Comers export docement Squat Sum 





"2 Fee approprate fax 1c be meicated hte thes [x | 
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APPENDIX D 


Concordance between shipment, import and_export categories for 
selected groups of steel mill products 


Product 


1965-81 
Shipments 
AISI~-10 


1979-81 


Exports 
(Schedule B'S) 


1981 
Imports 
(TSUSA'S) 


HR Carbon 
Sheet and 
Strip 


HR Alloy 
Sheet and 
Strip 


CR Carbon 
Sheet 


CR Alloy 
sheet 


Carbon Plate 


Alloy Plate 


Cat. 31, 36 
(Carbon only) 


Cat. 31, 36 
(Alloy only) 


Cat. 32 
(Carbon only) 


Cat. 32 
(Alloy only) 


Cat. 6 
(Carbon only) 


Cat. 6 
(Alloy only) 





608.8610 
609.0910 


608.8620 
609.0920 


608.9120 


608.9135 


608.8112 


608.8121 


607.6610 


607.6700 


607.8342 
608.1920 
608.2120 
608.2320 


607.8100 
608.3820 
(BHR only) 
608.5520 
(HR only) 
608.6720 
(HR only) 


607.8344 
607.8320 


607.9320 


607.6615 (1) 
607.9400 
608.0710 
608.1100 


607.7800 (1) 
607.9100 
608.1420 


(1) Excluding semi-finished products over 6'' in thickness pro- 


duced by rolling on a primary (slabbing) mill 
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4. 


Carbon Struc- 


tural shapes 


Alloy struc- 
tural shapes 


Carbon wire 
Rods 


HR Carbon Bar 


HR Alloy bar 


Carbon and 
Alloy 
Coated Sheet 


and Terne Plate 


and Sheet 


Tin Plate 


Carbon and 
Alloy Rails 
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Cat. 4 
(Carbon only) 


Cat. 4 
(Alloy only) 


Cat. 3 
(Carbon only) 


Cat. 14 
(Carbon only) 


Cat. 14 
(Alloy only) 


Cat.33A, 33B, 34 


Cat. 29 


Cat. 7, 8 


609.8110 


609.8120 


609.8130 


608.7400 


608.4310 


608.4340 


609.1605 
609.1620 
609.1625 
609.1615 


609.1613 
609.1610 


610.2205 
610.2215 


609.8005 
609.8015 
609.8035 
609.804) 
609.8045 


609.8200 


607.1400 
607.1700 
607.2200 
607.2300 


606.8310 
606.8330 
606.8350 


606.9700 


608.0100 
608.0730 
608.1300 
608.1440 


607.9600 
607.9700 
607.9900 


610.2010 
610.2029 
610.2100 
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10. Carbon and Cat. 5 609.9700 609.9600 
Alloy Sheet 609.9800 
Prling 


Note concerning Nimexe No column: 


Subject to further verification and amendments to be agreed upon 
by experts of both parties before lst November 1982. 
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APPENDIX E 


“Certain Steel Products" Definition 


"Certain Steel Products" means all products included in the 1982 
AISI x1mport categories 1 through 3¢ .cluding categories 14 
through 19 (inclusive) and also excluding the following TSUSA 


item numbers: 


606.6920 609.3020 
607.2600 609.3320 
607.2800 607.7205 
607.3200 607.6900 
607.3405 607.7220 
607.3420 607.7610 
607.4300 607.9010 
607.4600 607.8805 
607.4800 607.8600 
607.5405 607.8820 
607.5420 607.9020 
607.7605 607.9315 
607.9005 608.2600 
606.9005 608.2900 
606.9505 608.3100 
606.9105 608.3405 
606.9300 608.3420 
606.9520 608.3810 
606.9535 608.4300 
606.9010 608.4700 
606.9510 608.4905 
606.9110 608.4920 
606.9400 608.5510 
606.9525 608.5700 
606.9540 608.5900 
609.4510 608.6405 
609.4520 608.6420 
609.4540 608.6710 
609.4550 
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The Secretary, Department of Commerce to the Vice President, European 
Communities 


ow 

ws 

= By * | THE SECRETARY OF COMMERCE 
< Washington,0.C 26230 


21 OCT 1992 


Vicomte Etienne Davignon 

Vice-President of the European Communities 
Rue de la Loi 200 

1049 Brussels 

Belgium 


Dear Mr. Vice-President: 
I have received your letter of October 21, 1982, worded as follows: 


"The Honorable Malcolm Baldrige 
Secretary of Commerce 
Washington, DC 20230 USA 


Dear Mr. Secretary:’ 


As we have discussed, the European Coal and Steel Community 
and the European Economic Community (EC) are prepared to 
restrain certain steel exports to the United States. 


It is our understanding that, in conjunction with such action 
by the EC, the United States Government is prepared to 
undertake certain other actions vis-a~vis trade in these 
products. 


The elements of our program and a description of the 
complementary U.S. actions are set forth in the enclosed text 
(the "“Arrangement"). 


In entering into this Arrangement, the EC does not admit to 
having bestowed subsidies on the manufacture, production or 
exportation of the products that are the subject of the 
countervailing duty petitions to be withdrawn or that any such 
subsidies have caused any material injury in the U.S.A. 
Neither does it admit that its enterprises have engaged in 
dumping practices which are the subject of the antidumping 
duty petitions to be withdrawn or that any such practices have 
caused any material injury in the U.S.A. 
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This Arrangement is entered into without prejudice to the rights 
of the U.S. Government and of the EC under the GATT. 


We understand that the U.S. Government recognizes the 
implications of this Arrangement vis-a-vis trade in certain 
steel products as defined in the Arrangement with the EC for 
international competitiveness, national economic and security 
interests, and trade in capital goods, and will be fully 
cognizant of these implications in exercising its discretionary 
authority under section 337 of the Tariff Act of 1930, sections 
201 and 301 of the Trade Act of 1974, section 232 of the Trade 
Expansion Act of 1962, and section 103 of the Revenue Act of 
1971 with regard to such products and shall do so only after 
consultations with the EC. 


The independent forecaster for the purposes of Article 5 of the 
Arrangement shall be Data Resources, Inc. 


Consultations between the EC and the U.S. will be held in 1985 
to review the desirability of extending and possibly modifying 
the Arrangement. 

I look forward to heartng from you at your early convenience. 


Yours faithfully, 


Enclosure" 


I have the honor to confirm the agreement of the U.S. Government 
with the contents of your letter. 


Very truly yours, 


wba Walelncg,: 


Secretary of Commerce 
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October 21, 1982 


AGREED MINUTE 


This Minute records the understanding between the USG and EC 
Commission with respect to the fourth paragraph of Article 1 of the 
Arrangement. 


The EC estimates that exports of Arrangement products during the 
period August, September and October 1982 will not exceed 968,000 
metric tons. This level of exports would not be an aberration 
within the meaning of Article 1. This conclusion is based on the 
assumption that definitive export statistics will not be at variance 
with this estimate. If exports are not in line with this estimate, 
then the EC will adjust the export ceilings for the Initial Period 
to reflect excess export’s. 


( ty 


EC U.S. 
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[RELATED LETTERS] 


COMMISSION 
OF THE Brussels, 21 October 1982 
EUROPEAN COMMUNITIES 


The Honorable Malcolm BALDRIGE 
Secretary 

Department of Commerce 
Washington, D.C. 20230 

U.S.A. 


Dear Mr. Secretary, 


In our conversationswe agreed to have an exchange of letters concerning 


Pipes and tubes establishing the following. 


It has been agreed during negotiations on trade in steel mill products 
between the European Communities (EC) and the United States (US) that 

for the duration of the Arrangement negotiated for those products diver- 
sions of trade from steel products described in Appendix 8 of the steel 
Arrangement towards pipes and tubes should be avoided. The US Government 
wishes trade in the tube sector to be examined at this stage. The 
Communities are of the opinion that such a diversion will not take place 
insofar as annual exports of pipes and tubes to the US do not exceed the 
1979-1981 average share of annual US apparent consumption. In the 

Light of its market forecasts the European Economic Community believes 
that exports of pipes and tubes to the US will not exceed this average. 
The EC expects that in these circumstances US steel producers will 
withdraw all pending countervailing duty petitions involving EC exports 
of pipe and tube to the US and will undertake not to file any petitions 
seeking import relief under US Law including countervailing duty, 
antidumping duty, section 301 of the Trade Act of 1974 (other than section 
301 petitions relating to third country sales by US exporters) or section 


337 of the Tariff Act of 1930 on these products. 


a ee UT EIeAIIDsIEEEtEEEEESEEEIIEED SpEEDEpEIDESEESEEEENREEEENDERERE 
Provisional eddress: Rue de ta Lor 200, B- 1049 BGrussets — Telephone 735 00 40/735 80 40 — Telegraphic address: “COMEUR Brussels” — 


Tetex: “21877 COMEU B” 
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The Community will establish measures with respect to exports of pipes 
and tubes from the Community to the US. Such measures will include commu- 
nication to the US Department of Commerce of orders for exports to the US 
as shown in the order books of the European industry as of 7 October 1982. 
The measures will also provide for the Community to communicate to the 
Department of Commerce each month through 1985 the ex-mill shipments 


destined for export to the US, 


Consultations may be requested at any time by the EC or US in the Light 

of the market developments or in the event of any particular problem in 
trade between the EC and the US in pipes and tubes. In the context of 
consultations all statistical evidence that is available will be presented. 


If estimates based on the above information and projections of US apparent 
consumption of pipes and tubes show that the 1979-1981 average described 
in paragraph A might be exceeded or that a distortion of the pattern of 
US-EC trade is occuring within the pipe and tube sector, consultations 
between the EC and the US will take place in order to find an appropriate 
solution. If after 60 days no solution has been found each party will 

take within its legislative and regulatory framework, measures which it 
considers necessary. In doing so both parties will act in a complementary 


fashion in order to prevent diversion. 


If in any consultations held pursuant to paragraph D above it appears 
(based on substantial objective evidence such as allocation, extended 
delivery periods or other relevant factors) that the exceeding of the 
average described in paragraph A is due to supply or demand factors and 
that the US steel industry will be unable to meet demand in the US for 
a particular product then diversion shall not be considered to exist. 
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F. If during the period in which the arrangement provided for in this 
exchange of letters is in effect, any petition seeking import relief 
under US Law, including CVD, AD, Section 337 of the Tariff Act of 1930, 
Section 201 of the Trade Act of 1974, Section 301 of the Trade Act of 
1974, or Section 232 of the Trade Expansion Act of 1962, are filed or 
investigations initiated or Litigation (including antitrust Litigation) 
instituted with respect to pipe and tube products, and the petitioner 
or litigant is one of those referred to in paragraph A of the present 
exchange of Letters or in Article 2 a) of the Arrangement concerning certain 
steel products, the EC shall be entitled to terminate the present exchange 
of letters after consultation with the US, at the earliest15 days after such 


consultations. 


If such petitions are filed or Litigation commencatby petitioners or 
Litigants other than those referred to in the previous paragraph, or 
investigations initiated on pipe and tube products, the EC will be 

entitled to terminate this exchange of Letters if during consultation 

with the US it is determined that the petition, Litigation or investigation 
threatens to impair the attainment of the objective of this exchange of 


letters. 


These consultations will take into account the nature of the petitions, 
or Litigation, the identity of the petitioner or litigant, the amount 
of trade involved, the scope of relief sought, and other relevant 


factors. 


I should be grateful if you would confirm the agreement of your Government 


with the foregoing. 


Yours faithfully, 


On behalf of the Council of the 
European Communities 


ae 
i ee § m™ 


&. DAVIGNON : 
Vice-President of the 
Commission of the European Communities 
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Ot oa 
f Wt 
? sep 1 | THE SECRETARY OF commERCE 
¢ imi Washington, 
SAY 
area 


21 OCT 1982 


vVicomte Etienne Davignon 

Vice-President of the European Communities 

Rue de la Loi 200 

1049 Brussels 

Belgium 

Dear Mr. Vice-President: 

I am writing you this letter to record the agreement of the U.S. 


government to your letter of October 21, 1982, which reads as 
follows: 


[For text, see pp. 3889~3882.] 


Sincerely, 


HYtukherh. (Pilalng 


Secretary of Commerce 
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HONDURAS 
Defense: Privileges and Immunities 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Tegucigalpa December 8, 1982; 
Entered into force December 8, 1982. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Honduran Minister of 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Tegucigalpa, D.C., December 8, 1982 
No. 227 


Excellency: 

I have the honor to refer to recent discussions between our 
two Governments concerning military exercises in Honduras conducted 
by the combined Armed Forces of our two Governments. 

I wish to confirm our understanding that military and 
civilian personnel of, the United States Armed Forces who participate 
in such combined military exercises in Honduras are discharging 
responsibilities in implementation of the Bilateral Military 
Assistance Agreement between our two Governments of May 20, 1954.["] 
Accordingly, such personnel shall be accorded the privileges, 
immunities and treatment described in Article V of that Agreement. 
Furthermore, I also wish to confirm that my Government agrees to 
waive for such personnel those courtesies provided for in Article V 
of the 1954 Agreement relating to the diplomatic list, diplomatic 
automobile license plates and comparable social courtesies. 

I£ this understanding meets with your approval, I propose 
that this note together with your note of acceptance shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem. 


His Excellency Shepard C. Lowman 
Dr. Edgardo Paz Barnica Chargé d'Affaires ad interim 
Minister of Foreign Relations of the 
Republic of Honduras 
Tegucigalpa, D.C. 


1 TIAS 2975; 5 UST 843. 
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The Honduran Minister of Foreign Relations to the American Chargé 
d’Affaires ad interim 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


OFICIO No. 1121-DSM 


Tegucigalpa, D. C. 
8 de diciembre de 1982 


Sefior Encargado de Negocios: 


Tengo a honra dirigirme a Vuestra Sefioria pa~ 
ra acusar recibo de su atenta nota No. 227, de esta fe 
cha, en la que se.refiere a éjercicios militares en 
Honduras llevados a cabo por las Fuerzas Armadas com- 
binadas de nuestros dos Gobiernos. 


Pl&ceme comunicar a Vuestra Sefioria que mi Go 
bierno también entiende que el personal militar y civil 
de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos, que par- 
ticipen en dichos ejercicios militares combinados en 
Honduras, lo estan haciendo en aplicacién del Acuerdo 
Bilateral de Asistencia Militar entre nuestros Gobier~ 
nos del 20 de mayo de 1954. Por consiguiente, al men- 
cionado personal deber&an otorgarsele los privilegios, 
inmunidades y tratamiento contehplados en el Articulo 
V de dicho Acuerdo. Asimismo, tomo nota de que su Tlus. 
trado Gobierno conviene en renunciar a las cortesias 
previstas en el citado Articulo V del Acuerdo de 1954, 
en lo que se relaciona con la lista diplomatica, placas 
diplomaticas para vehiculos y similares cortesias para 
dicho personal. 


Es también entendido que esta aceptacién cons- 
tituye un acuerdo entre nuestros Gobiernos, el cual en- 
tra en vigencia a partir de esta fecha. 


-Aprovecho esta oportunidad para reiterar a 
Vuestra Sefioria el testimonio de mi mas distinguida 
consideracién. 





Honorable Sefior 

Shepard C. Lowman 

Encargado de Negocios 

Embajada de los Estados Unidos 
de América 

Ciudad 


TIAS 10890 


85 UST] Honduras—Defense—Dec. 8, 1982 3887 
a eg es ha oe 


TRANSLATION 


Republic of Honduras 
Department of Foreign Relations 


No. 1121-DSM Tegucigalpa, D.C., December 8, 1982 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 227 of 
today's date, referring to military exercises in Honduras conducted by 
the combined Armed Forces of our two Governments. 

I take pleasure in informing you that my Government is also of the 
understanding that military and civilian personnel of the United States 
Armed Forces who participate in such combined military exercises in 
Honduras do so in implementation of the Bilateral Military Assistance 
Agreement between our two Governments of May 20, 1954. Accordingly, 


such personnel shall be accorded the privileges, immunities, and treatment 


The Honorable 
Shepard C. Lowman, 
Charge d'Affaires, 
Embassy of the United States of America, 
Tegucigalpa. 
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described in Article V of that Agreement. 1 note as well that your 
Government agrees to waive for such personnel those courtesies provided 
for in Article V of the 1954 Agreement relating to the diplomatic list, 


diplomatic license plates, and comparable courtesies. 
It is also understood that this acceptance constitutes an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on today's date. 


I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 


of my highest consideration. 


[Signature] 
Edgardo Paz Barnica 


Minister 


{Department stamp] 
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EQUATORIAL GUINEA 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Malabo March 9 and 30, 1983; 
Entered into force March 30, 1983. 
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of Equatorial Guinea 


TRANSLATION| ' ] 


No. 23 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 
of the Republic of Equatorial Guinea and has the honor to refer 
to certain United States legal requirements concerning the 
provision of training services related to defense articles 
under the United States International Military Education and 
Training (IMET) Program. 

The United States legal provisions in question prohibit the 
furnishing of IMET training services related to defense 
articles unless the recipient country first agrees to observe 
certain conditions with respect to such training. These 
conditions are: , 

1. That the recipient government will not, without 
the consent of the United States Government: 

A. Permit anyone except officers, employees, or 
agents of the recipient government to make use of such training 
(including training materials); 

B. Transfer or permit any officer, employee, or 
agent of the recipient government to transfer such training 
(including training materials) as a gift or by sale or by any 
other means to anyone not an officer, employee, or agent of the 


recipient government; or 


TIAS 10891 


The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation 


1 This is an official translation of the origina] U.S. note No. 23 which was delivered in 
Spanish. 
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C. Use or permit the use of such training 
(including training materials) for purposes other than those 
specified by the United States Government. 

2. That the recipient country will maintain the 
security of such training (including training materials) and 
will provide for such training and materials substantially the 
same degree of security protection afforded to them by the 
United States Government. 

3. That the recipient country will, at all times, 
permit representatives of the United States Government to 
observe and inspect the use of such training and materials and 
will furnish the necessary information; and that the recipient 
country will return to the United States the training aids 
(including training materials) no longer needed for the 
purposes for which they were furnished, unless the United 
States Government consents to some other arrangement. 

Inasmuch as the IMET Program with the Government of Equatorial 
Guinea may include the providing of training services 
related to defense articles with respect to which the agreement 
of the Government of Equatorial Guinea requires observance of 
the above-mentioned conditions, the Embassy of the United 
States has the honor to propose that this note, together with 
the reply of the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of 
the Republic of Equatorial Guinea, shall constitute an 
agreement on this subject between the two governments to be 


effective from the date of the Ministry's note in reply. 
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The Embassy of the United States at Malabo avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs and Cooperation of the Republic of Equatorial Guinea 


the assurances of its high consideration. 


Embassy of the United States of America 


Malabo, March 9, 1983 
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The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of Equatorial Guinea to 
the American Embassy 


if 


REPUBLICA Of GUINEA ECUATORIAL 
Consejo Milltar Sapremo 


MINISTERIO DE 
ASUNTOS EXTERIORES 





NOTA VERBAL 


vine. — 


Evramérica 


El Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperacién de 
la Reptblica de Guinea Ecuatorial saluda atentamente a la 
Embajada de ios Estados Unidos de América en esta Capital 
y en atencién a su nota verbal nimero 23, de fecha 9 de = 
marzo actual, tiene el honor de comunicarle que, el Gom~ 
biermo de la Reptiblica de Guinea Ecuatorial he dado su — 
conformidad a esta propuesta, y aprueba, en consecuencia, 
las tres condiciones (1-3) que integran la prestacién de 
servicios del Programa Internacional de Educacién y Cape- 
citacién Militar de los Estados Unidos (INET), en Guinea 
Eouatorial. 


El Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperacién de 
la Reptiblica de Guinea Ecuatorial aprovecha esta oportuni 
dad para renovar a la Embajada de los Estados Unidos de = 
Anérica en Malabo, las seguridades de su distinguida con- 
sideracié 





A LA EMBAJADA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA EN MALABO. 
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TRANSLATION 


Republic of Equatorial Guinea 
Supreme Military Council 
Ministry of Foreign Affairs 
Note Verbale 
No. 2241 
European and American Affairs 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the 
Republic of Equatorial Guinea presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America at Malabo and, in 
reference to its note verbale No. 23, dated March 9, 1983, has 
the honor to inform it that the Government of the Republic of 
Equatorial Guinea agrees to this proposal and therefore 
approves the three conditions (1-3) stipulated for the 
provision of services under the United States International 
Military Education and Training (IMET) Program in Equatorial 
Guinea. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the 
Republic of Equatorial Guinea avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America at 
Malabo the assurances of its high consideration. 

Malabo, March 30, 1983 


(Stamp of the Ministry of Foreign Affairs) 


Embassy of the United States of America, 
Malabo. 
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SPAIN 
Trade: Cookware 
Memorandum of understanding signed at Geneva July 29, 1983; 
Entered into force July 29, 1983; 


Effective January 1, 1984. 
With related letters. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING WITH RESPECT TO ACTION BY 


THE UNITED STATES ON PORCELAIN-ON~STEEL 
COOKWARE PURSUANT TO GATT ARTICLE XIx* 


GATT documents L/4889 and L/4889/Add 1 contain communications 
from the Permanent Mission of the United States concerning 
action under GATT[1] Article XIX in respect of porcelaein-on~steel 
cooking ware. The United States and Spain have held 
consultations pursuant to paragraph 2 of Article XIX and have 
agreed as follows: 


1. The United States will implement, beginning January 1, 
1984, the compensatory duty rates shown in the attached annex. 
These rates are based on a compensation period beginning 
January 1, 1984 and ending December 31, 1987. On January 1, 
1988 the rates will return to the level currently scheduled for 
that date. For the four items (TSUS 152.05, 425.94, 426.76 and 
426.82) on which the United States Congress has temporarily 
suspended tariffs, the congressionally mandated rates will 
apply. When those suspensions lapse the rates will increase to 
the level indicated in the attached Annex. 


Done at Geneva this day 29 July, 1983. 





FOR THE DELEGATION OF FOR THE DELEGATION OF 
SPAIN: THE UNITED STATES: 
Mlasrctt home ? OM, 

\ f Ar, 
Alfonso de la Serna Peter O. Murphy 
Ambassador Ambassador 
Permanent Representative Deputy United States 


Trade Representative 


*This document has been prepared in the English and Spanish 
languages. The English and Spanish copies are equally valid. 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
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MEMORANDUM DE ACUERDO CON RESPECTO A LAS 
MEDIDAS TOMADAS POR LOS ESTADOS UNIDOS 

DE AMERICA EN RELACION CON LOS UTENSILIOS 
DE COCINA DE ACERO ESMALTADO OVITRIFICADO 
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO XIX DEL GATT* 





Los documentos del GATT 1/4889 y L/4889/Add.1 contienen unas 
comunicaciones de la Misién Permanente de los Estados Unidos de 
América relativas a medidos tomadas en base al orticulo XIX del 
GATT respecto a utensilios de cacina de acero esmaltado o vitrifi- 
cado. Los Estados Unidos de América y Espaiia han mantenido consul- 
tas de conformidad con el pérrafo 2 del art{culo XIX y han acordado 


lo siguiente: 


l.= Desde 1 de enero de 1984, los Estados Unidos de América pondrdn 
en vigor unos derechos orancelorios con tipos en la forma en que 
aparece en el anejo adjunto. Estos tipos estdn basados en la 
existencia de un perfodo compensatorio que se iniciaré el 1 de 
enero de 1984 y que finalizoré el 31 de diciembre de 1987. El 1 
de enero de 1988 los tipos volverén al nivel programade para esa 
fecha. Para los cuatro productos (comprendidos en las partidos 
TSUS 152.05, 425.94, 426.76 y 426.82) pora las cuales el Congreso 
de los Estados Unidos de América ha suspendido el cobro del dere- 
cho arancelario temporalmente, se aplicardén los tipos que ha opro- 
bado el Congreso. Cuando dichos suspensiones caduquen, los tipos 
se incrementarén hasta los niveles indicados en el Anejo adjunto. 


Hecho en Ginebra, o 29 de julio de 1983 


POR LA DELEGACION DE LOS POR LA DELEGACION DE ESPANA: 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


Piha O Mesphy 





Peter 0. Murphy Alfonso de la Serna 
Embajador de los EUA, Embajador de Espaiia,Representant 
Representante Adjunto para Permanente en Ginebra 


Comercio en Ginebra 


* Este documento ha sido redoctado en los idiomas inglés y espajiol. 
Las versiones inglesa y espaifiola son jgualmente vdlidas. 
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His Excel 


{RELATED LETTERS] 


UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
1*3 AVENUE DE LA PAIX 
1202 GENEVA, SWITZERLAND 
Telephone: 320970 


July 29, 1983 


lency Alfonso de la Serna 


Ambassador 


Permanent 
72, rue ad 
1202 Gene 


Mission of Spain 
e Lausanne 
va 


Dear Mr. Ambassador: 


I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding with Respect to Action by the United 
States on Porcelain-on-Steel Cookware Pursuant to 
GATT Article XIX, dated 29 July, 1983, which embodies 
the satisfactory conclusion of discussions between 


our governments on that matter. With your 


concurrence I will provide a copy to the GATT 


Secretariat for their information. 


TIAS 10892 


Sincerely, 


be, O Hah 


Peter 0. Murphy 
Ambassador 
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eet 


1 absabe 
aye lp 
Wes 
DLE GACION PLISMANEN GL Dt Espana Ginebra, 29 do julio de 1983 


CLONE LS QC ANEZMC IONE SS INTD MNS TONAL 


Sa Mr. Peter 0. MURPHY 
Embajador de EUA, Representante 
Adjunto para Comercio en Ginebra 


Ginebra 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de referirme al Memorandum de Acuerdo, de fecha 
29 de julio de 1983 concerniente a las medides tomadas por los Estados 
Unidos de América de conformidad con el articulo XIX del GATT, en 
relacién con los utensilios de cocina de acero esmaltado o vitrificado 
y que recoge la satisfactoria conclusién de las conversaciones cele- 
bradas entre nuestros gobiernos acerca del asunto mencionado. Con su 
conformidad remitiré una copia del citado Memorandum a la Secretar{fa 
del GATT, para su informacién. 


Le saluda atentamente, 


El Embajador 
Representante Permanente 
de Espaiia 


\ ref hom — 


Alfon da la Serna 
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TRANSLATION 


Permanent Delegation of Spain 
To the International Organizations 
Geneva 


Geneva, July 29, 1983 


Mr. Peter O. Murphy 

Ambassador 

Deputy United States Trade Representative 
in Geneva 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding dated July 29, 1983, regarding action by the 
United States of America pursuant to GATT Article XIX with 
respect to porcelain-on-steel cookware, which embodies the 
satisfactory conclusion of discussions between our governments 
on that matter. With your concurrence, I will send a copy of 
the above-mentioned memorandum to the GATT Secretariat for 
their information. 


Sincerely, 


[s]Alfonso de la Serna 
Alfonso de la Serna 


Ambassador 
Permanent Representative of Spain 


TIAS 10892 


JAPAN 
Trade: Cookware 


Memorandum of understanding signed at Geneva September 6, 1983; 
Entered into force September 6, 1983; 

Effective January 1, 1984. 

With related letters. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING WITH RESPECT TO ACTION BY 
THE UNITED STATES ON PORCELAIN-ON-STEEL 
COOKWARE PURSUANT TO GATT ARTICLE XIX 











GATT documents L/4889 and L/4889/Add. 1 contain communications 
from the Permanent Mission of the United States concerning 
action under GATT[:] Article XIX in respect of porcelain-on-steel 
cooking ware. The United States and Japan have held 
consultations pursuant to paragraph 2 of Article XIX and have 
agreed as follows: 


The United States will implement, beginning January 1, 1984, 
the compensatory duty rates shown in the attached annex. These 
rates are based on a compensation period beginning January l, 
1984 and ending December 31, 1987. On January 1, 1988 the 
rates will return to the level currently scheduled for that 


date. 


Done at Geneva this day 6 September, 1983 


FOR THE DELEGATION OF THE FOR THE DELEGATION OF JAPAN: 
UNITED STATES OF AMERICA: 





1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 Peter O. Murphy. 
3 Kazuo Chiba. 
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[RELATED LETTERS] 





UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
4e3 AVENUE DE LA PAIX 
1202 GENEVA, SWITZERLAND 
Telephone: 320970 


6 September 1983 


H.E. Mr. Kazuo Chiba 
Ambassador 

Permanent Mission of Japan 
Avenue de Bude, 10 

1202 Geneva 


Dear Mr. Ambassador: 


I have the honor to refer to the Memorandum of 
Understanding with Respect to Action by the United States 
on Porcelain-on-Steel Cookware Pursuant to GATT Article XIX, 
dated 6 September 1983, which embodies the satisfactory 
conclusion of discussions between our governments on that 
matter. With your concurrence, I will provide a copy to 
the GATT Secretariat for their information. 


Sincerely, 


REO Musab 


Peter 0. Murph: 
Ambassador 


TIAS 10893 
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ee en 
MISSION PERMANENTE DU JAPON 


AUPRES CES ORGANISATIONS INTERNATIONALES 
GENEVE -SUISSE 


TS/hv/D.356 Geneva, 6 September 1983 


Dear Mr. Ambassador, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
your letter, dated 6th September, concerning the 
Memorandum of Understanding with respect to Action 
by the United States on Porcelain-on-Steel Cookware 
pursuant to GATT Article XIX. I am in agreement 
with you as to providing a copy thereof to the 
GATT Secretariat for their information. 


Yours sincerely, 


Loge Go — 


Ambassador 
Permanent Representative of Japan 


H.E. Mr. Peter O. Murphy 

Ambassador 

United States Deputy Trade Representative 
1-3, avenue de la Paix 


1202 Geneva 


TIAS 10893 


COSTA RICA 
Air Transport Services 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at San Jose October 20 and November 23, 1983; 
Entered into force November 23, 1983. 


TIAS 10894 (3908) 


35 UST] Costa Rica—Aviation— >; V3 3909 


The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign 
Relations 


No. 203 San Jose, October 20, 1983 


Excellency: 


I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between the 
United States and Costa Rica, initialed ad referendum August 17, 1979. 

Noting the ratification of the Air Transport Agreement by the Costa 
Rican Assembly, I have the further honor to propose that this note, with 
the attached English and Spanish texts of the Air Transport Agreement, 
and your note in reply shall constitute an agreement between our 
governments which shall enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[1] 
Enclosures: 
1. Air Transport Agreement 
in English 
2. Air Transport Agreement 
in Spanish 
His Excellency 
Alfonso Carro 
Minister of Foreign Relations, a.i. 
San Jose. 


1 Curtin Winsor, Jr. 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE REPUBLIC OF COSTA RICA 


The Government of the United States of America and the Government 
of The Republic of Costa Rica, 

Desiring to promote an international air transport system based on 
competition among airlines in the marketplace with minimum 
governmental interference and regulation, 

Desiring to facilitate the expansion of international air transport 
opportunities, 

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and 
shipping public a variety of service options at the lowest prices that are not 
predatory or discriminatory and do not represent abuse of monopoly 
power, and wishing to encourage individual airlines to develop and 
implement innovative and competitive prices, 

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in 
international air transport and reaffirming their grave concern about acts 
or threats against the security of aircraft, which jeopardize the safety of 
persons or property, adversely affect the operation of air transportation, 
and undermine public confidence in the safety of civil aviation, 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on December 7, 1944, [1] 

Desiring to conclude an agreement covering all forms of air 
transportation, 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
Definitions 


For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term: 


(a) “Aeronautical authorities” means, in the case of the United 
States, the Civil Aeronautics Board or the Department of Transportation, 
whichever has jurisdiction, or their successor agencies, and in the case of 
Costa Rica, Ministerio de Obras Publicas y Transportes, Consejo Tecnico 
de Aviacié6n Civil, Direccién de Transporte Aereo y Direcci6n General de 
Aviacién Civil, or its successor agency; 

(b) “Agreement” means this Agreement, its Annexes, and any 
amendments thereto; 

(c) “Air transportation” means any operation performed by 
aircraft for the public carriage of traffic in passengers, baggage, cargo and 
mail, separately or in combination, for remuneration or hire; 


1 TIAS 1591; 61 Stat. 1180. 
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(d) “Convention” means the Convention on International Civil 
Aviation, opened for signature at Chicago on December 7, 1944, and 
includes: : 


(i) any amendment which has entered into force under 
Article 94(a) of the Convention and has been ratified by both Parties, and 

(ii) any Annex or any amendment thereto adopted under 
Article 90 of the Convention, insofar as such Annex or amendment is of 
any given time effective for both Parties; 


(e) “Designated airline” means an airline designated and 
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement; 
(f) “Price” means: 


(i) any fare, rate or price to be charged by airlines, or their 
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or 
price; 

(ii) the charges and conditions for services ancillary to 
carriage of traffic which are offered by airlines; and 

(iii)amounts charged by airlines to air transportation 
intermediaries; 


for the carriage of passengers (and their baggage) and/or cargo (excluding 
mail) in air transportation. 

(g) “Stop for non-traffic purposes” means a landing for any 
purpose other than taking on or discharging passengers, baggage, cargo 
and mail in air transportation; 

(h) “Territory” means the land areas under the sovereignty, 
jurisdiction, protection, or trusteeship of a Party, and the territorial 
waters adjacent thereto; and 

(i) “User charge” means a charge made to airlines for the 
provision of airport, air navigation or aviation security property or 
facilities. 


ARTICLE 2 
Grant of Rights 


(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the 
conduct of international air transportation by the airlines of the other 
Party: 


(a) the right to fly across its territory without landing; 
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; 
(c) the rights otherwise specified in this Agreement. 


(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to grant 
the right for one Party’s airlines to participate in air transportation 
between points in the territory of the other Party. 
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ARTICLE 3 
Designation and Authorization 


(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it 
wishes to conduct international air transportation in accordance with this 
Agreement and to withdraw or alter such designations. Such 
designations shall be transmitted to the other Party in writing through 
diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorized 
to conduct the type of air transportation specified in Annex I or in Annex 
II or in both. 

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form 
and manner prescribed from the designated airline for operating 
authorizations and technical permissions, the other Party shall grant 
appropriate authorizations and permissions with minimum procedural 
delay, provided: 


(a) substantial ownership and effective control of that airline are 
vested in the Party designating the airlines, nationals of the Party, or 
both. 

(b) the designated airline is qualified to meet the conditions 
prescribed under the laws and regulations normally applied to the 
operation of international air transportation by the Party considering the 
application or applications; and 

(c) the Party designating the airline is maintaining and 
administering the standards set forth in Article 6 (Safety). 


ARTICLE 4 
Revocation of Authorization 


(1) Each Party may revoke, suspend or limit the operating 
authorizations or technical permissions of an airline designated by the 
other Party where: 


(a) substantial ownership and effective control of that airline are 
not vested in the other Party or the other Party’s nationals; 

(b) that airline has failed to comply with the laws and regulations 
referred to in Article 5 of this Agreement; or 

(c) the other Party is not maintaining and administering the 
standards as set forth in Article 6 (Safety). 


(2) Unless immediate action is essential to prevent further non- 
compliance with subparagraphs (1)(b) or (1)(c) of this Article, the rights 
established by this Article shall be exercised only after consultation with 
the other Party. 
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ARTICLE 5 
Application of Laws 


(1) While entering, within or leaving the territory of one Party, its 
laws and regulations relating to the operation and navigation of aircraft 
shall be complied with by the other Party’s airlines. 

(2) While entering, within or leaving the territory of one Party, its 
laws and regulations relating to the admission to or departure from its 
territory of passengers, crew or cargo on aircraft (including regulations 
relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports, 
customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be 
complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the 
other Party’s airlines. 


ARTICLE 6 
Safety 


(1) Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating 
the air transportation provided for in this Agreement, certificates of 
airworthiness, certificates of competency, and licenses issued or validated 
by the other Party and still in force, provided that the requirements for 
such certificates or licenses at least equal the minimum standards which 
may be established pursuant to the Convention. Each Party, may, 
however, refuse to recognize as valid for the purpose of flight above its 
own territory, certificates of competency and licenses granted to or 
validated for its own nationals by the other Party. 

(2) Each Party may request consultations concerning the safety and 
security standards maintained by the other Party relating to aeronautical 
facilities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If, 
following such consultations, one Party finds that the other Party does not 
effectively maintain and administer safety and security standards and 
requirements in these areas that at least equal the minimum standards 
which may be established pursuant to the Convention, the other Party 
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to 
conform with these minimum standards; and the other Party shall take 
appropriate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, 
revoke or limit the operating authorization or technical permission of an 
airline or airlines designated by the other Party in the event the other 
Party does not take such appropriate action within a reasonable time. 
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ARTICLE 7 
Aviation Security 


Each Party, recognizing its responsibilities under the Convention to 
develop international civil aviation in a safe and orderly manner, 
reaffirms its grave concern about acts or threats against the security of 
aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely 
affect the operation of air transportation, and undermine public 
confidence in the safety of civil aviation. To this end, each Party: 


(1) reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of 
the Convention on Offenses and Certain Other Acts Committed on Board 
Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,[1] the Convention for the 
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 
December 16, 1970,[2] and the Convention for the Suppression of 
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 
September 23, 1971;[3] 

(2) shall require that operators of aircraft of its registry act 
consistently with applicable aviation security provisions established by 
the International Civil Aviation Organization; and 

(3) shall provide maximum aid to the other Party with a view to 
preventing unlawful seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and 
air navigation facilities, and threats to aviation security; give 
sympathetic consideration to any request from the other Party for special 
security measures for its aircraft or passengers to meet a particular 
threat; and, when incidents or threats of hijacking or sabotage against 
aircraft, airports or air navigation facilities occur, assist the other Party 
by facilitating communications intended to terminate such incidents 
rapidly and safely. 


ARTICLE 8 
Commercial Opportunities 


(1) The airlines of one Party may establish offices in the territory of 
the other Party for the promotion and sale of air transportation. 

(2) The designated airlines of one Party may, in accordance with the 
laws and regulations of the other Party relating to entry, residence and 
employment, bring in and maintain in the territory of the other Party 
managerial, sales, technical, operational and other specialist staff 
required for the provision of air transportation. 

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in 
the territory of the other Party (“self-handling”) or, at its option, select 
among competing agents for such services. These rights shall be subject 
only to physical constraints resulting from consideration of airport safety. 


1 TIAS 6768; 20 UST 2941. 
2 TIAS 7192; 22 UST 1641. 
3 TIAS 7570; 24 UST 564, 
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Where such considerations preclude self-handling, ground services shall 
be available on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the 
costs of services provided; and such services shall be comparable to the 
kind and quality of services if self-handling were possible. 

(4) Each airline of one Party may engage in the sale of air 
transportation in the territory of the other Party directly and, at the 
airline’s discretion, through its agents, except as may be otherwise 
required in or pursuant to an Annex to this Agreement. Each airline may 
sell such transportation, and any person shall be free to purchase such 
transportation, in the currency of that territory or in freely convertible 
currencies. 

(5) Each airline of one Party may convert and remit to its country, on 
demand, local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion 
and remittance shall be permitted promptly without restrictions or 
taxation in respect thereof at the rate of exchange applicable to current 
transactions and remittance. 


ARTICLE 9 


Customs Duties and Taxes 


(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in 
international air transportation by the designated airlines of the other 
Party, their regular equipment, ground equipment, fuel, lubricants, 
consumable technical supplies, spare parts including engines, aircraft 
stores (including but not limited to such items as food, beverages and 
liquor, tobacco and other products destined for sale to or use by passengers 
in limited quantities during the flight), and other items intended for or 
used solely in connection with the operation or servicing of aircraft 
engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis 
of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital 
levies, customs duties, excise taxes, and similar fees and charges imposed 
by the national authorities, and not based on the cost of services provided, 
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft. 

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, for the 
taxes, duties, fees and charges referred to in paragraph (1) of this Article, 
with the exception of charges based on the cost of the service provided: 


(a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a 
Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound 
aircraft of a designated airline of the other Party engaged in international 
air transportation, even when these stores are to be used on a part of the 
journey performed over the territory of the Party in which they are taken 
on board; 

(b) ground equipment and spare parts including engines 
introduced into the territory of a Party for the servicing, maintenance or 
repair of aircraft of a designated airline of the other Party used in 
international air transportation; and 
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(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced 
into or supplied in the territory of a Party for use in an aircraft of a 
designated airline of the other Party engaged in international air 
transportation even when these supplies are to be used on a part of the 
journey performed over the territory of the Party in which they are taken 
on board. 


(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of 
this Article may be required to be kept under the supervision or control of 
the appropriate authorities. 

(4) The exemptions provided for by this Article shall also be available 
where the designated airlines of one Party have contracted with another 
airline, which similarly enjoys such exemptions from the other Party, for 
the loan or transfer in the territory of the other Party of the items 
specified in paragraphs (1) and (2) of this Article. 

(5) Each Party shall use its best efforts to secure for the designated 
airlines of the other Party, on the basis of reciprocity, an exemption from 
taxes, duties, charges and fees imposed by State, regional and local 
authorities on the items specified in paragraphs (1) and (2) of this Article, 
as well as from fuel through-put charges, in the circumstances described 
in this Article, except to the extent that the charges are based on the 
actual cost of providing the service. 


ARTICLE 10 
User Charges 


(1) User charges imposed by the competent charging authorities on 
the airlines of the other Party shall be just, reasonable, and non- 
discriminatory. 

(2) User charges imposed on the airlines of the other Party may 
reflect, but shall not exceed, an equitable portion of the full economic cost 
to the competent charging authorities of providing the airport, air naviga- 
tion, and aviation security facilities and services. Facilities and services 
for which charges are made shall be provided on an efficient and economic 
basis. Reasonable notice shall be given prior to changes in user charges. 
Each Party shall encourage consultations between the competent 
charging authorities in its territory and airlines using the services and 
facilities, and shall encourage the competent charging authorities and the 
airlines to exchange such information as may be necessary to permit an 
accurate review of the reasonableness of the charges. 


ARTICLE 11 
Fair Competition 
(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the 
designated airlines of both Parties to compete in the international air 


transportation covered by this Agreement. 
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(2) Each Party shall take all appropriate action within its jurisdiction 
to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices 
adversely affecting the competitive position of the airlines of the other 
Party. 

(3) Neither Party shall unilaterally limit the volume of traffic, 
frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by 
the designated airlines of the other Party, except as may be required for 
customs, technical, operation or environmental reasons under uniform 
conditions consistent with Article 15 of the Convention. 

(4) Neither Party shall impose on the other Party’s designated 
airlines a first refusal requirement, uplift ratio, no-objection fee, or any 
other requirement with respect to the capacity, frequency or traffic which 
would be inconsistent with the purposes of this Agreement. 

(5) Neither Party shall require the filing of schedules, programs for 
charter flights, or operational plans by airlines of the other Party for 
approval, except as may be required on a non-discriminatory basis to 
enforce uniform conditions as foreseen by paragraph (3) of this Article or 
as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a 
Party requires filings for information purposes, it shall minimize the 
administrative burdens of filing requirements and procedures on air 
transportation intermediaries and on designated airlines of the other 
Party. 


ARTICLE 12 
Pricing (Mutual Disapproval 


(1) Each Party shall allow prices for air transportation to be 
established by each designated airline based upon commercial 
considerations in the marketplace. Intervention by the Parties shall be 
limited to: 


(a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices; 

(b) protection of consumers from prices that are unduly high or 
restrictive because of the abuse of monopoly power; and 

(c) protection of airlines from prices that are artificially low 
because of direct or indirect governmental subsidy or support. 


(2) Each Party may require notification to or filing with its 
aeronautical authorities of prices proposed to be charged to or from its 
territory by airlines of the other Party. Notification or filing by the 
airlines of both Parties may be required no more than 60 days before the 
proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing 
may be permitted on shorter notice than normally required. Neither 
Party shall require the notification or filing by airlines of the other Party 
or by airlines of third countries of prices charged by charterers to the 
public for traffic originating in the territory of that other Party. 
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(3) Neither Party shall take unilateral action to prevent the inaugu- 
ration or continuation of a price proposed to be charged or charged by (a) 
an airline of either Party or by an airline of a third country for interna- 
tional air transportation between the territories of the Parties, or (b) an 
airline of one Party for international air transportation between the 
territory of the other Party and a third country, including in both cases 
transportation on an interline or intra-line basis. If either Party believes 
that any such price is inconsistent with the considerations set forth in 
paragraph (1) of this Article, it shall request consultations and notify the 
other Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These 
consultations shall be held not later than 30 days after receipt of the 
request, and the Parties shall cooperate in securing information necessary 
for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach agreement with 
respect to a price for which a notice of dissatisfaction has been given, each 
Party shall use its best efforts to put that agreement into effect. 

(4) Notwithstanding paragraph (3) of this Article, each Party shall al- 
low (a) any airline of either Party or any airline of a third country to meet 
a lower or more competitive price proposed or charged by any other airline 
or charterer for international air transportation between the territories of 
the Parties, and (b) any airline of one Party to meet a lower or more 
competitive price proposed or charged by any other airline or charterer for 
international air transportation between the territory of the other Party 
and a third country. As used herein, the term “meet” means the right to 
establish on a timely basis, using such expedited procedures as may be 
necessary, an identical or similar price on a direct, interline or intra-line 
basis, notwithstanding differences in conditions relating to routing, 
roundtrip requirements, connections, type of service or aircraft type. 


ARTICLE 13 


Consultation 


Either Party may, at any time, request consultations relating to this 
Agreement. Such consultations shall begin at the earliest possible date, 
but not later than 60 days from the date the other Party receives the 
request unless otherwise agreed. Each Party shall prepare and present 
during such consultations relevant evidence in support of its position in 
order to facilitate informed, rational and economic decisions. 


ARTICLE 14 
Settlement of Disputes 


(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved 
by a first round of formal consultations, except those which may arise 
under paragraph 3 of Article 12 (pricing), may be referred by agreement of 
the Parties for decision to some person or body. If the Parties do not so 
agree, the dispute shall at the request of either Party be submitted to 
arbitration in accordance with the procedures set forth below. 
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(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be 
constituted as follows: 


(a) within 30 days after the receipt of a request for arbitration, 
each Party shall name one arbitrator. Within 60 days after these two 
arbitrators have been named, they shall by agreement appoint a third 
arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal; 

(b) if either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbi- 
trator is not appointed in accordance with subparagraph (a) of this para- 
graph, either Party may request the President of the International Court 
of Justice to appoint the necessary arbitrator or arbitrators within 30 
days. If the President is of the same nationality as one of the parties, the 
most senior Vice President who is not disqualified on that ground shall 
make the appointment. 


(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine 
the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and shall 
establish its own procedure. At the direction of the tribunal or at the 
request of either of the Parties, a conference to determine the precise 
issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed shall be 
held no later than 15 days after the tribunal is fully constituted. 

(4) Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memoran- 
dum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies 
shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the 
request of either Party or at its discretion within 15 days after replies are 
due. 

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 
days after completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date 
both replies are submitted, whichever is sooner. The decision of the 
majority of the tribunal shall prevail. 

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision 
within 15 days after it is rendered and any clarification given shall be 
issued within 15 days of such request. 

(7) Each Party shall, consistent with its national law, give full effect 
to any decision or award of the arbitral tribunal. 

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and 
expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the Parties. Any 
expenses incurred by the President of the International Court of Justice in 
connection with the procedures of paragraph (2) (b) of this Article shall be 
considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal. 


ARTICLE 15 


Termination 


Either Party may, at any time give notice in writing to the other Party 
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be sent 
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. This 
Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of notice to 
the other Party) immediately before the first anniversary of the date of 
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receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by 
agreement before the end of this period. 


ARTICLE 16 
Multilateral Agreement 


Ifa multilateral agreement, accepted by both Parties, concerning any 
matter covered by this Agreement enters into force, this Agreement shall 
be amended so as to conform with the provisions of the multilateral 
agreement. 


ARTICLE 17 
Registration with ICAO 


This Agreement and all amendments thereto shall be registered with 
the International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE 18 
Entry into Force 


This Agreement shall enter into force on the date of final signature by 
duly authorized representatives of both Governments.[1] 


In witness thereof, the undersigned have signed the present 
Agreement, ad referendum, subject to final signature and ratification. 

Done in duplicate in the English and Spanish languages both texts 
being equally authentic, but subject to final revision of the Spanish 
translation, at San Jose, Costa Rica, this 17th day of August, 1979. 

For the Government of the United States of America 


/s/ Robert A. Brown 


For the Government of the Republic of Costa Rica 
/s/ Rodolfo Mendez Mata 


1 Entered into force by exchange of notes Oct. 20 and Nov. 23, 1983. 
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ANNEX 1 
Scheduled Air Service 


Section 1 


Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in 
accordance with the terms of their designation, be entitled to perform in- 
ternational air transportation (1) between points in the following routes, 
and (2) between points on such routes and points in third countries 
through points in the territory of the Party which has designated the 
airline. 


A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of 


the United States: 
From the United States via intermediate points to Costa Rica and 
beyond. 

B. Routes for the airline or airlines designated by the Government of 
Costa Rica: 


From Costa Rica via intermediate points to San Juan, Miami and 
three additional points in the United States!, and beyond to three 
points in Canada?2. 


Section 2 


Each designated airline may, on any or all flights and at its option, 
operate flights in either or both directions and without directional or 
geographic limitation, serve points on the routes in any order, and omit 
stops at any point or points outside the territory of the Party which has 
designated that airline, without loss of any right to carry traffic otherwise 
permissible under this Agreement. 


Footnotes: [in original] 


1 The three additional U.S. points are to be selected by the Government 
of Costa Rica, with notification to the United States Government. 
Changes in the points selected may be made at intervals of not less 
than six months with 60 days notice to the United States Government. 


2 Tobeselected and changed in accordance with the procedures set forth 
in footnote 1. 
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Section 3 


On any international segment or segments of the routes described in 
Section 1 above, a designated airline may perform international air 
transportation without any limitation as to change, at any point on the 
route, in type or number of aircraft operated, provided that in the 
outbound direction the transportation beyond such point is a continuation 
of the transportation from the territory of the Party which has designated 
the airline and, in the inbound direction, the transportation to the 
territory of the Party which has designated the airline is a continuation of 
the transportation beyond such point. 
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ANNEX 2 
Charter Air Service 


Section 1 


Airlines of one Party whose designation identifies this Annex shall, in 
accordance with the terms of their designation, be entitled to perform 
international air transportation to, from and through any point or points 
in the territory of the other Party, either directly or with stopovers en 
route, for one-way or roundtrip carriage of the following traffic: 


(a) any traffic to or from a point or points in the territory of the Party 
which has designated the airline; 

(b) any traffic to or from a point or points beyond the territory of the 
Party which has designated the airline and carried between the territory 
of that Party and such beyond point or points (i) in transportation other 
than under this Annex; or (ii) in transportation under this Annex with the 
traffic making a stopover of at least two consecutive nights in the territory 
of that Party. 


Section 2 


With regard to traffic originating in the territory of either Party, each 
airline performing air transportation under this Annex shall comply with 
such laws, regulations and rules of the Party in whose territory the traffic 
originates, whether on a one-way or roundtrip basis, as that Party now or 
hereafter specifies shall be applicable to such transportation. In addition, 
designated airlines of one party may also operate charters with traffic 
originating in the territory of the other Party in compliance with the laws, 
regulations and rules of the first Party. When the regulations or rules of 
one Party apply more restrictive terms, conditions or limitations to one or 
more of its airlines, the designated airlines of the other Party shall be 
subject to the least restrictive of such terms, conditions or limitations. 
Moreover, if the aeronautical authorities of either Party promulgate 
regulations or rules which apply different conditions to different 
countries, each Party shall apply the most liberal regulation or rule to the 
designated airlines of the other Party. 


Section 3 


Neither Party shall require a designated airline of the other Party, in 
respect of the carriage of traffic from the territory of that other Party on a 
one-way or roundtrip basis, to submit more than a declaration of 
conformity with the laws, regulations and rules of that other Party 
referred to under Section 2 of this Annex or of a waiver of these 
regulations or rules granted by aeronautical authorities of that other 
Party. 
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ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO 
ENTRE EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Y 
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COSTA RICA 


El] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Republica de Costa Rica: 

DESEANDO fomentar un sistema de transporte aéreo internacional 
basado en la competencia entre las lineas aéreas del mercado con un 
minimo de interferencia y reglamentacién gubernamentales, 

DESEANDO facilitar el aumento de las oportunidades en el transporte 
aéreo internacional, 

DESEANDO hacer posible que las lineas aéreas ofrezcan al ptblico que 
viaja y a los embarcadores una variedad de opciones de servicio a los 
precios mas bajos, que no sean de caracter predatorio ni discriminatorio y 
que no representen abuso de un poder de monopolio, y deseando alentar a 
las lineas aéreas individuales para que desarrollen y pongan en practica 
precios competitivos e innovativos, 

DESEANDO asegurar el mas alto grado de seguridad en el transporte 
aéreo internacional y reafirmando su enorme preocupacién por las 
acciones 0 amenazas contra la seguridad de la aeronave, que ponen en 
peligro la seguridad de las personas o de la propiedad, que adversamente 
afectan la operacién del transporte aéreo y que socavan la confianza del 
publico en la seguridad de la aviacién civil, 

Siendo Partes en la Convencién de Aviacién Civil Internacional que se 
abrié para su firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944. 

DESEANDO concertar un Acuerdo que cubra todas las formas de 
transporte aéreo, 

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 


ARTICULO 1 
Definiciones 


Para los fines de este Acuerdo, a menos que especificamente se diga lo 
contrario, el término: 


(a) “Autoridades aeronauticas” quiere decir, en el caso de los Estados 
Unidos, la Junta de Aeronautica Civil o el Departamento de Transporte, 
cualquiera que tenga jurisdiccién, 0 sus agencias sucesorias, y en el caso 
de la Rep&blica de Costa Rica, el Ministerio de Obras Piblicas y Trans- 
portes, el Consejo Técnico de Aviacién Civil, la Direccién de Transporte 
Aéreo y la Direccién General de Aviacién Civil, o su agencia sucesoria; 

(b) “Acuerdo” significa este Acuerdo, sus Anexos, y cualquier en- 
mienda a los mismos; 

(c) “Transporte Aéreo” quiere decir cualquier operacién llevada a 
cabo por aeronaves para el transporte piblico de pasajeros, equipaje, carga 
y correo, en forma separada 0 combinada, por remuneracién o flete; 
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(d) “Convencién” quiere decir la Convencién de Aviacién Civil Inter- 
nacional, abierta para la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e 
incluye: 


(i) Cualquier enmienda que haya entrado en vigencia al tenor del 
Articulo 94 (a) de la Convencién y que haya sido ratificado por ambas 
Partes, y 

(ii) Cualquier Anexo o cualquier enmienda a los mismos adoptado 
a tenor del Articulo 90 de la Convencién, en la medida en que tal anexo o 
enmienda, en cualquier momento, tenga vigencia para ambas Partes; 


(e) “Aerolinea designada” quiere decir una aerolinea designada y 
autorizada conforme al Articulo 3 de este Acuerdo; 
(f) “Precio” quiere decir: 


(i) Cualquier tarifa, tasa o precio, que cobren las aerolineas, o sus 
agentes, y las condiciones que gobiernen la disponibilidad de tal tarifa, 
tasa, o precio; 

(ii) Los cargos y condiciones por servicios subsidiarios al 
transporte del trafico que ofrezcan las aerolineas y; 

(iii) Los montos cobrados por las aerolineas a los intermediarios de 
transporte aéreo; 


para llevar pasajeros (y su equipaje) y/o carga, (excluyendo correo) en 
transporte aéreo. 


(g) “Escala para fines no comerciales” quiere decir un aterrizaje para 
cualquier propésito que no sea el desembarque o embarque de pasajeros, 
equipaje, carga y correo en el transporte aéreo; 

(h) “Territorio” quiere decir las dreas terrestres que estan bajo la 
soberania, jurisdiccién, proteccién o administracién fiduciaria de una 
Parte, y las aguas adyacentes a las mismas; y 

(i) “Derecho impuesto a! usuario” quiere decir el cargo que se hace a 
las aerolineas por facilitar equipos e instalaciones de aeropuerto, de 
navegaci6én aérea o de seguridad aérea. 


ARTICULO 2 


Otorgamiento de Derechos 


(1) Para la operacién del transporte aéreo internacional por parte de 
las aerolineas de la otra Parte, cada Parte le otorga a la otra Parte los 
siguientes derechos: 


(a) El derecho de volar a través de su territorio sin aterrizar; 

(b) El derecho de hacer escalas en su territorio para fines no 
comerciales; 

(c) Los derechos que de otra forma se especifiquen en este 
Acuerdo. 


(2) Nada de lo dispuesto en el parrafo (1) de este Articulo debera 
considerarse como el otorgamiento de un derecho para que las aerolineas 
de una de las Partes participen en el transporte aéreo entre puntos del 
territorio de la otra Parte. 
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ARTICULO 3 


Designacién y Autorizacién 


(1) Cada Parte tendra el derecho de designar a tantas aerolineas como 
lo desee para llevar a cabo el transporte aéreo internacional de 
conformidad con este Acuerdo, y de retirar o cambiar tales designaciones. 
Esas designaciones le seran transmitidas a la otra Parte por escrito a 
través de los canales diplomaticos e identificaran si la aerolinea esta 
autorizada para llevar a cabo el tipo de transporte aéreo especificado en el 
Anexo I, o en el Anexo II, 0 en ambos. 

(2) Al recibir de la linea aérea designada tal designacién y las 
solicitudes en la forma y manera prescrita para autorizaciones de 
operacién y permisos técnicos, la otra Parte otorgara las autorizaciones y 
permisos apropiados con los retrasos minimos de procedimiento, siempre y 
cuando: 


(a) Una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de 
esa aerolinea estan en manos de la Parte que designa a la aerolinea, 0 de 
nacionales de esa Parte, 0 ambos. 

(b) La aerolinea designada esté calificada para cumplir con los 
requisitos prescritos de acuerdo con las leyes y reglamentaciones 
normalmente aplicadas en la operacién del transporte aéreo internacional 
por la Parte que esté considerando la solicitud 0 solicitudes; y 

(c) La Parte que designe la aerolinea esté manteniendo y 
administrando las normas estipuladas en el Articulo 6 (Seguridad). 


ARTICULO 4 
__ Revocacién de la Autorizacién 


(1) Cualquiera de las Partes puede revocar, suspender o limitar las 
autorizaciones de operacién o permisos técnicos de una linea aérea 
designada por la otra Parte cuando: 


(a) Una porcién sustancial de la propiedad y el control efectivo de 
esa aerolinea no estan en manos de la otra Parte o en manos de nacionales 
de la otra Parte; 

(b) Esa aerolinea no ha cumplido con las leyes y reglamentos a 
que se refiere el Articulo 5 de este Acuerdo; 0 

(c) La otra Parte no esta manteniendo y administrando las 
normas estipuladas en el Articulo 6 (Seguridad). 


(2) A menos que sea esencial la accién inmediata para evitar un 
mayor incumplimiento con los subparrafos (1) (b) 6 (1) (ec) de este Articulo, 
los derechos establecidos por este Articulo podran ejercerse solamente 
después de consultas con la otra Parte. 

ARTICULO 5 
Aplicacién de las Leyes 
(1) Durante la entrada a, permanencia eno salida del territorio de 
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una de las Partes, las leyes y reglamentos de esta Parte relacionados con 
la operacién y navegacién de aeronaves serdn cumplidos por las aerolineas 
de la otra Parte. , : 

(2) Durante la entrada a, permanencia en o salida del territorio de 
una de las Partes, las leyes y reglamentos de esta Parte relacionadas con 
la admisién a, o salida de su territorio de pasajeros, tripulacién o carga de 
una aeronave (incluyendo reglamentaciones referentes a entrada, tra- 
mitacién, seguridad aérea, inmigracién, pasaportes, aduanas y cua- 
rentena 0, en el caso del correo, las reglamentaciones postales) seran 
cumplidos por o a nombre de tales pasajeros, tripulacién y carga de las 
aerolineas de la otra Parte. 


ARTICULO 6 


Seguridad 


(1) Cada Parte reconocera como valederos, para el propésito de 
operacién del transporte aéreo previsto en este Acuerdo, los certificados de 
aeronavegabilidad, certificados de competencia, y licencias emitidas o 
validas por la otra Parte y que todavia tengan vigencia, siempre y cuando 
los requisitos para la obtenci6n de tales certificados o licencias sean por lo 
menos iguales a las normas minimas que puedan establecerse de acuerdo 
ala Convencién. Sin embargo, cualquiera de las Partes puede rehusar el 
reconocimiento y, para propésitos de vuelo sobre su territorio, considerar 
no valederos aquellos certificados de competencia y licencias emitadas o 
validadas para sus propios nacionales por la otra Parte. 

(2) Cada Parte puede solicitar consultas referentes a las normas de 
seguridad mantenidas por la otra Parte en cuanto a instalaciones 
aeronauticas, tripulacién aérea, aeronaves y operacién de las aerolineas 
designadas. Si, después de tales consultas, cualquiera de las Partes 
encuentra que la otra Parte no mantiene y administra eficazmente las 
normas y requisitos de seguridad en estas dreas, a fin de que sean por lo 
menos iguales a las normas minimas que puedan establecerse de acuerdo 
a la Convencion, la otra Parte debera recibir notificacién de tales 
determinaciones y de los pasos que se consideren necesarios para que se 
cumpla con estas normas minimas; la otra Parte debera entonces tomar la 
accién correctiva pertinente. Cada una de las Partes se reserva el derecho 
de retener, revocar, o limitar la autorizacién de operacién o el permiso 
técnico de una a mas lineas aéreas desigradas por la otra Parte en el caso 
en que la otra Parte no tome tal accién apropiada dentro de un plazo 
razonable. 


ARTICULO 7 


Seguridad Aérea 


Cada Parte, reconociendo sus responsabilidades bajo el Convenio, de 
desarrollar 1a Aviacién Civil Internacional en forma segura y ordenada, 
reafirma su profunda preocupacién por actos o amenazas contra la 
seguridad delas aeronaves que asu vez ponen en peligro la seguridad de 
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las personas y bienes, afectan adversamente la operaci6n del transporte 
aéreo y socavan la confianza del piblico en la seguridad de la aviacién 
civil. Con este fin, cada Parte: 


(1) Reafirma su compromiso de actuar consistentemente dentro de los 
términos del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros Actos 
Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de setiembre 
de 1963, el Convenio para la Represién del Apoderamiento Ilicito de 
Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el Convenio 
para la Represién de Actos Ilicitos contra la Seguridad de la Aviacién 
Civil, firmado en Montreal el 23 de setiembre de 1971; 

(2) Requerira que los operadores de las aeronaves de su bandera 
actiien consistentemente con las medidas pertinentes de seguridad aérea 
aplicables, establecidas por la Organizacién de Aviacién Civil Inter- 
nacional; y 

(3) Proporcionara la mayor ayuda a la otra Parte con miras a evitar el 
apoderamiento ilegal de aeronaves, el sabotaje de aeronaves, aeropuertos, 
e instalaciones de navegacién aérea y amenazas a la seguridad de 
aviaci6n; considerara con simpatia las solicitudes que haga la otra Parte 
sobre medidas especiales de seguridad para sus aeronaves 0 pasajeros para 
resolver una amenaza particular; y, cuando ocurran incidentes o 
amenazas de secuestro aéreo 0 sabotaje contra las aeronaves, aeropuertos 
o instalaciones de navegacién aérea, ayudara a la otra Parte facilitando 
comunicaciones cuyo propésito sea terminar con tales incidentes en forma 
rapida y segura. 


ARTICULO 8 


Oportunidades Comerciales 


(1) Las aerolineas de cualquiera de las Partes pueden establecer 
oficinas en el territorio de la otra Parte para la promocién y venta de 
transporte aéreo. 

(2) Las aerolineas designadas de una Parte pueden, de acuerdo con las 
leyes y reglamentos de la otra Parte pertinentes a la entrada, residencia y 
empleo internar y mantener en el territorio de la otra Parte a personal de 
nivel gerencial, de ventas, técnico, operativo, y de otras especialidades que 
se requiera para proveer transporte aéreo. 

(3) Cada una de las lineas aéreas designadas puede llevar a cabo su 
propio mantenimiento o manejo en tierra en el territorio de la otra Parte 
(“self-handling”) o, si lo prefiere, seleccionar entre diferentes agentes que 
compiten por tales servicios. Estos derechos solamente estaran sujetos a 
las restricciones fisicas que resulten de las consideraciones de seguridad 
de aeropuerto. Cuando tales consideraciones no permitan tal manteni- 
miento o manejo propio, los servicios de tierra estaran disponibles en base 
igualitaria para todas las aerolineas; los cargos por los mismos se basaran 
en los costos del servicio provisto; y tales servicios deberdn ser com- 
parables en clase y calidad a los de mantenimiento y manejo propio, si 
hubiera sido posible tenerlos. 
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(4) Cada una de las aerolineas de cualquiera de las Partes puede 
dedicarse a la venta del transporte aéreo en el territorio de la otra Parte 
directamente y, a discrecién de la misma aerolinea, a vés de sus agentes, 
excepto como pueda disponerse en un Anexo al presente Acuerdo o de 
conformidad con el mismo. Cada linea aérea podrd vender ese tipo de 
transporte, y cualquier persona estara en libertad de comprar tal trans- 
porte en la moneda de ese territorio, o en monedas de conversién libre. 

(5) Las aerolineas de cualquiera de las Partes podran convertir y 
remitir a su pais, a su presentacién, los ingresos locales que se perciban en 
exceso de las sumas desembolsadas localmente. La conversién y remisién 
de tales sumas se permitiré con prontitud, sin restricciones o impuestos 
relacionados con las mismas, al tipo de cambio aplicable a las trans- 
acciones y envios corrientes. 


ARTICULO 9 


Derechos Aduaneros e Impuestos 


(1) Al llegar al territorio de una de las Partes, las aeronaves que las 
aerolineas designadas por la otra Parte operan para el transporte aéreo 
internacional, su equipo regular, su equipo de tierra, combustibles, lu- 
bricantes, articulos técnicos consumibles, partes de recambio, incluyendo 
motores, vituallas para aeronaves (incluyendo pero no limitandose a 
articulos tales como alimentos, bebidas, licores, tabaco y otros productos 
destinados para la venta o uso de los pasajeros en cantidad limitada 
durante el vuelo) y otros articulos que se usen o que deban usarse 
solamente en conexién con la operacién o servicio de la aeronave dedicada 
al transporte aéreo internacional estaran exentos, en base reciproca, de 
toda restriccién de importacién, impuestos de propiedad, impuestos de 
capital, o de consumo, aranceles de aduanas, o derechos 0 cargos similares 
impuestos por las autoridades nacionales y no basados en el costo de los 
servicios prestados, siempre y cuando tales equipos y articulos perma- 
nezcan a bordo da la aeronave. 

(2) Estaran también exentas, en forma reciproca, de los impuestos, 
derechos y cargos a que se refiere el parrafo (1) de este Articulo, con 
excepcidén de los cargos que se basan en el costo de los servicios prestados: 


(a) las vituallas introducidas al territorio de una de las Partes, u 
obtenidas en éste, y llevadas a bordo, dentro de limites razonables, para el 
uso en aeronaves de una linea designada de la otra Parte dedicada al 
transporte aéreo internacional en sus vuelos de salida, aun cuando estas 
vituallas vayan a usarse en una porcién del viaje que se lleva a cabo sobre 
el territorio de la Parte en que fueron tomadas a bordo; 

(b) el equipo de tierra y las piezas de recambio, incluyendo 
motores, introducidos al territorio de una de las Partes para el servicio, 
mantenimiento o reparacién de una aeronave de una aerolinea designada 
de la otra Parte que se use en el transporte aéreo internacional; y 

(c) el combustible, lubricantes y articulos técnicos consumibles 
introducidos a, o suplidos dentro del territorio de una de las Partes para 
uso en una aeronave de una aerolinea designada de la otra Parte dedicada 
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al transporte aéreo internacional, aun cuando estos articulos se usen en 
una porcién del viaje que se lleve a cabo sobre el territcrio de la Parte en 
que fueron tomados a bordo. 


(3) Puede requerirse que el equipo y articulos a que se refieren los 
parrafos (1) y (2) de este Articulo se mantengan bajo la supervisién o 
control de las autoridades pertinentes. 

(4) Las exenciones previstas en este Articulo también estaradn 
disponibles cuando las aerolineas designadas de una Parte contraten con 
otra aerolinea que tenga exenciones similares de la otra Parte, para el 
préstamo o transferencia en el territorio de la otra Parte del los articulos 
especificados en los parrafos (1) y (2) de este Articulo. 

(5) Cada Parte hard su mayor esfuerzo por conseguir para las lineas 
aéreas designadas de la otra Parte, con base en reciprocidad, la exencién 
de impuestos, aranceles, cargos o derechos establecidos por el Estado, o por 
autoridades regionales o locales sobre los articulos especificados en los 
parrafos (1) y (2) de este Articulo, asi como la exencidén de alzas de precios 
del combustible que se transmiten directamente al consumidor (“fuel 
through-put charges”) en las circunstancias descritas en este Articulo, 
excepto er: la medida en que los cargos cubran el costo real de la prestacién 
de tal servicio. 


ARTICULO 10 


Derechos Impuestos al Usuario 


(1) Los derechos al usuario impuestos a las aerolineas de la otra Parte 
por las autoridades impositivas competentes deberan ser justos, razon- 
ables y no discriminatorios. 

(2) Los derechos al usuario impuestos a las aerolineas de la otra Parte 
pueden reflejar, pero no pueden exceder, una porcién equitativa del costo 
econémico pleno en que las autoridades impositivas competentes incurran 
al proporcionar las instalaciones y servicios de aeropuerto, navegaci6n y 
seguridad aéreas. Las instalaciones y servicios por los cuales se imponga 
urn. cargo deberan proveerse en forma eficiente y econédmica. Antes de 
efectuar cambios en los derechos impuestos a los usuarios, debera darse 
un aviso previo razonable. Cada Parte estimulara la consulta entre las 
autoridades impositivas competentes en su territorio y las aerolineas que 
usen los servicios y facilidades, y estimulara también a las autoridades 
competentes y a las aerolineas a intercambiar la informacién que sea 
necesaria para permitir una revisién exacta en cuanto a la equidad de los 
cobros. 


ARTICULO 11 


Competencia Real 


(1) Cada una de las Partes permitira una oportunidad iguai y justa 
para que las aerolineas designadas de ambas Partes compitan en el 
transporte aéreo internacional cubierto por este Acuerdo. 
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(2) Cada Parte tomara toda accién apropiada pertinente, dentro de su 
jurisdiccién, para eliminar toda forma de discriminacién o practicas de 
competencia desleal que afecten adversamente la posicién competitiva de 
las aerolineas da la otra Parte. 

(8) Ninguna de las Partes limitaré unilateralmente el volumen de 
trafico, la frecuencia 0 regularidad del servicio, 0 el tipo o tipos de 
aeronaves operados por las aerolineas designadas de la otra Parte, excepto 
como pueda requerirse por razones de aduanas, técnicas, operativas o 
ambientales, bajo condiciones uniformes conforme al Articulo 15 de la 
Convencién. 

(4) Ninguna Parte impondra a las lineas designadas de la otra Parte, 
un requisito de primer rechazo, un porcentaje da la totalidad del trafico 
(uplift ratio), una compensacién por no presentar objecién (no-objection 
fee) o ningGn otro requisito con respecto a la capacidad, frecuencia o 
trafico que pueda no estar en consonancia con los propésitos de este 
Acuerdo. 

(5) Ninguna de las Partes requerira la presentacién de itinerarios, 
programas para vuelos fletados o planes de operacién por aerolineas de la 
otra Parte para su aprobacién, excepto conforme pueda requerirse en una 
base no discriminatoria, para cumplir con condiciones uniformes tal como 
se contemplan en el parrafo (3) de este Articulo, 0 como puedan ser es- 
pecificamente autorizadas en algin Anexo de este Acuerdo. Si para pro- 
pdsitos de informacién alpuna de las Partes requiere estas presentaciones, 
deberd minimizar las cargas administrativas de los requerimientos de 
estas presentaciones y sus procedimientos para los intermediarios del 
transporte aéreo y las lineas aéreas designadas de la otra Parte. 


ARTICULO 12 
Precios (Desaprobacién Mutua) 


(1) Cada Parte permitira que los precios para el transporte aéreo sean 
establecidos por cada una de las aerolineas designadas con base en las 
consideraciones comerciales del mercado. La intervencién de las Partes se 
limitara a: 

(a) evitar las practicas o precios discriminatorios o de caracter 
predatorio; 

(b) proteger a los consumidores contra precios que sean indebida- 
mente altos o restrictivos a causa de algin abuso por una posicién de 
monopolio; y 

(c) proteger a las aerolineas contra precios que sean artificial- 
mente bajos a causa de subsidios 0 apoyo gubernamentales, directos o 
indirectos. 

(2) Cada Parte puede requerir que se notifiquen o que se presenten 
ante sus autoridades aeronduticas los precios propuestos que van a 
cobrarse, desde y hasta su territorio, por las lineas aéreas de la otra Parte. 
La notificacién o presentacién por las aerolineas de ambas Partes puede 
requerirse conno mas de 60 dias de antelacién ala fecha propuesta para 
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su entrada en vigencia. En casos individuales, la notificacién o presen- 
tacién se puede permitir con un tiempo mas corto que el que se requiere 
normalmente. Ninguna de las Partes requerira la notificacién o la presen- 
tacién por las aerolineas de la otra Parte o por aerolineas de terceros 
paises de los precios cobrados por los fletadores al pablico para el trafico 
que se origina en el territorio de esa otra Parte. 

(3) Ninguna de las Partes podra tomar accién unilateral para evitar 
la inauguraci6n o continuaci6n de un precio que se propone cobrar o que 
ya es cobrado por (a) una aerolinea de cualquiera de las Partes o por una 
aerolinea de un tercer pais para el transporte aéreo internacional entre los 
territorios de las Partes, o (b) una aerolinea de una Parte para el trans- 
porte aéreo internacional entre el territorio de la otra Parte y un tercer 
pais, incluyendo en ambos casos el transporte con base interlinea o intra- 
linea. Si cualquiera de las Partes piensa que tal precio no esta en con- 
sonancia con las estipulaciones descritas en el parrafo (1) de este Articulo, 
solicitara una consulta y notificard a la otra Parte las razones de su 
insatisfaccién, lo mas pronto posible. Estas consultas se celebraran en el 
término de 30 dias después de recibirse la solicitud, y las Partes coop- 
eraran en la bisqueda de la informacién necesaria para una solucién 
razonada del problema. Si las Partes llegan a un Acuerdo con respecto a 
un precio para el cual se ha presentado un aviso de insatisfaccién, cada 
una de las Partes hard su mayor esfuerzo para poner ese acuerdo en vigor. 

(4) No obstante el parrafo (3) de este Articulo, cada una de las Partes 
permitira (a) que cualquier aerolinea de cualquiera de las Partes o 
cualquier aerolinea de un tercer pais iguale un precio mds bajo 0 mas 
competitivo propuesto o cobrado por cualquier otra aerolinea o fletador 
para el transporte aéreo internacional entre los territorios de las Partes, y 
(b) que cualquier aerolinea de una de las Partes iguale un precio mas bajo 
o mas competitivo propuesto o cobrado por cualquier otra aerolinea o 
fletador para el transporte aéreo internacional entre el territorio de la 
otra Parte y un tercer pais. Tal como aqui se usa, el término “iguale” 
quiere decir el derecho de establecer oportunamente, usando los procedi- 
mientos expeditos que sean necesarios, un precio similar o idéntico con 
base directa, en interlinea o intralinea, a pesar de las diferencias en con- 
diciones con relacién a rutas, requerimientos de viajes de ida y vuelta, 
conexiones, tipo de servicio 0 tipo de aeronave. 


ARTICULO 13 
Consultas 


En cualquier momento, cualquiera de las Partes puede solicitar con- 
sulta con relacién a este Acuerdo. Tales consultas deberan empezar en la 
fecha mas préxima posible, pero, a no mas tardar, 60 dias después de la 
fecha en que la otra Parte recibe la solicitud,a menos que se acuerde es- 
pecificamente de otra forma. Cada una de las Partes preparara y presen- 
tara durante tales consultas, la evidencia pertinente en apoyo de su posi- 
cién a fin de facilitar decisiones recionales, econémicas y bien informadas. 
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ARTICULO 14 


Arreglo de Controversias 


(1) Cualquier controversia que se origine por motivo de este Acuerdo 
y que no se resuelva por una primera ronda de consultas oficiales, excepto 
las que puedan originarse a tenor del paérrafo (3) del Articulo 12 (Precios), 
por acuerdo de las Partes podra referirse para la decisién respectiva de 
alguna persona o grupo. Si las Partes no estuvieren de acuerdo en 
proceder de esa manera a solicitud de cualquiera de ellas la controversia 
se presentara a arbitraje de acuerdo con los procedimientos que se 
mencionan mas adelante. 

(2) El arbitraje lo llevara a cabo un tribunal de tres 4rbitros, 
constituido como sigue: 


(a) En el término de 30 dias después del recibo de una solicitud de 
arbitraje, cada una de las Partes nombrara a un 4rbitro. En el término de 
60 dias después de que estos dos 4rbitros han sido nombrados, por acuerdo 
entre ellos nombraran a un tercer Arbitro quien actuara como Presidente 
del tribunal de arbitraje; 

_ (b) Si cualquiera de las Partes no nombrara un 4rbitro, o si el 
tercer 4rbitro no se nombra de acuerdo al subpaérrafo (a) de este parrafo, 
cualquiera de las Partes puede solicitarle al Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia que nombre al 4rbitro 0 4rbitros necesarios, en el 
término de 30 dias. Si el Presidente es de la misma necionalidad que una 
de las Partes, el Vicepresidente de mayor rango que no esté descalificado 
por esa razon, hara el nombramiento. 


(3) A menos que se acuerde lo contrario, el tribunal de arbitraje 
determinara los limites de su jurisdiccién conforme a este Acuerdo, y 
establecera su propio procedimiento. Bajo la direccién del tribunal o a 
solicitud de cualquiera de las Partes, se verificara una conferencia para 
determinar las cuestiones precisas que han de arbitrarse y los 
procedimientos especificos que han de seguirse, en los 15 dias siguientes a 
la constitucién plena del tribunal. 

(4) A menos que se acuerde lo contrario, cada una de las Partes 
presentaré un memorandum dentro de los 45 dias siguientes a la 
constitucién plena del tribunal. Las respuestas deberan enviarse en un 
plazo de 60 dias. El tribunal tendraé una audiencia, a solicitud de 
cualquiera de las Partes o a su propia discrecién, dentro de los 15 dias 
siguientes a la fecha de vencimiento para el recibo de las respuestas. 

(5) El tribunal trataré de presentar por escrito una decisién dentro de 
los 30 dias siguientes a la terminacién de la audiencia, 0 si no hubiere 
audiencia, después de la fecha de presentacién de ambas respuestas, de las 
dos fechas, la que ocurra antes. La decisién de la mayoria del tribunal 
prevalecera. 

(6) Las Partes pueden presentar solicitudes de aclaracién de la 
decisién dentro de los 15 dias siguientes a su presentacién y cualquier 
clarificacién que se dé sera emitida dentro de ios 15 dias posteriores a tal 
solicitud. 
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(7) En consonancia con su legislacién nacional, cada una de las Partes 
le dard pleno cumplimiento a cualquier decisién o fallo del tribunal de 
arbitraje. 

(8) Los gastos del tribunal de arbitraje, incluyendo los honorarios y 
gastos de los 4rbitros seran compartidos en montos iguales por las Partes. 
Cualquier gasto en que incurra el Presidente de la Corte Internacional de 
Justicia en conexién con los procedimientos descritos en el pdrrafo (2) (b) 
de este Articulo se considerar4 como parte de los gastos del tribunal de 
arbitraje. 


ARTICULO 15 
Terminaci6n 


En cualquier momento, cualquiera de las Partes puede dar aviso 
escrito a la otra Parte de su decisién de dar por terminado este Acuerdo. 
Tal aviso debe enviarse simultaneamente a la Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional. Este Acuerdo terminara a la media noche (en el lugar 
del recibo del aviso a la otra Parte), inmediatamente anterior al primer 
aniversario de la fecha de recibo del aviso de la otra Parte, a menos que el 
aviso se retire por acuerdo, antes del fin de este periodo. 


ARTICULO 16 
Acuerdo Multilateral 


Si un Acuerdo multilateral aceptado por ambas Partes concerniente a 
cualquier asunto cubierto por este Acuerdo entra en viger, se enmendara 
este Acuerdo a fin de conformarlo con las estipulaciones del acuerdo 
multilateral. 


ARTICULO 17 


Registro con CACI 


Este Acuerdo y todas sus enmiendas deberan ser registrados con la 
Organizacién de Aviacién Civil Internacional. 


ARTICULO 18 


Entrada en Vigencia 


Este Acuerdo entraré en vigencia en la fecha de su firma definitiva 
por representantes debidamente autorizados por ambos Gobiernos. 


EN FE DE LO CUAL, las Partes suscriben el presente Acuerdo, ad- 
referendum sujeto a aquellas firma y ratificacién definitivas. 

Este documento ha sido hecho en duplicado en los idiomas inglés y 
espanol, siendo ambos textos igualmente auténticos, pero quedando el 
texto en espanol sujeto a revisién. 
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ANEXO1 
Servicio Aéreo Regular 


Secci6n 1 


Las aerolineas de una Parte cuya designacién identifique este Anexo, 
de conformidad con los términos de su designacién tendran el derecho de 
llevar a cabo el transporte aéreo internacional (1) entre puntos de las 
siguientes rutas y (2) entre puntos de tales rutas y puntos en terceros 
paises a través de puntos del territorio de la Parte que ha designado la 
aerolinea. 


A. Rutas para la aerolinea o aerolineas designadas por el Gobierno de 
los Estados Unidos: 


Desde los Estados Unidos de Norte América, via puntos 
intermedios, a Costa Rica y puntos mas alla. 


B. Rutas para la aerolinea o aerolineas designadas por el Gobierno de 
la Republica de Costa Rica: 
Desde Costa Rica, via puntos intermedios, a San Juan, Miami, y 
tres puntos adicionales dentro del territorio de los Estados Unidos 
de Norte América!, y tres puntos mas alla en el Canada2. 


Secci6n 2 


Cada una de las aerolineas designadas puede, en cualquiera o en todos 
sus vuelos si lo considera conveniente, operar vuelos en cualquiera o 
ambos direcciones sin limitaciones direccionales 0 geograficas, servir 
puntos en las rutas en cualquier orden y omitir escalas en cualquier punto 
o puntos fuera del territorio de la Parte que ha designado a esa aerolinea, 
sin perder ningiin derecho para llevar el trafico que de otra forma le 
permite este Acuerdo. 


Notas al Pie: 


1 Los tres puntos adicionales dentro del territorio de los Estados Unidos 
de Norte América seran escogidos por el Gobierno de Costa Rica y 
notificados al Gobierno de los Estados Unidos. Podran hacerse 
cambios de los puntos escogidos en intervalos no inferiores a seis 
meses, notificando la intencién de hacer dichos cambios al Gobierno de 
los Estados Unidos con el minimo de sesenta dias de anticipacién. 


2 Serdn escogidos y podradn cambiarse siguiendo los mismos 
procedimientos establecidos en la nota anterior (1). 
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Seccion 3 


En cualquier segmento o segmentos internacionales de las rutas 
descritas en la Secci6n 1 anterior, una aerolinea designada puede llevar a 
cabo el transporte aéreo internacional sin ninguna limitacién en cuanto a 
cambio, en cualquier punto de la ruta, en el tipo o nimero de aeronaves 
con que opera, con tal que en la direccién de salida el transporte mas alla 
de tal punto sea la continuacién del transporte del territorio de la Parte 
que ha designado la aerolinea y, en la direccién de entrada, el transporte 
al territorio de la Parte que ha designado la aerolinea sea una 
continuacién del transporte mas alla de ese punto. 
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ANEXO 2 
Servicio Aéreo Fletado (Charter) 
Seccié6n 1 


Las aerolineas de una Parte cuya designacién identifique este Anexo, 
de acuerdo con los términos de su designacién, tendran derecho a llevar a 
cabo el transporte aéreo internacional hasta, desde y a través de cualquier 
punto o puntos del territorio de la otra Parte, directamente 0 con escalas 
en ruta, para viajes en una sola direccién o de ida y vuelta, del siguiente 
trafico: 


(a) Cualquier trafico desde 0 hasta un punto o puntos del 
territorio de la Parte que ha designado a la aerolinea. 

(b) Cualquier trafico hasta y désde cualquier punto o puntos mas 
alla del territorio de la Parte que ha designado a la aerolinea y llevado 
entre el territorio de esa Parte y tal punto o puntos mas alla (i) en 
transporte fuera del que se considera en este Anexo; o (ii) en transporte 
considerado en este Anexo con el trafico que hace una escala de por lo 
menos dos noches consecutivas en el territorio de esa Parte. 


Secci6n 2 


Con relacién al trafico que se origina en el territorio de cualquiera de 
las Partes, cada una de las aerolineas que lleva a cabo el transporte aéreo 
de acuerdo con este Anexo habra de cumplir con las leyes, reglamentos y 
reglas de la Parte en cuyo territorio se origina el trafico, sea éste en una 
sola direccién 0 en viajes de ida y vuelta, tal como esa Parte ahora 0 mas 
adelante especifique que sea aplicable a ese transporte. Ademas, las 
aerolineas designadas de una Parte podran operar vuelos fletados 
(charters) con trafico que se origina en el territorio de la otra Parte, de 
conformidad con las leyes, reglas y reglamentos de la primera Parte. 
Cuando las reglas o reglamentos de una Parte aplican términos, 
condiciones 0 limitaciones mas restrictivos a una o mas de sus aerolineas, 
las aerolineas designadas de la otra Parte estardn sujetas a las 
condiciones, limitaciones 0 términos menos restrictivos. Ademas, si las 
autoridades aerondéuticas de cualquiera de las Partes promulgan 
reglamentos o reglas que aplican condiciones diferentes a paises 
diferentes, cada una de las Partes aplicara la regla o reglamento menos 
restrictivo a las aerolineas designadas de la otra Parte. 


Seccién 3 


Ninguna de las Partes requerira que una aerolinea designada de la 
otra Parte, con respecto al transporte de trafico del territorio de esa otra 
Parte en viajes de una sola direccién o de ida y vuelta, presente mas que 
una declaracién de conformidad con las leyes, reglamentos y reglas de la 
otra Parte a que se refiere la Seccién 2 de este Anexo, o la renuncia a estos 
reglamentos o reglas otorgada por las autoridades aeronduticas de esa 
otra Parte. 
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The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 





REPUBLICA DE COSTA RICA 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 
N2 219-83/DT-PE 
San José, 23 de noviembre de 1983 


Senor Embajador: 


Tengo el honor de contestar la nota de Vuestra Excelencia de fecha 
20 de octubre del presente afio que dice: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Transporte 
Aéreo suscrito entre los Estados Unidos de América y Costa Rica, 
firmado ad-referendum el 17 de agosto de 1979. Al tomar nota de la 
ratificacién por parte de la Asamblea costarricense del Acuerdo de 
Transporte Aéreo, tengo ademas el honor de proponer que esta nota, 
que incluye textos en inglés y espaol del Acuerdo de Transporte 
Aéreo y su contestacién constituira un Acuerdo entre nuestros 
gobiernos, que entraraé en vigencia a partir de la fecha de la nota de 
contestacién. 

Le ruego aceptar, Excelencia, las seguridades de mi mas alta 
consideracién”. 


En consecuencia, la presente Nota y la Nota de Vuestra 
Excelencia, transcrita arriba, constituyen un Acuerdo entre nuestros dos 
paises que entrara en vigencia a partir de esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Wa 


Fernando Volio Jiménez 
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto 


Excelentisimo Senor 
Curtin Winsor Jr. 
Embajador de los Estados Unidos de América 
CIUDAD.— 
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TRANSLATION 


Republic of Costa Rica 
Ministry of Foreign Relations and Worship 


No. 219-83/DT-PE 


San Jose, November 23, 1983 
Excellency: 


I have the honor to reply to Your Excellency’s note of October 20, 
1983, which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 3909.] 


Consequently, this note and Your Excellency’s note, transcribed 
above, shall constitute an agreement between our two countries which 
shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


[Signature] 


Fernando Volio Jimenez 
Minister of Foreign Relations and Worship 


His Excellency 
Curtin Winsor, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
San Jose. 
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EGYPT 
Economic Assistance: Basic Education 
Agreement amending the agreement of August 19, 1981. 


Signed at Cairo November 10, 1983; 
Entered into force November 10, 1983. 
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A.I.D. Project Number 263-0139 


Dated: November 10, 1983 
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First Amendment, dated November 10, 1983, to the Grant Agreement, 
dated August 14, isan[*] between the Arab Republic of Egypt ("Grantee") and 
the United States of America, acting through the Agency for International 

€ 


Development ("A.I.D.") for Basic Education. 
SECTION 1. The Grant Agreement is hereby amended as follows: 


A. Section 3.1 is amended by deleting "Thirty-Nine Million United 
States ('U.S.*) Dollars ($39,000,000)" and by substituting "Eighty-five 
Million United States ('U.S.') Dollars ($85,000,000)", and by deleting 
"Twenty-Seven Million U.S. Dollars ($27,000,000)" and substituting 


“Sixty-three Million Two Hundred Thousand U.S. Dollars ($63,200,000)". 


B. Section 3.2(b) is amended by deleting "Thirty-One Million U.S. 
Dollars ($31,000,000)" and by substituting “Seventy-nine Million U.S. 
Dollars ($79,000,000)". 


° 


C. Section 3.3 is amended by deleting “June 30, 1986" and by 


substituting "June 30, 1988." 


D. Article 4 is amended by adding the following after Section 4.2(c): 


(a) Educational Research and Development 


Prior to disbursement under the Grant, or to 
issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, to finance educational 





1Should read “August 19, 1981”, TIAS 10242 33 UST 3567. 
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E. 


4.4(da): 


F. 


research and development, the Grantee will, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, fumish to 
A.I.D. in form and substance statisfactory to A.I.D.: 


(i) A statement of the names and titles of the 
persons authorized to act on behalf of the Grantee 
for the purpose of educational research and 
development financed under the Grant, together 
with a specimen signature of each person so 
authorized; and 


(ii) An implementation plan, including a schedule 
of events and budget, for developing and testing a 
system of educational output measurements. 


(e) I£ all of the conditions specified in Section 4.2 
pertaining to educational research and development 
have not been met within 120 days from the date of 
First Amendment to the Grant Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may cancel the then undisbursed balance of the 
Grant, to the extent not irrevocably comnitted to 
third parties, and may terminate this Agreement by 
written notice to the Grantee. 


substituted in its place. 


SECTION 2. 


by the parties hereto. 


SECTION 3. 


Section 4.4 is amended by adding the following after Section 


Annex 1 is deleted in its entirety and the attached Annex 1 is 


This First Amendment shall enter into force when signed 


Except as specifically amended or modified herein, the 


Grant Agreement shall remain in full force and effect in accordance with 


all of its terms. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the United states 
of America, each acting through its respective duly authorized 
representatives, have caused this Agreement to be signed in their names 
and delivered as of the day and year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 
BY 


NAME :_ Wagih M. Shindy NAME =: Alfred Atherton, Jr. 


TITLE: Minister of Investment Affairs TITLE: American Ambassador . 
and International Cooperaton 


BY : A f Atte Calas. BY : 


Rape BG A RS 
NAME : Ahmad Abdel Salam*Zaki NAME : Howard Lus’ 


TITLE: Administrator of the Department TITLE: Acting Director, USAID/Cairo 
for Econamic Cooperation 
with U.S.A. 
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Implementing Organizations 


In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives of the 
implementing organizations have subscribed their names: 


NAME : Dr. Saad El Hanafi 


TITLE: Minister of State TITLE: Deputy Chairman 
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ANNEX 1 
Description of Project 


A. GENERAL 


The Project is intended to raise literacy rates in Egypt, 
particularly among rural women. The Project will seek to increase the 
enrollment rates of children, especially rural girls, between the ages of 
6 and 15 and improve the relevance, efficiency and effectiveness of 
primary and basic education in Egypt. To achieve these ends, the Project 
will finance the construction of approximately 12,100 new classrooms and 
the acquisition of furniture for these classrooms in ten governorates: 
Beheira, Kafr El Sheikh, Assiut, Sohag, Qena, Sharkiya, Giza, Fayoun, 
Beni Suef, and Minya. It will also provide $20 million to purchase 
instructional materials and equipment for basic education schools 
throughout Egypt. In addition, it will provide approximately 300 
person-months of technical assistance in program or policy areas related 
to the relevance, efficiency and effectiveness of education. 


Building sites will be selected so that new classrooms will have 
maximm effect on increasing enrollment rates. Commmities in which 
Project~financed classrooms will be built are those in which female 
enrollments fall below the naticeal average, the existing school is 
incomplete, the nearest school is more than a reasonable walking distance 
away, overcrowding is severe, the existing building is clearly 
substandard, or commmity standards require separate facilities for girls. 


Specific classrooms constructed with A.I.D. funds will be identified 
and an suitable plaque will be placed on each new school or classroom 
unit. 


B. IMPLEMENTATION 


The Ministry of Education is primarily responsible for Project 
implementation. It shall be responsible for: 


(1) Identifying the instructional materials and equipment to be 
financed through the Project: 


(2) Negotiating contracts with U.S. suppliers for the purchase and 
delivery to Egypt of such materials and equipment; 


(3) Distributing the purchased materials and equipment to schools 
throughout Egypt, regardless of-whether or not such schools were financed 


through the Project: 


(4) Identifying the educational problems or issues upon which 
Project-financed technical assistance will be focused; 
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(5) Contracting with a U.S. firm to supply the necessary technical 
assistance and managing the subgrant for developing and testing a system 
for measuring educational outputs; 


(6) Applying, through the Education Zones of the participating 
governorates, site selection criteria and preparing all documentation 
related to Project-financed construction; and 


(7) Providing, through the Education Zones of the participating 
governorates, necessary furniture, staff, and maintenance to ensure the 
use of Project-financed classrooms. 


The Housing Departments of the participating governorates will be 
responsible for construction oversight, including bid evaluation, site 
supervision and the preparation of payment vouchers. The Housing 
Departments will also assure that all construction contracts are awarded 
through competitive procedures which do not favor public sector 
construction firms. Where possible and desirable, the functions of the 
Housing Departments can be performed by city (markaz) councils. 


The National Investment Bank (the "Bank"), working in cooperation 
with the participating Education Zones, will exercise Project financial 
control on behalf of the Grantee. 


A.I.D. will provide funds under the Project for instructional 
materials and equipment, technical assistance and Project evaluation in 
accordance with procedures which will be established and approved ‘by 
A.I.D. during Project implementation. 


A.I.D. fumds for construction will be made available in the following 
manner- An initial advance will be made to the Bank based upon 
demonstrated cash needs for the following period of not to exceed three 
months. Cash needs are to be derived from information provided by the 
participating Education Zones. The Bank and participating Education 
Zones will open and maintain special accounts in their names and that of 
the Project for the purpose of depositing A.I.D. funds. Advances will be 
replenished upon receipt of documentation showing cumilative expenditure, 
source of funds to cover them, current cash position and cash needs for 
the subsequent period of not to exceed three months. A.I.D. funds will 
be accounted for separately by the Bank and each participating Education 
Zone. At least once every twelve months, the Bank will arrange for an 
independent audit of Project-related books and records maintained by the 
Bank and participating Education Zones. Notwithstanding any other 
provision of this Agreement, A.I.D. fumds will not be used to pay any 
charges or fees of the Bank resulting from the Bank's services in the 
handling of Project funds. All such charges and fees shall be paid by 
the Grantee. In no event will A.I.D. funds be used to provide advance 
payments to construction contractors. Any interest or other earnings on 
A.I.D.~financed local currency under the Project shall be paid to A.I.D. 
as earned and shall not be used to offset Project expenditures. 
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Cc. 


This Project began in August, 


SUMMARY IMPLEMENTATION SCHEDULE 


1981. 


It is anticipated that all 


Project-financed instructional materials and equipment will be in place, 
in the primary, preparatory or basic education schools of Egypt, at the 


end of 1985. 


Similarly, 


technical assistance will be delivered 
construction will be completed by March 31, 1988. 


D. Project Financial Plan and Budget ($million) 


8. 


9. 


Construction 
Furniture 
Subtotal 


Materials and 
equipment 
Technical 
Cooperation* 
Evaluation 
N.1I.B. Support* 


Subtotal 


Inflation 
Contingency 
Subtotal 


Total 


*Includes technical assistance financed under the 


A.I.D. 
LOCAL 
37.1 
-0 


5 
42.1 





it is expected that all Project-financed 


September 1986 and all 





85.0 








the education R & D included in the Amendment. 


+For engineering and financial follow-up services. 
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present Project and 


BRAZIL 
Air Transport Services 


Interim agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brasilia June 23, 1982; 

Entered into force June 23, 1982. 

And extending agreement 

Signed at Brasilia April 20 and May 2, 1983; 
Entered into force May 2, 1983; 

Effective April 26, 1983. 


(3949) 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Brasilia, June 23, 1982 


No. 171 
Excellency: 


I have the honor to refer to your note number 
DTC/DCS/DAI/68/680.4 (B46) (B13), dated June 23, 1982,['] 


which states: 
" MEMORANDUM OF CONSULTATIONS 


Delegations representing the governments of the 
Federative Republic of Brazil and the United States of 
America met in Rio de Janeiro from April 19 to 25, 1982, 
to discuss various civil aviation issues and to reach 
mutually satisfactory agreements. Lists of the delega- 
tions are attached as Annexes A and B{?|the delegations 


agreed to the following: 





His Excellency 
Ramiro Saraiva Guerreiro 
Minister of Foreign Affairs 


Brasilia, D.F. 


1See infra, pp. 3965-3978. 
2 Not printed. 
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I. AUTHORIZATION FOR OPERATION OF SCHEDULED SERVICES 
Bach Party will expedite the issuance of operating 
authority in the manner established in this Memorandum of 
Consultations so that the airlines designated by each 
country might operate scheduled passenger, cargo and mail 
or all-cargo services in accord with Annex D over routes 
in Annex C of this Memorandum of Consultations. The 
delegations agreed that the operating authorization will 
provide the designated scheduled airlines the choice of 
implementing tha normal operational details of their ser- 
vices such as changes of itinerary and time of operations 
and changes of frequency and capacity in accordance with 
Annex C and Annex D. Each designated airline will 
transmit its schedule to the aeronautical authorities of 
the other country at least 30 days prior to its entry 
into effect. The schedule will become effective as pro- 
posed by the airline whenever the schedule is in confor- 
mity with this Memorandum of Consultations. The aero- 
nautical authorities may accept schedules filed within a 


shorter period. 


II. DESIGNATIONS 
Each Party shall have the right to designate airlines for 


scheduled services in accordance with Annex E. 


III. ROUTES 
The airlines designated by the Parties may operate over 


the routes established in Annex C. 
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Iv. EQUIPMENT 

The frequencies indicated in Annex D may be operated 

at the judgment of the airlines, with B-747 air- 

craft currently certificated for use in commercial avia- 


tion, or with similar or smaller airplanes. 


Vv. TRAFFIC RIGHTS 

The two delegations agreed that the airlines designated 
by both Parties may operate the scheduled services men- 
tioned in this Memorandum of Consultations and its annexes 
without any restriction on traffic rights of 3rd, 4th, 5th 


and 6th freedoms. 


VI. OPERATING RIGHTS 

1. The delegations agreed that, among acceptable sche- 
duling practices, an airline of one country may, at any 
authorized point in the territory of the other country, 
consolidate two or more flights into a single flight in 
such a way that only one aircraft continues transporting 


the traffic of the flights. 


2. The two delegations agreed that in the execution of 
services authorized by this Memorandum of Consultations 
the designated airlines may use their own aircraft or air- 
craft that are leased, chartered or interchanged, observ- 
ing the norms and regulations of each Party. 
3. The delegations agreed that their authorities would 
continue to authorize the designated airlines of the other 
- Party to conduct all-cargo operations, in both directions, 
that are the same or similar to those that are currently 


approved for operation by the U.S. designated airline. 
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VII. PRICING 
Passenger fares and cargo rates (prices) for scheduled 
services shall be related to the operational costs of 

the airlines and shall be approved by both Parties before 
they become effective. Designated airlines shall file 
proposed prices thirty days in advance of the proposed 
date of effectiveness. If either Party is dissatisfied 
with a proposed price, a formal notice of dissatisfaction 
shall be given to the other Party through diplomatic chan- 
nels no later than fifteen days before the proposed date 
of effectiveness. Upon request of either Party, pricing 
consultations shall be held within thirty days of receipt 
of the notice of dissatisfaction, or as agreed by both 
Parties. Without agreement during the consultation, no 
proposed price shall become effective. In the absence of 
agreement between the Parties that would permit a proposed 
price to become effective, as proposed by the designated 
airline(s) or as agreed by the Parties as the result of 
pricing consultations, prices in effect at the time of the 
filing-of the proposed prices shall continue in effect 


until new prices are mutually approved. 


VIII. CHARTER FLIGHTS 

1. Each Party shall authorize, each year, airlines of 
the other Party to perform third and fourth freedom charter 
operations of up to 75 round-trip cargo charter flights 

and up to 75 round-trip passenger charter flights between 
any point or points in the territory of one Party to any 


point or points in the territory of the other Party. 
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Applications for charter flights in excess of these 
numbers by airlines of either Party will be treated 
sympathetically by the aeronautical authorities of the 


other Party. 


2. Each Party will provide the other Party with the 
names of its airlines authorized to perform the above- 


referenced charter operations. 


3. The charter operations by airlines of both Parties 


will be treated on a non-discriminatory basis. 


4. Each Party may require that notification along with 
minimal required information for the operation of an 
authorized charter flight or series of charter flights be 
furnished 15 days in advance for passenger charter flights 
and 48 hours in advance for cargo charter flights. In 
exceptional instances, notification for passenger and 
cargo charter flights may be given in less than the 
periods stated above and shall be treated on a sympathetic 


and expedited basis. 


5. Each airline can agree on the charter price directly 
with the charterer; observing the regulations in force in 


the territory of the Party where the traffic originates. 


IX. BUSINESS CONDITIONS AND COMMERCIAL OPPORTUNITIES 
The authorities ‘of each country shall make all possible 
efforts to ensure that the airlines of each country can 
operate at maximum efficiency with a fair and equal 


opportunity to compete for traffic on a non-discriminatory 
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basis. In particular, each government will provide for: 
1) fair and equal opportunity to carry commercial traffic 
without discrimination among airlines; 2) simple proce~- 
dures for prompt conversion and remittance of currency; 

3) airport and airways charges and fuel charges on a non- 
discriminatory basis; 4) exemption from federal taxes to 
the maximum extent possible; 5) unrestricted opportunities 
for advertising and other promotion of all of the services 
of the designated airlines, and 6} the opportunity for 
airlines to provide ground handling services for themseives 
or to contract with a company of their choice for the pro- 
vision of those services in accordance with national legal 


requirements. 


X. LEASING OF AIRCRAFT BETWEEN GALEAO AND CONGONHAS 
AIRPORTS 
The delegations agreed that: 


1. The designated airlines of the United States would 
be allowed to contract with Brazilian airlines for 
the leasing of aircraft to provide services between 
Gale&o and Congonhas airports in connection with U.S. 
airline services over the agreed routes. 

2. All international clearance formalities (customs, 
police and health) for the services provided under 
these contracts will take place at Conzonhas airport. 

3. U.S. airlines will be permitted in their schedules 
to assign their own flight numbers to the connecting 
flights of aircraft of a Brazilian airline between 


Galeao Airport and Congonhas pursuant to the Teasing 
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contracts, and U.S. airlines will be permitted to operate 


one or more of such flights, using their own aircraft, 


beyond Rio de Janeiro to points on their routes in third 


countries. 


AVIATION SECURITY 


Party: 


reaffirms its commitment to act consistently with 
the provisions of the Convention on Offenses and 
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, 
signed at Tokyo on September 14, 1963, the Convention 
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, 
signed at the Hague on December 16, 1970, and the 
Convention for the Suppression of Unlawful Acts 
Against the Safety of Civil Aviation, signed at 
Montreal on September 23, 1971;["] 

shall require that operators of aircraft of its 
registry act consistently with applicable aviation 
security provisions established by the International 
Civil Aviation Organization and adopted by both 
Parties; and, 

shall provide maximum aid to the other Party with a 
view to preventing unlawful seizure of aircraft, 
sabotage to aircraft, airports, and air navigation 
facilities, and threats to aviation security; give 
sympathetic consideration to any request from the 
other Party for special security measures for its 
aircraft or passengers to meet a particular threat; 


and, when incidents or threats of hijacking or 


1 TIAS 6768, 7192, 7570; 20 UST 2941; 22 UST 1641; 24 UST 565, respectively. 
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sabotage against aircraft, airports or air navigation 
facilities occur, assist the other Party by facilita- 
ting communications intended to terminate such inci- 


dents rapidly and safely. 


XII. INTERMODAL FREIGHT SERVICE 





The aeronautical authorities of each country, on a reci- 
procal basis, will provide the airlines of the other 
Party the right to offer intermodal freight services in 
conjunction with their international freight operations 
at maximum efficiency with a fair and equal opportunity 


to compete for traffic on a non-discriminatory basis. 


XIII. CONSULTATIONS 

Either Party, at any time, may request consultations with 
respect to any issues that may arise during the effecti- 
veness of this Memorandum of Consultations. Such consult~ 
ations shall begin within sixty days from the date the 
other Party receives the request, unless it is mutually 


agreed to meet at another date. 


XIV. ENTRY INTO FORCE 

This Memorandum of Consultations will enter into force 
provisionally upon its signature, pending an exchange of 
diplomatic notes, and will remain in effect for a pertod 
of one (1) year from this date. 

The delegations agreed to meet, at a time mutually accept- 
ed, to determine whether adjustments should be made in 
this Memorandum of Consultations and to initiate discus- 


sions on a permanent agreement. 
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Done in the city of Rilo de Janeiro, April 25, 1982, 


in English and Portuguese, each being equally valid. 


James Ferrer, Jr. Pedro Ivo Seixas 
Chairman Chairman 
U.S. Delegation Brazilian Delegation 
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ANNEX C 


ROUTE SCHEDULE 


A. In accordance with this Memorandum of Consultations, 
and specifically Annex E, the airlines designated by the 
Government of the United States of America are accorded 

the right to pick up and discharge international traffic 

in passengers, cargo and mail, separately or in combination, 
on the following routes, in both directions: 


1. From the United States of America, via intermediate 
points in the Caribbean, Central America, and countries 
on the West Coast of South America to Sao Paulo and 
Rio de Janeiro. 


2. From the United States of America, via intermediate 
points in the Caribbean and South America to Belén, 
Recife and beyond to Africa. 


3. From the United States of America, via intermediate 
points in the Caribbean, Panama, and countries on the 
North and East Coasts of South America to Belém or 
Manaus, Brasilia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto 
Alegre and beyond Brazil to Uruguay and Argentina and 
beyond to Antarctica and beyond. 


4. From the United States of America, via intermediate 
points in Middle America and countries on the North and 
East Coasts of South America to Belém or Manaus, Bra- 
silia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre and 
beyond Brazil to Uruguay and Argentina. 


5. From the United States of America, via intermediate 
points in the Caribbean and South America to Rio de 
Janeiro and Sao Paulo and beyond to points in Africa 
south of the Equator. 


B. In accordance with this Memorandum of Consultations, 

and specifically Annex E, the airlines designated by the 
Government of the Federative Republic of Brazil are accorded 
the right to pick up and discharge international traffic 

in passengers, cargo and mail, separately or in combination, 
on the following routes in both directions: 


1. From the Federative Republic of Brazil, via intermedi- 
ate points in South America and Middle America, to 
Los Angeles. (Note 1) 


2. From the Federative Republic of Brazil, via inter- 
mediate points in South America and the Caribbean, to 
Miami and Chicago. 


3. From the Federative Republic of Brazil, via inter- 
mediate points in South America, the Caribbean and 
Panama, to Washington and New York. 


4. From the Federative Republic of Brazil, via intexmedi- 
ate points on the East and North Coasts of South 
America and in the Caribbean, to Miami and New York 
beyond to Canada. 
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ANNEX C 


5. From the Federative Republic of Brazil, via inter- 
mediate points in South America, to New York and 
beyond to Japan and beyond, via the intermediate 
point Anchorage. (Note 1} 


Note 1. Operations over Route 1 may be extended beyond 
Los Angeles via the intermediate point Honolulu 
to Japan and beyond, until a Brazilian airline 
commences operations beyond New York over Route 
5, at which time all rights to operate beyond 
Los Angeles over Route 1 shall terminate auto- 
matically. 


Cc. Any point or points on any route or routes contained 
in this Route Schedule may be omitted in either or both 
directions at the option of the airline designated to 
operate such route or routes. 


D. The airlines designated by one Party, in the terms of this . 
Act, will be permitted to operate other services across the 
territory of the other Party, without obligation of landing, 

by the most direct route between the points to be served so 

long as the safety of operation is not affected. In any case, 
the use of uneconomic and circuitous routings shall be avoided. 


E. Flights of a designated airline which do not serve all 
the points granted in the routes contained in this Route 
Schedule may be operated by the most direct route between 
the points to be served so long as the safety of operation 
is not affected. In any case, the use of uneconomic and 
circuitous routings shall be avoided. 


F. The airlines designated by one Party in accordance 
with the provisions of this Memorandum of Consultations 
will be permitted to land for non-traffic purposes in the 
territory of the other Party. Every airport in the terri- 
tory of one of the Parties which is open to international 
operation shall be open under uniform conditions to the 
aircraft of the other Party for such non~-traffic purposes. 


G. For the purposes of this Route Schedule, the term 
"Middle America” is interpreted as including only those 
countries situated on the mainland between South America 
and the continental United States of America. 
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ANNEX D 





FREQUENCIES 


1. The designated airlines of each Party may operate up 
to 22 round-trips per week for combination services and 
up to 4 round-trips per week for all cargo services. 


2. The flights authorized by paragraph 1 above shall be 
operated on the routes listed in the Route Schedule shown 
in Annex C, at the discretion of the airlines. 


3. The Parties will also consider applications for extra 
sections of flights when needs so require. The airlines 
shall file their applications for extra sections directly 
with the aeronautical authorities of the other Party and 
shall provide a copy to their own aeronautical authorities. 


4. The numbers of flights specified in paragraph 1 above 
are expressed as units representing wide-body aircraft. 
Each Party may, at its discretion, assign up to two wide- 
body frequencies for combination services to one of the 
airlines designated for combination services to operate 
them with narrow-body aircraft in the ratio of one wide- 
body frequency equals two narrow-body frequencies. For 
the all-cargo services, one or more wide-body aircraft 
may be substituted by narrow-body aircraft in the ratio 
of one wide~body equals two narrow-body frequencies. 


5S. If any airline of a Party suspends its services, 
either temporarily or permanently, the Party may allocate 
that airline's frequencies to other airlines designated 
to perform the same category of services. 


6. Each Party may allocate or redistribute the frequen- 
cies authorized in paragraph 1 above, at its discretion, 
with the understanding that frequencies of the airlines 
performing combination services may be transferred only 
to other designated airlines performing combination ser- 
vices; all-cargo frequencies may be transferred to any of 
the designated airlines. 
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ANNEX E 


DESIGNATIONS 


I. The designations by the United States Government 
will be as follows: 


A. For all-cargo services (1): The Flying Tiger Line. 


B. For combination and all-cargo services {2} (3): 
Pan American World Airways, Braniff International, 
American Airlines. 


II. The Brazilian Government will designate VARIG Air- 
lines to operate all of the services mentioned in Annex 
D. The Brazilian Government, furthermore, may also de- 
signate another airline to operate combination services, 
and a third airline to operate all-cargo services, in 
accordance with the services mentioned in Annex D of this 
Memorandum of Consultations. Any one of the airlines may 
be replaced by another one, at the discretion of the 
Brazilian Government, to operate the services that cor- 
respond to the replaced airline. 


(1) The United States Government, at its discretion, 
may replace the airline designated to perform these 
services. 


(2) I£ one or more airlines designated to provide the 
services listed in this category suspends all ser- 
vices temporarily, there will be no replacement, but 
that airline may resume services at a later date, 
using capacity authorized for the airlines of the 
United States in Annex D of this Memorandum of Con- 
sultations. The Government of the United States 
shall determine if the airline(s) has suspended or 
terminated its services. 


(3) If, in the future, the United States determines that 
two Or more airlines designated to perform services 
listed in this category have terminated all services, 
the United States Government, at its discretion, may 
name replacements provided that, after the replace- 
ments are made, the total number of airlines per- 
forming services listed in this category does not 
exceed two. 
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I would like to indicate my agreement that during the 
said Civil Aviation Consultation, agreement was reached 
that the airlines referred to in Annex E of the Memorandum 
would be designated and that therefore these airlines are 
hereby designated and accepted by both of the Parties. 


I would like to express to your Excellency the agree~ 
ment of the United States Government with the terms of 
the Memorandum of Consultations, as well as with the under- 
standing consistent with the immediately preceding para- 


graph. 


In this form, I propose to your Excellency that this 
note, together with your Excellency'’s note of equal text 
and of the same date shall constitute an agreement 
between our two governments which will enter into force 
upon the date of this note, and will remain in effect 


until April 25, 1983. 


Please accept Excellency, the renewed assurance of 


my highest consideration. 


/s/ Ramiro Saraiva Guerreiro "* 
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I have the further honor to accept your proposal 
that your note, together with this note in reply shall 
constitute an agreement between our two governments which 
will enter into force upon date of this note, and will 


remain in effect through April 25, 1983. 


Please accept Excellency, the renewed assurances 


Ae fief 1! 


of my highest consideration. 


1 Langhorne A. Motley. 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


6G Em wr ae Jun *70 ae 1982. 
DIC/DCS/DAL/ 


/680.4(B46) (B13) 


Senhor Embaixador, 


Tenho a honra de referir-me 4 Reuniado de Con- 
sulta aeronautica realizada no Rio de Janeiro, no perfodo de 
19 a 25 de abril de 1982, da qual resultou a Ata, que repro- 
duzo a seguir: 

“ATA DE CONSULTA 

DelegagSes representando os Governos da Repii- 

blica Federativa do Brasil e dos Estados Unidos da Am 
rica reuniram-se na cidade do Rio de Janeiro, no pe- 
riodo de 19 a 25 de abril de 1982, para tratarem de 
varios assuntos ligados 4 aviagao civil para que 


possam alcangar um entendimento de mutua conveniéncia. 


A relag&o dos componentes de ambas as delega~ 
goes se encontra nos Anexos "A" e "B". 
As delegagoes ajustaram o seguinte: 


A Sua Exceléncia o Senhor Langhorne Anthony Motley, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 
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I - AUTORIZACAO PARA OPERACAO DE SERVICOS REGU 
LARES 


Cada Parte expedira autoriza¢gao de opera- 
¢ao na forma estabelecida nesta Ata, para que as empre 
sas a€reas regulares indicadas de cada pais possam rea 
lizar servi¢cos regulares transportando passageiros,car 
ga e correio ou somente carga, de acordo com o Anexo 
"D" sobre as rotas constantes do Anexo "C" desta Ata. 

As delegagSes concordaram que a autorizazao 
de operacdo deixarA 4s empresas aéreas regulares indi- 
gadas a faculdade de implementar os detalhes operacio 
nais normais de seus servigos, tais como mudan¢as de 
itinerario e de dia e hora das operagdes e de mudangas 
de freqtiéncia e de capacidade na conformidade do Anexo 
"Cc" e Anexo "D". Cada empresa aérea regular indicada 
apresentara seus horarios 4 Autoridade Aeronautica do 
outro pais, com antecedéncia de pelo menos trinta (30) 
dias antes da data prevista para sua vigéncia. Tais ho 
rarios entrarao em vigor, conforme propostos pelas em- 
presas, sempre que estejamem acordo aos termos desta 
Ata. As autoridades aeronauticas poderao aceitar que os 
horarios sejam apresentados em um perfodo menor. 

II - DESIGNAGOES 

Cada Parte tera o direito de designar empre 
sas para os servicos regulares de acordo com o Anexo 
“E", 

III - ROTAS 

As empresas designadas pelas Partes pode- 

rao operar sobre as rotas estabelecidas no Anexo "C". 
IV - EQUIPAMENTO 

As freqtiéncias indicadas no Anexo "D" pode 
rao ser operadas, a critério das empresas, com aerona- 
ves B-747 atualmente certificadas para uso na aviacao 
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comercial, ou com aeronaves similares ou inferiores. 
V - DIREITOS DE TRAFICO 

As duas delegagSes concordaram que as em- 
presas designadas por ambas as Partes operem os servi 
gos regulares mencionados nesta Ata e seus Anexos sem 
qualquer restrigao aos direitos de trafico de 3a.,4a, 
5a. e 6a. liberdades. 

VI - DIREITOS DE OPERACAO 

1. As duas delegagdes concordam que, den- 
tro de praticas regulares aceitaveis, uma empresa de 
um pafs possa em qualquer ponto autorizado no territd 
rio do outro pais, consolidar dois ou mais vdos em um 
85 voo, de tal modo que apenas uma aeronave continue 
transportando o tr&fico desses v6os. 

2. As duas delegagdes concordam que na exe 
cugao dos servigos autorizados nesta Ata as empresas 
designadas poderao usar suas préprias aeronaves ou ae 
ronaves arrendadas, fretadas ou intercambiadas, obser 
vando as normas e regulamentos de cada Parte. 

3. As delegagdes concordam que suas auto- 
ridades continuarao a autorizar as empresas designa- 
das da outra Parte a realizar operagdes exclusivamente 
cargueiras, em ambas diregdes, que s@ as mesmas ou 
semelhantes Aquelas que esto atualimente aprovadas 
para operagao pela empresa norte~americana designada. 

VII - TARIFAS 

As tarifas para passageiros e carga para 
os servigos regulares estarao relacionadas com o cus~ 
to operacional das empresas e serao aprovadas por am~ 
bas as Partes, antes de entrarem em vigor. As empresas 
designadas apresentarao as tarifas trinta (30) dias 
antes da data prevista para sua efetivagao. 
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Se qualquer das Partes nado estiver satis- 
feita com a tarifa proposta, uma notificagao formal 
de desaprovagao sera dada 4 outra Parte pelos canais 
diplomaticos, nunca menos de quinze (15) dias antes 
da data proposta para sua efetivagao. A pedido de qual 
quer das Partes, consultas sobre tarifas deverao ser 
realizadas dentro de trinta (30) dias do recebimento 
da notificagao de desaprovagado, ou conforme acordado 
por ambas as Partes. 

A falta de entendimento durante a consulta, 
nenhuma tarifa proposta se tornara efetiva. Na ausén 
cia de concordancia entre as Partes, que permita uma 
tarifa proposta entrar em vigor conforme proposto pe- 
la empresa(s) designada(s), ou conforme acordado pe- 
las Partes como resultado de uma consulta sobre tari 
fas, as tarifas em vigor & época da apresentagao da 
proposta continuarao em vigor até que novas tarifas 
sejam mutuamente aprovadas. 

VIII - FRETAMENTO 

1. Cada Parte devera autorizar,anualmente, 
empresas da outra Parte a efetuar operagdes de freta- 
mento em 3a. e 4a. liberdades até setenta e cinco (75) 
v6os redondos de fretamento de carga e até setenta e 
cinco (75) véos redondos de fretamento de passageiro, 
entre qualquer ponto ou pontos no territGrio de uma 
Parte para qualquer ponto ou pontos no territ6rio da 
outra Parte. Os pedidos de voos de fretamento além des 
ses nimeros pelas empresas de qualquer das Partes se- 
rao tratados,com a devida aten¢ao, pelas autoridades 
aeronauticas da outra Parte. 

2. Cada Parte forneceraé 4 outra Parte os 
nomes das suas empresas autorizadas a executar as 


operagdes de fretamento acima referidas. 
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3. As operagdes de fretamento das empresas 
de ambas as Partes serdo tratadas de uma maneira nao 
discriminatéria. 

4. Cada Parte podera solicitar que a noti- 
ficagao, juntamente com as informagdes minimas neces 
sarias para a operagao de um véo de fretamento autori 
zado ou uma série de véos de fretamento,sejam forneci 
das com uma antecedéncia de quinze (15) dias para os 
voos de* fretamento de passageiros e quarenta e oito 
(48) horas para os véos de fretamento de carga. En cn 
digdes excepcionais, as notificagdes para os vGos de 
fretamento de passageiro e carga poderao ser forneci-~ 
das em prazos inferiores ao acima citado e serao tra- 
tadas com a ateng&o devida e a rapidez possivel. 

5. Cada empresa podera acertar a tarifa de 
fretamento diretamente com o afretador, observando os 
regulamentos em vigor no territ6rio da Parte onde o 
trafico se origina. 

IX = CONDICOES E OPORTUNIDADES COMERCIAIS 

As autoridades de cada pais deverao desen-~ 
volver todo o esforgo possivel para assegurar que as 
empresas de cada pafs possam operar como maximo de 
eficiéncia e com oportunidades iguais e justas para 
participar do trafico numa base nao discriminatéria. 
Em particular, cada Governo providenciara: 1) oportu- 
nidade justa e igual para o transporte comercial sem 
discriminagao entre as empresas; 2) facilidades para 
a pronta conversao e transferéncia de fundos; 3) tari 
fas aeroportuarias, e de navegagéo e comunicagao, e 
custos de combustiveis numa base nao discriminatéria; 
4) iseng&o de impostos federais ao maximo possivel; 
5) oportunidades sem restrigdes para publicidade e pro 
mogao de todos os servi¢os das empresas designadas; e 
6) oportunidade para as empresas realizarem os servi- 
gos de “sround handling" por si mesmas ,ou contratar 
uma empresa de sua escolha para prover tais servigos, 
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de acordo com as exig@ncias legais internas. 


X - ARRENDAMENTO DE AERONAVES ENTRE OS AEROPOR 
TOS DO GALEAO E CONGONHAS 


As delegagdes concordam que: 

1. As empresas designadas dos Estados Uni- 
dos estao autorizadas a contratar empresas brasileiras 
para o arrendamento de aeronaves para realizar os ser~ 
vigos entre os aeroportos do Galeao e Congonhas, em co 
nexado com os servigos da empresa norte-americana nas 
rotas acordadas. : 

2. Todas as formalidades de desembarago ae 
roportuario (aduaneiro, policial e sanitArio) para os 
servigos previstos no contrato entre as aludidas empre 
sas serao efetuadas no aeroporto de Congonhas. 

3. As empresas norte-americanas sera permi. 
tido convignar na divulga¢gao dos seus horarios os nime 
ros dos seus vGos realizados em conexado, por aeronave 
de empresa brasileira, em regime de arrendamento entre 
Os aeroportos do Galeao e Congonhas, e poderao operar 
também um ou mais de tais vGos com aeronaves prdprias 
além do Rio de Janeiro para pontos de suas rotas em ter 
ceiros paises. 

XI - SEGURANCA 

Cada Parte: 

1. reafirma seu compromisso de agir em acor 
do com as normas da Convengao sobre Infragdes e Certos 
Outros Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, firmado em 
Téquio, em 14 de setembro de 1963,da Convengao para a 
Repressao ao Apoderamento Ilicito de Aeronaves, firma- 
da na Haia, em 16 de dezembro de 1970, eda Convengao 
para Repressao aos Atos Ilicitos Contra a Seguranga da 
Aviagdo Civil, firmada em Montreal, em 23 de setembro 
de 1971; 
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2. devera exigir que os operadores das 
aeronaves sob seu registro ajam de acordo com as pro- 
visGes de seguranga de aviagdo aplic&veis, estabeleci 
das pela Organizagao de Aviagao Civil Internacional e 
adotadas por ambas as Partes; 

e 

3. proporcionara a maxima assisténcia 4 
outra Parte, com vistas a evitar o apoderamento ilici 
to de aeronaves, sabotagem a aeronaves, aeroportos e 
facilidades de navega¢g&o aérea, bem como ameagas 4 se 
guranga da aviagado; dar a atenga&o devida a qualquer 
pedido da outra Parte para medidas de seguranga espe- 
ciais para suas aeronaves ou passageiros a fim de en 
frentar determinada ameaga; e, quando incidentes, ou 
ameagas de seqtlestro, Ou sabotagem contra aeronaves, 
aeroportos ou facilidades de navegagao aérea ocorre- 
rem, auxiliar a outra Parte, mediante a facilitagao 
de comunicagées destinadas a pér fim a tais inciden- 
tes de modo rapido e seguro. 

XII - SERVICO INTERMODAL DE CARGA 
As autoridades aeronauticas de cada pais, 
em base de reciprocidade, concederaéo as empresas da 
outra Parte o direito de oferecer servigo intermodal 
de carga conjuntamente com suas operagdes de carga in 
ternacional com a maior eficiéncia e com oportunida- 
des iguais e justas para competir no trafico em bases 
nao discriminatoérias. 
XIII - CONSULTAS 
Cada Parte poder&, a qualquer momento, so 
licitar consultas a respeito de qualquer assunto que 
surgir durante a vigéncia desta Ata. Tais consultas 
comegaraéo dentro de sessenta (60) dias da data em que 
a outra Parte receber o pedido, a menos que seja mu- 
tuamente acordada uma reuniado em outra data. 
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XIV - ENTRADA EM VIGOR 

Esta Ata entrara em vigor provisoriamente 
no ato de sua assinatura, sujeita & troca de notas ai 
plom&ticas,e permanecera em vigor pelo perfodo de um 
(1) ano a partir desta data. 

As delegagdes acordaram reunir-se, numa 
&poca mutuamente aceita, a fim de determinar se ajus- 
tes devem ser feitos a esta Ata e dar inicio a discus 
sdées sobre um Acordo Permanente. 

Firmada na cidade do Rio de Janeiro, aos 
25 dias do més de abril de 1982, nos idiomas inglés e 
portugués, sendo ambos os textos de igual valor. 

ANEXO "C" 

QUADRO DE ROTAS ‘ 

A. De acordo com esta Ata de Consulta, e espe 
cificamente o Anexo "E", 4s empresas aéreas indicadas 
pelo Governo dos Estados Unidos da América sao conce 
didos os direitos de embarcar e desembarcar tr&fego 
internacional de passageiros, carga e mala postal, se 
paradamente ou em combinagao, nas seguintes rotas, em 
ambas as diregdes: 

1 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
intermediarios no Caribe, América Central e paises na 
Costa Oeste da América do Sul, para Sao Paulo e Rio 
de Janeiro; 

2 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
intermediarios no Caribe e América do Sul, para Belém, 
Recife e além para a Africa; 

3 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
intermediarios no Caribe, Panam& e pafses nas Costas 
Norte e Leste da América do Sul, para Belém ou Maus, 
Brasilia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre e 
além o Brasil para o Uruguai e Argentina e além para 


a Ant&rtida e alem; 
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4 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
intermediarios na América Média e pafses nas Costas 
Norte e Leste da América do Sul, para Belém ou Manaus, 
Brasilia, Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre e 
além o Brasil para o Uruguai e Argentina; 

5 - dos Estados Unidos da América, via pontos 
intermediarios no Caribe e na América do Sul, para o 
Rio de Janeiro e S&o Paulo e além para pontos na Afri 
ca, ao Sul do Equador. 

B. De acordo com esta Ata de Consulta, e espe 
cificamente o Anexo "E", &s empresas aéreas indicadas 
pelo Governo da Repiiblica Federativa do Brasil sao 
concedidos os direitos de embarcar e desembarcar tra- 
fego internacional de passageiros, carga e mala pos~ 
tal, separadamente ou em combinagao, nas seguintes ro 
tas, em ambas as direcgdes: 

1 - da Repiiblica Federativa do Brasil,via pon 
tos intermediarios na América do Sul e América Média, 
para Los Angeles. (Nota 1); 

2 - da Repiiblica Federativa do Brasil,via pon 
tos intermediarios na América do Sul e no Caribe para 
Miami e Chicago; 

3 = da Repiiblica Federativa do Brasil,via pon 
tos intermediarios na América do Sul, Caribe e Pana~ 
ma, para Washington e Nova York; 

4 ~ da Repiblica Federativa do Brasil,via pon 
tos intermediarios nas Costas Leste e Norte da Améri- 
ca do Sul e no Caribe, para Miami e Nova York e além 
para o Canada; 

5 - da Repiblica Federativa do Brasil,via pon 
tos intermediarios na América do Sul para Nova York e 
além via o ponto intermediario de Anchorage, para 0 
Japao e além (Nota 1). 
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Nota 1. As operagdes da rota 1 poderdo ser estendidas 
além Los Angeles, via o ponto intermediario Honolulu 
para o Japado e além,até que uma empresa aérea brasi- 
leira comece as operagdes além Nova York na rota 5, 
ocasiao em que todos os direitos de operar além Los 
Angeles na rota 1 terminarado automaticamente. 

C. Qualquer ponto ou pontos das rotas conti- 
das neste Quadro de Rotas poderao ser omitidos em uma 
ou ambas as diregdes, a critério da empresa aérea in- 
dicada para operar essa rota ou rotas. 

D. As empresas aéreas indicadas por uma Par- 
te, nos termos desta Ata, serdo autorizadas a operar 
outros servigos através do territ6rio da outra Parte, 
sem obrigagao de pouso, pela rota mais direta entre os 
pontos a serem servidos na medida em que a_ seguran¢a 
da operagao nao seja afetada. Em qualquer caso, o uso 
de itinerarios anti-econdmicos e nao razoavelmente di 
retos sera evitado. 

E. Os vGos de uma empresa aérea indicada que 
nao sirvam todos os pontos concedidos nas rotas conti 
das no Quadro de Rotas poderao ser operados pela rota 
mais direta entre os pontos a serem servidos, na medi 
da em que a seguranga da operagao nao seja afetada. 

Em qualquer caso, o uso de itinerarios anti- 
econGmicos e nado razoavelmente diretos sera evitado. 

F. As empresas aéreas indicadas por uma Par- 
te, nos termos desta Ata, serao autorizadas a efetuar 
pouso técnico, no territério da outra Parte. Todo ° 
aeroporto no territério de uma das Partes, que esteja 
aberto ao trafego internacional, ser& aberto em condi 
goes uniformes 4 aeronave da outra Parte, para esse 
pouso técnico. 
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G. Para os efeitos deste Quadro de Rotas, a 
expressao América Média é entendida como incluindo so 
mente aqueles paises localizados no Continente,entre 
a América do Sul e o territério continental dos Esta 


dos Unidos da América. 
ANEXO "Dp" 


FREQOENCIAS 

1. As empresas indicadas por cada Parte po- 
dem operar até 22 vGdos redondos por semana para ser- 
vigos mistos e até 4 vGos redondos por semana para 
servigos exclusivamente cargueiros. 

2. Os vGos autorizados pelo paragrafo 1 aci- 
ma serao operados sobre as rotas constantes do Qua- 
dro de Rotas do Anexo "C", a critério das empresas. 

3. As Partes examinarao pedidos de vidos ex- 
traordinarios ("extra-sections"), quando se tornar 
necessario. As empresas apresentarao seus pedidos de 
v6os extraordinarios diretamente 4s Autoridades aero 
nauticas da outra Parte e encaminharao copia dos pe- 
didos as suas proprias Autoridades aeronauticas. 

4. O nimero de véos especificados no paragra 
fo 1 acima expressa unidades de aeronaves de grande 
porte ("wide-body"). Cada Parte pode, a seu critério, 
alocar até duas dessas fregtiéncias de servi¢gos mis- 
tos de aeronave de grande porte para uma das em- _ 
presas designadas para servi¢gos mistos operar essas 
freqiéncias com aeronaves de pequeno porte ("narrow 
body"), na razao de uma freqfiéncia de aeronave de 
grande porte equivalente a duas freqfiéncias de aero- 
nave de pequeno porte. Para os servigos exclusivamen 
te cargueiros, um ou mais servi¢gos de aeronave de 
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grande porte pode(m) ser substitufdo(s) por aeronave 
de pequeno porte, na razao de uma freqféncia de gran 
de porte equivalendo a duas de pequeno porte. 

5. Se qualquer empresa de uma Parte suspenér 
seus servi¢gos, temporaria ou definitivamente, aquela 
Parte podera& alocar as freqtiéncias daquela empresa a 
outras empresas indicadas para a realizag&o de mesma 
categoria de servi¢gos. 

6. Cada Parte poder& alocar ou redistribuir 
as freqténcias autorizadas no paragrafo 1 acima, a 
seu critério, com o entendimento de que freqftléncias 
de empresas que executam servigos mistos s6 podem ser 
transferidas a outras empresas indicadas que execu- 
tam servigos mistos; freqtiéncias exclusivamente car 
gueiras podem ser transferidas a qualquer das empre- 
sas indicadas. 

ANEXO_"E" 

DESIGNAGAO 

As designag6es pelos Estados Unidos da Améri 
ca serao as seguintes: 

A. para servi¢gos exclusivamente cargueiros (1): 

a Plying Tiger Line. 


B. para servigos mistos e exclusivamente car 
gueiros (2) (3): Pan American World 
Airways, Braniff International, American 
Airlines. 


A Parte brasileira indicar& a VARIG para rea 
lizar todos os servigos mencionados no Anexo "D" .Além 
disso, podera indicar uma outra empresa para realiza 
gao de servigos mistos e uma terceira empresa para a 
realizagao de servi¢gos exclusivamente cargueiros,con 
forme os servigos mencionados no Anexo "D" desta Ata. 
Qualquer dessas empresas podera ser substitufda por 
outra, a critério da administrag&o brasileira, para 
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realizar os servi¢gos correspondentes 4 empresa substi 
tufda. 

(1) os Estados Unidos da América, a seu crité 
rio, poderao substituir a empresa indicada para reali 
zar estes servigos. 

(2) se uma ou mais empresas indicadas para 
realizar os servigos relacionados nesta categoria sus 
pender temporariamente todos os servigos, nao havera 
substitui¢cao, mas aquela empresa podera retomar os ser 
vigos numa data posterior, utilizando a capacidade alo 
cada &s empresas dos Estados Unidos da América no Ane 
xo "D" a esta Ata. O Governo dos Estados Unidos deter 
minara se a(s) empresa(s) suspendeu ou encerrou seus 
servicgos. 

(3) se, no futuro, os Estados Unidos determi- 
narem que duas ou mais empresas indicadas para reali 
zar os servi¢os relacionados nesta categoria tenham 
encerrado todos os servi¢os, o Governo dos Estados Uni- 
dos, a seu critério, podera indicar substitutas, des 
de que, apds a substituicdo ter sido feita, o nimero 
total de empresas realizando os servigos relacionados 
nesta categoria nao exceda a dois." 
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2. Comunico a Vossa Exceléncia, outrossim, que, 
durante a referida Reuniao de Consulta aeronautica, acordou- 
se que seriam designadas, para os efeitos indicados no Ane~- 
xo "E" Aaquela Ata, as empresas ali mencionadas e, como tal, 
agquelas empresas serao consideradas como designadas e acei~ 
tas pelas Partes. 

3. B-me grato manifestar a Vossa Exceléncia a 
concordancia do Governo brasileiro com os termos da Ata de 
Consulta acima transcrita, bem como com o entendimento cons- 
tante do paragrafo segundo da presente Nota. 


4. Dessa forma, proponho a Vossa Exceléncia que 
esta nota, juntamente com a de igual teor e da mesma data de 
Vossa Exceléncia sejam consideradas como um acordo entre os 
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje, de~ 
vendo a Ata de Consulta viger até 25 de abril de 1983. 
Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa 
Exceléncia os protestos da minha mais alta consideragao. 


JL funni 
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3. I have the pleasure to express to Your Excellency the 
agreemént of the Brazilian Government with the terms of the 
Memorandum of Consultations transcribed above, as well as with 
the understanding consistent with the second paragraph of this 
note. 

4. In this form, I propose to Your Excellency that this 
note, together with Your Excellency's note of equal text and of 
the same date, shall constitute an agreement between our two 
governments which will enter into force upon the date of this 
note, and the Memorandum of Consultations will remain in effect 
until April 25, 1983. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 
{Signature] 


Ramiro Saraiva Guerreiro 
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3. I have the pleasure to express to Your Excellency the 
agreemént of the Brazilian Government with the terms of the 
Memorandum of Consultations transcribed above, as well as with 
the understanding consistent with the second paragraph of this 
note. 

4. In this form, I propose to Your Excellency that this 
note, together with Your Excellency's note of equal text and of 
the same date, shall constitute an agreement between our two 
governments which will enter into force upon the date of this 
note, and the Memorandum of Consultations will remain in effect 
until April 25, 1983. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 
{Signature] 


Ramiro Saraiva Guerreiro 
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The Brazilian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador 


Em 20 de ain), de 1983. 


DIC/DCS/DAI/ §3 /680.4(B46) (B13) 


Senhor Embaixador, 


fTenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelén- 
cia, com referéncia 4 Ata de Consulta aeronautica, firmada 
em Washington D.C., em 24 de marco tltimo. 
2. Nos termos da citada Ata, comunico a vossa 
Exceléncia que o Governo brasileiro esta de acordo com a 
prorrogagao por um ano, a partir de 26 de abril corrente, 
da vigéncia da Ata de Consulta, assinada no Rio de Janeiro, 
em 25 de abril de 1982, a qual foi objeto da troca de notas 
diplomaticas, em 23 de junho de 1982. 
3. Caso 0 Governo dos Estados Unidos da América 
manifeste sua concordancia a respeito, proponho a Vossa 
Exceléncia que esta nota juntamente com a resposta de Vossa 
Exceléncia sejam consideradas como um acordo entre os nos- 
sos dois Governos, passando a Ata de Consulta de 25 de 
abril de 1982 a viger até 25 de abril de 1984. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vos- 
sa Exceléncia os protestos da minha mais alta consideragao. 


FL 


A Sua Exceléncia o Senhor Langhorne Anthony Motley, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 
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TRANSLATION 


April 20, 1983 
No. DTC/DCS/DAI/63/680.4(B46)(BI13) 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to refer to the aviation Memorandum 
of Consultation signed at Washington, D.C. on March 24,° 1982. 

2. According to the terms of the aforesaid Memorandum, 

I wish to inform Your Excellency that the Brazilian Government 

is in agreement with the extension for one year, from April 26, 
1983,-of the Memorandum of Consultation, signed at Rio de Janeiro 
on April 25, 1982, which was effected by exchange of notes on 
June 23, 1982. 

3. If the United States Government is in agreement with 
this extension, I propose that this note and Your Excellency's 
reply shall be considered an agreement between our two 
governments, extending the Memorandum of Consultation 
of April 25, 1982 until April 25, 1984. 

I avai] myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 

{s] R. S. Guerreiro 
His Excellency 


Langhorne Anthony Motley, 
Ambassador of the United States of America. 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 174 Brasilia, May 2, 1983 


Excellency: 


I have the honor to refer to Your Excellency's note 
DTC/DCS/DAI/63/680.4 (B46) (B13), dated April 20, 1983, 
regarding the Interim Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of 
the Federative Republic of Brazil on air transport 
services which was effected by exchange of notes at 
Brasilia on June 23, 1982. 

he Government of the United States is in agreement 
with the extension of the Agreement for one year, from 
April 26, 1983. . 

Your note and this note will be considered an agreement 
between our two governments, extending the Memorandum of 
Consvization of April 25, 1982 until April 25, 1984. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 





Qs As re 
je Oe hs ~ 
an is 


His Excellency 
Ramiro Saraiva Guerreiro 
Minister of Foreign Relations 


Brasilia, D.F. 
TIAS 10896 


THAILAND 


Trade: Tokyo Round of Multilateral 
Trade Negotiations 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok September 28 and October 21, 1982; 
Entered into force October 21, 1982; 

Effective January 1, 1982. 

With memorandum of understanding 

Signed at Geneva April 9, 1979. 
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The Thai Deputy Director-General, Economic Department, Ministry of 
Foreign Affairs to the American First Secretary 


IMMEDIATE 
No. 0502/59093 Ministry of Foreign Affairs, 


Saranrom Palace. 


28 September B.E. 2525 





Dear Mr. Moran, 


With reference to your note dated 11 January, 1982, [1] concerning the 
Memorandum of Understanding between Thailand and the United States 
of America, signed on 9 April 1979 in Geneva, in the context of the 
Multilateral Trade Negotiations, I have the honour to inform you that the 
Royal Thai Government hereby proposes that the Memorandum of 
Understanding takes effect pursuant to paragraph six of said 
Memorandum on 1 January, 1982. On and after that date, Thailand’s 
concessions granted to the United States of America as set forth in 
Schedule B of the Memorandum (as attached hereto) shall be applied by 
Thailand to the United States of America. 


In this connection, I have further the honour to confirm the 
understanding of the Royal Thai Government that the tariff concessions 
granted to the United States of America in the context of the Multilateral 
Trade Negotiations as set forth in Schedule B shall be deemed to 
constitute the tariff contribution of Thailand towards her accession to the 
General Agreement on Tariffs and Trade [2] in so far as the United States 
of America is concerned. 


It is also my understanding that to formally conclude the matter, your 
Embassy will in reply send me a similar note accepting the proposal of the 
Royal Thai Government as stated above. 


Yours sincerely, 
SOMPONGSE FAICHAMPA 


(Mr. Sompongse Faichampa) 
Deputy Director-General 
Economic Department 


Mr. David R. Moran, 
First Secretary, 
Embassy of the United States of America, 
BANGKOK. 


1 Not printed. 


2 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. For Thailand’s accession to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, see TIAS 10898 infra. 
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The American Embassy to the Thai Ministry of Foreign Affairs 


No. 586 


The Embassy of the United States of America presents its compliments 
to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to inform that with 
reference to your Note Number 0502/59093 of September 28, 1982, the 
Government of the United States accepts your proposal that the 
Memorandum of Understanding between our two Governments, of April 9, 
1979, take effect pursuant to paragraph six of the Memorandum on 1 
January 1982. 


On and after that date, the United States’ concessions in Schedules A~1 
and A-2 to the Memorandum (as attached hereto) shall be applied by the 
United States to Thailand as though Schedule XX (United States) to the 
Geneva (1979) protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade in 
which all such concessions were listed, were in effect between the United 
States and Thailand. 


The United States Government confirms the understanding of the 
Royal Thai Government that the concessions granted to the United States 
by Thailand in the context of the Multilateral Trade Negotiation shall be 
deemed to constitute the tariff contribution of Thailand towards its GATT 
accession insofar as the United States is concerned. 


The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Royal Thai Government the assurances of its 
highest consideration. 





Embassy of the United States of America 
Bangkok, October 21, 1982. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE DELEGATIONS 
OF THAILAND AND THE UNITED STATES 
TO THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS 
APRIL 9, 1979, GENEVA 


1. This memorandum sets forth the mutual trade concessions and contribu- 
tions to the Multilateral Trade Negotiations agreed to by the Delega- 
tions of Thailand and the United States of America for submission to 
their respective governments for approval. 


2. The United States is prepared to respond to the tariff requests of 
Thailand with bound tariff concessions as set forth in Schedule A-1. The 
United States is further prepared to respond to the requests of Thailand 
with bound tariff concessions as set forth in Schedule A-2 provided that 
the United States receives satisfaction from other trading partners on 
these items. 


3. Thailand, in accordance with the provisions of the Tokyo Declaration, [1] 
is prepared to make a contribution to the Multilateral Trade Negotia- 
tions consistent with its trade, financial and development situation. In 
this light, Thailand is prepared to respond to the tariff requests of the 
United States with bound tariff concessions as set forth in Schedule B. 


4. It is understood that no measure shall be adopted or modified by either 
government adversely affecting the concessions granted in the Schedules 
which is inconsistent with the provisions of the General Agreement on 
Tariffs and Trade. The Schedules, however, may be subject to technical 
and legal corrections which would not change their meaning and 
substance. [2] 


5. Any problem affecting the implementation of the concessions 
contemplated by the agreement shall be resolved through bilateral 
consultation and negotiation. The United States will notify and consult 
with Thailand concerning any modification to the concessions in 
Schedule A-2. 


6. The provisions of this Memorandum of Understanding, subject to and 
upon approval of both governments, shall take effect on a mutually 


agreed date. 
VA ae ee 
fr ] . Wilnw 
For the Delegation For the Delegation 
of Thailand of the United States 


1 Department of State Bulletin, Oct. 8, 1973, p. 450. 
2 The attached schedules have been rectified as agreed by the parties. 
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SCHEDULE A~1 
Item Product Description Base rate of Concession rate 
_Duty of Duty 

113.01 Fish pastes and sauces 4.0% Free 
125.70 Orchid Plants 4.0% Free 
140.09 Mung beans, 5/1-8/31 0.6¢/1b Pree 
140.14 Mung beans, 9/1-4/30 1.2¢/1b 0.5¢/1lb 
202.60 Hardwood flooring except in 

strips or planks 8.0% 3.2% 
304.40 Kapok fibers, processed 4.0% Free 
315.80 Jute cordage, not bleached, 

colored or treated, the singles 

yarn of which measure under 

720 yds per 1b. 10.0% 4.0% 
315.85 Jute cordage, not bleached, 

colored or treated, the singles 

yarn of which measures 720 yds 

or over per 1b. 12.5% 5.08 
315.90 Jute cordage, bleached, colored 

or treated, the singles yarn of 

which measures under 720 yds/lb 10.5% 4.2% 
315.95 Jute cordage, bleached, colored 

or treated, the singles yarn of 

which measures 720 yds or over 

per lb. 13.0% 5.2% 
329.30 Woven fabrics, in chief value, 15.21% 11.2% 
through but not wholly, of cotton: through through 
329.39 fancy or figured: not bleached 16.92% 12.4% 

and not colored 
363.80 Silk bedding, not ornamented 13.5% 5.4% 
367.45 Other silk furnishings, not 

ornamented 13.5% 5.4% 
383.2030 Women's, girls' or infants! 42.5% 17.0% 

knit panty hose 
520.35 Rubies and sapphires 4.03% Free 
652.14 Tron and steel chains and parts 12.5% 5.0% 

thereof, valued under 40¢/1b 
727.82 Pillows, cushions, mattresses 15.03 6.0% 


etc, of cotton 
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SCHEDULE A-2 
Item Product Description Base rate Concession rate 
of duty _ of duty 

111.60 Fish, nspf, pickled or salted 

in containers not over 15 lbs 12.5% 10.0% 
148.98 Pineapples, prep. or pres. 0.75¢/1b 0.25¢/lb 
149.60 Other fruits, nes. prep/pres 17.5% 7.0% 
350.02 Mixtures of two or more fruits, 

not incl. apricots, citrus, 17.5% 7.0% 

peaches or pears 
192,17 Cut flowers, carnations 10.0% 8.0% 
192.18 Cut flowers, roses 10.0% 8.0% 
192.21 Cut flowers, other 10.0% 8.0% 
162.15 Mixed spices 7.5% 3.0% 
222.32 Woven material of chips for blinds, 

shutters, curtains, etc. 12.5% 6.6% 
305.30 Yarns and roving of jute; plied: 

measuring 720 yds or over/lb 12.5% 5.08 
338.50PT Polyester woven fabric with spun 

yarn not bleached or colored 25.6% AVE 17.0% 
364.25 Silk tapestries 13.5% 6.9% 
365.81 Net furnishings, ornamented or 

non-ornamented 20.0% 12.8% 
365.83 Net furnishings, ornamented or 

non-ornamented 20.0% 12.8% 
365.84 Net furnishings, ornamented or 

non-ornamented 20.0% 12.8% 
383.2340 Women's, girls' or infants' or- 

namented skirts, of man made fibers, 42.5% 17.0% 

not knit 
386.30 Other articles, not ornamented, 

of cotton, velveteen, velvet, 

plush, velour or any combination 28.0% 11.2% 

thereof 
601.54 Tungsten ore 4.7% AVE 3.3% AVE 
624.03 Unwrought lead, other 5.5% AVE 4.0% AVE 
694.31 Civil kites and parts thereof 

12.5% 5.0% 
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Product Description Base rate of Concession rate 
duty of duty 
Military kites and parts 
thereof 12.5% 5.0% 
Leather articles, nes 4.0% free 


TIAS 10897 


35 UST] 


Thailand—Trade— 


Sept. 28, 1982 
Oct. 21, 1982 


3991 





A. 


1. 


2. 


Be 


CONCESSIONS WHICH THAILAND GAVE TO THE UNITED STATES 


Items of which tariff rates to be reduced in five stages 


SCHEDULE -B 


Reading number 16.02 Prepared or praserved meat or offals of turkey 


Reduce to 


70% 
60% 
50% 
40% 
30% 


or 44 Baht/kg Connencing on 


1 38 
uv 32 
mn 26 
"20 


w a ty 


4 
4 


Heading number 90.28 Oscilloscopes, oscillographs 


Reduce to 
uw 
" 
t 


u 


27% 
24% 


Commencing on 14 January 1982 


400" 1983 
4 " 1984 
+ 0 1985 
4 a 1986 


January 1982 


1983 
1984 
1985 
1986 


Items of which tariff rates to be bound at the existing rates 


84.06 


84.17 
84.18 


Reading Noe 






Hilk based infant food 


DESCRIPTIONS 


Centrifuges 


effect from 1 January 1982. 


Gas and gasoline engines for aircraft 


Sterilizing apparatus, pasteurisers 










Existing rates 






(imported for replacement or repair purposes) 


These rates will be icplemented in full with 
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C. Items of which tariff rates to be bound at the rates above the 


existing rates 


Heading No. 


25.07 
37.02 
37.02 


38.11 


38.16 


84.28 
84.57 
88.02 
88.02 
88.03 





DESCRIPTIONS 


30% 
0.11Baht/kg 
20% 
20% 


Liquorice extract 





Bentonite 










Color cinemagraphic film,35 om. 






Black and white cinemagraphic 






film, 35 mn. 





5% 









DDT preparation, not put up 






in aerosol tins 





30% 





Preparation cultured media 





for development of microorga~ 






nisns 





Poultry incubators and brooders 


Glass working machine 







Aeroplanes 






Relicopters 


Parts of aeroplanes 






Parts of helicopters 








CONCESSION RATE 





33% 


0.12Baht/kg 


22% 
22% 


5.5% 


33% 


10% 
16.5% 
10% 
10% 
10% 






These rates will be implemented in full with effect fron 


41 January 1982, 
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MULTILATERAL 
General Agreement on Tariffs and Trade 
Protocol for the accession of Thailand to the agreement of 
October 30, 1947. 


Done at Geneva October 21, 1982; 
Entered into force November 22, 1982. 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF THAILAND 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND Tape |] 


The governments which are contracting parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "contracting parties" and “the 
General Agreement", respectively), the European Economic Community and the 
Government of Thailand (hereinafter referred to as “Thailand"), 


Having regard to the results of the negotiations directed towards the 
accession of Thailand to the General Agreement, 


Have through their representatives agreed as follows: 
Part I - General 


1. Thailand shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to 
paragraph 7, become s contracting party to the General Agreement, as defiged in 
Article XXXII thereof, and shall apply to contracting parties provisionally and 
subject to this Protocol: 


(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and 


(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent 
with ita legislation existing on the date of this Protocol. 


The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to 
Article III and those incorporated in paragraph 2(b) of Article lé by reference 
to Article VI of the General Agreement shall be considered as falling within 
Part II for the purpose of this paragraph. 


2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting 
parties by Thailand shall, except as otherwise provided in this Protocol, be the 
provisions contained in the text annexed to the Final Act of the second session 
of the Prepafatory Committee of the United Nations Conference on Trade and 
Eaployment, as rectified, amended or otherwise modified by such instruments as 
may have become effective on the day on which Thailand becomes a contracting 
party. 


(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of 
Article VII, and aub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer 
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of Thailand shall 
be the date of this Protocol. 


3. Thailand intends to bring into line with Article III of the General 
Agreement, the business and excise taxes with respect to items on which the 
incidence of these taxes variea according to whether the items are locally 
produced or imported, and will endeavour to do so as soon as possible in the 
light of the provisions of Part IV, and in particular Thailand's development, 
financial and trade needs. If by 30 June 1987, the incidence of the 
above-mentioned taxes still varies as between locally produced and imported 
items, the matter will be reviewed by the CONTRACTING PARTIES. 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Part Il ~ Schedule 


4. The schedule in the Annex shall, upon che entry into force of this Protocol, 
become a Schedule to the General Agreement relating to Thailand. 


5. (a) In each case in which paragraph 1 of Article I1 of the Ceneral 

Agreement refers to the date of the Agreement, the applicable dace in respecte of 
each product which is the subjece of a concession provided for in the Schedule 

annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. 


(b) For che purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article 11 of che 
General Agreement to che date of chat Agreement, the applicable date in respece 
of the Schedule annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol. 


Pare Ili —- Final Provisions 


6. This Protocol shall be deposited with the Director-General to che 
CONTRACTING PARTIES. It shall be open for signature by Thailand until 

31 December 1982. It shall also be open for signature by contracting parties snd 
by the European Economic Community. 


7. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been signed by Thailand.[1 | 


8. Thailand, having become a contracting party to the General Agreement 
pursuant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement 
upon the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrumenct of 
accession with the Director-General. Such accession shall take effect on the day 
on which the General Agreement enters into force pursuance to Article XXVI or on 
the thirtieth day following the day of the deposit of the instrument of 
accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement pursuant 
to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that 
Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of 


Article XXVI thereof. 


9. Thailand may withdraw its provisional application of the General Agreement 
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall 
take effect on che sixtieth dsy following the day on which written nocice thereof 


is received by che Director-General. 


10. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this 
Protocol and a notificatien of each signature thereto, pursuant to paragraph 6 to 
each contracting party, to the European Economic Community, to Thailand and to 
each government which shall have scceded provisionally to the General Agreement. 


ll. This Protocol shall be registered in accordance with che provisions of 
Article 102 of the Charter of the United Nations. 2 


Done at Geneva this twenty-first day of October one thousand nine hundred 
and eighty-two in s single copy, in the English and French languages, except as 
otherwise specified with respecte to the Schedule annexed hereto, both texts 
being authentic. 





1 Nov. 22, 1982. 
2 TS 993; 59 Stat. 1053. 
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PROTOCOLE D'ACCESSION DE LA THAILANDE 
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





Les gouvernements qui sont parties contractantes 3 l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce (dénommés ci-aprés “les parties 
contractantes" et "l‘Accord général" respectivement), la Communauté économique 
européenne ect le gouvernement de la Thaflande (dénommé ci-aprés "la! 
Thailande"), 


Eu égard aux résultats des négociations menées en vue de l'accession de la 
Thailande 4 l'Accord général, 


Sont__convenus, par l'intermédiaire de leurs  représentants, des 
dispositions suivantes: 


Preaiére Partie - Dispositions générales 


1. <A compter de la date & laquelle le présent Protocole entrera en vigucur 
conforméement au paragraphe 7 ci-aprés, la Thailande sera partie contractante a 
l'Accord général au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera aux 
parties contractantes, & titre provisoire et sous réserve des dispositions du 
présent Protocole: 


a) Les Parties I, LII et IV de l'Accord général; 


b) La Partie II de l'Accord général dans toute la mesure compatible avec 
sa législation existant a la date du présent Protocole. 


Les obligations stipulées au paragraphe 1 de l'article premier par 
référence & l'article III et celles qui sont stipulées au paragraphe 2 b) de 
l'article II par référence & l'article VI de l'Accord général seront 
considérées, aux fins du présent paragraphe, comme relevant de la Partie II de 
l'Accord général. 


2, a) Les dispositions de l‘Accord général qui devront étre appliquées aux 
parties contractantes par la Thailande seront, sauf disposition contraire du 
présent Protocole, celles qui figurent dans le texte annexé 4 l'Acte final de 
la deuxiéme session de la Commission préparatoire de la Conférence des Nations 
Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu‘elles auront été rectifiées, 
azendées ou autrement modifiées par des instruments qui seront devenus 
effectifs 4 la date 4 laquelle la Thatlande deviendra partie contractante. 


b) Dans chaque cas ot le paragraphe 6 de l'article V, l‘'alinéa d) du 
Paragraphe 4 de l'article VII et l'alinéa c) du paragraphe 3 de l'article X de 
l'accord général mentionnent la date dudit Accord, la date applicable en ce qui 
concerne la Thailande sera la date du présent Protocole. 


3. La Thallande a l*intention d'harmoniser avec les dispositions de 

l'article III de l'Accord général la taxe sur les transactions commerciales et 
le droit d'accise en ce qui concerne les produits sur lesquels l'incidence de 
cette taxe et de ce droit varie selon que les produits sont fabriqués dans le 
pays ou imporcés, et s‘efforcera de le faire dés que possible 3 la lumiére des 
dispositions de la partie IV, et en particulier compte tenu des besoins de son 
développement, de ses finances et de son commerce. Si, 4 la date du 

30 juin 1987, l'incidence des impositions susmentionnées varie toujours selon 
que les produits sont fabriqués dans le pays ou importés, la question sera 
examinée par les PARTIES CONTRACTANTES. 
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Deuxiéme Partie - Liste 
4. La liste reproduite en annexe deviendra Liste de la Thallande annexée a 
l'Accord général dés l'entrée en vigueur du présent Protocole. 


5S. a) Dans chaque cas ot le paragraphe 1 de l’article II de l‘'Accord général 
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque 
produit faisant l’objet d’une concession reprise dans la liste annexée au 
présent Protocole sera la date du présent Protocole. 


b) Dans le cas du paragraphe 6 a) de l'article II de l'Accord général qui 
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste 
annexée au présent Protocole sera la date du présent Protocole. 


Troisiéme Partie — Dispositions finales 


6. Le présent Protocole sera déposé auprés du Directeur général des PARTIES 
CONTRACTANTES. Il] sera ouvert @ la signature de la Thallande jusqu’au 

31 décembre 1982. 11 sera également ouvert 4 la signature des parties 
contractantes et de la Comsunauté économique européenne. 


7. Le présent Protocole entrera en vigueur le trentiéme jour qui suivra celui 
ou il aura &té signé par la Thatlande. 


8. La Thallande, étant devenue partie contractante & l'Accord général 
conformément au paragraphe 1 du présent Protocole, pourra accéder audit Accord 
selon les clauses applicables du présent Protocole en déposant un instrument 
d'accession auprés du Directeur général. L'accession prendra effet a la date a 
laquelle l'Accord général entrera en vigueur conformément aux dispositions de 
l'article XXVI, ou le trentiéme jour qui suivra celui du dépdt de l*instrument 
d'accession si cette date est postérieure 4 la premiére. L'accession 4 
l'Accord général conformément au présent paragraphe sera considérée, aux fins 
de l’application du paragraphe 2 de l'article XXXII dudit Accord, comme une 
acceptation de l'Accord conformément au paragraphe 4 de l'article XXVI dudit 
Accord. 


9. La Thaflande pourra, avant son accession 4 l'Accord général conformément 
aux dispositions du paragraphe 8, dénoncer son application provisoire dudic 
Accord; une telle dénonciation prendra effet le soixantiéme jour qui suivra 
celui of le Directeur général en aura recu notification par écrit. 


10. Le Directeur général remettra sans retard & chaque partie contractante, 4 
la Communauté économique européenne, 4 la Thaflande et & chaque gouvernement 
qui aura aecédé a l‘Accord général 4 titre provisoire, une copie certifiée 
conforme du présent Protocole et une notification de chaque signature dudit 


Protocole donnée conformément au paragraphe 6. 


ll. Le présent Protocole sera enregistré conformément aux dispositions de 
l'article 102 de la Charte des Nations Unies. 


Fait 4 Genéve, le vingt et un octobre mil neuf cent quatre-vingt-deux, 
en un seul exemplaire, en langues francaise et anglaise, sauf autre 
disposition stipulée pour la liste annexée, les deux textes faisant également 
foi. 
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SCHEDULE LXXIX — THAILAND 


ANNEXE 


LISTE LXXIX = THAILANDE 
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Thereby certify that the foregoing text is a 
true copy of the Protocol for the Accession of 
Thailand to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, done at Geneva on 21 October 
1982, the original of which is deposited with 
the Director-General tothe CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement on 
Tariffs and Trade. 


Je certifie que le texte qui précéde est la 
copie conforme du Protocole d’accessiun de 
la Thailande a I’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, établi 4 Genéve, le 
21 octobre 1982, dont le texte original est 
déposé auprés du Directeur général des PAR- 
TIES CONTRACTANTES 8 l'Accord géné- 
ral sur les tarifs douaniers et le commerce. 


Ora 


ARTHUR DUNKEL 


Director-General 
Geneva 


Directeur général 
Geneve 
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Agreements amending the agreement of March 8, 1982, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Dhaka December 30, 1982; 

Entered into force December 30, 1982. 

And exchange of notes 

Signed at Dhaka February 6, 1983; 

Entered into force February 6, 1983. 

And exchange of letters 

Signed at Washington October 25, 1983; 

Entered into force October 25, 1983. 
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The American Mission Director to the Bangladesh Secretary, External 
Resources Division, Ministry of Finance and Planning 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





December 30, 1982 


Dear Mr. Rahman? 


I have the honor to refer to the agricultural commodities 
agreement between our two governments, signed March 8, 1982, 
as amended,[!] and to propose that Part Il, PARTICULAR 
PROVISIONS of that agreement be further amended as follows: 


A. Item I, Commodity Table - delete the existing commodity 
table in its entirety and insert the following: 


"A. 
Approximate 
Maxinun Maxinun 
Commodity Supply Period Quantity Export Value 
({U.S.Fiscal Year) (Metric Tons) (Million Dols) 
Wheat 1983 100,000 17.1 
Soybean/ 
Cottonseed Oil 1983 10,000 4.5 
Rice 1983 37,000 10.0 
TOTAL 31.6 
B. Cumulative Program 
Wheat 1983 275,000 43.00 
Rice 1983 92,000 25.40 
Soybean/ 
Cottonseed Oil 1983 40,000 18.02 
Cotton 1982 28,300(Bales) 9.18 
TOTAL 95.60" 


B. Under Item III, Usual Marketing, insert "rice, 1983. 
zero (0)" under appropriate columns. 


Mr. Mafizur Rahman 

Secretary 

External Resources Division 
Ministry of Finance and Planning 
People's Republic of Bangladesh 


'TIAS 10483; 34 UST 2161. 
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C. Under Item IV, Export Limitations, paragraph (B), 
insert "(3) for rice -- rice in the form of paddy, brown 


or milled.” 


All other terms and conditions of the March 8, 1982 
agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, I 
Propose that this note, together with your reply thereto, 
constitute agreement between our two governments, effective 
date of your note in reply. 


Please accept, Sir, the assurance of my high consideration. 


\. VA Wo aN 


‘ames A. Norris 
/Mission Director 


1 


7 
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Oct. 25, 1983 





The Bangladesh Joint Secretary, External Resources Division, Ministry of 
Finance, to the Director of the United States Agency for International 
Development 


From: M. Mhnaled Shams 
Joint Secretary 


External Resources Division 
Ministry of Financo 
Sher-e-Bangla Negar 

Dacca—7 





DO, No..BRW/NGALYL-48O Tit le-TI2)-6/82/92¢ Date... Rav.emva7r..20.2..AIR2» 


Dear Dr. Norris, 


I have the honour to refer to your letter of this day 
the 30th December, 1982, which reads as under : 


[For the text of the U.S. note, see pp. 4009~-4010.] 


I, hereby, confirw thst the above sets out correctly 
the understanding reached betwoen the Goverumont of the People's 


Republic of Banz,ladesh and the Government of the United States 
of America. 


Please accept, Sir, the assurances of my highest 
consideration, 


Sincerely yours, 


(%i. Khaled Shams) 


Dr. James a. Norris, 
Director, Us.ID, 

Jibau Bima Bhaban(4th floor), 
10, Dilkusha C/A, 

Dhaka. 
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The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, External 


Resources Division, Ministry of Finance and Planning 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


February 6, 1983 


Dear Mr. Rahman: 

I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement 
between our two governments, signed March 8, 1982, as amended, and 
to propose that Part II, Particular Provisions of that agreement 

be further amended as follows: 


A. Under Item I, Commodity Table, under A. Commodity 
insert the following line under the appropriate columns: 


“Cotton 1983 31,000 (Bales) 10.2" 
For wheat delete "100,000" and "17.1" and insert "230,000" and 


"28.9" under appropriate columns. For soybean/cottonseed oil delete 


"10,000" and "4.5" and insert "27,000" and "10.9" under appropriate 
columns. For total export value delete "31.6" and insert "60". 


Under B, Cumulative Program, delete existing numbers in 
the table and insert the following under appropriate colums: 


“Wheat 1982/83 405 ,000 54.80 
Rice 1982/83 88,000 25.40 
Soybean/Cottonseed 

oil 1982/83 57,000 24.42 
Cotton (Bales) 1982/83 59,300 19.38 
Total 124.00" 


B. Under Item III, Usual Marketing, insert "Cotton, 1982/83, 


» 100,000 bales" under appropriate colums. 


C. Under Item IV, Export Limitations, Paragraph (B), insert 
"(4) For cotton -- upland cotton, except Comilla variety, and 
cotton textiles (including yarn and waste)." 


Mr. Mafizur Rahman 

Secretary 

External Resources Division 
Ministry of Finance and Planning 
People's Republic of Bangladesh 
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D. For Annex B, Item 111, Part H, Paragraph 2b should be 
deleted in its entirety and the following inserted: 


"The USG and the BDG will regular)y review and approve 

the list of Title 111 Funded Projects shown in Paragraph a 
above. The USG and BDG will review quarterly the approved 
projects to assure that progress in implementation of 
individual projects is adequate to continuc to be 

eligible to receive disbursements from the special account. 
Changes in the list of eligible projects will be made 
through lerters of impJementation as necded." 


All other terms and conditions of the March 8, 1982 agreement, as 
amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, 1 propose that 
this note, together with your reply thereto, constitute agreement 
between our two governments, effective on the date of your note in 
reply. 


Please accept, Sir, the assurances off\my high consideration. 


sure 
pel Coser Se 
Ambassador 
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The Bangladesh Secretary, External Resources Division, Ministry of 
Finance, to the American Ambassador 


From: Mafizur Rahoan 
Secretary 


Ministry of Fininco 
Esteornal Resources Division 
Shes o Rengty Nagar 


Dar zo~7 





D.G No ERD/Americas-L1(1L-480-1II)-6/83/ Date tebruary 6, 1983. 
Excellency, 


I have the honour to refer to your letter of this day, 
the 6th February, 1983, on Agricultural Commodity Agreement 
between our two governments (PL 480 Title III) signed on March 


8, 1982, which reads as under; 
[For the text of the U.S. note, see pp. 5-6.] 


I, hereby, confirm that the above sets out correctly the 
understanding reached between the Government of the People's 
Republic of Bangladesh and the Government of the United States 
of America. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration, 


Yours sincocrely, 
WWD luna 


(afizué/ eduht) 
H.E. Mrs, Jane A. Coon, 


Ambassador for U.S.A. in Bangladesh, 
Dhaka. 
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The Secretary of Agriculture to the Bangladesh Minister for Foreign 
Affairs 


siti 


: DEPARTMENT OF AGRICULTURE 


. OFFICE OF THE SECRETARY 
WASHINGTON. D. C, 20250 
Faerie 


MOS747, 
y 
enarsyw, 


a 


‘S 


October 25, 1983 


Excellency: 


I have the honor to refer to the agricultural commodities agreement between 
our two governments, signed March 8, 1982, as amended, and to propose that 
Part II, Particular Provisions of that agreement be further amended as follows: 


A. Under Item I, Commodity Table, under A. Commodity delete the existing 
numbers in the table and insert the following under the appropriate columns: 


"Wheat 1984 197,000 31.0 
Rice 1984 50,000 15.0 
Vegetable Oil 1984 12,000 9.0 
Cotton 1984 26,000 (Bales) 10.0 

Total 65.0" 


Under B, Cumulative Program, delete the existing numbers in the table 
and insert the following under the appropriate columns: 


"Wheat 1982/83/84 602,000 85.80 
Rice 1982/83/84 138,000 40.40 
Vegetable Oil 1982/83/84 69,000 33.42 
Cotton 1982/83/84 85,300 (Bales) 29.38 

Total 189.00" 


B. Under Item III, Usual Marketing, for cotton delete "1982/83" and 
insert "1982/83/84". 


All other terms and conditions of the March 8, 1982 agreement, as amended, 
remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note, 
together with your reply thereto, constitute agreement between our two 
governments, effective on the date of your note in reply. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


Sincerely yours, 


Soh Kloet 


° John R. Block 
Secretary of Agriculture 


Mr. A. R. Shams-Ud-Doha 


Minister for Foreign Affairs 
People's Republic of Bangladesh 
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The Bangladesh Minister for Foreign Affairs to the Secretary of 
Agriculture 


oat wt TWAGTE ST UMM AT 
FOREIGN MINISTER GOVERNMENT OF THE 


PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLAOESH 





October 25, 1983 
Excellency, 


I have the honour to refer to your letter of this 
day, the October 25, 1983 on the Agricultural Commodity 
Agreement between our two governments (PL 480 Title III) 
signed on March 8, 1982, which reads as under 


[For the text of the U.S. letter, see p. 4015.] 


I, hereby, confirm that the above sets out correctly 
the understanding reached between the Government of the People's 


Republic of Bangladesh and the Government of the United States 
of America. 


Please accept, Excellency, the assurances of my 
highest consideration. 


Yours sincerely, 


~ & a 


Aminur Rahman Shams-ud Doha 
Minister for Foreign Affairs 


Mr. John R. Block, 


Secretary of Agriculture, 
Government of the United States of America. 
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JAPAN 
Trade: Specialty Steel 
Agreement effected by exchange of letters 


Signed at Washington October 18, 1983; 
Entered into force October 18, 1983. 
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The United States Trade Representative to the Japanese Chargé d’Affaires 
ad interim 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20500 


October 18, 1983 


His Excellency 

Yasushi Murazgumi 

Charge d'Affaires ad interim 
Japan 

Embassy of Japan 

Washington, D.C. 


Excellency, 


I have the honor to refer to the recent discussions held 
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and trade|"] 
between the, representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of Japan during which the 
Government of the United States of America informed the 
Government of Japan of the import relief measures for specialty 
steel taken since July 20, 1983, by the Government of the United 
States of America in accordance with, Section 203(a) of the Trade 
Act of 1974.[2]I have further the honor to confirm that the 
Government of the United States of America will implement its 
obligations under the following provisions: 


1. (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Japan of the categories of specialty steel as 
set forth in Annex A (hereinafter referred to as "the 
categories") for the period of three and three-fourth years 
beginning October 20, 1983. In the event that restraint levels 
as defined in Annex C (b) are reached in any category or 
categories prior to the end of a restraint period as set forth in 
Annex B, the Government of the United States of America, unless 
otherwise mutually agreed, will delay further importation in the 
categories affected until after the end of that restraint period. 


(b) Imports will be counted against restraint levels on the 
basis of date of entry, or withdrawal from warehouse, for 
consumption. 


(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from Japan of the categories below the restraint 


levels therefor. 


(d) The Government of Japan will make every reasonable 
effort to see to it that there will be no circumvention of the 
restraint levels contained in this Note, for example, by minor 

modifications of products. 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 88 Stat. 1978; 19 U.S.C. §2101. 
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2. (a) IL imports from Japan of any category appear likely 
to exceed the restraint level the Government of the United States 
of America will endeavor to notify the Government of Japan to 


that effect. 


(b) Should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category due 
to filling of the restraint level, as much prior notification as 
possible will be given to the Government of Japan. 


3. (a) Any base limit as defined in Annex C (a) may be 
exceeded in a restraint period byeno more than 10 percent of that 
base limit, provided that there is an equal tonnage reduction in 
the base limit for the same category in the subsequent restraint 


period. 


(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) 
above, in the 3rd, 7th and lith restraint periods, the excess of 
the base limit will be limited to up to 3 percent of the base 
limit, and equal tonnage reduction in the base limit for the same 
category will be made in the subsequent restraint period. 


(c) With respect to the provisions of subparagraphs (a) and 
(b) above, the Government of the United States of America will 
make appropriate adjustments to the applicable base limits and 
notify the Government of Japan thereof should such excess occur. 


4. (a) Por each category having a shortfall, carryover 
will be permitted for up to 20 percent of the base limit for the 
restraint period in which the shortfall occurs, but not in excess 
of the actual shortfall. Shortfalls in one quota category may 
not be applied to any other category. Such carryover will be 
permitted only to the restraint period following the one in which 
the shortfall occurs. 


(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) 
above, in the 3rd, 7th and llth restraint periods, carryover to 
the subsequent restraint period in the case of a shortfall will 
be limited to up to 10 percent of the base limit, and not in 
excess of the actual shortfall. 


5. I£ the Government of Japan considers that, as a result 
of the application of the provisions of this Note, Japan is 
placed in an inequitable position vis-a-vis third countries in 
respect of specialty steel imports into the United States, the 
Government of Japan may request consultations with the Government 
of the United States of America. 
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G. (a) Mutually satisfactory administrative adjustments 
may be made to resolve minor problems arising out of the 
implementation of the provisions of this Note, including 
differences in procedure or operation. 


(b) The two Governments may amend the provisions of this 
Note, if such amendments are mutually agreeable. 


7. No provision of this Note will be construed as affecting 
the respective positions of the two Governments with respect to 
paragraph 7{i) and paragraphs (1) - (3) of the section related to 
safeguards of the Ministerial Declaration approved at Geneva at 
the 38th Session of the Contracting Parties to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. 


8. (a) Either Government may request consultations on any 
matters arising from the provisions of this Note, including 
cases, if any, of circumvention of the effectiveness of the 
restraints contained herein. Such consultations will take place 
at a mutually convenient time not later than thirty days from the 
date on which such request is made, unless otherwise mutually 


agreed. 


(b) I£, in the view of either Government, the economic 
conditions prevailing at the time of the recent discussions 
mentioned above have changed substantially, that Government may 
initiate consultations for the purpose of discussing the 
possibility of liberalizing or terminating the import relief 
measures referred to in the provisions of this Note prior to the 
expiration of the period of three and three-fourth years. 


(c) Either Government may terminate the provisions of this 
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to 
the other Government. 


9. The reciprocal rights and obligations of the two 
Governments under the General Agreement on Tariffs and Trade will 
be reserved while the provisions of this Note remain in effect. 
For the purpose of the time limitation as set forth in Article 
XIX (3) (a) of the General Agreement on Tariffs and Trade, the 
period of ninety days will be considered to begin on the date of 
termination of the provisions of this Note in their entirety and 
continue so long as import relief measures by the Government of 
the United States of America on all or part of the categories 
remain in force, 


10. (a) The Government of Japan will provide promptly to 
the Government of the United States of America monthly data on 
exports of the categories to the United States. 


(b) The Government of the United States of America will 


provide promptly to the Government of Japan data on imports of 
the categories from Japan within every two week period. 
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I have further the honor to request you to confirm on behalf 
of the Government of Japan that it will implement its obligations 
under the above provisions and to propose that this Note and Your 
Excellency's Note in reply will constitute an agreement between 
the two Governments as characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. La 
AB ee, 7 


ZZ 
William E. “Brock, III 
United States Trade Representative 
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The following items from the Tariff Schedules of the 


United States Annotated (part 2B, schedule 6) are covered 
by the provisions of the Note and are included in the three 


basic categories used for setting base limits: 


Description and TSUSA Items 


Category 
I Stainless Steel Bar 
606.9005 606.9010 
It Stainless Steel Rod 


607.2600 607.4300 


III Alloy Tool Steel (except Chipper 
Knife, Band Saw Steel and Grade 


52100 Bearing Steel*) 


606.9300 607.5420 
606.9400 607.7205 
606.9505 607.7220 
606.9510 607-8895 
606.9520 607.8820 
606.9525 608.3405 
606.9535 608.3420 
606.2540 608.4905 
607.2800 608.4920 
607.3405 608.6405 
607.3420 608.6420 
607.4600 609.4520 
607-5405 609.4550 


*Grade 52100 Bearing Steel includes the following; 


| oc | Yn P (sax) |S (eax, Z “ti eer No (rax) 
429S*CRAOE a 
$2100 0-95/1.13] 0.22/0.£8] 0.03] 0-03} 0.25/0.37 


RLBS-CRAOE C-2 d 

aeascueae er |o.ss/s.05 0.95/1.25 0-025) 0.025} 0.£5/0.79 0.99/1.20 
ALBS-CRAOL C~2 

ASIS*HOd.H-Z 1.40/1.76 0.50/0.&0/1.40/1.50 


ALES-GPASE 
Asasexisgineg PP 25/2/00 babies peal 


ASES*CPATE C~4 
ASVSehot.HW4 9.95/3-10 


lb.s2v1.02 destietnlocass 


1.05/).35]0.025 fo. 025 
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The base limits for the three basic categories will apply 
for the restraint periods as follows: 


Restraint Period 


1. 


October 20, 1983 
through 
January 19, 1984 


January 20, 1984 
through 
April 19, 1984 


April 20, 1984 
through 
July 19, 1984 


July 20, 1984 
through 
October 19, 1984 


October 20, 1984 
through 
January 19, 1985 


January 20, 1985 
through 
April 19, 1985 


April 20, 1985 
through 
July 19, 1985 


Thousands of Short Tons 
Category III 


3.125 


3.125 


3.125 


3.219 


3.219 


3.219 


3.218 


Category I Category II 


1.400 


1.400 


1.400 


1.442 


1.442 


1.442 


1.442 


1.020 


1.020 


1.020 


1.051 


1.051 


1.051 


1.049 
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Restraint Period 


8. duly 20, 1985 
through 
October 19, 1985 


9. October 20, 1985 
through 
January 19, 1986 


10. January 20, 1986 
through 
April 19, 1986 


11. April 20, 1986 
through 
July 19, 1986 


12. July 20, 1986 
through 
October 19, 1986 


13. October 20, 1986 
through 
January 19, 1987 


14. January 20, 1987 
through 
April 19, 1987 


15. April 20, 1987 


through 
July 19, 1987 


TIAS 10900 


Category I 


3.316 


3.315 


3.315 


3.315 


3.415 


3.415 


3.415 


3.414 


Thousands of Short Tons 


Category II 


1.486 


1.485 


1.485 


1.485 


1.530 


1.530 


1.530 


1.529 


[35 UST 


Category III 


1.082 


1.082 


1.082 


1.082 


1.115 


1.115 


1.115 


1.113 
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ANNEX C 


For the purposes of the provisions of the Note: 


(a) The term "base limit" means the amount of imports of a 
category of specialty steel from Japan into the United States in 
short tons as set forth in Annex B that may be entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period 
prior to any adjustment allowed under paragraphs 3 and 4 of the 


Note, 


(b) The term “restraint level" nteans a base limit referred to in 
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of 
Paragraphs 3 and 4 of the Note. 


(c) The term “imports" refers to United States imports 
Classified under the items listed in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third countries 
and shipments diverted to the United States market while in 
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary 
imports under bond; re-imports of items exported for processing 
(TSUSA806.30); and United States Government imports). 


(d) The term "restraint period" means the three month periods 
beginning on October 20, 1983. 


(e) The term “actual shortfall" means the difference between the 
base limit and the amount of actual imports of any category from 
Japan during any restraint period, where actual imports fall 
below the base limit for that category. 
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The Japanese Chargé d Affaires ad interim to the United States Trade 
Representative 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 





His Excellency 

William E. Brock, III 

United States Trade Representative 
Washington, D.C. 


Excellency, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today's date which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4018-4025.] 


I have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of Japan that it will implement its obligations under 
the above provisions and to agree that Your Excellency's Note and 
this Note will constitute an agreement between the two 
Governments as characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 
peeveedee Yl ivrag tere 


Yaushi Murazumi 
Charge d'Affaires ad interim 
of Japan 


/October 18, 19837 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
Trade: Specialty Steel 
Agreement effected by exchange of letters 


Signed at Washington October 18, 1983; 
Entered into force October 18, 1983. 
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The United States Trade Representative to the Polish Chargé d’Affaires ad 
interim 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20506 


October 18, 1983 


His Excellency Zdzislaw Ludwiczak 
Minister-Counsellor 

Charge d Affairs ad interim 

Embassy of the Polish People's Republic 
2640 16th Street, N.W. 

Washington, D.C. 20009 


Excellency, 


I have the honour to refer to the recent discussions held 
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade|"] 
between the representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of the Polish People's 
Republic during which the Government of the United States of 
America discussed the import relief measures for specialty steel 
to be taken by the Government of the United States of America in 
accordance with sec. 203(a) of the Trade.Act of 1974{2]I have 
further the honour to confirm that the Government of the United 
States of America will implement its obligations under the 
following provisions: 


1. (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from the Government of the Polish People's Republic 
of the categories of specialty steel as set forth in Annex A 
(hereinafter referred to as "the categories") for the period of 
three and three~fourth years beginning October 20, 1983. In the 
event that restraint levels as defined in Annex D (b) are reached 
in any category or categories prior to the end of a restraint 
period as set forth in Annex B, the Government of the United 
States of America, unless otherwise mutually agreed, will delay 
further importation in the categories affected until after the 
end of that restraint period. 


(b) Imports will be counted against restraint levels on the 
basis of date of entry, or withdrawal from warehouse for 
consumption. 


(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from the Government of the Polish People's Republic 
of the categories below the restraint levels therefor. 


(d) If during any restraint period imports from the 
Government of the Polish People's Republic of high speed tool 
steel increases to more than 25 tons, then the United States may 
request consultations for the purpose of ensuring the continued 
effectiveness of this Note. 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 88 Stat. 1978; 19 U.S.C. §2101. 
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(e) The Government of the Polish People's Republic will 
seek to avoid circumvention of the restraint levels contained in 
this Note. 


2. (a) If imports from the Government of the Polish People's 
Republic of any category appear likely to exceed the restraint 
level the Government of the United States of America will 
endeavor to notify the Government of the Polish People's Republic 
to that effect. 


(b) Should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category due 
to filling of the restraint level, as much prior notification as 
possible will be given to the Government of the Polish People's 
Republic. 


3. (a) Any base limit as defined* in Annex D (a) may be exceeded 
in a restraint period by no more than the percentage of that base 
limit as set forth in Annex C, provided that there is an equal 
tonnage reduction in the base limit for the same category in the 
subsequent period. 


(b) Following notification by the Government of the Polish 
People's Republic at the earliest possible date of its intention 
concerning subparagraph (a) above, the Government of the United 
States of America will make an appropriate adjustment of the 
applicable base limits, consistent with Annex C. 


4. (a) For each category in which a shortfall is determined, 
carryover will be permitted for up to 10 percent of the base 
limit for the restraint period in which the shortfall occurs, but 
not in excess of the actual shortfall, except the restraint 
period from April 20 through July 19 of each year 1984 through 
1987 for which the carryover will be permitted for up to 4 
percent. Shortfalls in one quota category may not be applied to 
any other category. Such carryover will be permitted only to the 
restraint period following the one in which the shortfall occurs. 


(b) For the purpose of this paragraph, the actual shortfall 
is the amount imports of any category from the Government of the 
Polish People's Republic during any restraint period are below 
the base limit for that category. 


5. I£ the Government of the Polish People's Republic considers 
that as a result of the application of the provisions of this 
Note, the Government of the Polish People's Republic is placed in 
an inequitable position vis-a-vis third countries in respect of 
specialty steel imports into the United States, the Government of 
the Polish People's Republic may request consultations with the 
Government of the United States of America. 


6. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or 


adjustments may be made to resolve minor problems arising out of 
the implementation of the provisions of this Note, including 
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differences in procedure or operation. 


(b) The two Governments may amend the provisions of this 
Note, if such amendments are mutually agreeable. 


7. (a) No provision of this Note will be construed as affecting 
the respective positions of the two Governments with respect to 
paragraph 7(i) and paragraphs (1) - (3) of the section related to 
safeguards of the Ministerial Declaration approved at Geneva at 
the 38ti Session of the Contracting Parties. 


(b) No provision of this Note will be construed as applying 
to prices or production of specialty steel, or allocation of 
shipments among firms selling or buying specialty steel. 


8. (a) Either Government may request consultations of any 
matters arising from the provisions of this Note. Such 
consultations will take place at a*mutually convenient time not 
later than thirty days from the date of which such request is 
made, unless otherwise mutually agreed. 


(b) If, in the view of either Government, the economic 
conditions prevailing at the time of the recent discussions 
mentioned above have changed substantially, that Government may 
initiate consultations for the purpose of discussing the 
possibility of liberalizing or terminating the import relief 
measures referred to in the provisions of this Note prior to the 
expiration of the period of three and three-fourth years. 


(c) Either Government may terminate the provisions of this 
Note in their entirety by giving sixty~days' written notice to 
the other Government. 


9. The reciprocal rights and obligations of the two Governments 
under the General Agreement on Tariffs and Trade will be reserved 
while the provisions of this Note remain in. effect. For the 
purpose of the time limitation as set forth in Article XIX (3) (a) 
of the General Agreement on Tariffs and Trade, the period of 
ninety days will be considered to begin on the date of 
termination of the provisions of this Note in their entirety and 
continue so long as import relief measures by the Government of 
the United States of America on all or part of the categories 
remain in force. 


10. (a) The Government of the Polish People's Republic will 
provide promptly to the Government of the United States of 
America monthly data on exports of the categories to the United 
States. 


(b) The Government of the United States of America will 


provide promptly to the Government of the Polish People’s 
Republic monthly data on imports of the categories from Poland. 
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I have further the honour to request you to confirm on 
behalf of the Government of the Polish People's Republic that it 
will implement its obligations under the above provisions and to 
propose that this Note and Your Excellency's Note in reply will 
constitute an agreement between the two Governments as 
characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. a we 
KES 
WirTlivam &. Brock, IfI 


United States Trade Representative 
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ANNEX A 


The following items from the Tariff Schedules of the United 


States Annotated are covered by the provisions of the Note and 


are included in the three basic categories used for setting base 


limits: 


Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, schedule 6, TSUS. 

Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 and 
607.43, part 2B, schedule 6, TSUS. 
Bars, wire rods, plates, 
sheets, and strip, all the 
foregoing of alloy tool 

steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 

606.95, 607.28, 607.34, 

607.46, 607.54, 607.72, 

607.88, 608.34, 607.49, and 
608.64, and round wire of 

high speed tool steel, 
provided for in item 609.45, 


part 2B, schedule 6, TSUS. 
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for the restraint periods as follows: 


926.10 


926.1 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


326.17 


ANNEX B 


The base limits for the three basic categofies will apply 


Entered during the restraint pericd3— 


July 20 
through 


Cctober 20 
through 


Apr il 20 
through 


January 20 
through 


October 19 January 19 April 19 July 19 


Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period fran July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


Inclusive...ccececscccce . 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
Inclusive. ........-eeeeee 
If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
Inclusive..........-.-026 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
duly 19, 1987, 
inclusive. ..........e.eee 
Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 
and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
If entered during the 
period fron July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
inclusive. .........-...0. 
If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
duly 19, 1985, 
inclusive.......... seacee 
If entered Guring th 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
Inclusive........-.e.eee ° 


N.A. 


N.A. N.A. 
N.A. N.A. 
N.A. N.A 

N.A. NA. 
N.A. N.AY 
N.A. N.A. 
N.A. N.A. 
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926.18 


926.20 


926.2) 


926.22 


926.23 


Entered during the restraint pericd— 


oe we dee 
qi 
c 
tw) 
Me 
N) 
i=) 


October 20 
rough through 


January 20 
through 


April 20 
through 


th 
2: October 19 January 19 _ April 19 July 19 


Whenever the respective, 
etc. (con.): 


Wire rod, etc. (con.): 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
inclusive...-...-... sess N.A, N.A. 
Bars, wire rods, plates, 
sheets, and strip, al] the 
foregoing Of alloy tool 
Steel (except chipper knife 
steel and bard saw steel), 
provided for in itens 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607-54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, ad 
608.64, and round wire of 
high speed tool steel, 
provided for in item 609.45, 
pert 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
inclusive........-...-- Pr 13 79 
If entered Gurirg the 
period frem July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
Inclusive. .......-.scec ee 64 64 
If entered Guring the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
inclusive..... oeeccccce o- 66 66 
If entered Guring the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987,, 
inclusive..... ektasasnss 68 68 
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79 


65 


67 
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926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


ANNEX C 


Maximum percentage increases in base limits of receiving 
categories, as referred to in paragraph 3 of the Note, are as 


follows: 


Entered during the restraint pericj— 
July 20 October 20 January 20 April 20 


through through through through 
October 19 January 19 __— April 19 July 19 


Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, schedule 6: 
If entered Guring the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
inclusive...cccccaccceeee NA. N.A. N.A. 
If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
inclusive........cceceeee NAL N.A. N.A. N.A. 
If entered during the 
period irom July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
inclusive........ce..e00. N-A. N.A. N.A. 
lf entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
inclusive.....-ceeeseeeee NLA. N.A. N.A. N.A. 
Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 
and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
If entered during the 
period fron July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
Inclusive......cceccescee 
If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
inclusive.............0.. NA. N.A. N,A. N.A. 
If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
INCLUSIVE. nes ecacecsewwe N.A. N.A. N.A. N.A. 
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: July 20 Qctober 20) January 20 April 20 
2 through through through through 
: October 19 January 19 April 19 July 19 


Whenever the respective, 
etc. (con.): 
Wire rod, etc. (con.}: 
926.18 If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
aS oe rea ee . N.A. N.A. N.A. N.A. 
Pars, wire rods, plates, 
sheets, ard strip, al) the 
foregoing of alloy tocol 
steel (except chipper Inife 
Steel and bard saw steel), 
Provided for in itens 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, ad 
602.64, and round wire of 
high speed too) steel, 
previded for in item 609.45, 
vert 2B, schedule 6: 
926.20 If entered Gurino the 
period fron July 20, 
2983, through 
July 19, 1984, 
inclusive..............2- N.A. 10 10 2 
926.23 If entered Gurirg the 
Period fron July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
inclusive........ 2... cece 10 10 10 2 
926.22 If entered during the 
Period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 


inclusive. .....-.....seee 10 10 10 2 
$26.23 If entered during the 

period from July 20, 

1986, through 

July 19, 1987, 

Inclusive........e.e. seen 10 10 10 0 
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ANNEX D 
For the purposes of the provisions of the Note: 


(a) The term “base limit™ means the amount of imports of a 
category of specialty steel from the Government of the Polish 
People's Republic into the United States in short tons as set 
forth in Annex B that may be entered, or withdrawn from 
warehouse, for consumption in any restraint period prior to any 
adjustment allowed under paragraph 3 of the Note. 


(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in 
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of 
paragraph 3 of the Note. 


(c) The term “imports" refers to United States imports 
classified under the items listed in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third countries 
and shipments diverted to the United States market while in 
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary 
imports under bond; re-imports of items exported for processing 
(TSUSA806.30); and United States Government imports). 


(d) The term “restraint period" means the three month periods 
beginning on October 20, 1983. 
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The Polish Chargé d’Affaires ad interim to the United States Trade 
: Representative 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, 0. C. 


Nt? 23-77- ¥3 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your 
Excellency’s Note of today’s date which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4028-4037.] 


I have further the honour to confirm on behalf of the 
Government of the Polish People’s Republic that it will 
tmplement its obligations under the above provistons and 
to agree that Your Excellency’s Note and this Note will 
constitute an agreement between the two Governments as 
characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Washington, D.C. 


October 18, 1983 


The Honorable 





Ambassador William E.Brock 
United States Trade Representative 


1 Zdzislaw Ludwiczak. 
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SPAIN 
Trade: Specialty Steel 
Agreement effected by exchange of letters 


Signed at Washington October 18, 1983; 
Entered into force October 18, 1983. 


(4039) 
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The United States Trade Representative to the Spanish Assistant Secretary 
for Trade Policy, Ministry of Economy and Finance 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20506 


October 18, 1983 


His Excellency Juan Badosa 
Assistant Secretary for Trade Policy 
Ministry of Economy and Finance 


Excellency, 


I have the honour to refer to the recent discussions held 
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade|'| 
between the representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of Spain during which the 
Government of the United States of America discussed the import 
relief measures for specialty steel to be taken by the Government 
of the United States of America in accordance with sec. 203(a) of 
the Trade Act of 1974.[2]I have further the honour to confirm that 
the Government of the United States of America will implement its 
obligations under the following provisions: 


1. (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Spain of the categories of specialty steel as 
set forth in Annex A (hereinafter referred to as "the 
categories") for the period of three and three-fourth years 
beginning October 20, 1983. In the event that restraint levels 
as defined in Annex D (b) are reached in any category or 
categories prior to the end of a restraint period as set forth in 
Annex B, the Government of the United States of America, unless 
otherwise mutually agreed, will delay further importation in the 
poreegr see affected until after the end of that restraint 
period. 


(b) Imports will be counted against restraint levels on the 
basis of date of entry, or withdrawal from warehouse for 
consumption. 


(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from Spain of the categories below the restraint 
levels therefor. 


2. (a) If imports from Spain of any category appear likely to 
exceed the restraint level the Government of the United States of 
ewes will endeavor to notify the Government of Spain to that 
effect. 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 88 Stat. 1978; 19 U.S.C. §2101. 
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(b) Should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category due 
to filling of the restraint level, as much prior notification as 
possible will be given to the Government of Spain. 


3. (a) Any base limit as defined in Annex D (a) may be exceeded 
in a restraint period by no more than the percentage of that base 
limit as set forth in Annex C, provided that there is an equal 
tonnage reduction in the base limit for the same category in the 
subsequent period. 


(b) Following notification by the Government of Spain at 
the earliest possible date of its intention concerning 
subparagraph (a) above, the Government of the United States of 
America will make an appropriate adjustment of the applicable 
base limits, consistent with Annex C. 


4. (a) For each category in which a shortfall is determined, 
carryover will be permitted for up to 20 percent of the base 
limit for any restraint period in which the shortfall occurs, but 
not in excess of the actual shortfall, except the restraint 
period from April 20 through July 19 of each year 1984 through 
1987 for which the carryover will be permitted for up to 4 
percent. Shortfalls in one quota category may not be applied to 
any other category. Such carryover will be permitted only to the 
restraint period following the one in which the shortfall occurs. 


(b) For the purpose of this paragraph, the actual shortfall 
is the amount imports of any category from Spain during any 
restraint period are below the base limit for that category. 


5. If the Government of Spain considers that as a result of the 
application of the provisions of this Note, Spain is placed in an 
inequitable position vis~a-vis third countries in respect of 
specialty steel imports into the United States, the Government of 
Spain may request consultations with the Government of the United 
States of America with a view to the satisfactory resolution of 
the matter. 


6. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising out of 
the implementation of the provisions of this Note, including 
differences in procedure or operation. 


(b) The two Governments may amend the provisions of this 
Note, if such amendments are mutually agreeable. 


7. (a) No provision of this Note will be construed as affecting 


the respective positions of the two Governments with respect to 
the safeguards provisions of the Declaration of Ministers 
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approved at Geneva at the 38th Session of the Contracting 
Parties. 


(b) No provision of this Note will be construed as applying 
to prices or production of specialty steel, or allocation of 
shipments among firms selling or buying specialty steel. 


8. (a) Either Government may request consultations of any 
matters arising from the provisions of this Note, including the 
possibility of circumvention of the effectiveness of the 
restraints contained herein. Such consultations will take place 
at a mutually convenient time not later than thirty days from the 
date of which such request is made, unless otherwise mutually 


agreed. 


(b) If, in the view of either Government, the economic 
conditions prevailing at the time of the recent discussions 
mentioned above have changed substantially, that Government may 
initiate consultations for the purpose of discussing the 
possibility of liberalizing or terminating the import relief 
measures referred to in the provisions of this Note prior to the 
expiration of the period of three and three~fourth years. 


(c) Either Government may terminate the provisions of this 
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to 
the other Government. 


9. The reciprocal rights and obligations of the two Governments 
under the General Agreement on Tariffs and Trade concerning the 
import relief proclaimed by the United States on July 5, 1983, 
will be reserved while the provisions of this Note remain in 
effect. For the purpose of the time limitation as set forth in 
Article XIX(3) (a) of the General Agreement on Tariffs and Trade, 
the period of ninety days will be considered to begin on the date 
of termination of the provisions of this Note in their entirety 
and continue so long as import relief measures by the Government 
of the United States of America on all or part of the categories 
remain in force. 


10. (a) The Government of Spain will provide promptly to the 
Government of the United States of America monthly data on 
exports of the categories to the United States. 


{b) The Government of the United States of America will 
provide promptly to the Government of Spain monthly data on 
imports of the categories from Spain. 


I have further the honour to request you to confirm on 


behalf of the Government of Spain that it will implement its 
obligations under the above provisions and to propose that this 
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Note and Your Excellency's Note in reply will constitute an 
agreement between the two Governments as characterized in the 


above provisions. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
A 


- By Legos 
william 6 Deg. 


United States Trade Representative 
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ANNEX A 


The following items from the Tariff£ Schedules of the United 
States Annotated are covered by the provisions of the Note and 


are included in the three basic categories used for setting base 


Limits: 
z. Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
Part 2B, schedule 6, TSUS. 
2. Wire rod of stainless steel, 


provided for in item 607.26 and 

607.43, part 23, schedule 6, TSUS. 
3. Bars, wire rods, plates, 

sheets, and strip, all the 

foregoing of alloy tool 

steel (except chipper knife 

steel and band saw steel), 

provided for in items 

606.95, 607.28, 607.34, 

607.46, 607.54, 607.72, 

607.88, 608.34, 607.49, and 

608.64, and round wire of 

high speed tool steel, 

provided for in item 609.45, 


Part 2B, schedule 6, TSUS. 
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ANNEX B 


The base limits for the three basic categories will apply 


for the restraint periods as follows: 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


Bars of stainless steel, 


provided for in item 606.90, 


part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


Inclusive... .cccccccccece 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 

July 19, 1985, 


Inclusive....ccccscccesee 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 


inclusive. ..... cece ee ee 


If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 


inclusive........ceeeeeee 
wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 


and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


inclusive. ......ccceseece 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 


Inclusive....cccccccscene 


If entered Guring the 
period from July 20, 
1985, through 

July 19, 1986, 


inclusive........ eee eee ee 


7 Entered during the restraint pericd— 


October 20 January 20) April20 
through through through 


i060 967 967 966 
2000 939 999 999 
1030 1030 1029 1029 
1061 2061 i960 1060 
438 402 402 401 
423 423 423 422 
436 436 435 435 
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926.18 


926.20 


926.21 


$26.22 


$26.23 


Whenever the respective, 
etc. (con.): 
Wire rod, ete. {con.): 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
inclusive. ...cesececceces 
Bars, wire rods, plates, 
Sheets, and strip, all the 
foregoing of alloy tcol 
steel (except chipper knife 
steel ard band saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, ard 
608.64, and round wire of 
high s>eed tool steel, 
Provided for in item 609.45, 
part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period fran July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
inclusive. ..eeecccecceeee 
If entered during the 
period fran July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
inclusive. ..e.c..eeeeeee 
If entered during the 
period from July 20, 
21985, through 
July 19, 1986, 
inclusive....... os eae eae 
£ entered during the 
p2tiod from July 20, 
1586, through 
July 19, 1987, 
EnclusSive..cccccccccceces 
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2 Entered during the restraint pericij— 


449 


42 


43 


45 


July 20 


Cetober 20 
through 


448 


54 


42 


43 


4A 


January 20 
through 


448 


54 


42 


43 


44 


April 20 
through 


448 


54 


41 


43 


44 
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ANNEX C 


Maximum percentage increases in base Limits of receiving 


categories, 


follows: 


as referred to in paragraph 3 of the Note, are as 


: ___Entered_during the restraint perc —— 


: duly 20 
: through 


October 20 
through 


e restraint pericd— 
Janvary 20 April 20 
through through 

il 19 July 19 


: October 19 ary Apr. 


Bers of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, schedule 6: 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


If entered during the 
pericd from July 20, 
1983, through 

July 19, 1984, 

incl usive.--c-e--ceee rece 
If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 

July 19, 1985, 

inclusive .-cececwecceccce 
If entered during the 
pericd from July 20, 
1985, through 

July 19, 1986, 
inclusive. ceceeceecees wee 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 

July 19, 1987, 

inclusive. .--.-++++-e+-- oe 


Wire rod of stainless steel, 
provide} for in item 607.26 
and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 


926.15 


926.16 


926.17 


If entered Guring the 
period from July 20, 
1983, through 

duly 19, 1984, 

inclusive. .-..e-eeee-eeee 
If entered Guring the 
period from July 20, 
1984, through 

July 19, 1985, 

Inclusive. ..----+-+--+-ee 
If entered during the 
period from July 20, 
2585, through 

July 19, 1986, 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 


10 
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thenever the respective, 
etc. (con.): 
Wire red, ete. (con.): 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
IincluSive......-ccccccces 
Pars, wire rods, plates, 
sheets, and strip, all the 
foregoing of alloy tool 
steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, and 
608.64, and rourd wire of 
high speed tool Steel, 
provided for in item 609.45, 
part 28, schedule 6: 
If entered durin the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
INCIUS EVE. ccc ccdcevneeens. 
If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1965, 
inclusive...... She eeeneee 
If entered during the 
pericd from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
inclusive......... evcccce 
T£ entered during the 
period from July 20, 
1686, through 
July 19, 1987, 
inclusive.......cceceeeee 
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10 


10 


through 


10 


10 


10 


10 


10 
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ANNEX D 
For the purposes of the provisions of the Note: 


(a) The term "base limit" means the amount of imports of a 
category of specialty steel from Spain into the United States in 
short tons as set forth in Annex B that may be entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period 
prior to any adjustment allowed under paragraph 3 of the Note. 


(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in 
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of 
paragraph 3 of the Note. 


(c) The term “imports” refers to United States imports 
classified under the items listed in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third countries 
and shipments diverted to the United States market while in 
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary 
imports under bond; re-imports of items exported for processing 
(TSUSA806.30); and United States Government imports). 


(d) The term "restraint period" means the three month periods 
beginning on October 20, 1983. 
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The Spanish Assistant Secretary for Trade Policy, Ministry of Economy 
and Finance to the United States Trade Representative 





SPANISH EMBASSY 


Ocbober Sth, 1983 


WASHINGTON, D.C. 


TIAS 10902 


His Excellency William E. Brock 
U.S. Trade Representative 
Washington, D.C. 


lxcellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Ex- 
cellency's Note of today's date which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4040-4049.) 


I have further the honour to confirm on behalf of the Govern- 
ment of Spain that it will implement its obligations under the 
above provisions and to agree that Your Excellency's Note and this 
Note will constitute an agreement between the two Governments as 
characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. ‘ 


a OS 


Juan Badosa 
Assistant Secretary 
for Trade Policy. 


AUSTRIA 
Trade: Specialty Steel 
Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington October 19, 1983; 


Entered into force October 19, 1983. 
With related letter. 


(4051) 
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The United States Trade Representative to the Austrian Ambassador 


THE UNITED STATES TRADE REPRESEN 
WeASRPINGTICN. 
2056e 


October 19, 1983 


His Excellency Dr. Thomas Klestil 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Embassy of Austria 

Washington, D.C. 


Excellency, 


I have the honour to refer to the recent discussions held 
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade|'] 
between the representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of Austria during which 
the Government of the United States of America discussed the 
import’ relief measures for specialty steel to be taken by the 
Government of the United States of America in accordance with 
sec, 203(a) of the Trade Act of 1974.[2]I have further the honour 
to confirm that the Government of the United States of America 
will implement its obligations under the following provisions: 


1. (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Austria of the categories of specialty steel 
as set forth in Annex A (hereinafter referred to as "the 
categories") for the period of three and ‘three-fourth years 
beginning October 20, 1983. In the event that restraint levels 
as defined in Annex D (b) are reached in any category or 
categories prior to the end of a restraint period as set forth in 
Annex B, the Government of the United States of America, unless 
otherwise mutually agreed, will delay further importation in the 
cea. affected until after the end of that restraint 
period. 


(b) Imports will be counted against restraint levels on the 
basis of date of entry, or withdrawal from warehouse for 
consumption. 5 


(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from Austria of the categories below the restraint 
levels therefor. 


2. (a) I£ imports from Austria of any category appear likely to 
exceed the restraint level the Government of the United States of 
America will endeavor to notify the Government of Austria to that 
effect. 


(b) Should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category due 
to filling of the restraint level, as much prior notification as 
possible will be given to the Government of Austria. 


L TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 88 Stat. 1978; 19 U.S.C. §2101. 
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3. (a) Any base limit as defined in Annex D (a) may be exceeded 
in a restraint period by no more than the percentage of that base 
limit as set forth in Annex C, provided that there is an equal 
tonnage reduction in the base limit for the same category in the 
subsequent period. 


(b) Following notification by the Government of Austria at 
the earliest possible date of its intention concerning 
subparagraph (a) above, the Government of the United States of 
America will make an appropriate adjustment of the applicable 
base limits, consistent with Annex C. 


4. (a) For each category in which a shortfall is determined, 
carryover will be permitted for up to 20 percent of the base 
limit for the restraint period in which the shortfall occurs, but 
not in excess of the actual shortfall, except the restraint 
period from April 20 through July 19 of each year 1984 through 
1987 for which the carryover will be permitted for up to 4 
percent. Shortfalls in one quota category may not be applied to 
any other category. Such carryover will be permitted only to the 
restraint period following the one in which the shortfall 

occurs. 


(b) For the purpose of this paragraph, the actual shortfall 
is the amount imports of any category from Austria during any 
restraint period are below the base limit for that category. 


5. If the Government of Austria considers that as a result of 
the application of the provisions of this Note, Austria is placed 
in an inequitable position vis-a-vis third countries in respect 
of specialty steel imports into the United States, the Government 
of Austria may request consultations with the Government of the 
United States of America with a view to the satisfactory 
resolution of the matter. 


6. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising out of 
the implementation of the provisions of this Note, including 
differences in procedure or operation. 


(b) The two Governments may amend the provisions of this 
Note, if such amendments are mutually agreeable. 


7. (a) No provision of this Note will be construed as affecting 
the respective positions of the two Governments with respect to 
the safeguards provisions of the Declaration of Ministers 
approved at Geneva at the 38th Session of the Contracting 
Parties, 


(b)" No provision of this Note will be construed as applying 
to prices or production of specialty steel, or allocation of 
shipments among firms selling or buying specialty steel. 


TIAS 10903 
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8. (a) Either Government may request consultations of any 
matters arising from the provisions of this Note. Such 
consultations will take place at a mutually convenient time not 
later than thirty days from the date of which such request is 
made, unless otherwise mutually agreed. 


(b) If, in the view of either Government, the economic 
conditions prevailing at the time of the recent discussions 
mentioned above have changed substantially, that Government may 
initiate consultations for the purpose of discussing the 
possibility of liberalizing or terminating the import relief 
measures referred to in the provisions of this Note prior to the 
expiration of the period of three and three-fourth years. 


9. The reciprocal rights and obligations of the two Governments 
under the General Agreement on Tariffs and Trade concerning the 
import relief proclaimed by the United States on July 5, 1983, 
will be reserved while the provisions of this Note remain in 
effect. For the purpose of the time limitation as set forth in 
Article XIX (3) (a) of the General Agreement on Tariffs and Trade, 
the period of ninety days will be considered to begin on the date 
of termination of the provisions of this Note in their entirety 
and continue so long as import relief measures by the Government 
of the United States of America on all or part of the categories 
remain in force. 


10. (a) The Government of Austria will provide promptly to the 
Government of the United States of America monthly data on 
exports of the categories to the United States. 


(b) The Government of the United States of America will 
provide promptly to the Government of Austria monthly data on 
imports of the categories from Austria. 


I have further the honour to request you to confirm on 
behalf of the Government of Austria that it will implement its 
obligations under the above provisions and to propose that this 
Note and Your Excellency's Note in reply will constitute an 
agreement between the two Governments as characterized in the 
above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


y Ae C 
eile Asef 
lam E. Brock, III 
ed States Trade Representative 


TIAS 10903 
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ANNEX A 


The following items from the Tariff Schedules of the United 


States Annotated are covered by the provisions of the Note and 


are included in the three basic categories used for setting base 


limits: 


Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, deheduie 6, TSUS. 

Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 and 
607.43, part 2B, schedule 6, TSUS. 
Bars, wire rods, plates, 
sheets, and strip, all the 
foregoing of alloy tool 

steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 

606.95, 607.28, 607.34, 

607.46, 607.54, 607.72, 

607.88, 608.34, 607.49, and 
608.64, and round wire of 

high speed tool steel, 

provided for in item 609.45, 


part 2B, schedule 6, TSUS. 
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ANNEX B 


The base limits for the three basic categories will apply 


for the restraint periods as follows: 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


326.17 


Bars of stainless steel, 


provided for in item 606.90, 


part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


InNCLUSI Ve... eee ce ecec cece 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 


Inclusive.....cecscccscee 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 


inclusive. ... 2... cecceeee 


If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 


inclusive.....sccccccesee 
Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 


and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
If entered Guring the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


INCLUSIVE... ccccccccccece 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 


INCLUSIVE... cece cccceccee 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 


inclusive....ceccecccccce 


TIAS 10903 


Entered during the restraint period— 


: July 20 October 20 January 20) April 
: through through through throug 
: October 19 January 19 April 19 July 1 


N.A. N.A. N.A. N.A 

N.A. N.A. N.A. N.A. 
N.A. N.A. N.A. N.A, 
N.A. N.A. N.A. N.A. 
N.B. N.A. N.A. N.A. 
N.A. N.A. N.A. N.A. 
N.A. N.A. N.A. Noa 
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926.18 


926.20 


926.23 


926.22 


926.23 
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Entered duri 


> duly 20 


Cctober 20. January 20 
through through 


4057 


the restraint pericd— 


April 20 
through 


2 October 19 January 19 April 19 July 19 


Yhenever the respective, 
etc. (con.}: 
Wire rod, etc. (con.)}: 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
duly 19, 1987, 
Inclusive. .c.ecoececccece 
Bars, wire rods, plates, 
sheets, and strip, all the 
foregoing of alloy tool 
steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, and 
608.64, and round wire of 
high speed tool steel, 
provided for in iten 609.45, 
part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period fran July 20, 
1983, through 
duly 19, 1984, 
Inc] USiVe...ceeeesecesece 
If entered Guring the 
pericd fran July 20, 
1984, through 
duly 19, 1985, 
Inclusive. ..scecseeeecece 
If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
duly 19, 1986, 
IncluSive..-ceeeeceseceee 
If entered during the 
period fron July 20, 
1986, through 
duly 19, 1987, 
INCLUSIVE... ccccccccccscce 


N.A. 


618 


636 


655 


701 


618 


636 


656 


702 


618 


637 


656 


702 


618 


637 


656. 


TIAS 10903 


4058 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


ANNEX C 


Maximum percentage increases in base limits of receiving 
categories, as referred to in paragraph 3 of the Note, are as 


follows: 


: Entered during the restraint period-— 
: July 20 Cetober 20 January 20 April 


: through through through throug 
: Cctober 19 January 19 April 19 July 1 


Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, schedule 6: 
926.10 If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


INCLUSIVE. cecceccccccccee N.A. N.A. N.A. N.A 
926.11 If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
IncluSive..cccccccccccccce N.A. N.A. N.A. N.A 
926.12 If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
INCLUSI Ve... ceccececeece N.A. N.A. N.A. N.A 
926.13 If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987 
(er N.A. N.A. N.A. NA 
Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 
and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
926.15 If entered Guring the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
inclusive......ccececceee N.A. N.A. N.A. N.A 
926.16 If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
inclusive. ...ccecccccecee N.A. N.A. N.A. N.A 
926.17 If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, . 
N.A. N.A. N.A. N= 


Inclusive.....cce cece cons 
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Entered during the restraint cericd— _ 
July 20 Cctober 20. January 20 April 20 
rough through through through 
tober 19 Jenuary 19 April 19 July 19 


© 00 onfee 


| 


vhenever the respective, 
etc. (con.): 
Wire rod, etc. (con.): 
926.18 If entered during the 
period fron July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
inclusive...--..-- rere ° 
Bers, wire rods, plates, 
sheets, and strip, all the 
foregoing Of alloy tool 
steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, ad 
608.64, ard round wire of 
hich speed tool steel, 
provided for in item 699.45, 
part 2B, schedule 6: 
926.20 If entered duzing the 
rerio’ fron July 20, 
1983, through 
duly 19, 1984, 
inclusive......-----+- eee 
$26.2) If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
INCLUSIVE... eee seoeenee 10 10 
926.22 If entered Guring the 
period fron July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 
inclusive....---+sssesee 10 
$26.23 If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
inclusive.....- se cece cece 10 10 10 0 


10 0 


10 10 0 
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ANNEX D 
For the purposes of the provisions of the Note: 


(a) The term “base limit" means the amount of imports of a 
category of specialty steel from Austria into the United States 
in short tons as set forth in Annex B that may be entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period 
prior to any adjustment allowed under paragraph 3 of the Note. 


(b) The term “restraint level" means a base limit referred to in 
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of 
paragraph 3 of the Note. 


(c) The term “imports” refers to United States imports 
classified under the items listed in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third countries 
and shipments diverted to the United States market while in 
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary 
imports under bond; re-imports of items exported for processing 
(TSUSA806.30); and United States Government imports). 


(d) The term “restraint period" means the three month periods 
beginning on October 20, 1983. 
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The Austrian Ambassador to the United States Trade Representative 


AUSTRIAN EMBASSY 
WASHINGTON. 0. C 


Washington, October 19, 1983 


His Excellency 
William E. Brock, III 
United States Trade Representative 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today's date which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4052-4060.) 


I have further the honour to confirm on behalf of the 
Government of Austria that it will implement its obligations 
under the above provisions and to agree that Your Excellency's 
Note and this Note will constitute an agreement between the two 
Governments as characterized in the above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed asguranc of my highest 
consideration. 


. 


Dr. Thomas Kléstil 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 


TIAS 10903 
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[RELATED LETTER] 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20506 


October 19, 1983 


His Excellency Dr. Thomas Klestil 
Embassy of Austria 
Washington, D.C. 


Dear Ambassador Klestil: 


Regarding the Memorandum of Understanding on specialty steel 
exchanged between our Governments on this day, the Government of 
the United States considers, among other matters, that issues 
related to the effectiveness of the Note as appropriate for con- 
sultations under the provisions of the Note. For example, if the 
ratio of high speed tool steel to all alloy tool steel increases 
significantly above the current ratio of such articles imported 
from Austria, or if any cases of possible circumvention of the 
effectiveness of the restraints contained in the Note arise, the 
United States would view the consultation provisions of the Note 
as the appropriate means to seek a mutually satisfactory solution. 


Very truly yours, 


WILLIAM E. BROCK 


TIAS 10903 


CANADA 
Trade: Specialty Steel 


Arrangement effected by exchange of letters 
Signed at Washington October 19, 1983; 
Entered into force October 19, 1983. 


(4063) 
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The United States Trade Representative to the Canadian Ambassador 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASrINGTON 
20506 


October 19, 1983 


His Excellency Allan E. Gotlieb 

Ambassador of Canada to the 
United States 

1746 Massachusetts Avenue, N.W. 

Washington, D.C. 20036 


Excellency, 


I have the honour to refer to the recent discussions held 
under Article XIX of the General Agreement on Tariffs and trade|'] 
between the representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of Canada during which 
the representatives discussed the import relief measures for 
speciaity steel to be taken by the Government of the United 
States of America in accordance with sec. 203(a) of the Trade Act 
of 19742] have further the honour to confirm that the 
Government of the United States of America will implement the ~ 
provisions set forth below: 


1. (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Canada of the categories of specialty steel as 
set forth in Annex A (hereinafter referred to as "the 
categories") for the period October 20, 1983, through July 19, 
1987, unless the period is earlier expressly modified or 
terminated. In the event that restraint levels as defined in 
Annex C (b) are reached in any category or categories prior to 
the end of a restraint period as set forth in Annex B, the 
Government of the United States of America, unless otherwise 
mutually agreed, will delay further importation in the categories 
affected until after the end of that restraint period. 


(b) Imports of Canadian origin will be counted against 
restraint levels on the basis of date of entry, or withdrawal 
from warehouse for consumption. 


(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from Canada of the categories below the restraint 
levels therefor. 


2. (a) Any base limit as defined in Annex B may be exceeded in 
a restraint period by no more than 10 percent of that base limit 
provided that there is an equal tonnage reduction in the base 
limit for the same category in the subsequent restraint period. 


1 ‘TTAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 88 Stat. 1978; 19 U.S.C. §2101. 
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(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) 
above, in the 3rd, 7th and llth restraint periods, the excess of 
the base limit will be limited to up to 3 percent of the base 
limit, and equal tonnage reduction in the base limit for the same 
category will be made in the subsequent restraint period. 





(c) With respect to the provisions of subparagraph (a) and 
(b) above, the Government of the United States of America will 
make appropriate adjustments to the applicable base limits and 
notify the Government of Canada thereof should such excess occur. 


3. (a) For each category having a shortfall, carryover will be 
permitted for up to 20 percent of the base limit for the 
restraint period in which the shortfall occurs, but not in excess 
of the actual shortfall. Shortfalls in one quota category may 
not be applied to any other category. Such carryover will be 
permitted only to the restraint period following the one in which 
the shortfall occurs. 


(b) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) 
above, in the 3rd, 7th and llth restraint periods, carryover to 
the subsequent restraint period in the case of a shortfall will 
be limited to up to 10 percent of the base limit, and not in 
excess of the actual shortfall. 


4. I£ the Government of Canada considers that as a result of the 
application of the provisions of this Note, Canada is placed in 
an inequitable position vis-a-vis third countries in respect of 
specialty steel imports into the United States, the Government of 
Canada may request consultations with the Government of the 
United States of America. Such consultations will take place at 
a mutually convenient time not later than thirty days from the 
date 1 which such request is made, unless otherwise mutually 
agreed. 


5. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising out of 
the implementation of the provisions of this Note, including 
differences in procedure or operation. 


(b) The two Governments may amend the provisions of this 
Note, if such amendments are mutually agreeable. 


6. No provision of this Note will be construed as applying to 
Prices or production of specialty steel, or allocation of 
shipments among firms selling or buying specialty steel. 

However, it is understood that Canada will maintain individual 
export licensing requirements to enable administration of a fixed 
volume of exports. 
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7. (a) Either Government may request consultations of any 
matters arising from the provisions of this Note. Such 
consultations will take place at a mutually convenient time not 
later than thirty days from the date on which such request is 
made, unless otherwise mutually agreed. 


(b) I£, in the view of either Government, the economic 
conditions prevailing at the time of the recent discussions 
mentioned above have changed substantially, that Government may 
initiate consultations for the purpose of discusging the 
possibility of liberalizing or terminating the import relief 
measures referred to in the provisions of this Note prior to the 
expiration of the period of three and three-fourth years. 


(c) Either Government may terminate the provisions of this 
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to 
the other Government. 


8. The reciprocal rights and obligations of the two Governments 
under the General Agreement on Tariffs and Trade will be reserved 
while the provisions of this Note remain in effect. With respect 
to the products covered by this arrangement, the period of ninety 
days set forth in Article XIX (3) (a) of the General Agreement on 
Tariffs and Trade, will be considered to begin on the date of 
termination of the provisions of this Note in their entirety and 
continue so long as import relief measures by the Government of 
the United States of America on all or part of the categories 


remain’ in force. 


9. (a) The Government of Canada will provide promptly to the 
Government of the United States of America monthly data on 
exports of the categories to the United States. 


(b) The Government of the United States of America will 
provide promptly to the Government of Canada monthly data on 
imports of the categories from Canada. 


I have further the honour to request you to confirm on 
behalf of the Government of Canada that it accepts the above 
provisions and to propose that this Note and Your Excellency's 
Note in reply to that effect will constitute an arrangement 
between the two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assprances of my highest 
consideration. eg 
App. 7 
Lo fly [Pez 
William E. Brock 
United States Trade Representative 
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ANNEX A 


The Collowing items Erom the Tarif{ Schedules of the United 
States Annotated are covered by the provisions of the Note and 


are included in the three basic categories used for setting base 


limits: 


1. Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90; 
part 2B, schedule 6, TSUS. 

2. Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 and 
607.43, part 2B, schedule 6, TSUS. 

3. Bars, wire rods, plates, 
sheets, and strip, all the 
foregoing of alloy tool 
steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 

607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 607.49, and 
608.64, and round wire of 
high speed tool steel, 
provided for in item 609.45, 


part 2B, schedule 6, TSUS. 
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ANNEX B 


The base limits for the three basic categories will apply 


for the restraint periods as follows: 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


Bars of stainless steel, 


provided for in item 606.90, 


part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
pericd from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 

July 19, 1985, 


inclusive..... Seow sees ‘as 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 


inclusive. .....ccccecceee 


If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 


INCLUSIVE... ccc c cece ce ece 
Wire rod of stainless steel, 


Provided for in item 607.26 
and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 


If entered during the 
pericd from July 20, 
1984, through 

duly 19, 1985, 


Inclusive....c.cesceeeee 


If entered during the 
pericd from July 20, 
1985, through 

July 19, 1986, 


inclusive........ ssecdes 


TIAS 10904 


. Entered during the restraint pericd— 


October 20 January 20 April 
through through throug 


: October 19 January 19 April 19 July 1 


N.A. 244 292 389 

251 251 251 251 

259 259 258 258 
267 266 266 266 
N.A. N.A. N.A. N.Z 

. N.A. N.A. N.A. N. 
N.A. N.A. N.A. N. 
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926.18 


926.20 


926.23 


926.22 


926.23 


Yhnenever the respective, 
ete. (con.}: 


Wire rod, etc. (con.): 
If entered during the 
pericd fron July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
inclusive. ......-.ceceee 
Pars, wire rods, plates, 
sheets, amd strip, all the 
foregoing of alloy tocol 
steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, and 
608.64, and round wire of 
high speed tool steel, 
provided for in item 609.45, 
part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period fron July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 
inclusive........--..-e0e 
If entered curing the 
period fram July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 
inclusive........ Salccin's - 
If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 19386, 
inclusive......-.--..-.-- 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 
inclusive........----.-- . 


duly 20 


N.A. 


361 


372 


383 


through 


361 


37] 


383 


9 


January 20 
through 


474 


360 


371 


382 


Entered during the restraint pericd— 
Acril 20 


Cctober 20 


through 


th: 
2 October_19 January 1 April 19 July 19 


537 


360 


371 


382 
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ANNEX C 
For the purposes of the provisions of the Note: 
(a) The term “base limit" means the amount of imports of a 


category of specialty steel from Canada into the United States in 
short tons as set forth in Annex B that may be entered, or 


withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period. 


prior to any adjustment allowed under paragraphs 2 and 3 of the 
Note. 


(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in 
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of 
paragraph 2 and 3 of the Note. 


(c) The term "imports" refers to United States imports 
classified under the items listed in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third countries 
and shipments diverted to the United States market while in 
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary 
imports under bond; re~imports of items exported for processing 
(TSUSA806.30); and United States Government imports); but does 
not refer to entries for transportation and exportation. 


(d) The term "restraint period™ means the three month periods 
beginning on October 20, 1983. 
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The Canadian Ambassador to the United States Trade Representative 


wanadiun Einkass. Aanbassadey du Cama 





NOTE NO. 536 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your 


Excellency's Note of today's date which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4064-4070.) 


I have further the honour to confirm on behalf of the 
Government of Canada that it will implement the above provisions 
and to agree that Your Excellency's Note and this Note will 
constitute an arrangement between the two Governments as character- 
ized in the above provisions. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


WASHINGTON, D.C. 


October 19, 1983 
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SWEDEN 


Trade: Specialty Steel 


Joint letter signed at Washington October 20, 1983; 
Entered into force October 20, 1983. 
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20 October 1983 


Dear Director General Dunkel: 


Representatives of the Government of Sweden and the 
Government of the United States of America have recently 
completed consultations pursuant to Articles XIII and XIX of the 
General Agreement on Tariffs and Trade (cart)[*} with respect to 
the action taken on July 5, 1983, by the United States regarding 
Specialty steel. Article XIII:2(d) provides that "the contracting 
Party applying the restrictions may seek agreement with respect 
to the allocation of shares in the quota..." Following those 
consultations, the United States will administer a quota with 


respect to Sweden in the manner described in the attached paper. 


: bina oe} C tLO Ma, 


For the Government For the Government 
of Sweden of the United States 






Attachment 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 Hans Ewerlos. 
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NOTE 


SWEDEN - U.S. TRADE IN SPECIALTY STEELS 


i (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Sweden of the categories of specialty steel as 
set forth in Annex A (hereinafter referred to as “the categories") 
for the period of three and three~fourth years beginning 

October 20, 1983. In the event that restraint levels as defined 
in Annex D (b) are reached in any category or categories prior to 
the end of a restraint period as set forth in Annex B, the 
Government of the United States of America, unless otherwise 
mutually agreed, will delay further importation in the categories 
affected until after the end of that restraint period. 


(b) Imports will be counted against restraint levels on the 
basis of date of entry, or withdrawal from warehouse for 
consumption. 


(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from Sweden of the categories below the restraint 
levels therefor. 


(d) If during any restraint period the ratio of high speed 
tool steel to all alloy tool steel increases significantly above 
the current ratio of such articles imported from Sweden, then the 
United States may request consultations for the purpose of 
ensuring the continued effectiveness of this action. 


2. (a) Should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category due 
to filling of the restraint level, as much prior notification as 
possible will be given to the Government of Sweden. 


3. (a) Any base limit as defined in Annex D (a) may be exceeded 
in a restraint period by no more than the percentage of that base 
limit as set forth in Annex C, provided that there is an equal 
tonnage reduction in the base limit for the same category in the 
subsequent period. 


4. (a) If the specified quota quantity has not been entered for 
any restraint period, except the restraint periods from April 20 
through July 19 of each year 1984 through 1987, then the 
Government of the United States will authorize the entry during 
the subsequent restraint period of an amount not to exceed 20 
percent of the base limit, but not in excess of the actual 
shortfall. For the restraint periods from April 20 through July 19 
of each year, the United States will similarly authorize carryover 
not to exceed 10 percent of the base limit, but not in excess of 
the actual shortfall. Shortfalls in one quota category may not 

be applied to any other category. Such carryover will be 
permitted only to the restraint period following the one in which 
the shortfall occurs. 


(b) For the purpose of this paragraph, the actual shortfall 


is the amount imports of any category from Sweden during any 
restraint period are below the base limit for that category. 
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The following items from the Tariff Schedules of the United 


ANNEX A 


States Annotated are covered by the provisions of the Note and { 
are included in the three basic categories used for setting 
base limits: 


1. 


In 
on July 


1. 


Bars of stainless steel, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, schedule 6, TSUS. 


Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 and 
607.43, part 2B, schedule 6, TSUS. 


Bars, wire rods, plates, sheets, 
and strip, all of the foregoing 
of alloy tool steel (except 
chipper knife steel and band saw 
steel), provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 607.46, 
607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 
607.49, and 608.64, and round 
wire of high speed tool steel, 
provided for in item 609.45, 
part 2B, schedule 6, TSUS. 


addition, the following exceptions to the action proclaimed 
5, 1983 will be made: 


Cold-rolled sheets of stainless steel, 
over 71 inches in width, provided for 
in item 607.90. 


Grade 254 SMO and Grade 253 SMO MA 
Stainless Steel (all forms) (items 
926.00 - 926.18). 


Stainless Flapper Valve Steel (strip) 
(Item 926.00). 


Rotor Steel for Hysteresis Motors 
(ATS) (Items 926.20 - 926.23) 


Ball Bearing Steel SKF Quality I and II 
(ATS) (Items 926.20 - 926.23) 
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ANNEX D 


For the purposes of the administration of the action: 


(a) The term “base limit" means the amount of imports of a 
category of specialty steel from Sweden into the United States in 
short tons as set forth in Annex B that may be entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period 
prior to any adjustment allowed under paragraph 3 of the Note. 


(b) The term "restraint level" means a base limit referred to 
in (a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions 
of paragraph 3 of the Note. 


(c) The term “imports" refers to United States imports 
classified under the items listed in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third countries 
and shipments diverted to the United States market while in 
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary 
imports under bond; re-imports of items exported for processing 
(TSUSA 806.30); and United States Government imports). 


(a) The term “restraint period" means the three-month periods 
beginning on October 20, 1983. 


TIAS 10905 


ARGENTINA 
Trade: Specialty Steel 
Agreement effected by exchange of letters 


Signed at Washington November 8, 1983; 
Entered into force November 8, 1983. 
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The United States Trade Representative to the Argentine Chargé d’Affaires 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 


WASHINGTON 
20506 


November 8, 1983 


His Excellency Jorge Hugo Herrera Vegas 
Charge d' Affaires 

Embassy of the Argentine Republic 
Washington, D.C. 


Excellency, 


I have the honour to refer to the recent discussions 
regarding international trade in certain specialty steel products 
held between the representatives of the Government of the United 
States of America and of the Government of Argentina during which 
the Government of the United States of America discussed the 
import relief measures for specialty steel to be taken by the 
Government of the United States of America in accordance with 
sec. 203(a) of the Trade Act of 1974{[:]I have further the honour 
to confirm that the Government of the United States of America 
will implement its obligations under the following provisions: 


1. (a) The Government of the United States of America will 
limit imports from Argentina of the categories of specialty steel 
as set forth in Annex A (hereinafter referred to as "the 
categories") for the period of three and three-fourth years 
beginning October 20, 1983. In the event that restraint levels 
as defined in Annex D (b) are reached in any category or 
categories prior to the end of a restraint period as set forth in 
Annex B, the Government of the United States of America, unless 
otherwise mutually agreed, will delay further importation in the 
categories affected until after the end of that restraint period. 


(b) Imports will be counted against restraint levels on the 
basis of date of entry, or withdrawal from warehouse for 
consumption. 


(c) The Government of the United States of America will not 
limit imports from Argentina of the categories below the 
restraint levels therefor. 


(d) I£ during any restraint period the ratio of imports 
from Argentina of high speed tool steel to all other alloy tool 
steel increases significantly then the United States may request 
consultations for the purpose of ensuring the continued 
effectiveness of this Note. 


(e) The Government of Argentina will make every reasonable 
effort to see to it that there will be no circumvention of the 


testraint levels contained in this Note, for example, by minor 
modifications of products. 


1 88 Stat. 1978; 19 U.S.C. §2101. 
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2. (a) If imports from Argentina of any category appear likely 

to exceed the reStraint level the Government of the United States 
of America will endeavor to notify the Government of Argentina to 
that effect. 


(b) Should it become necessary for the Government of the 
United States of America to delay importation in any category due 
to filling of the restraint level, as much prior notification as 
possible will be given to the Government of Argentina. 


3. (a) Any base limit as defined in Annex D (a) may be exceeded 
in a restraint period by no more than the percentage of that base 
limit as set forth in Annex C, provided that there is an equal 
tonnage reduction in the base limit for the same category in the 
subsequent period. 


(b} Following notification by the Government of Argentina 
at the earliest possible date of its intention concerning 
Subparagraph (a) above, the Government of the United States of 
America will make an appropriate adjustment of the applicable 
base limits, consistent with Annex C. 


4. (a) For each category in which a shortfall is determined, 
carryover will be permitted for up to 10 percent of the base 
limit for the restraint period in which the shortfall occurs, but 
not in excess of the actual shortfall, except the restraint 
period from April 20 through July 19 of each year 1984 through 
1987 for which the carryover will be permitted for up to 4 
percent. Shortfalls in one quota category may not be applied to 
any other category. Such carryover will be permitted only to the 
restraint period following the one in which the shortfall occurs. 


(b) For the purpose of this paragraph, the actual shortfall 
is the amount imports of any category from Argentina during any 
restraint period are below the base limit for that category. 


5. If the Government of Argentina considers that as a reSult of 
the application of the provisions of this Note, Argentina is 
placed in an inequitable position vis-a-vis third countries in 
respect of specialty steel imports into the United States, the 
Government of Argentina may request consultations with the 
Government of the United States of America. 


6- (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising out of 
the implementation of the provisions of this Note, including 
differences in procedure or operation. 


(b) The two Governments may amend the provisions of this 
Note, if such amendments are mutually agreeable. 


7. No provision of this Note will be construed as applying to 


prices or production of specialty steel, or allocation of 
shipments among firms selling or buying specialty steel. 
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8. (a) Bither Government may request consultations of any 
matters arising from the provisions of this Note, including 
possible cases, if any, of circumvention, of the effectiveness of 
the restraints contained herein. Such consultatjons will take 
place at a mutually convenient time not later fhan thirty days 
from the date of which such request is made, unless otherwise 
mutually agreed. 


(b) I£, in the view of either Government, the economic 
conditions prevailing at the time of the recent discussions 
mentioned above have changed substantially, that Government may 
initiate consultations for the purpose of discussing the 
possibility of liberalizing or terminating the import relief 
measures referred to in the provisions of this Note prior to the 
expiration of the period of three and three~fourth years. 


(c) Either Government may terminate the provisions of this 
Note in their entirety by giving sixty-days' written notice to 
the other Government. 


9. (a) The Government of Argentina will provide promptly to the 
Government of the United States of America monthly data on 
exports of the categories to the United States. 


(b) The Government of the United States of America will 
provide promptly to the Government of Argentina monthly data on 
imports of the categories from Argentina. 


10. The Government of Argentina will not pursue compensation 
claims with respect to the import relief measures for specialty 
steel taken by the Government of the United States of America. 


11. Both Governments agree to notify this agreement to the 
General Agreement on Tariffs and Trade[} by November 30, 1983. 


I have further the honour to request you to confirm on 
behalf of the Government of Argentina that it will implement its 
Obligations under the above provisions and to propose that this 
Note and Your Excellency's Note in reply will constitute an 
agreement between the two Governments as characterized in the 
above provisions. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
pa 


William E,-Brock, ITI 
United States Trade Representative 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 


TIAS 10906 


35 UST] 


Argentina—Trade—Nov. 8, 1983 4087 





ANNEX A 


The following items from the Tariff Schedules of the United 


States Annotated are covered by the provisions of the Note and 


are included in the three basic categories used for setting base 


limits: 


Bars of stainless steel,, 
provided for in item 606.90, 
part 2B, schedule 6, TSUS. 

Wire rod of stainless steel, 
provided for in item 607.26 and 
607.43, part 2B, schedule 6, TSUS. 
Bars, wire rods, plates, 
sheets, and strip, all the 
foregoing of alloy tool 

steel (except chipper knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 

606.95, 607.28, 607.34, 

607.46, 607.54, 607.72, 

607.88, 608.34, 608.49, and 
608.64, and round wire of 

high speed tool steel, 

provided for in item 606.45, 
part 2B, schedule 6, TSUS. 
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ANNEX B 


The base limits for the three basic categories will apply 


for the restraint periods as follows: 


926.10 


926.00 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


Bars of stainless steel, 


provided for in item 606.90, 


part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


Inclusive. .....sceseee 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
duly 19, 1985, 


Inclusive......ccccccccee 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 


Inclusive......sscccccoce 


If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 

July 19, 1987, 


inclusive.......scecsseese 
Wire rod of stainless steel, 
Provided for in item 607.26 


and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
If entered during the 
Period from July 20, 
1983, through 


If entered during the 
perio’ from July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 


IncluSive...ccccecsccee 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 

July 19, 1986, 


inclusive.....ceceeceee 
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é Entered during the restraint period— 


October 20 January 20 April 20 
through through through 


: October 19 January 19 April 19 July 19 


eee N.A. 66 66 67 
52 51 51 51 
53 53 53 52 
55 54 54 54 

oe N.A. N.A. N.A. N.A 

oe N.A. N.A. N.A N.A. 
N.A. NLA. N.A. N.A. 
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: Entered during the restraint period— 

3 duly 20 Cetober 20 January 20 April 20 
: through through through through 
: October 19 January 19 41 29 July 219 


Whenever the respective, 
etc. (con.): 


Wire rod, etc. (con.): 

If entered during the 

peried from July 20, 

1986, through 

July 19, 1987, 

ANCT USI Ve... cccccccccccces 
Bars, wire rads, plates, 
sheets, and strip, al] the 
foregoing of alloy too] 
steel (except chipoer knife 
steel and band saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, and 
608.64, and round wire of 
high speed tool steel, 
provided for in item 609.45, 
pert 2B, schedule 6: 

If entered during the 

period from July 20, 

1983, through 

July 19, 1984, 

IncluSive.cccccccccccccee N.A. 67 67 68 

If entered during the 

period fran July 20, 

1984, through 

July 19, 1985, 

Inclusive....ccccccccccee 52 

If entered Curing the 

Period fran July 20, 

1985, through 

July 19, 1986, 

Inclusive.....cecccscccce 54 54 53 53 

If entered during the 

period from July 20, 

1986, through 

July 19, 1987,, 

Inclusive..cecccccccccece 56 


52 52 52 


55 55 55 
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ANNEX C 


Maximum percentage increases in base limits of receiving 


categories, as referred to in paragraph 3 of the Note, are as 


follows: 


926.10 


926.11 


926.12 


926.13 


926.15 


926.16 


926.17 


Entered duri 


the restraint pericdj— 


Bars of stainless steel, 


Provided for in item 606.90, 


part 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


IncluSive..cecccccccccces 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 

July 19, 1985, 


inclusive....ccccccccccce 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
duly 19, 1986, 


IncluSive..cccccccccccces 


If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 


Inclusive....ccccccscsces 
Wire rod of stainless steel, 


provided for in item 607.26 
and 607.43, part 2B, 
schedule 6: 
If entered during the 
period from July 20, 
1983, through 
duly 19, 1984, 


Inclusive....cccccccccece 


If entered during the 
period from July 20, 
1984, through 
duly 19, 1985, 


Inclusive...ccccccccccece 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 

July 19, 1986, 


IncluSiVE..cccccccccccece 
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July 20 
through 
October 19 


10 


10 


10 


October 20 
through 
January 19 


10 


10 


10 


10 


January 20 
through 
il 19 


10 


10 


10 


10 


April 20 
through 
July 19 
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Entered Guring the restraint perioj— 
October 20 


through 


Whenever the respective, 
etc. (con.): 


Wire rad, etc. (con.): 
If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 
July 19, 1987, 


Inclusive....ccccccccccce 


Bars, wire rods, plates, 
sheets, ard strip, all the 
foregoing of alloy tcol 


Steel (exceot chipoer knife 


steel and bend saw steel), 
provided for in items 
606.95, 607.28, 607.34, 
607.46, 607.54, 607.72, 
607.88, 608.34, 608.49, and 
608.64, and round wire of 
high speed tool steel, 


provided for in item 609.45, 


pert 2B, schedule 6: 
If entered during the 
period fran July 20, 
1983, through 
July 19, 1984, 


Incl USive...cccccccccccce 


If entered curing the 
period fran July 20, 
1984, through 
July 19, 1985, 


Incl SI vewcccccccccccccee 


If entered during the 
period from July 20, 
1985, through 
July 19, 1986, 


INCLUSIVE... cece ccccccee 


If entered during the 
period from July 20, 
1986, through 

July 19, 1987,. 


Inclusive. .cccrescccsccce 


NA. 


10 


10 


10 


July 20 
th 
October 19 


danva 


10 


10 


10 


10 
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April 20- 
through 
duly 19 


January 20 
through 
19 i119 


N.A. N.A. 
10 3 
10 3 
10 3 
10 3 
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ANNEX D 
For the purposes of the provisions of the Note: 


(a) The term “base limit" means the amount of imports of a 
category of specialty steel from Argentina into the United States 
in short tons as set forth in Annex B that may be entered, or 
withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period 
prior to any adjustment allowed under paragraph 3 of the Note. 


(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in 
(a) above with adjustment, if any, pursuant to the provisions of 
paragraph 3 of the Note. 


(c) The term "imports" refers to United States imports 
classified under the items listed”in Annex A entered for 
consumption (encompassing transshipments through third countries 
and shipments diverted to the United States market while in 
transit; informal entries (valued at less than $250); temporary 
imports under bond; re-imports of items exported for processing 
(TSUSAB06.30); and United States Government imports). 


(d) The term “restraint period" means the three month periods 
beginning on October 20, 1983. 
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The Argentine Chargé d’Affaires, ad interim to the United States Trade 
Representative 


adekw 
Lepuildiew Aigoulen 


UashinglonD be 
8 de Noviembre de 1983 


Su Excelencia 

William E. Brock III 
Representante Comercial 
de los Estados Unidos 
Washington D.C. 


Excelencia: 


Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de ‘ 
Su Excelencia del 8 de noviembre de 1983, cuyo texto traducido es el 
siguiente: 


"“Excelencia: 


Tengo el honor de referirme a las recientes 
discusiones relacionadas al comercio internacional de ciertos productos 
de aceros especiales mantenidas entre los representantes del Gobierno de 
los Estados Unidos de América y del Gobierno de la Repiiblica Argentina 
durante las cuales el Gobierno de los Estados Unidos de América discutié 
las medidas de alivio a la importacién de aceros especiales a ser 
tomadas por el Gobierno de los Estados Unidos de América en concordancia 
con la Seccién 203 (a) de la Ley de Comercio de 1974. Tengo ademas el 
honor de confirmar que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
implementaré sus obligaciones bajo las siguientes disposiciones: 


"1, (a) El Gobierno de los Estados Unidos de América limitara las 
importaciones desde Argentina de las categorias de aceros especiales 
establecidas en el Anexo A (de aqui en adelante denominadas "las 
categorias") por el perfodo de tres afios y tres cuartos, comenzando el 
20 de octubre de 1983. En el caso que se alcancen niveles de limitaciin 
segin se define en el Anexo D (b) en cualquier categoria o categorias 
antes de finalizar un perfodo de limitacién como se establece en el 
Anexo B, el Gobierno de los Estados Unidos de América, a menos que de 
otra manera se acuerde mutuamente, demorara nuevas importaciones en las 
categorias afectadas hasta después de finalizar dicho periodo de 
limitacién". 


"(b) Las importaciones seran computabilizadas contra los niveles de 
limitacién sobre la base de la fecha de ingreso, o retiro de depdsito 
para consumo.” 
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" (ec) EL Gobierna de los Estados Unidos de América no Limitara las 
importaciones desde la Repiiblica Argentina de las categorias por debajo 
de los niveles de limitacién." 


" (d) Si durante cualquier periodo de limitacién el porcentaje de las 
importaciones desde Argentina de acero para herramientas de alta 
velocidad se incrementa significativamente en relacién a todo otro acero 
aleado para herramientas entonces los Estados Unidos puede solicitar 
consultas con el propédsito de asegurar la efectividad continuada de esta 


Nota." 


" (e) El Gobierno de Argentina efectuaré todo esfuerze razonable para 
observar que no haya desviacién de los niveles de limitacién contenidos 
en esta Nota, por ejemplo, mediante modificaciones menores de 
productos." 


"2, (a) Si pareciera factible que las importaciones desde Argentina de 
cualquier categorfa llegasen a exceder el nivel de limitacién, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América tratara de notificar al 
Gobierno de Argentina en ese sentido." 


" (b) De llegar a ser necesario para el Gobierno de los Estados 
Unidos de América demorar la importacién en cualquier categorfa debido a 
que el nivel de limitacién ha sido llenado, se dara notificaciién al 
Gobierno de con la mayor antelacién posible." 


"3, (a) Cualquier limite base como lo define el Anexo D (a) puede ser 
excedido en un perfodo de limitacién en un porcentaje no superior a ese 
limite base como se establece en el Anexo C, siempre que exista una 
reduccién de tonelaje igual en el limite base para la misma categoria en 
el perfodo subsiguiente." 


" (b) Seguido a la notificacién por parte del Gobierno de Argentina 
en la fecha mas temprana posible de su intencién respecto al subparrafo 
a) anterior, el Gobierno de los Estados Unidos de América efectuara un 
ajuste adecuado de los limites base aplicables, de acuerdo con el Anexo 


c." 


"4, (a) Por cada categorfa en la cual se determina un déficit, se 
permitira un traspaso de hasta 10 por ciento del limite base para el 
perfodo de limitacién en el cual ocurra el déficit, pero no en exceso 
del déficit real, excepto el perfodo de limitacién del 20 de abril al 19 
de julio de cada afio entre 1984 y 1987 para el cual el traspaso sera 
permitido hasta un 4 por ciento. Los déficits en una categoria cuota no 
pueden ser aplicados a cualquier otra categoria. Dicho traspaso sera 
permitido solamente al periodo de limitacién siguiente al cual ocurra el 
déficit." 


" (b) Para los fines de este p&rrafo, el déficit real es la cantidad 
importada de cualquier categoria desde Argentina durante cualquier 
periodo de limitacién que esté por debajo del limite base para esa 
categorfa." 
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"5. Si el Gobierno de Argentina cousidera que como resultado de La 
aplicacién de las disposiciones de esta Notu, Argentina es colocada en 
una posicién injusta en relacién a terceros paises con respecto a las 
importaciones de aceros especiales a los Estados Unidos, el Gobierno de 
Argentina puede solicitar consultas con el Gobierno de los Estados 
Unides de América." 


"6. (a) Se podran efectuar arreglos o ajustes administrativos 
mutuamente satisfactorios para resolver problemas menores que surjan de 
la implementacién de las disposiciones de esta Nota, incluyendo 
diferencias en procedimiento u operacién." 


" (b) Los dos Gobiernos pueden nodificar las disposiciones de esta 
Nota, si dichas modificaciones son acordadas mutuamente." 


"7, Ninguna disposicién de esta Nota ser& interpretada como que se 
aplica a precios o produccién de aceros especiales, o distribucién de 
embarques entre firmas que venden o compran aceros especiales." 


"8. (a) Cualquier Gobierno puede solicitar consultas sobre cualquiera 
de los asuntos que se originen en las disposiciones de esta Nota, 
incluyendo posibiles casos, de haberlos, de desvfo, de la efectividad de 
las limitaciones contenidas en la presente. Dichas consultas tendr&n 
lugar en fecha mutuamente conveniente a mis tardar a los treinta dfas a 
partir de la fecha en que sea efectuada dicha solicitud, a menos que 
mutuamente se acuerde de otra manera." - 


" (b) Si, en opinién de cualquier Gobierno, las condiciones 
econémicas prevalecientes en el momento de las recientes discusiones 
arriba mencionadas han cambiado sustancialmente, ese Gobierno puede 
iniciar consultas con el propdsito de discutir la posibilidad de 
liberalizar o terminar las medidas de alivio a la importacién a las que 
se hace referencia en las disposiciones de esta Nota previo a la 
expiracién, del perfodo de los tres aiios y tres cuartos." 


" (c) Cualquier Gobierno puede terminar las disposiciones de esta 
Nota en su totalidad dando un aviso de sesenta df{as por escrito al otro 
Gobierno." 


"9, (a) El Gobierno de Argentina suministrar& prontamente al Gobierno 
de los Estados Unidos de América estad{stica mensual sobre las 
exportaciones de las categorfas a los Estados Unidos." 


" (b} El Gobierno de los Estados Unidos de América suministrara 
prontamente al Gobierno de Argentina estadistica mensual sobre las 
importaciones de las categorfas provenientes de Argentina.” 
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"Ig, KJ Goblerno de Argentina no pecsegulra reclames compensatorios con 
Yespectu a las medidas de ulivio a la importacién para aceros especiales 
tomadas por el Cobierno de los Estados Unidos de América." 


"11, Ambos Gobiernos acuerdan notificar este Acuerdo al Acuerdo General 
sobre Aranceles y Comercio al 30 de noviembre de 1983." 


"Tengo ademas el honor de solicitar que Ud. 
confirme, en nombre del Gobierno de Argentina, que implementara sus 
obligaciones bajo las disposiciones mencionadas y proponer que esta Nota 
y la Nota de respuesta de Su Excelencia constituiradn un Acuerdo entre 
los dos Gobiernos tal como se caracterizé en las disposiciones 
anteriores." 


“Acepte, Excelencia, las seguridades renovadas 
de mi mas alta consideracién. Firmado: William E. Brock III". 


Tengo adem&s el honor de confirmar en nombre 
del Gobierno de Argentina que implementara sus obligaciones bajo las 
disposiciones anteriores y acordar que la Nota de Su Excelencia y esta 
Nota constituiraén un Acuerdo entre los dos Gobiernos tal como se 
caracteriz6 en las disposiciones anteriores. 


Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades 
de mi m&s alta consideracién. 


C 


Jqrge Hugo Herrera Vegas 
Chargé DYAffaires, Ad Interim 
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ANEXO A 


Los siguientes items de la Nomenclatura 
Arancelaria de los Estados Unidos anotada estan cubiertos por las 
disposiciones de la Nota e incluidos en las tres categor{as basicas 
utilizadas para establecer los limites base: 


1. Barras de acero inoxidable provistas en el item 606.90, parte 2B, 
Cuadro 6, TSUS. 


2. Alambrén de acero inoxidable provisto en el item 607.26 y 607.43, 
parte 2B, Cuadro 6, TSUS. 


3. Barras, alambrén, planchas, laminas y tiras, todas las anteriores de 
acero aleado para herramientas (excepto acero astillado y acero para 
sierras de cinta), provisto en los items 606.95, 607.28, 607.34, 607.46, 
607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 608.49, y 608.64, y alambre redondo 

de acero para herramientas de alta velocidad, provisto en el item 
609.45, parte 2B, Cuadro 6, TSUS. 
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aplicaran para los p 


Los limites base para las tres categorias basicas se 
eriodos de limitacién como sigue: 


Ingresado durante el periodo de restricciin 


Barras de Acero 

Inoxidable, provis~ 
tas en item 606.90, 
parte 2B, cuadro 6: 


926.10 Si ingresa durante el 
perfodo desde julio 
20, 1983, a Julio 19 
1984, inclusive. 


926.11 Si ingresa durante 
el perfodo desde Julio 
20, 1984, a Julio 19 
1985, inclusive. 


926.12 Si ingresa durante 
el perfodo desde ju- 
lio 20, 1985, a ju- 
lio 19, 1986, inclu- 
sive. 


926.13 Si ingresa durante 
el perfodo desde ju- 
lio 20, 1986, a ju- 
lio 19, 1987, inclu- 
sive. 


Alambrin de acero ino~ 
xidable, provisto en 
item 607.26 y 607.43, 
parte 2B, Cuadro 6: 


926.15 Si ingresa durante 
el perfodo desde ju- 
lio 20, 1983, a ju- 
lio 19, 1984, inclu- 
sive. 


926.16 Si ingresa durante 
el perfiodo desde ju- 
lio 20, 1984, a ju- 
lio 19, 1985, inclu- 
sive. 
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Julio 20 Octubre 20 Enero 20 Abril 20 
a a a a 
Octubre 19 Enero 19 Abril 19 Julio 19 
N.A. 66 66 67 
52 51 51 51 
53 53 53 52 
55 54 54 54 
N.A. N.A. N.A. N.A. 
NA. N.A. N.A NA. 
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Si ingresa durante 

el perfodo desde ju- 

lio 20, 1985, a ju- 

lio 19, 1986, inclu- 

sive. NA. NLA. N.A. 


Si ingresa durante 
el perfodo desde ju- 
lio 20, 1986, a ju- 
lio 19, 1987, inclu- 
sive. NA. NLA. N.A. 


Barras, alambr6én, plan- 
chas, laminas y tiras, 
todas las anteriores de 
acero aleado para herra- 
mientas (excepto acero 
astillado y acero para 
sierra de cinta), pro- 
vistas en items 606.95, 
607.28, 607.34, 607.46, 
607.54, 607.72, 607.88, 
608.34, 608.49, y 608.64, 
y alambre redondo de acero 
para herramientas de alta 
velocidad provistas en 
item 609.45, parte 2B, 
Cuadro 6: 


Si ingresa durante 

el perfodo desde ju- 

lio 20, 1983, a ju- 

lio 19, 1984, inclu- 

sive. NA. 67 67 


Si ingresa durante el 

perfodo desde julio 20, 

1984, a julio 19, 1985, 

inclusive. 52 52 52 


Si ingresa durante 

el perfodo desde ju- 

lio 20, 1985, a ju- 

lio 19, 1986, inclu- 

sive. 54 54 53 


Si ingresa durante 

el perfodo desde ju- 

lio 20, i986, a ju- 

lio 19, 1987, inclu- 

sive. 56 55 55 


NA. 


68 


52 


53 


55 
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ANEXO C 


Los porcentajes maxinos de incremento en los limites 
base de las categorias recipientes, referidas en el parrafo 3 de la 
Nota, son los siguientes: 


Ingresado durante el periodo de restriccién 


Julio 20 Octubre 20 Enero 20 Abril 20 
a a a a 
Octubre 19 Enero 19 Abril 19 Julio 19 
Barras de Acero 
Inoxidable, provis- 
tas en item 606.90, 
parte 2B, cuadro 6: 


926.10 Si ingresa durante el 
periodo desde julio 
20, 1983, a Julio 19 
1984, inclusive. N.A. 10 10 3 


926.11 Si ingresa durante 
el periodo desde Julio 
20, 1984, a Julio 19 
1985, inclusive. 10 10 10 3 


926.12 Si ingresa durante 
el perfodo desde ju- 
lio 20, 1985, a ju- 
lio 19, 1986, inclu- 
sive. 10 10 10 3 


926.13 Si ingresa durante 
el perfodo desde ju~ 
lio 20, 1986, a ju- 
lio 19, 1987, inclu- 
sive. 10 10 10 3 


Alambrén de acero ino- 
xidable, provisto en 
item 607.26 y 607.43, 
Parte 2B, Cuadro 6: 


926.15 Si ingresa durante 
el periodo desde ju- 
lio 20, 1983, a ju- 
lio 19, 1984, inclu- 
sive. NA. N.A. NLA. NLA. 


926.16 Si ingresa durante 
el periodo desde ju- 
lio 20, 1984, a ju- 
lio 19, 1985, inclu- 
sive. NA. N.A. N.A. N.A. 
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Seo jugresa durante 
el periodo desde ju- 
lio 20, 1985, a ju- 


_ lio 19, 1986, inclu- 


926.18 


926.20 


926.21 


926.22 


926.23 


sive. NA. N.A. N.A. 


Si ingresa durante 

el perfodo desde ju- 

lio 20, 1986, a ju-~- 

lio 19, 1987, inclu- 

sive. N.A. NA. NA. 


Barras, alambrén, plan- 
chas, laminas y tiras, 
todas las anteriores de 
acero aleado para herra- 
mientas (excepto acero 
astillado y acero para 
sierra de cinta); pro- 
vistas en items 606.95, 
607.28, 607.34, 607.46, 
607.54, 607.72, 607.88, 
608.34, 608.49, y 608.64, 
y alambre redondo de acero 
para herramientas de alta 
velocidad provistas en 
item 609.45, parte 2B, 
Cuadro 6: 


Si ingresa durante 

el perfodo desde ju- 

lio 20, 1983, a ju- 

lio 19, 1984, inclu- 

sive. NLA. 10 10 


Si ingresa durante el 

perfodo desde julio 20, 

1984, a julio 19, 1985, 

inclusive. 10 10 10 


Si ingresa durante 

el periodo desde ju- 

lio 20, 1985, a ju- 

lio 19, 1986, inclu- 

sive. 10 10 10 


Si ingresa durante 

el perfiodo desde ju- 

lio 20, 1986, a ju- 

lio 19, 1987, inclu- 

sive. 10 10 10 


N.A. 
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ANEXO D 


Para los fines de las disposiciones de la Nota: 


(a) El término “limite base" significa la cantidad importada de una 
categoria de acero especial desde Argentina hacia los Estados Unidos en 
toneladas cortas como se establece en el Anexo B, que puede ser 
ingresada o retirada de depdsito para consumo en cualquier perfodo de 
limitaci6n anterior a cualquier ajuste permitido segiin el parrafo 3 de 


la Nota. 


(b) El término “nivel de limitacién", significa un limite base referido 
en (a) anterior con ajustes, de haberlos, de acuerdo a las disposiciones 


del pa&rrafo 3 de la Nota. 


(c) El término "importaciones" se refiere a las importaciones 
estadounidenses clasificadas bajo los items enumerados en el anexo A 
ingresados para el consumo (incluyendo transbordo a través de terceros 
paises y embarques en transito desviados al mercado de los Estados 
Unidos, ingresos informales (valuados en menos de u$s 250), 
importaciones temporarias bajo fianza, reimportaciones de items 
importados[!] para su procesamiento (TSUS 806.30), e importaciones del 
Gobierno de los Estados Unidos). 


(d) El término "perfodo de limitacién" significa los perfodos de tres 
meses comenzando el 20 de octubre de 1983. 


1 Should read “exportados”. 
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TRANSLATION 


Embassy of the Argentine Republic 
Washington, D.C., November 8, 1983 
His Excellency 
William E. Brock III 
United States Trade Representative 
Washington, D.C. 
Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your 
Excellency's note of November 8, 1983, the text of which reads 


as follows in translation: 


{For text of U.S. letter, see pp. 4084~4092.] 


I have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of Argentina that it will implement its obligations 
under the above provisions and agree that Your Excellency's 
note will constitute an agreement between our two governments, 
as indicated in the above provisions. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


[Signature] 


Jorge Hugo Herrera Vegas 
Chargé d'‘Affaires, ad interim 


[Embassy stamp] 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative 
Arrangements to Curb Illegal Traffic 


Agreement amending the agreement of June 2, 1977, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Mexico November 10, 1983; 

Entered into force November 10, 1983. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


México 





November 10, 1983 


His Excellency 

Dr. Sergio Garcia Ramirez 
Attorney General of the Republic 
E. C. Lazaro C4ardenas No. 9 
México, D. F 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics, I am pleased to advise you that the 
Government of the United States of America, represented by 
the Embassy of the United States of America, is willing to 
enter into additional cooperative arrangements with the 
Government of Mexico, represented by the Office of the 
Attorney General, and to increase by U.S. $1,200,000 the 
funding provided under the agreement effected by our 
Letter of Agreement dated June 2, 1977, as amended 
seventeen times thereafter.['] This increase is from U.S. 
fiscal year 1984 funds for aviation maintenance project 
number 312801-0109 under appropriation number 
19-1141022.2, allotment number 3128, obligation number 
499001. It is further understood that the purpose of 
these funds is for opium poppy and marijuana eradication 
and narcotics interdiction. 


The Government of the United States therefore agrees to 
amend the second paragraph of our Letter of Agreement 
dated June 2, 1977, as amended, as follows: (1) Delete the 
phrase, "Seven Million Eight Hundred Seventy Thousand 
dollars (U.S. $7,870,000)" and substitute therefor the 
Phrase "Nine Million Seventy Thousand Dollars (U.S. 
$9,070,000)"; (2) Delete the amount "U.S. $38,921,235", 
and substitute therefor the amount of "U.S. $40,121,235." 


*TIAS 8952, 9251, 9637, 9695, 9749, 9933, 9963, 10249, 10285, 10310, 10386, 10360, 
10430, 10582, 10657; 29 UST 2484; 30 UST 1285; 31 UST 4760, 5913; 32 UST "992; 33 
UST 3688, 4081, 4406; 34 UST 35, 350, 1449, 3833; 35 UST 394. 
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It is understood that the provisions of all previous 
agreements between the Government of the United States and 
the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of our two Governments, except as herein 
expressly modified, remain in full force and effect and 
applicable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply will constitute an 
agreement between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest consideration and personal esteem. 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


«WHOS ay, FORMA CG-1A 


PROCURAOURIA GENERAL México, D.F., a 10 de noviembre de 1983. 
OE LA 


REPUBLICA 


EXCELENTISIMO SENOR 

JOHN GAVIN. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Presente. 


Excelentisimo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacion del dia 10 
de los corrientes, cuyo texto traducido al espafiol es el siguien 
te: 


“Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de - 
nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México 
y los Estados Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacien 
tes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados -- 
Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de - 
América, esta dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicio 
nales con el Gobierno de México, representado por la Procuradu, 
ria General de la Republica, y aumentar por U.S.$1, 200, 000 los 
fondos proporcionados de nuestra carta fechada 2 de junio de -- 
1977, a su vez enmendada en diecisiete ocasiones posteriores. 
Este incremento proviene de fondos del afio fiscal 1984 proyecto 
niimero 312801-0109, asignacién niimero 19-1141022. 2, lote No. 
3128, obligacién niimero 499001. Ademas, se tiene por entendi- 
do que el proposito de estos fondos es para la erradicaci6n de -- 
amapola de opio y marihuana y la interceptacion de estupefacien_ 
tes. 


El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esta de acuerdo 
en enmendar el segundo parrafo de nuestra carta de Convenio - 
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de fecha 2 de junio de 1977, como enmendada, de la siguiente - 
forma: (1) suprimir la frase, "Siete Millones Ochocientos Seten- 
ta Mil Délares (U.S. $7,870,000)", y substituir por ella la frase, 
"Nueve Millones Setenta Mil Dolares (U.S. $9, 070, 000)"; (2) Su- 
primir la cantidad de "U.S. $38, 921.235", y substituirla por la - 
cantidad de, "U.S. $40,121, 235." 


Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los conve-- 
nios previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobier 
no de México en relacién con los esfuerzos de nuestros dos go- 
biernos para el control de estupefacientes, excepto como expresa- 
mente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y - 
seran aplicables en este acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y 
su contestacién constituiran un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades 
de mi mas alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta de acuer- 
do en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad 
de mi mas elevada consideracion. 


SUFRAZIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADQR GENRBAL DE LA REPUBLICA. 


ea 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
of the Republic 
Mexico, D.F., November 10, 1983 

His Excellency John Gavin 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Mexico City 
Excellency: 

I am pleased to reply to Your Excellency's communication of 


November 10, 1983, which, translated into Spanish, reads as follows: 


{For text of the U.S. letter, see pp. 4105~4106.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico is in 
agreement with the terms of the note transcribed above. 
1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 
(Signature) 


Sergio Garcia Ramirez 
Attorney Genera] of the Republic 


TIAS 10907 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Defense: Personnel Exchange 
Memorandum of understanding signed at Washington November 14 


and 16, 1983; 
Entered into force November 16, 1983. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON THE EXCHANGE OF 
MILITARY PERSONNEL BETWEEN THE UNITED STATES 
COAST GUARD AND THE ROYAL AIR FORCE 





1. STATEMENT OF PURPOSE: 

The United States Coast Guard/Royal Air Force Exchange Program is hereby 
established for the purpose of providing a system of mutual exchange of 
personnel between the two Services. It is designed to establish an active 
Search and Rescue helicopter relationship between the U S Coast Guard (USCC) 
and the Royal Air Force (RAF) by which the experience, professional knowledge 
and doctrine of both Services are shared to the maximum extent permissible 
under existing policies of the United States and the United Kingdon. 

2. SELECTION CRITERIA: 

Officers selected for exchange duty will have denonstrated capabilities for 
future command and staff positions, be well versed in the practices and 
doctrines of their Service, and be particularly qualified through experience 
for the exchange position. 

3. TOUR OF DUTY: 

The tour of exchange personnel, will be for a minimum period of two years 
excluding training, but may be extended at the written request of one Service 
if consented to in writing by the other Service provided that such extension 
will not exceed one year. The tour of exchange personnel may also be curtailed 
at the written request of one Service; or at the written request of the 
personnel concerned and the written mutual consent of both Services. 

4. NUMBER AND GRADE LEVEL OF PERSONNEL TO BE EXCHANGED: 

The number and grade level of personnel to be exchanged at any one time will be 


as agreed between the Ministry of Defense of the UK (Air) and the Commandant, 


United States Coast Guard. 
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5. UNITS OF ASSIGNMENT: 

Personnel assigned in accordance with this Memorandum may be attached to units 

as mutually decided upon by the Ministry of Defense UK (Air) and the 

Commandant, United States Coast Guard. 

6. DUTIES ; 
a. Exchange personnel will be assigned duties by the Commanding Officer 
of the host Service unit to which they are attached. These duties will 
be acceptable to the parent Service. Such personnel will function as 
tembers of the host Service unit, except that Royal Air Force officers 
will not be empowered to enforce the lawa of the United States as are US 
Coast Guard officers under the provisiona of Title 14, United States 
Code. Any such exchange officer may be assigned to perform the duties of 
a crew member in US Coast Guard aircraft engaged in law enforcement 
activities, provided that no such duties will include participation in 
any boardings, inquiries, examinations, inspections, searches, seizures, 
or arrests, necessary to enforce the laws of the United States. 

7. STATUS : 

Article VII of NATO Status of Forces Agreement will apply to both RAF and USCG 

personnel and their dependents as such personnel will constitute a force under 

the provisions of Article I-1(a) of the NATO SOFA dated 19 June s1{*] 

8. PARTICIPATION IN OPERATIONS: 

Exchange officers should, as far as possible, take part in the activities of 

the formation in which they are, for the time being, employed. However, the 

host government may decide to mount operations which, for political reasons, 

the parent government of an exchanged officer may not wish to support or be 

geen to be associated with. In general, therefore, an exchange officer will 

not take part in any forms of combat mission, policing or internal security 


operations nor visit the combat zone unless the Forces of his own country are 


2 TITAS 2846; 4 UST 1792. 
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also engaged. In the event of hostilities, whether following a declaration of 
war or otherwise, exchange officers will remain with their units and carry out 
the duties to which they have been assigned only when the Forces of their own 
country are also involved. In all other cases exchange officers will seek 
direction from their parent government; in the meantine they are not to be 
eaployed on active operations in any role. 
% ADMINISTRATION AND CONTROL: , 
The parent Service will provide administrative support and retain 
administrative control: 
a. Royal Air Force personnel on exchange in the USA will be on the 
posted strength of RAF Uxbridge and will be under the disciplinary 
control of the Station Commander. They will be locally administered by 
the Commander, Royal Air Force Staff, Washington D.C. 
b. US Coast Guard personnel will be under the administrative control of 
the Commander, Coast Guard Activities Europe, London, 
10, DISCIPLINE: 
Exchange personnel will comply with the regulation, orders, instructions, and 
customs of the host Service in so far aa they are applicable, Exchange 
personnel are to be issued written instructions by an appropriate authority of 
their parent Service that. they will comply with instructions or orders given by 
personnel aenfor to them in rank jn the host Service provided such orders and 
instructions would be lawful if given by a menber of the Service to which the 
exchange officer belongs, The respective Services will co-operate in carrying 
out administrative or disciplinary action by parent Services against an 


offender. Disciplinary action will not be taken by the host Service against 


exchange personnel. 
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11. 


SECURITY: 

a. Exchange personnel must abide by the security regulations of the host 
nation, Royal Air Force personnel may be authorized access to classified 
operational message traffic or other classified information provided they 
have been properly cleared for the category of information involved and 
have a clearly demonstrated need to know. Certain categories of 
information cannot be authorized for disclosure since release is either 
prohibited by law, national policy or is not within the prerogative of 
the Commandant of the Coast Guard. Authority to disclose information of 
this nature must be requested from the Commandant (G-OIS) on a 
case-by-case basis. 

b. Commanding officers of Coast Guard units desiring access to 
classified information for their exchange personnel must obtain clearance 
accreditation from Commandant (G-PS~6) prior to granting such access. A 
complete listing of the information to which access is to be granted aust 
also be forwarded with the request. 

c. United States Coast Guard personnel may be authorized access to 
United Kingdon information, up to the level required by the exchange 
post, subject to receipt of an appropriate individual clearance 
certificate, and provided there is a need to know in the performance of 
the exchange duties. 

d. Any reports subaitted to a parent Service are to be given an 
appropriate security classification. Documents, other than personal or 
Flight records pertaining to the individual's service are not to be 
Yetained by exchange personnel on completion of their tour. Personnel 
way make a formal request through their immediate Commanding Officer for 


documents considered useful to their parent Service to be made 
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available. Such requests are to be passed through normal channels to MOD 
(Air) in the case of US Coast Guard personnel, and if approved the 
documents will be transmitted through Government to Government channels, 
12, PROFESSIONAL PROFICIENCIES: 
While attached to a host Service under the provisions of this Memorandua: 
a. exchange personnel will be required to meet the professional 
proficiencies of the host Service; 
b, minimua flight/professional aviation requirements of the parent 
Service will not apply during the period of exchange assignment; and 
ce. exchange aircrew will be qualified and designated in aircraft of the 
host Service in accordance with the regulations of the host Serivce. 
13, LEAVE: 
Exchange personnel may be granted leave in accordance with the regulations of 
the parent Service, provided such leave is approved by the proper authorities 
of the host Service. Upon termination of leave, US Coast Guard personnel will 
forward a copy of the leave papers with departure and return times to the 
command exercising administrative control, 
14. UNIFORM: 
Exchange personnel are to couply with the dress regulations of their Service 
and the Order of Dress for any occasion is to be that which most clearly 
conforms to the Ordar of Dress of the particular unit with which they are 
serving. Local commanding officers will not issue instructions to exchange 
personnel which cannot be couplied with due to differences in uniform 
regulations. Customs of the host Service will be observed with respect to 


wearing civilian clothes. 
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15. MESSING AND QUARTERS: 
The host Service will provide exchange personnel with single quarters and 
messing facilities or married accommodation as appropriate if available, and on 
the sane terms and to the same extent that it provides for its own personnel. 
Exchange officers will bear costs which will be at the same rates of charge as 
those applicable to officers of the host Service. The host Service will render 
all practical assistance in locating and obtaining suitable housing for 
exchange personnel. 
16. REPORTS: 
Periodic or other reports which exchange personnel are required to make by 
their own Service or which they wish to make concerning their exchange duties 
will be subaitted as follows: 
a@. US Coast Guard exchange personnel will forward their reports, no 
later than 60 days after detaching PCS, by appropriate Service channels, 
through their Royal Air Force commanding officer to Ministry of Defense 
UK(AIR) who will forward copies to Commandant (G-CPI) and (G-OSR-2) US 
Coast Guard. 
b. Royal Air Force exchange personnel will forward their reports no 
later than 60 days after detaching PCS via the Coast Guard host command 
to Commandant (G-CPI) and (G-OSR-2) who will forward a copy direct to 
Commander, Royal Air Force Staff, Washington D.C, , 
17, FITNESS REPORTS/PERSONNEL EVALUATION REPORTS: 
a. The Royal Air Force will prepare fitness reports on US Coast Guard 
personnel in accordance with such directives and the applicable forms to 
be provided to the Royal Air Force host unit by the Coast Guard personnel 


assigned under the terms of this Memorandum. 


TIAS 10908 


35 UST] United Kingdom—Defense—Nov. 14 & 16, 1983 A117 





b. The US Coast Guard will render a confidential report utilizing a Form 
1369 on Royal Air Force personnel as and when requested by the Royal Air 
Force. When completed, the report will be sent to the Commander, Royal 
Air Force Staff, Washington D.C, 

18. EDUCATION OF DEPENDENTS: 

Free state education will be provided by the host government for children of 

exchange personnel in the same manner and to the sane extent as such facilities 

are provided for children of personnel of the host service. 

19. IDENTIFICATION AND PRIVILEGE CARDS: 

Exchange personnel and their dependents residing in the host country will be 

issued appropriate identification cards by the host Service. Exchange 

personnel and dependents will be entitled to the privileges of exchange, 

commissary, clubs, and similar activities of the host Service. 

20, EQUIPMENT: 

Environmental equipment and clothing may be issued to exchange personnel on the 

game basis as issuance to personnel of the host Service. 

21, MEDICAL AND DENTAL CARE: 
a. Medical and dental care for exchange personnel and their dependents 
will be provided in accordsnce with the provisions of the NATO STATUS OF 
FORCES Agreement, dated 19 June 1951. The costs of any treatment beyond 
the capability of the host Service or outside the authority of the host 
Service to expend funds for, may be defrayed by the parent Service to the 
extent authorized by law and regulation. Such cost must otherwise be 


borne by the exchange personnel concerned. 


TIAS 10908 


4118 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


22. MEDALS AND AWARDS: 
Exchange personnel may be awarded medals and awards of the host Service in 
accordance with the regulations of that Service provided the prior approval of 
the parent Government has been obtained. 
23, FINANCIAL ARRANGEMENTS : 
The following financial arrangerents shall govern the US Coast Guard/Royal Air 
Force Exchange Program. 
a. the parent Service will assume responsibility for the following 
compensation and expenses with respect to exchange personnel in 
accordance with and to the extent allowed by the laws and regulations of 
that Service: 
(1) pay and normal allowances, including any due quartering, station 
or other location allowances and subsistence expenses not related to 
duty requirements of the host Service. 
(2) normal daily travel allowances payable to exchange personnel (eg 
in the UK context Home to Duty Travel Allowance). 
(3) compensation for loss of or damage to uniforms, personal 
equipment, etc., of exchange personnel; 
(4) burial and other expenses incidental to death of exchange 
personnel; 
(5) expenditures, including cost of transportation, in connection 
with any special duty performed on behalf of the parent country 
during the period of exchange; 
(6) transportation, travel and all related expenses incurred in 
initial assignment to first place of duty with the host Service; and 
(7) transportation, travel and all related expenses incurred by 
exchange personnel and their dependents on a parent Service-initiated 


Telocation move during the exchange tour; 
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b. Except for the expenditures covered in 2la above, the host Service 
will provide the following services, and assume charges thereof, in 
accordance with and to the extent allowed by the laws and the regulations 
of that Service: 
(1) Basic cost of transportation while on duty including per diem 
allowances and expenses when travel ig authorized by and in the 
interest of the host country. 
(2) facilities to maintain professional proficiencies; and 
(3) moves of exchange personnel and their dependents during the 
exchange tour resulting from relocation of the exchange personnel, or 
a unit to which they have been assigned; at the direction of the host 
Service; 
c. the right of individual personnel to compensation from the host 
Service for duty~related expenses incurred while on exchange assignzent 
on behalf of the host Service will be in accordance with regulations of 
the host government; 
d. expenses in connection with dependents of personnel exchanged will be 
borne by the Service liable for the corresponding costs in the case of 
the exchange personnel and will be in accordance with the regulations of 
the Service. 


24. CLAIMS: 





The settlement of all claims caused by the acts or ommissions of the exchange 
personnel will be dealt with in accordance with the principles of Article VIII 


of the NATO Status of Forces Agreement dated 19 June 1951. 
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25, ‘EFFECTIVE DATE: 

This Memorandum will become effective on the date of signature by duly 
authorized representatives of the Secretary of State for Defense of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of 
Anerica. 

26. AMENDMENTS AND TERMINATION: 

This Memorandum may be amended by a mutual written arrangement between the 
signatories thereof. It may be terminated by either signatory after six 
months’ written notice has been given to the other signatory. Outstanding 
financial obligations of either signatory, under paragraph 23 will not be 


affected by termination of this Memorandua, 





FOR THE ROYAL AIR FORCE FOR THE UNITED STA’ COAST GUARD 


pare: Wl Nevowbes Kez pate: 46 Nba bed 1933 
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SUDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Khartoum December 10, 1983; 
Entered into force December 10, 1983. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Goyernment of the United States of America and the Government of the 
Democratic Republic of the Sudan agree to the sales of agricultural commodities 
specified below. This Agreement shall consist of the preamble and Parts I and 
III of the Agreement signed December 23, 1977,['] together with the following 
Part II. 

PART II. Particular Provisions: 
ITEM I. COMMODITY TABLE 


Veeieee Supply Approximate Maximum Export 
asicees Period Quantity Market Value 
Commodity (U.S, FY) (Metric Tons) (Dols Millions) 
Wheat 1984 133,000 MT 20,5 
Wheat 

Flour 1984 37 ,000 9.5 
Total 30.0 


ITEM IJ, | PAYMENT TERMS: Convertible Local Currency 
Credit (CLCC) - Forty (40) Years 


(A) Initial payment -- none; 

(B) Currency use payment -- five (5) percents 

(C) Number of installment payments -- thirty-one (31); 
(D) Amount of each installment payment -- approximately 


equal annual? amounts; 


1 Should read “December 24, 1977”. TIAS 9157; 29 UST 5873. 
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(£) Bue date of the first installment payment + ten (10) years 
after date of last delivery of commedittes tn each calendar 
years 

(F) Initial interest rate -- two (2) percent; 

(G) Continuing interest rate -- three (3) percent; 

ITEM ITI, USUAL MARKETING TABLE 
Commodity Fiscal Year (Metric Tons) 
sheat/ eee 1984 180,000 


Flour (Grain 
Equivalent basis) 


ITEM IV, EXPORT LIMITATION PERIOD: 

(A) The export limitation period shall be United States Fiscal 
Year 1984, or any subsequent United States Fiscal Year during 
which commodities financed under this Agreement are being 
imported or utilized, 

(B) Conmodities to which eeport limitations apply: For the 
Purposes of Part I, Article III A (4) of this Agreement, the 
commodities which may not be exported are: wheat, wheat flour, 
roiled wheat, semolina and bulgur (or the same products under 
different names), 

ITEM ¥, SELFeHELP MEASURES; 

(A) The Goyernment of Sudan agrees to undertake self-help measures 
to improye the production, storage and distribution of basic 
foodstuffs, The self-help measures shall be implemented 
to contribute directly to development progress in rural areas 
and to enable the poor to participate actively in increasing 
food production through small farm agriculture, 

(B) The Government of Sudan agrees to undertake specific self-help 
Measures under the present Agreement in the areas of prices, 
(consumer and producer), a commercial trial of composite flour, 
and studies to investigate the feasibility of (1) multiple 
bread pricing and (2) private sector importation and distribution 


of wheat, 


TIAS 10909 


4124 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


ITEM VI, ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE DSED; 
A, The proceeds accruing to the Government of Sudan from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be placed in a 
Spectal Bank Accopnt and wil] be used for financing the self-help 
Toeasures agreed to by both governments, and for the development 
in the agricultural and rural development sectors, in manner 
Gesigned to increase the access of the poor in Sudan to an 
adequate, nutritious, and stable food supply, A specific list 
of uses from the Special Account wil? be agreed on jointly by 
thie two goyernments prior to December 31, 1983, 
B, In the vse of proceeds for these purposes emphasis will be 
Placed on directly twproying the liyes of the poorest of the 
Sudan's people and thetr capacity to participate in the 
Geyelopment of their country, 
IN WITNESS WHEREOF, the respectiye representatives, duly authorized 
for the purpose, haye signed the present Agreement, Done at Khartown in 


duplicate, the 


Tenth day of December 1983, 
FOR THE GOVERNMENT OF THE DNITED FOR THE GOVERNMENT OF THE 
STATES OF AMERICA DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN 


nL rmreldlegtrendrn— x 


Hume Alexander Horan 





TITLE; Ambassador Extraordinary TITLE: 
and Plenipotentiary of Cooperation, Commerce ard 
Supply 


DATE: Se i 1d, at) DATE: December 10, 1983 
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SRI LANKA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo December 12, 1983; 
Entered into force December 12, 1983. 


(4125) TIAS 10910 


4126 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE 
PUBLIC LAW 480, TITLE tf] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the 
Government of Sri Lanka agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the Preamble and Parts I and III of the Agreement signed March 25, 
1975 [7] together with the following Part II: 

PART II. PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 


Approximate Maximum Export 
Supply Period Maximum Quan- Market Value 
Commodity (U.S. Fiscal Year) tity(Metric Tons) (Dollars Million) 
Wheat 1984 150,000 25.0 


Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit 
(CLCC) (Forty [40] Years) 


(A) Initial Payment - Five (5) percent; 
(B) Currency Use Payment - None; 
(C) Number of Installment Payments - Thirty-one (31); 


(D) Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts; 


(E) Due Date of the First Installment Payment - Ten (10) years 
after date of last delivery of commodities in each calendar 
year; 

(F) Initial Interest Rate - Two (2) percent; 

(G) Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 

Item III. Usual Marketing Table 


Usual Marketing 


Import Period Requirement 
Commodity (U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat 1984 300,000 
Item IV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States fiscal 
year 1984, or any subsequent United States fiscal year during 
which commodities financed under this Agreement are being imported 


or utilized. 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seq. 


2 TIAS 8107; 26 UST 1244. 
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B. Commodities to Which Export Limitations Apply: 

For the purposes of Part I, Article III A(4) of this 
Agreement, except as noted below, the commodities which may 
not be exported are: wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina and bulgur (or the same products under a 
different name). The limitations are waived for exports to the 
Republic of Maldives. 

Item V. Self-Help Measures 

A. The Government of Sri Lanka agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage, and distribution 
of agricultural commodities. The following self-help measures 
shall be implemented to contribute directly to development 
progress in poor rural areas and enable the poor to participate 
actively in increasing agricultural production through small 
farm agriculture. 

B. The Government of Sri. Lanka agrees to undertake the follow- 
ing activities and in doing so to provide adequate financial, 
technical, and managerial resources for their implementation. 

1. Food and Agricultural Policy 

Continue to give high priority to the development of an 
integrated national agriculture/food/nutrition strategy (to 
include production, storage, procurement, and distribution) and 
estimates of the long term (5-10 year) domestic and external 
resources required for implementation of the strategy. The 
strategy will include food production, marketing and distribu- 
tion policies directed toward alleviating malnutrition among 
lower income groups. Development of the strategy will also 
include a study of key policies affecting prices of agricultural 
inputs and outputs; a listing of these key policies; and an 
analysis of their relationships and interactions, including 
those which adversely affect production and recommendations as 


to whether such policies should be changed, and, if so, how. 
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Benchmark 

The Government of Sri Lanka will undertake efforts for the 
development of the agriculture/food/nutrition strategy and will 
prepare investment proposals which are expected to be reflected 
in future years’ public investment programs. Upon completion, 
a copy of the strategy and investment proposals will be 
provided to the U.S. Government and other concerned donor 
representatives. 

By November 15, 1984, the Government of Sri Lanka agrees to 
provide a written report covering the calendar year 1984 which 
summarizes efforts undertaken to carry out the measures noted 
in Item V.B.1. above. 

2. Agricultural Development and Research 

Continue to carry out or cause to be carried out the follow- 
ing which may be financed using the sale proceeds under this or 
previous agreements: 

(a) Cropping and farming systems research and development 
activities to promote sustained, increased, and 
diversified productivity. 

(b) Research and related activities to improve food and 
feed grain, legumes, edible oils and root and tuber 
crop production and marketing. 

Benchmark 

The Government of Sri Lanka agrees to provide the U.S. 
Government by November 15, 1984, with a report covering the 
progress of the efforts noted in Item V.B.2(a) and (b) above. 
In addition, as relevant studies with regard to these efforts 
are completed, copies will be provided to the U.S. Government. 

3. Resource Management 

Use of the proceeds of this Agreement or any previous 
Agreement to support capital expenditures during 1984 in the 
following areas: 


(a) Irrigation and water management (including drainage 
and reclamation). 


(b) Agricultural planning, extension, research, vroduction, 
and marketing. 


(c) Integrated rural development. 


(ad) Reforestation and land and water conservation, and 
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(e) Promotion of private sector investment with priority 
on agro-based industry. 


Benchmark 
The Government of Sri Lanka will provide, from sales proceeds 
under this or previous agreements or other resources, for the 
following estimated capital expenditures during 1984 in support 
of the areas noted in Item V.B.3.(a) through (e) above: 
Million Rupees 


(a) Irrigation and Water Management 


(including drainage and reclamation) 425 
(b) Agricultural Planning, Extension, Research, 
Production and Marketing 125 
(c) Integrated Rural Development 25 
(a) Reforestation and Land and Water Conservation 52 
(e) Promotion of Private Sector Investment with 
Priority on Agro-based Industry 3 
Total 630 


Cc. By November 15, 1984, the Government of Sri Lanka agrees to 
provide a written report which will include, but not be limited 
to: 


(1) Progress on the implementation of the self-help 
measures set out in Item V.B. above; 


(2) A comparison of benchmarks and achievements to 
determine progress in meeting the self-help measures 
set out in Item V.B. above; and, 


(3) A review of the levels of funding being released to 
carry out the self-help measures. 


Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds 
Accruing To Importing Country Are To Be Used. 


A. The proceeds accruing to the Government of Sri Lanka from 
the sale of commodities financed under this Agreement will be 
used for financing the self-help measures set forth in the 
Agreement, and for development in the agricultural sector, in 
a manner designed to increase the access of the poor in Sri 


Lanka to an adequate, nutritious and stable food supply. 
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B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will 
be placed on directly improving the lives of the poorest of 
the Sri Lankan people and their capacity to participate in 
the development of their country. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


Done at Colombo, in duplicate, the Twelfth day of December, 


1983. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC UNITED STATES OF AMERICA: 


OF SRI LANKA: 


1 Low 
ey cr df 3 the 
Ealsneals fee Ve RR. 
Dr. W. M. Tilakaratna ’ John H. Reed 


Secretary : Ambassador 
Ministry~of Finance and Planning 
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LIBERIA 
Agricultural Commodities 


Agreements relating to the agreement of August 13, 1980. 
Signed at Monrovia December 17, 1982; 

Entered into force December 17, 1982. 

And signed at Monrovia December 15, 1983; 

Entered into force December 15, 1983. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF LIBERIA 
FOR THE SALE OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PUBLIC LAW 480, 
TITLE 1[*] PROGRAM 


The Government of the United States of America 
and the Government of Liberia agree to the sale of 
Agricultural commodities specified below. This 
Agreement shall consist of the Preamble and Parts I 
and III of the Agreement signed August 13, 1980,[?| 


together with the following Part II. 


PART II. PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I: Commodity Table: 


Commodity Supply Approximate Maximum Export 
Period Maximum Market Value 
(U.S. FY) Quantity (MT) (Millions) 
Rice 1983 44,800 15.0 


Item II: Payment Terms: Convertible Local Currency 
Credit (CLCC) Twenty-Five (25) years 
A. Initial Payment - None 
B. Currency Use Payment - None 
C. Number of Installment Payments - Twenty-one (21) 


D. Amount of Each Installment Payment - Approximately 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seq. 
2 TIAS 9841; 32 UST 2319. 
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Equal Annual Amounts 

E. Due Date of First Installment Payment - Five 
(5) Years After Date of Last Delivery of 
Commodities in Each Calendar Year 

F. Initial Interest Rate - Two (2) Percent 


G. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent 


Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing 
(U.S. FY) Requirement (MT) 
Rice 1983 48,000 


Item IV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period: 
The export limitation period shall be U.S. Fiscal 
Year 1983, or any subsequent United States Fiscal Year 
during which commodities financed under this Agreement 
are being imported or utilized. 
B. Commodities To Which Export Limitations Apply: 
For the purposes of Part I, Article III (A) (4) 
of this Agreement, the commodities which may not be 
exported are: For rice -- rice in the form of paddy, 


brown or milled. 


Item V. Self-Help Measures: 

A. The Government of Liberia agrees to undertake 
self-help measures to improve the production, storage, 
and distribution of agricultural commodities. The 
following self-help measures shall be implemented to 
contribute directly to development in poor rural areas 


and enable the poor to participate actively in 
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increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 

B. The Government of Liberia agrees to undertake 
the following activities and in doing so to provide 
adequate financial, technical and managerial resources 
for their implementation: 

1. Decentralize the administration of agricul- 
tural programs in order to increase the productivity 
of these programs, improve the efficiency of decision 
making, and thus enlarge the number of small farmers 
who have access to government and private sector 
services. 

a. The Ministry of Agriculture (MOA) will 
align its payrolls to conform with the various 
divisions within the MOA in time for implementation 
in the 1983/84 GOL budget. 

b. Consistent with Executive Order 13 of 
August 19, 1980, which states that CARI is a semi- 
autonomous institution, the Agricultural Research 
Council and the Technical Committee will meet 
quarterly and will act as the Board of Directors to 
the Institute with the Institute Director responsible 
for day-to-day operations, employment, and the 
management of both internal and external resources 
available to CARI. 

c. A review will be performed by the GOL 
within six months of the signature of this Agreement 
to determine how best the functions of the Liberia 
Coffee and Cocoa Corporation and the Liberia Palm 


Products Corporation can be carried out. The review 
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will recommend to goverment whether these Corporations 
should be dissolved or their administration consolidated 
under the Ministry of Agriculture, or some other 
solution. 

2. Implement a coordinated program approach to 
agricultural development that emphasizes economic 
analysis of proposed investment decisions, limits 
government participation to research, extension, 
training, and policy foumilation and encourages 
production by the private sector. 

a. The GOL will study rice pricing in Liberia 
and determine if imported rice is causing a significant 
disincentive to production of indigenous rice. The 
study will be concluded within six months of the 
signing of this Agreement. 

b. The Ministry of Finance will develop a 
schedule showing counterpart funds available for 
development projects and timing for release of those 
funds on a quarterly basis after allotments are 
received from the Ministry of Planning and Economic 
Affairs (MPEA). The schedule will be forwarded to 
USAID 90 days after arrival of each shipment of PL 
480 rice. 

3. Develop operational procedures for a 
coordinated program of agricultural research, 
extension and training. 

a. The MOA will develop by April 30, 1983, 

a training plan for its extension staff and in that 
plan specify how the Rural Development Institute (RDI) 


will contribute to upgrading the skills of extension 
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Item VI: Economic development purposes for which 
proceeds accruing to importing country are to be used: 
A. The proceeds accruing to the Government of 
Liberia from the sale of commodities financed under 
this Agreement will be used for financing the self- 
help measures set forth in the Agreement, and for the 
following projects in a manner designed to increase 
the access of the poor in the recipient country to 
an adequate, nutritious, and stable food supply. 
1. Central Agricultural Research Institute 
2. Agricultural Training 
3. Bong Rural Development 
4. Lofa Rural Development 
5. Nimba Rural Development 
6. P£P 
7. Livestock 
8. Agricultural Bank 
9. Liberia Rubber Development 
10. Liberia Coffee & Cocoa 
11. Agricultural Extension 
12. Seed Multiplication 
13. Liberia Rural Communication 
14. Primary Health Care 


15. Feeder Roads 
Lofa 


Bong 
Nimba 
Sinoe 
Grand Gedeh 
16. Southeastern Rural Development Project 


17. Rural Development Institute 
TIAS 10911 
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B. In the use of proceeds for these purposes 
emphasis will be placed on directly improving the 
lives of the poorest of the Liberian people and 
their capacity to participate in the development 
of their country. 

C. The dollars, fifteen (15) million, generated 
from the sale of rice provided under this Agreement, 
will go into a special account and will be utilized 
to support the self-help measures delineated in Item 
V as well as other development projects specified in 


Item VI (A) of this Agreement. 


In witness whereof, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 


Agreement. Done at Monrovia, in duplicate, this 


17 day of December 1982. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF LIBERIA 
AMERICA 





H. Boima Fahnbulleh, J 


William L. Swing . 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


AMERICAN AMBASSADOR 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF LIBERIA 
FOR THE SALE OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER THE PUBLIC LAW 480, 
TITLE I PROGRAM 


The Government of the United States of America and the 
Government of Liberia agree to the sale of Agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the Preamble and Parts I and III of the Agreement signed August 
13, 1980, as amended, together with the following Part II; 


Part II. Particular Provisions: 


Item I: Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Period Maxinum Market Value 
Commodity (U.S. FY) Quantity (MT) (Millions) 
Rice 1984 36,000 15.0 


Item II: Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit (CLCC) Twenty-Five 
(25) Years. 


A. Initial Payment - None 
B. Currency Use Payment - None 
C. Number of Installment Payments - Twenty-One (21) 


D. Amount of Each Installment Payment - Approximately 
Equal Annual Amounts 


E. Due Date of the First Installment Payment - Five 
(5) Years After Date of Last Delivery of 
Commodities in Each Calendar Year 

F. Initial Interest Rate - Two (2) Percent 

G. Continuing Interest Rate - Three (3) Percent 


Item III: Usual Marketing Table: 


Import 
Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. FY) Requirement (M.T.) 
Rice 1984 48,000 
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Item IV: 


Item V. 
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Export Limitations: 
A. Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States 
Fiscal Year 1984, or any subsequent United States 
Fiscal Year during which commodities financed under 
this agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to Which Export Limitations Apply: 


For the purposes of Part I, Article III A (4) of 
this Agreement, the commodities which may not be 
exported are: For Rice: Rice in the form of 
paddy, brown or milled. 


Self-Help Measures: 


A. The Government of Liberia agrees to undertake 
self-help measures to improve the production, 
storage and distribution of agricultural 
commodities. The following self-help measures 
shall be implemented to contribute directly to 
development progress in poor rural areas and enable 
the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm 
agriculture. 


B. The Government of Liberia agrees to undertake the 
following activities and in doing so to ensure 
adequate financial, technical and managerial 
resources for their implementation: 


1. The Liberia Produce Marketing Corporation will 
expand its capacity to purchase, process and 
market domestically produced rice to meet the 
inereased rice production of Liberia's small 
farmers. 


a. LPMC will increase its rice milling capacity 
in advance of the FY 84 domestic harvest. 


b. LPMC will develop a plan for increasing 
warehouse capacity: of up-country stations. 


2. The Ministry of Agriculture will provide to 
USAID within four months of signing of this 
Agreement reviews of all the major agricultural 
sector reports completed within the previous two 
years by both external and GOL entities. These 
reviews shall contain formal responses to the 
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reports' recommendations indicating those that 
are acceptable to the GOL. Within 12 months of 
signing of this Agreement the MOA will prepare a 
comprehensive agricultural sector strategy 
incorporating recommendations from the various 
agricultural sector reports as warranted. A 
copy of this report will be provided to USAID. 


3. As a follow-up to the FY 83 self-help measure on 
Lccc and LPPC, MPEA shall provide to USAID 
within 9 months of signing of this agreement, a 
report that (a) indicates progress made in 
dissolving LCCC or consolidating LCCC under the 
Ministry of Agriculture. This action is 
considered necessary, in part, because the LCCC 
has no capacity to generate revenue to cover its 
operating expenses. The report shall also (b) 
provide evidence that the GOL has implemented 
the LPPC retrenchment plan by reducing the LPPC 
budget and progran. 


4, The Government of Liberia, in its desire to 
maintain the solvency of the Stabilization Fund, 
in keeping with the present policy to maximize 
domestic production and in keeping with the 
Government of Liberia's undertaking with the IMF 
Standby Agreement for 1983/84 in its Letter of 
Intent of July 14, 1983, shall not subsidize 
prices of any agricultural commodities imported 
under this Agreement. 


5. The Government of Liberia will comply with the 
terms set forth in the signed Memorandum of 
Understanding. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to the Importing Country are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the Government of Liberia 
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from the sale of commodities financed under this 
Agreement will be used for financing the self-help 
measures set forth in the Agreement, and for the 
following projects, in a manner designed to 
increase the access of the poor in Liberia to an 
adequate, nutritious, and stable food supply. 


1. Central Agriculture Research Institute (CART) 
2. Rural Development Institute (RDI) 
3. Agriculture Training 


4. Improved Efficiency of Learning (IEL) 
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5. Cae Opportunities Industrialization Center 
LOIC 


6. Bong County Rural Development 

7. Lofa County Rural Development 

8. Nimba County Rural Development 

9. Agriculture Development Bank 

10. Primary Health Care 

11. Nimba Rural Technology (P£P) 

12. Rice Seed Multiplication Center 

13. Liberia Rural Communication 

14. Agriculture Surveys 

15. Agriculture Cooperative Development 

16. Liberia Rubber Development 

17. PL~480 Support 

18. Animal Traction 

19. Land Utilization Project 

20. Youth On-the-Job Training (recurrent) 

21. Feeder Roads 

In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of 
the poorest of the Liberian People and their 
capacity to participate in the development of their 
country. 

The dollars, fifteen (15) million generated from 
the sale of rice provided under this agreement will 
be deposited into a special account at the National 
Bank of Liberia and will be utilized to support the 
self-help measures delineated in Item V as well as 


other development projects specified in Item VI (A) 
of this Agreement. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Monrovia, in duplicate, this 15th day of December, A.D., 


1983. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


d. 


William L. Swing 
Ambassador, 
United States of America 
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G. Alvin Jones 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF LIBERIA 


. 


Christopher Minikon 
Acting Minister of 
Foreign Affairs 





Minister of Planning and 
Economic Affairs 






Joseph Boakai 
Minister of Agyiculture 


ae 





Minister of Fina 


{SEAL] 


ISRAEL 
Economic Assistance 


Agreement signed at Washington December 29, 1983; 
Entered into force December 29, 1983. 
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A.I.D. Grant No: 271-K-619 


AGREEMENT 


BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF ISRAEL 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


ACTING THROUGH 


THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


Dated: December 29, 1983 
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Agreement, dated December 29, 1983 between the Government of 
Israel ("Israel") and the Government of the United States of 
America, acting through the Agency for International Development 


("A.1.D."), together referred to as the "Parties". 


ARTICLE [| 
The Grant 
To support the economic and political stability of Israel, 
A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended,|"] agrees to grant to Israel under the terms of this 
Agreement not to exceed Nine Hundred Ten Million United States 


Dollars ($910,000,000) (the "Grant"). 


ARTICLE II 
Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 2.1. Conditions Precedent 

Prior to the disbursement of the Grant, or to the issuance by 
A.1.D. of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, Israel will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.1I.D., In form and substance sSetisfactory to- 
A.I.D., a statement st ine name of the person holding or acting in 
the office specified in Section 5.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 


specified in such section. 


1 75 Stat. 424; 22 U.S.C. §2151. 
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SECTION 2.2. Notification 
When A.I.D. has determined that the conditions precedent 
specified in Section 2.1 have been met, it will promptly notify 


Israel. 


SECTION 2.3. Terminal Dates for Conditions Precedent 

If all of the conditions specified in Section 2.1 have not 
been met within ninety (90) days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by written notice to 


Israel. 


ARTICLE III 
Disbursement 
SECTION 3.1. Disbursement of the Grant 
After satisfaction of the conditions precedent, A.I.D. will 
deposit in a bank designated by Israel the sum of Nine Hundred Ten 


Million United States Dollars ($910,000,000). 


SECTION 3.2. Date of Disbursement 
Disbursement by A.I.D. will be deemed to ecceur on the date 
A.I.D. makes deposit to the bank designated by Israel in 


accordance with Section 3.1. 
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ARTICLE IV 


Special Covenants 
SECTION 4.1. No Use for Military Purpose 
It is the understanding of the Parties that the Grant will 


not be used for financing military requirements of any kind, 
including the procurement of commodities or services for military 


purposes. 


SECTION 4.2. Use Only Within Pre-1967 Boundaries 


Program uses of the Grant shall be restricted to the geo- 
graphic areas which were subject to the Government of Israel's 


administration prior to June 5, 1967. 


ARTICLE V 


Miscellaneous 


SECTION 5.1. Communications 

Any notice, request, document, or other communication sub- 
mitted by either Party to the other under this Agreement will be 
in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given 


or sent when delivered to such Party at the following address: 


TIAS 10912 


4148 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





To Israel: Economie Minister 
Embassy of Israel 
3514 International Drive, N.W. 
Washingtion, D. C. 20008 

To: A.I.D.: Director, Office of Project Development 
Bureau for Near East 
Ageney for International Development 
Washington, D. C. 20523 

All such conmunications will be in English, unless the 

Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be 


substituted for the above upon the giving of written notice. 


SECTION 5.2. Representatives 


For all purposes relevant to this Agreement, Israel will be 
represented by the individual holding or acting in the office of 
Economic Minister, Embassy of Israel and A.I.D. will be repre- 
sented by the individual holding or acting in the office of 
Director, Office of Project Development, Bureau for Near East, 
each of whom, by written notice, may designate additional repre- 


sentatives for all purposes. 


The names of the representatives of Israel, with specimen 
signatures, will be provided to A.1I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice 


of revocation of their authority. 
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SECTION 5.3. Amendment 
This Agreement may be amended by the execution of written 


amendments by the authorized representatives of both the Parties. 


IN WITNESS WHEREOF, Israel and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as 


of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF ISRAEL UNITED STATES OF AMERICA 
fialfo- ) 

Loe, lperin ie Are eg s\ 

Minister, Economic Affairs W. Antoinette ‘For fu 


Assistant Administrator 
Bureau for Near East 


TIAS 10912 


CUBA 
Maritime Boundary 


Agreement extending the provisional application of the agreement of 
December 16, 1977, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 27 and 30, 1983; 

Entered into force December 30, 1983; 

Effective January 1, 1984. 
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The Czechoslovak Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 
CUBAN INTERESTS SECTION 


WASHINGTON, 0.C. 


Washington, D.C., Diciembre 27, 1983 
Excelencia: 


Con relaci6n a la representacién que ostento de los intereses de 
la RepGblica de Cuba en los Estados Unidos de Am&rica, tengo el honor 
de referirme al Acuerdo de Frontera Marftima entre la Repfblica de 
Cuba y los Estados Unidos de América, firmado el 16 de Diciembre de 
1977 y al Acuerdo de los Gobiernos de Cuba y los Estados Unidos de 
An&rica estipulado en el Art{iculo V, para aplicar los témminos de ese 
Acuerdo provisionalmente a partir del iro. de Fnero de 1978, por wm 
perfodo de dos afios, hasta tanto entrase en vigor permanentemente en 
la fecha de intercanbio de los instmarentos de ratificaci6n y al acuerdo 
entre los Gebiernos de Cuba y de los Estados Unidos de AmSrica, celebrado 
en Washington por canje de notas del 28 de Diciembre de 1979, de continuar 
aplicando provisionalmente el Acuerdo de Frontera Maritima firmado en 
Washington el 16 de Diciembre de 1977 desde el lro. de Mero de 1980, por 
un perfodo de dos afios, que venci6 el 31 de Diciembre de 1981, y al acuerdo 
similar del 16 de Diciembre de 1981 de continuar la aplicaci6n provisional 
Gel mencionado Tratado por un perfodo de dos afios, que vencer4 el 31 de 
Diciembre de 1983. 


Fn nanbre del Gobierno de la Repiblica de Cuba, propongo que los 
términos del Acuerdo de Frontera Maritima de 16 de Diciembre de 1977, 
continGen aplicSndese provisionalmente desde el iro. de Mero de 1984, por 


Hon. George Shultz 


Secretario de Estado 
Washington, D.C. 
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un perfodo de dos afios, hasta tanto entre en vigor de manera permanente 
en la fecha de intercanbio de los instrumentos de ratificaciGn. 


Si la antedicha propuesta es aceptable al Gobierno de los Estados 
Unidos de Anérica, propongo que la presente nota y la respuesta del 
Departamento de Estado de los Estados Unidos de AmSrica a la misma cons- 
tituyan un acuerdo entre los Gobiernos de la Repdblica de Cuba y de los 
Estados Unidos de América de continuar aplicando provisionalmente desde 
el iro. de ero de 1984, por un perfodo de dos ajios, hasta tanto entre 
en vigor de manera permanente el Acuerdo de 16 de Diciembre de 1977 sobre 


Frontera Marftima entre los dos pafses. 


Acepte, Excelencia, el testimonio de mi més alta consideraci6n. 


Harter & wv 
Dr. Stanislav Suja 
Exbajador 
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TRANSLATION 


Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic 
Cuban Interests Section 


Washington, D.C., December 27, 1983 


Excellency: 

In connection with my representation of the interests of the 
Republic of Cuba in the United States of America, I have the honor to 
refer to the Maritime Boundary Agreement between the Republic of Cuba 
and the United States of America signed on December 16, 1977,[*] to the 
agreement between the Governments of Cuba and the United States of 
America specified in Article V to apply the terms of that Agreement 
provisionally from January 1, 1978, for a period of two years pending 
its entry into force permanently on the date of exchange of instruments 
of ratification, to the agreement between the Governments of Cuba and 
the United States of America concluded in Washington by exchange of 
notes on December 28, 1979,["] to continue to apply provisionally the 
Maritime Boundary Agreement signed in Washington on December 16, 


1977, from January 1, 1980, for a period of two years, which expired 


His Excellency 
George Shultz, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


1 96th Cong., ist sess., Senate Executive H (1979); International Legal Materials, vol. 
XVII, No. 1, Jan. 1978, p. 110. 


2 Notes exchanged Dec. 27 and 28, 1979. TIAS 9732; 32 UST 840. 
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on December 31, 1981, and to the similar agreement of December 16, 
1981,["] to continue the provisional application of the aforementioned 
Agreement for a period of two years, which will expire on December 31, 
1983. 

On behalf of the Government of the Republic of Cuba, I propose 
that the terms of the Maritime Boundary Agreement of December 16, 
1977, continue to apply provisionally from January 1, 1984, for a period 
of two years, pending its entry into force permanently on the date of 
exchange of instruments of ratification. 

If the abovementioned proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, I propose that this note and the reply of 
the United States Department of State thereto constitute an agreement 
between the Governments of the Republic of Cuba and the United States 
of America to continue to apply provisionally from January 1, 1984, for 
a period of two years, pending its permanent entry into force, the 
Maritime Boundary Agreement between the two countries, signed on 
December 16, 1977. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


(Signature) 


Dr. Stanislav Suja 
Ambassador 


1Notes exchanged Dec. 16 and 28, 1981. TIAS 10327; 33 UST/4652. 
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The Acting Secretary of State to the Czechoslovak Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


December 30, 1983 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's note of December 27, 1983, which reads in 


pertinent part in the English translation as follows: 


{For text, see pp. 4153-4154.] 


I wish to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America accepts the 
Proposal contained in your Excellency's note which, 
with this reply, constitutes an agreement between the 
Governments of the United States of America and Cuba to 
continue to apply provisionally from January 1, 1984, 
for a period of two years, pending its permanent entry 
into force, the Maritime Boundary Agreement between the 
two countries of December 16, 1977. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


[Lowell C. Kilday] 


His Excellency 
Stanislav Suja, 
Ambassador of the Czechoslovak 
Socialist Republic. 
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GitRRA RSA (CSc) HA-Prg 1988S B8ER 


1983 AMENDMENTS TO AMNEXES I AND IT OF THE DVTRRWATTONAL 
CONVENTION FOR SAVE CORTATMERS (CSC) ['] 


AMENDEMENTS DE 1983 AUX ANNEXES I BI IT DE LA CONVENTION 
INTERHATIONALE SUR LA SBCURTTE DES CONTENEURS (CSC) 


DOMPABKH 1983 POA K MPHIOKEHHAM I H II 
MEMOYHAPOIHOA KOHBEHUHMH TO BESOMACHBM 
XOHTERHEPAM (KBK) 


EXMIENDAS DE 1983 A LOS ANEXOS I Y IT DEL CONVENTIO 
INTERNACIONAL SOBRE LA SEGURIDAD DE LOS CONTENEDORES (CSC) 


1TIAS 9037, 10220; 29 UST 3707; 33 UST 3238. 
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1983 AMENDMENTS TO ANNEXES I AND II OF THE INTERNATIONAL 
CONVENTION FOR SAFE CONTAINERS (cSC) 


MARKING OF MAXIMUM GROSS CONTAINER WEIGET 

ANNEX I, REGULATION 2, paragraph 2 

Safety Approval Plate 

Letter the existing paragraph 1 as sub-paragraph 1(a) and add the 
following new paragraphs: 


"(b) On each container for which the construction is commenced 
on or after 1 January 1984 211 maximm gross weight 
markings on the container shall be consistent with the 
maximum gross weight information on the Safety Approval 
Plate. 


(c) On each container for which the construction was coemenced 
before 1 January 1984 all maximm gross weight markings 
on the container shall be made consistent with the maximm 
gross weight information on the Safety Approval Plate not 
later than 1 January 1989." 


MARKINGS FOR HANDLING EMPTY CONTAINERS 
Annex II - Construction delete paragraph 3 
STACKING TEST FOR TANK CONTAINERS 


ANNEX IT, TEST NO. 2 *STACKING! 


Add under the heading "Internal loading" and after the words "... 
equal to 1.88." the following new sentence: 


"Tank containers may be tested in the tare condition." 


LONGITUDINAL RESTRAINT (STATIC TEST) FOR TANK CONTAINERS 
ANNEX IT, TEST NO. 5 


Add under "Internal loading" and after the words "... or rating, BR." 
the following new sentence: 
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"In the case of a tank container, when the weight of the internal 
load plus the tare is less than the maximue gross weight or 
rating, E, a supplementary load is to be applied to the 
container." s 


5° APPROVED CONTINUOUS EXAMINATION PROGRAMME 
ANNEX I, REGULATION 2 


Replace existing paragraphs 2, 3 and 4 with the following: 


"2 (a) The ower of an approved container shall examine the 
container or have it examined in accordance with the 
procedure either prescribed or approved by the 
Contracting Party concerned, at intervals appropriate 
to operating conditions, 


(>) The date (month and year) before which a new container 
shall undergo its first examination shell be marked on 
the Safety Approval Plate. 


(c) The date (month and year) ... (continue as for previous 
paragraph 3). 

(4) (4s previous paragraph 4, except for '24 months! to read 
*30 months‘). 

3 (a) As am alternative to paragraph 2, the Contracting Party 
concerned may approve a continuous examination programme 
if satisfied, on evidence submitted by the ower, that 
such a programme provides a standard of safety not 
inferior to the one set out in paragraph 2 above, 


(>) To indicate that the container is operated under an 
approved continuous examination programme, a mark showing 
the letters ‘ACEP* and the identification of the Contracting 
Party which has granted approval of the programme shall be 
displayed on the container on or as close as practicable 
to the Safety Approval Plate. 
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(c) 411 examinations performed under such s programe shall 


(a) 


detexmine whether = container has any defects which 

could plece any person in danger. Thsy shall be performed 
in connexion with a major repair, refurbishment, or 
on-hire/off-hire interchange and in no case less than 
once every 30 months. 


As a transitional provision any requirements for a mark 
to indicate that the container im operated under an 
approved continuous examination programme shall be waived 
until 1 January 1987. However, an administration may 
make more stringent requirements for the containers of 
its ow (national) owers." 


Renumber the existing paragraph 5 as paragraph 4. 
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AMENDEMENTS DG 1963 AUX ANNEXES I ET II DE LA CONVENTION 
INTERNATIONALE SUR LA SECURITE DES CONTENEURS (CSC) 


1 MARQUES INDIQUANT LA MASSE BRUTE MAXIMALE DES CONTENEURS 
ANNEXE I, HEGLE 1 


Plaque d'agrément aux fins de la sécurité 


Renuméroter le paragraphe 1 existant, qui devient le paragraphe la), et 
ajouter les nouvelles dispositions suivantes : 


"b) Toute marque de masse brute maximale portée sur um conteneur dont la 
construction a été entreprise le ler janvier 1984 ou aprés cette 
date doit correspondre aux renseignements & cet effet qui figurent 
sur la plaque d'agrément aux fins de la sécurité. 


c) Toute marque de masse brute maximale portée sur un conténeur dont 
la construction a été entreprise avant le ler janvier 1984 doit 
atre rendue conforme aux renseignements & cet effet qui figurent 
sur la plaque d'agrément aux fins de la sécurité le ler janvier 1989 
au plus tard." 


2 MARQUES POUR LA MANUTENTION DES CONTENEURS VIDES 
Supprimer le’ paragraphe 3 de 1'Annexe II (Construction). 


3 ESSAI DE GERBAGE TES CONTENEURS-CITERNES 
ANNEXE II, ESSAI No 2 (GERBAGE) 


A la rubrique intitulée "Charge & 1'intérieur du conteneur" et aprés les 
mots "... égale 41,8 R", ajouter la nouvelle phrase suivante : 


"Les conteneurs-citermes peuvent &tre mis & ltessai & l'état taré." 


4 ESSAT DE SOLLICITATION LONGITUDINALE DES CONTENEURS-CITERNES 
ANNEXE II, ESSAI No 5 


A la rubrique intitulée "Charge & 1'intérieur des conteneurs" et aprés les mts 
",,. waximale de service (R)", ajouter la nouvelle phrase ci-aprés : 
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"Dans le cas d'un conteneurciteme, on appliquera we charge 
supplémentaire lorsque la masse de la charge A l'intérieur du 
conteneur plus la tare est inférieure & la masse brute maximale 
de service (R)." 


5 PROGRAMME AGRES D'EXAMENS CONTINUS 
ANNEXE I, HEGLE 2 


Remplacer les paragraphes 2, 3 et 4 existants par les dispositions suivantes : 


"2 a) Le propriétaire d'um conteneur agréé doit examiner ou faire examiner 
le conteneur conformément & la procédure prescrite ou approuvee par 
la Partie contractante intéressée, & des intervalles compatibles avec 
les conditions d'exploitation. 


b) La date (mois et année) avant laquelle wm conteneur neuf doit étre 
examiné pour la premiére fois doit &tre indiquée sur la plaque 
d'tagrément aux fins de la sécurité. 

c) La date (mois et amée) ... (texte du paragraphe 3 existant). 


a) (Texte du paragraphe 4 existant & l'exception du chiffre "24" qui 
devrait @tre remplacé par le chiffre "30"), 


3 a) A titre de variante des dispositions du paragraphe 2, la Partie 
contractante intéressée peut agréer un programme d'examens continus 
si elle a acquis la conviction, sur la base des preuves présentées 
par le propriétaire, qu'un tel programme permettra d'assurer un 
niveau de sécurité qui ne soit pas inférieur & celui visé av 
paragraphe 2 ci-dessus. 


b) Afin d'indiquer que le conteneur est exploité dans le cadre d'un 
programe agréé d'examens continus, une marque comportant le sigle 
"ACEP" gt le nom de la Partie contractante ayant agréé le programme 
doit @tre apposée sur le conteneur soit sur la plaque d'agrément 
aux fins de la sécurité, soit le plus prés possible de cette plaque. 


c) Tous les examens effectués dans le cadre d'um tel programe doivent 
déterminer si le conteneur a des défauts pouvant présenter um danger 
pour quiconque. Ces examens doivent 6tre effectués chaque fois que le 
conteneur fait l'objet de réparations importantes ou d'une remise 
& neuf et au début ou & la fin des périodes de location; ils doivent, 
en tout état de cause, 6tre effectudés au moins tous les 30 mis. 
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a) A titre transitoire, il est sursis jusqu'au ler janvier 1987 & 
ltapplication de toutes dispositions en vertu desquelles on doit 
apposer une marque indiquant que le conteneur est exploité dans le 
cadre d'un programme agréé d'examens continus. Toutefois, une 
Administration peut imposer des dispositions plus rigoureuses aux 
conteneurs appartenant & des propriétaires qui relévent de la 
juridiction du pays." 


Renuméroter le paragraphe 5 existant qui devient le paragraphe 4. 
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NOHPABKH 1983 TOA K DPHNOMEHHEM I H II 
MEMTYHAPODHOM KOHBEHIHH 0 BESOMNACHHM KOHTERHEPAM (KBK) 


1 YKA3AHHE HA KOHTEMHEPE MAKCHMAMIBHOTO BECA BPYTTO 


TIPHIOREHHE I, MIPABHJIO 1, myuxt 1 


Ta6muuxa o RoMymeHHH no ycnoBHAM GesonacHocTH 


Cymectsyomui myHxt 1 cTaHOBHTcA myHxTom 1 a) u nOoGaBnAOTCA 


cneRyomHe HOBRC MYHXTN: 


"b) Ha xaagom xonTefepe, HsrotopnenHe xKoToporo HayaTo 
1 auBapa 1984 roga um nospHee, BCe yxasaHHA OTHO~ 
CHTENBHO MAaXCHManDHOrO Beca G6pyTTO AoOuMHN COooTBeT— 
CTBOBATh HHDOpMauHH O MAKCHMANBHOM Bece 6pyTTO, co~ 
aepmameica ua Ta6Gmuuxe o fOMymeHHH No ycnoBHAM 


GesonacnoctTH; 


c) Ha xaxnom xonTeMiepe, usroTopneHHe xoToporo 60 Ha~ 
waTo 70 1 AHBapa 1984 roga, BCe yxasaHHA oTHOCHTeNb— 
HO MAXCHManbHOTO BeCa S6pyTTO He nosmHee 1 AHBapA 
1989 roza pom GITh MpHBeReHN B CooTBeETCTBHE Cc 
HHdopmaunew O MAKCHMaNbHOM Bece OpyTTO, conepxamelicn 
Ha TaGnwuxe o fonymeHuH mo ycnosHAM GesonacHoct." 


2 YKASAHHA 10 OBPABOTKE NOPOKHHX KOHTEAHEPOB 


IIpHnoxenue II - Koncrpyxuna. Ilyuxt 3 ncxmoyaetca. 


3 HCHITAHHE- KOHTERHEPOB-UHCTEPH HA WTABEMMPOBAHHE 
TIPHNOKEHHE I1, HCMNTAHHE ® 2 “IITABEJIMPOBAHHE" 


Tlog saronosxom “BuyTpeHuaa Harpysxa™ nocne cnosp "... pasen 1,8R." 


RoSapnaeTca cnenyomee HOBOe npennoxeHHe: 


"Kouteinepsi-uuCTepHy) MOryT NPOXOAUTh HCMNTAaHHA B nNopoxiem 


cocTosnHn." 


4 HCMNTAHHWE KOHTEMHEPOB-IUHCTEPH HA KPEYUIERHE B IPOROJIBHOM 


HANPABNEHMA (CTATHYECKOE HCINTAHHE) 


TIPHNOMEHHE II, HCMNTAHHE # 5 


"w 


Tlon saronosxom “BuyTpeHiaa Harpysxa" nocne cnoz "... Becy 6pytTo, R" 


noGaBnaetca cnemyomee HOBOe npennomenne: 
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“TIpH HCMNTaHHH KOHTefHepa-nHCTepH, Korma Bec BNyTpeHHel 


HarpysKH H Bec nOpoxHero xouTeftiepa MeHbme MaKCHMambHO- 


To Beca Opytto R, x KonTefuepy Domma Guth npHnoxeHa 


HONOMHTETBNAaR Harpysxa." 


ONOBPEHHAA TPOrPAMMA HEITPEPHBHOTO HABSIONEHHA 
TIPHNOKEHHE I, MPABHNO 2 


CymectsyoaHe myuxts 2, 3 n 4 samMeHmoTCA cnenyommm: 


"9 a) 


b) 


Bnanenex monymeHHoro KoHTefiHepa DomeH NPOHSBORHTS 

OCMOTp KOHTeHHepa HNH NepenaBaTb ero AIA OCcMOTPa 

B cOOTBeETCTBHH c Dpouenypoh, mpennucakHoh ui ono6- 
PeHHOR sanntTepecosaHHon florosapuBaogelica Cropoxoi, 

NO HCTeYEHHH OMpeneneHHNX NpOMeKYTKOB BPeMeHH, CO- 

OTBETCTBYOMHX SKCITYATANHOHHEM YCHIOBHIM. 


Hata (mecam u rog), 40 KOTOpo Hose KOHTedHep 
Doyeex npoitu mepseii ocMOoTp, yxasuBaeTcA Ha Ta6- 


muxe © DONymeHHH Mo ycnoBumM GesonacHnocTH. 


lata (mecay uw rog)... (manee mo TexcTy Gemmero 
nyxuxta 3). 


(To ze, uTO B GeIBmeM myHxTe 4, Kpome cnos "24 me- 


caua", xoTopsie samenmotca ua "30 mecames"). 


B KavecTse anbTepHaTHBN HSNOR2HHOMY B nyHKTe 2 
saHHiTepecosaHHaa JorosapHBaomancr Cropona moxetT 
OR0OpHTh Mporpamyy HenpepnNBHOoro HaGOpeHHA, eCnH 
Ha OCHOBAHHH nmpencTaBnenHoro BlanenbueM cBHNe- 
TeNbCTBA OHA yHocTOBepxHeTcA, YTO Taxax Nporpamma 
oGecneunBaet yposek, GesonacHOCTH He HMke yCcTa~ 


HOBHeHHOTO B nyHKTe 2. 


Gna oGosHavexua Toro, YTO KOHTeHNep SKChIyaTHpyeT— 
CA B COOTBeETCTBHH C OnobpenHot Mporpammom Hempe- 
puBHoro HaOmoneHHA, Ha KOHTeHHepe Ha TaOmuuxe o qo~- 
mymeHHH mo ycnosHAM GesonacHocTH HTH KaK NOXHO 
Guome x Hefi pommin GIT HaHeceHN 6yxBH "ACEP" 1 
yxasana JorozsapHBaomancn CTtopoxa, ofoOpysman 


nporpammy. 
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c) 


a) 


Bee ocMOTpal, MBPpOHSBOGHAe cormacHo Taxo# nporpamM— 
Me, AOJDMIN yCTaHaBIMBaTbh, wMeeT mH KOHTeMMep ye- 
$exTH, cosqaomHe onacHocTh pana yenosexa. Ocmorpe 
AOE MPOHSBONHTBCA B CBASH C CymeCTBeEHHMM pe- 
MOHTOM, BOCCT&HOBHTENBHBM PeMOHTOM NHGO mph mpHe- 
me/cnaue B apeHay, HO He pexe opHoro pasa B 30 


MeCcaueB. 


B xavectBe nepexonHoh Mepe motile TpeSospaHns 06 
yxasaHnuy Toro, uTo KoHTefuep sxcityaTHpyeTca B 
CooTBeETCTBHH Cc OnoOpenHHoH mporpamMod HeENpepHB— 
HOrO HaGssoQeHHA, HE AOUKHH BPHMeHATECA FO 

1 anspaps 1987 rona. Onuaxo ADNHHHCTpauHA MoxeT 
ycTaHasnupatTb Gonee cTrporne Tpe6oBaHHA K xoHTefi- 


Hepam csoux (HalHOHanbunx) Bnagenbues." 


Dyuxr 5 cravosurca mynxton 4. 
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ESMIENDAS DE 1983 4 LOS ANEXOS I Y IT DEL CONVEVIO INTERNACIONAL 
SOBRE LA SBCURIDAD DE 108 COMTENEDORES (CSC) 





El p&rrafo 1 actual pasa a ser 12), y se afiaden los dos pérrafos siguientes: 


"b) Toda marca indicadora del peso bruto m&ximo que se ooloque en wm contenedor 
cuya construcoiém comience el 1 de enero de 1964 0 posteriormment: se ajus— 
tarf a le informacién correspondiente al peso bruto mfximo que figure en 
le placa de aprobacién relativa a la seguridad. 


0) ‘Toda marca indicadora del peso bruto m&xizo que se coloque en wu conte- 
nedor cuya construcoifm haya copenzado antes del 1 de enero de 1984, 
quedaré ajustads a la informacifm correspondiente al peso bruto méximo 
que figure en la placa de aprobaciGn relative a le seguridad, a nfs 
tardar el 1 de enero de 1989." 





Bh el Anexo II, suprfmase el phrrafo 3 que figura bajo el encabezaniento 
"Construccién". 
















3 PRUBRA DE APTUAMT ETO PARA COWTENEDORES-TANGH 
MEXO Ti, PHURBA NO 2, "APTI AMLMAIO 
Bajo el encabezamiento “Carga interior” y a oontimumcifm de las palabras 
",.. igual a 1,G2." afiddase le frase siguiente: 
"Los contenedores-tanque podrin someterse a prueba en estado de tara”, 
4 





Bajo el encabesamiento "Carga interior" y 2 oontinuaci@m de las palabras 
*,.. peso bruto m&xino de utilisacifm, R.", atiddase la frase siguiente: 


"En el caso de um contenedor-tanque, cuando el peso de la cargr interior 
més la tara sea inferior al peso bruto m&ximo, R, se aplicaré una carga 
suplementaria al contenedor."” 
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Sustitiiyanse los p&rrafos 2, 3 y 4 aotuales por los siguientes: 


"2 a) 


v) 


c) 


a) 


>) 


c) 


TIAS 10914 


El propietario de un contenedor aprobado examinaré o hard que se 
examine el contenedor de conformidad con el procedimiento prescrito 
© aprobado por la Parte Contratante intercsada, a intervalos apro- 
piados segim las condiciones de utilizacién. 


La fecha (mes y affo) de expiracién del plazo dentro del cual haya de 
someterse un contenedor muevo a su primer examen deberdé ir marcada 
en la placa de aprobaciém relativa a la seguridad. 


La fecha (mes y affo) ....... (contimia con el mismo texto que en 
el p&rrafo 3 supra). 


(Como en el p&rrafo 4 anterior, excepto que en lugar de "24 meses" 
debe decir "30 meses"). 


En lugar de lo dispuesto en el pfrrafo 2, la Parte Contratante intere- 
sada podré aprobar wm programa de exfmenes continuos si, vistas las 
pruebas aportadas por el propietario, queda convencids de que dicho 
programa ofrece un grado de integridad no inferior al estipulado en 

el p&rrafo 2 supra. 


A fin de indicar que el contenedor se utiliza ajustado a wm programa 
aprobado de exfmenes continuos, se colocar& en ei contenedor, sobre 
la placa de aprobacién relative a la seguridad o lo m4s cerca posible 
de ella, uma marca con la sigla "ACEP" y una identificaciénm de la 
Parte Contratante que haya aprobado el programa. 


En todos los exfmenes realizados con arreglo a tal programa se deter 
minaré si el contenedor tiene algim defecto que pueda entrafiar m 
riesgo para cualquier persona. Estos exfmenes se realizarén cuando 
se efectfien reparaciones importantes o renovaciones, o al comenzar 

o finalizar um periodo de alquiler, y en todo caso eal menos una vez 
cada 30 meses. 
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@) Como disposicién transitoria, el cumplimiento de cualesquiera pres- 
oripeiones relativas a la marca indicadora de que el oontenedor se 
utiliza ajustado a um programa aprobado de exfmenes continuos se 
aplazaré hasta el 1 de enero de 1987, Ho obstante, la Administracién 
podré establecer prescripciones mfs rigurosas para los contenedores 
pertenecientes a sus propios propietarios (sibditos suyos)." 


El p&rrafo 5 actual pasa a ser el pdrrafo 4. 
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MAIOTZF IZA 2HT FAR 
RH ARRERESAG( CSC) HE 
—-fPoOBERHPXRARERERSH 
A BERTFIOS#EAISHHE 
EEFSERABHKEAUHARATE 
RRAARTRB2ZKHREBRAE 
do BERRAHARKEBRRHK 
RF 


Certified true copy of the English text of the Amendments to Annexes 
I and IT of the International Convention for Safe Containers (CSC), 
done at Geneva on 2 Deceaber 1972, which were adopted on 13 June 1983 
by the Maritime Safety Committee and Contracting Parties present and 
voting in accordance with Article X, paragraph 2 of the Convention, 
and the original of which is deposited with the Secretary-General of 
the International Maritime Organization. 


Copie certifiée du texte francais des amendements aux Anmexes I et II 
de la Convention intemationale sur la sécurité des conteneurs (CSC), 
faite A Gentve le 2 déceabre 1972, qui ont été adoptés le 13 juin 1983 
par le Comité de la sécurité maritine et les Parties contractantes 
présentes et votantes conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 
ltartiole X de la Convention et dont lforiginal est déposé auprés du 
Secrétaire général de 1'Organisation maritime intemationale. 


Sasepenvax Nognuunax KONA pyCCKOrO TeKCTa NonpasoK 
x Tpunoxenuzm I nu II Mexnyxaponuoh KonzexnHn no 
Gesonacuam xonteRhepan (KEK), coaepmenxoh s Kexeze 
2 mexaGpr 1972 rona, Kotopwe GwnH npHHATH 

13 wonr 1983 roma Komuterox no GesonacHnocTH Ha mope 
4 Dorosapusawepnaicr Cropoxann, NpHcyTcTsyxenmH HW 
TONOCYNEHMH, B COOTBETCTBHH C NYHKTOM Z cTaTBH X 
Kounzenuuyn, H OpHrHHan KoTOpMx CHAeTCA Ha xpaHeHHe 
Tenepanbuony cexpetapo Mexnyxaponnoh MopcKon 
Opranysauxn. 


Copia auténtica certifioads del texto espaiiol de las Enniendas « los 
dnezos I y II del Convenio intermacional sobre la seguridad de los ocontene- 
dores (CSC), fechado en Ginebra el 2 de dicienbre de 1972, que fueron apro- 
badass el 13 de junio de 1983 por el Comité de Seguridad Marftims y por las 
Partes Contratantes presentes y votantes de conformidad oon lo dismuesto 
en el p&rrafo 2 del Artfoulo X del Convenio, el original del cual he sido 
Gepositado ante el Secretario General ds la Orgenisaci& Marftine 
Internacional. 
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NORWAY 
Defense: Personnel Exchange 
Memorandum of understanding signed at Oslo and Washington 


November 14, 1983 and January 5, 1984; 
Entered into force January 5, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ON THE 


EXCHANGE OF OFFICERS BETWEEN THE UNITED STATES 


AIR FORCE (USAF) AND THE ROYAL NORWEGIAN AIR FORCE (RNOAF) 


ARTICLE I_- GENERAL: THE UNITED STATES AIR FORCE (USAF) AND THE 
ROYAL NORWEGIAN AIR FORCE (RNOAF) HEREBY FORMALLY ESTABLISH AN 
OFFICER EXCHANGE PROGRAM FOR THE PURPOSE OF MAINTAINING AN ACTIVE 
RELATIONSHIP BETWEEN THE TWO SERVICES. THIS MEMORANDUM OF 
UNDERSTANDING (MOU) SETS FORTH THE GENERAL TERMS AND CONDITIONS 
WHICH WILL GOVERN THE EXCHANGE PROGRAM AND BY WHICH THE 
EXPERIENCE, PROFESSIONAL KNOWLEDGE AND DOCTRINE OF BOTH SERVICES 
WILL BE SHARED FOR MAXIMUM MUTUAL BENEFIT TO THE EXTENT 
PERMISSIBLE UNDER EXISTING POLICIES, LAWS, AND REGULATIONS OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. THE EXCHANGE PROGRAM 
OPERATES UNDER THE CONCEPT OF A ONE-FOR-ONE RECIPROCAL EXCHANGE 


OF FULLY QUALIFIED OFFICERS, OF EQUAL GRADES IF POSSIBLE. 


ARTICLE II - DEFINITIONS: FOR THE PURPOSE OF THIS MOU, THE 
FOLLOWING DEFINITIONS APPLY: 

(1) “EXCHANGE OFFICER" - AN AIR FORCE OFFICER ON ACTIVE DUTY 
WITH THE PARENT SERVICE WHO IS PRESENT IN THE TERRITORY OF THE 
HOST SERVICE PURSUANT TO THIS EXCHANGE PROGRAM. 

(2) “PARENT SERVICE" - THE AIR FORCE TO WHICH THE EXCHANGE 
OFFICER BELONGS. 


(3) “HOST SERVICE" - THE AIR FORCE TO WHICH THE EXCHANGE 
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OFFICER IS ATTACHED PURSUANT TO THIS EXCHANGE PROGRAM. 
(4) “PARENT GOVERNMENT” ~ THE GOVERNMENT TO WHICH THE PARENT 
SERVICE BELONGS. 


(5) "HOST GOVERNMENT" - THE GOVERNMENT TO WHICH THE HOST 


SERVICE BELONGS. 


ARTICLE III - STATUS OF FORCES: THE AGREEMENT BETWEEN THE 
PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING THE STATUS OF 

1 
THEIR FORCES, SIGNED JUNE 19, 1951, | IS APPLICABLE TO EXCHANGE 


OFFICERS. 


ARTICLE IV - DUTY ASSIGNMENT: 

(1) TRAINING PROVIDED TO AN EXCHANGE OFFICER BY THE HOST 
SERVICE WILL BE STRICTLY LIMITED TO SHORT COURSES OF INSTRUCTION 
WHICH ARE PART OF THE NORMAL FAMILIARIZATION AND CHECKOUT PROCESS 
FOR HOST SERVICE PERSONNEL REPORTING TO A PARTICULAR DUTY 


STATION. 
(2) IN NO CASE MAY EXCHANGE OFFICERS BE ASSIGNED TO A 


POSITION WHICH WOULD REQUIRE EXERCISE OF COMMAND OVER PERSONNEL 
OF THE HOST SERVICE. 

(3) IN NO CASE WILL EXCHANGE OFFICERS BE ASSIGNED TO ANY 
UNIT OF THE HOST SERVICE PARTICIPATING IN COMBAT OPERATIONS, 
EXCEPT IN A NATO SCENARIO. 

(4) EXCHANGE OFFICERS WILL NOT BE PLACED ON DUTY OR IN A 
POSITION IN AREAS OF POLITICAL SENSITIVITY WHERE THEIR PRESENCE 
WOULD JEOPARDIZE THE INTERESTS OF THEIR PARENT GOVERNMENT/ 


SERVICE. 


1 TIAS 2846; 4 UST 1792. 
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ARTICLE V_~ SELECTION CRITERIA AND UTILIZATION: THE SELECTION OF 
EXCHANGE OFFICERS SHALL BE ON A HIGHLY SELECTIVE BASIS FROM AMONG 
THE OFFICERS IN THE PARENT SERVICE. THE PARENT SERVICE SHALL BE 
SOLELY RESPONSIBLE IN THE SELECTION OF ITS EXCIIANGE OFFICER BASED 
ON THE FOLLOWING CRITERIA: 

(1) OFFICERS SELECTED FOR EXCHANGE DUTY SHALL HAVE 
DEMONSTRATED CAPABILITIES FOR FUTURE POSITIONS OF GREATER 
RESPONSIBILITY. 

(2) MUST BE WELL-YERSED IN THE CURRENT PRACTICES AND 
DOCTRINE OF THEIR SERVICE IN THE FIELD OF ASSIGNMENT. 

(3) MUST POSSESS THE MINIMUM ACADEMIC QUALIFICATIONS AND 
EXPERIENCE FOR THE POSITIONS THEY WILL OCCUPY. 


(4) MUST POSSESS THE SECURITY CLEARANCE(S) REQUIRED FOR THE 


POSITION. 


ARTICLE vVi_- TOUR LENGTH: THE NORMAL TOUR OF DUTY FOR EXCHANGE 
OFFICERS, EXCLUSIVE OF TRAVEL TIME BETWEEN COUNTRIES, WILL BE FOR 
A PERIOD OF TWO YEARS. ANY TIME REQUIRED FOR A FORMAL COURSE(S) 
OF INSTRUCTION WILL BE IN ADDITION TO THE NORMAL TOUR. 

EXCEPTIONS AND/OR ADJUSTMENTS OF AN OFFICER'S TOUR WILL BE BASED 


ON MUTUAL AGREEMENT. 


ARTICLE VII - ADMINISTRATION AND CONTROL: ADMINISTRATION AND 
CONTROL OF EXCHANGE OFFICER ACTIVITIES SHALL BE AS PRESCRIBED BY 
THE PARENT SERVICE: 

(1) USAF EXCHANGE OFFICERS ON EXCHANGE WITH THE ROYAL 
NORWEGIAN AIR FORCE WILL BE UNDER THE ADMINISTRATIVE SUPERVISION 


OF THE CHIEF, USAF EXCHANGE PROGRAM LONDON. 
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(2) NORWEGIAN EXCHANGE OFFICERS ON DUTY WITH THE USAF WILL 
BE UNDER THE ADMINISTRATIVE CONTROL OF THE EMBASSY OF NORWAY, 


WASHINGTON, DC. 


ARTICLE VIII - DISCIPLINE: 

(1) EXCHANGE OFFICERS WILL COMPLY WITH THE REGULATIONS, 
ORDERS, INSTRUCTIONS AND CUSTOMS OF THE HOST SERVICE INSOFAR AS 
THEY ARE APPLICABLE AND CONSISTENT WITH LAWS OR REGULATIONS OF 
THE PARENT GOVERNMENT/SERVICE. 

(2) AN OFFICER WHO COMMITS AN OFFENSE AGAINST THE MILITARY 
LAWS OR REGULATIONS OF EITHER THE PARENT OR HOST SERVICE MAY BE 
WITHDRAWN FROM THE EXCHANGE PROGRAM WITH A VIEW TOWARD FURTHER 
ADMINISTRATIVE OR DISCIPLINARY ACTION BY THE PARENT SERVICE. NO 
‘DISCIPLINARY ACTION WILL BE INITIATED BY THE HOST SERVICE AGAINST 
EXCHANGE PERSONNEL. 

(3) EXCHANGE OFFICERS WILL NOT EXERCISE DISCIPLINARY POWERS 
OVER PERSONNEL OF THE HOST SERVICE. 

(4) CONSISTENT WITH PARAGRAPH (1) OF THIS ARTICLE, EXCHANGE 
OFFICERS ARE SUBJECT TO THE LEGAL COMMANDS OF OFFICERS OF THE 
HOST SERVICE WHO ARE SENIOR IN RANK TO THEM INSOFAR AS THE ORDERS 
ARE RELATED TO THE EXCHANGE PROGRAM. 

(5) AT THE REQUEST OF COMPETENT AUTHORITIES OF THE PARENT 
SERVICE, AND TO THE EXTENT PERMITTED BY HOST GOVERNMENT/SERVICE 
LAW AND REGULATIONS, THE HOST SERVICE WILL COOPERATE IN 
ADMINISTRATIVE OR DISCIPLINARY ACTION TAKEN BY THE PARENT SERVICE 


AGAINST AN EXCHANGE OFFICER. 
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ARTICLE IX - SECURITY: EXCHANGE OFFICERS WILL COMPLY AT ALL 
TIMES WITH SECURITY REGULATIONS OF THE HOST GOVERNMENT. EXCHANGE 
OFFICERS WILL BE ALLOWED ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION AS 
AUTHORIZED BY THR HOST COUNTRY TO THE EXTENT NECESSARY FOR THE 
PERFORMANCE OF THEIR DUTIES. FURTHER, EXCHANGE OFFICERS WILL 
RECOGNIZE AND RESPECT THE HOST COUNTRY POLICIES IN DENYING ACCESS 


TO CERTAIN CLASSIFIED INFORMATION. 


ARTICLE X - USE OF FACILITIES: PURCHASING AND PATRONAGE 
PRIVILEGES AT MILITARY COMMISSARIES, EXCHANGES, THEATERS AND 
CLUBS SHALL BE EXTENDED TO EXCHANGE OFFICERS ON THE SAME BASIS AS 
EQUIVALENT PERSONNEL OF THE HOST SERVICE. THIS PARAGRAPH SHALL 
NOT, HOWEVER, LIMIT PRIVILEGES SET FORTH ELSEWHERE IN THIS MOU OR 
OTHER PRIVILEGES GRANTED BY THE HOST GOVERNMENT AT ITS 


DISCRETION. 


ARTICLE XI_ ~ FLYING STATUS AND USE OF FLYING FACILITIES: 
EXCHANGE OFFICERS WHO POSSESS CURRENT AERONAUTICAL RATINGS, ARE 
QUALIFIED TO PERFORM IN THEIR RATED SPECIALTY, AND ARE REQUIRED 
BY THE HOST OR PARENT SERVICE TO FLY FOR PROFICIENCY OR TO 
QUALIFY FOR FLIGHT PAY WILL BE ASSIGNED TO FLYING STATUS OR 
PERMITTED USE OF AVAILABLE FLYING FACILITIES ACCORDING TO HOST 


SERVICE REGULATIONS. 
ARTICLE XII - UNIFORM: EXCHANGE OFFICERS WILL COMPLY WITH THE 


DRESS REGULATIONS OF THE PARENT SERVICE. THE ORDER OF DRESS FOR 


ANY OCCASION IS TO BE THAT WHICH MOST NEARLY CONFORMS TO THE 
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ORDER FOR THE PARTICULAR UNIT OF THE HOST SERVICE WITH WHICH THEY 
ARE SERVING. CUSTOMS OF THE HOST SERVICE WILL BE OBSERVED WITH 


RESPECT TO WEARING OF CIVILIAN CLOTHES. 


ARTICLE XIII —- LEAVE AND PASSES: EXCHANGE OFFICERS MAY BE 
GRANTED LEAVE AND PASSES ACCORDING TO THEIR ENTITLEMENTS UNDER 
THE REGULATION OF THE PARENT SERVICE, PROVIDED SUCH IS APPROVED 
BY THE PROPER AUTHORITIES OF THE HOST SERVICE. EXCHANGE OFFICERS 
MAY OBSERVE THE HOLIDAY SCHEDULES OF BOTH PARENT AND HOST SERVICE 


GOVERNMENTS AS MUTUALLY AGREED. 


ARTICLE XIV —- QUARTERS AND MESSING: THE HOST SERVICE MAY 
PROVIDE, IF AVAILABLE, QUARTERS AND MESSING FOR THE EXCHANGE 
OFFICER ON THE SAME BASIS AND TO THE SAME EXTENT THAT IT PROVIDES 
QUARTERS AND MESSING FOR ITS OWN OFFICERS. THE EXCHANGE OFFICER 
IS RESPONSIBLE FOR PAYING CHARGES MADE BY THE HOST GOVERNMENT FOR 
QUARTERS, MESSING, AND OTHER SERVICES PROVIDED BY THE HOST 


GOVERNMENT. 


ARTICLE XV_- MEDICAL AND DENTAL SERVICES: EXCHANGE OFFICERS AND 
THEIR DEPENDENTS SHALL BE GRANTED ACCESS TO MILITARY MEDICAL AND 
DENTAL SERVICES TO THE SAME EXTENT THAT THE HOST SERVICE PROVIDES 
SUCH SERVICES TO ITS OWN OFFICERS AND THEIR DEPENDENTS, SUBJECT 
TO REIMBURSEMENT WHEN REQUIRED BY HOST GOVERNMENT LAWS AND 


REGULATIONS. 
ARTICLE XVI - FINANCIAL RESPONSIBILITIES: THE FOLLOWING 


FINANCIAL RESPONSIBILITIES APPLY TO THE USAF/RNOAF EXCHANGE 


PROGRAM: 
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(1) 0 THE EXTENT AUTHORIZED BY ITS LAWS, RULES, REGULATIONS 

AND POLICIES, THE PARENT GOVERNMENT IS RESPONSIBLE DURING THE 
PERIOD OF THE EXCHANGE FOR THE FOLLOWING: 

(A) BASIC PAY AND CASH ALLOWANCES DUE THE EXCHANGE 
OFFICER. 

(B) ALL PERMANENT CHANGE OF STATION COSTS INCLUDING PER 
DIEM AND OTHER TRAVEL ALLOWANCES. 

(C) TEMPORARY DUTY (TDY) COSTS INCLUDING PER DIEM AND 
OTHER TRAVEL ALLOWANCES OTHER THAN BASIC COST OF TRANSPORTATION 
WHEN TDY IS DIRECTED BY THE HOST GOVERNMENT. 

(D) COMPENSATION FOR LOSS OF, OR DAMAGE TO, THE UNIFORM 
OR OTHER PERSONAL EQUIPMENT OF THE EXCHANGE OFFICER. 

(E) COST OF MOVEMENT OF DEPENDENTS AND HOUSEHOLD 
EFFECTS OF EXCHANGE OFFICERS AS AUTHORIZED BY THE PARENT 


GOVERNMENT. 
(F) COST OF SHIPMENT OF REMAINS AND FUNERAL EXPENSES IN 


THE EVENT OF DEATH OF THE EXCHANGE OFFICER OR DEPENDENT(S). 

(G) EXPENDITURES IN CONNECTION WITH ANY SPECIAL DUTY 
PERFORMED ON BEHALF OF THE PARENT GOVERNMENT. 

(H) EXPENSES INCURRED IN THE INTEREST OF DEPENDENTS 
PERMITTED TO ACCOMPANY OR JOIN THE EXCHANGE OFFICER. UNDER THE 
LAWS OF THE PARENT GOVERNMENT, THE EXCHANGE OFFICER MAY BE 
PERSONALLY RESPONSIBLE FOR SUCH EXPENSES. 

(I) CHARGES FOR MEDICAL AND DENTAL CARE FURNISHED TO AN 
EXCHANGE OFFICER OR HIS DEPENDENTS WHICH ARE REIMBURSABLE UNDER 


APPLICABLE HOST COUNTRY LAWS OR REGULATIONS. 
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(J) COSTS OF FORMAL OR INFORMAL TRAINING AND 
PROFESSTONAL MILITARY EDUCATION (EXCLUDING SHORT COURSES OF BRIEF 
DURATION, REFERRED TO IN ARTICLE IV(1) OF THIS MOU, DIRECTLY 
RELATED TO ACQUAINTING A FULLY QUALIFIED EXCHANGE OFFICER WITH 
UNIQUE PROCEDURES INHERENT IN THE JOB ASSIGNMENT WITH THE HOST 
GOVERNMENT, SUCH AS CHECKOUT SAFETY FLIGHTS AND FAMILIARIZATION). 

(K) ANY OTHER SERVICES AND EXPENSES FOR EXCHANGE 
PERSONNEL AND THEIR DEPENDENTS WHICH ARE NOT THE RESPONSIBILITY 
OF THE HOST GOVERNMENT UNDER SUBPARAGRAPH (2) OF THIS ARTICLE. 
(2) TO THE EXTENT AUTHORIZED BY ITS LAWS, THE HOST 
GOVERNMENT IS RESPONSIBLE DURING THE EXCHANGE PERIOD FOR THE 
FOLLOWING: 

(A) THE BASIC COST OF TRANSPORTATION WHEN TEMPORARY 
DUTY IS DIRECTED BY THE HOST GOVERNMENT. PER DIEM AND OTHER 
TRAVEL ALLOWANCES WILL BE PAID BY THE PARENT GOVERNMENT. 

(B) COST OF USE OF FACILITIES TO MAINTAIN FLYING 


PROFICIENCY. 


ARTICLE XVII - REPORTS AND EVALUATION: REPORTS WHICH EXCHANGE 





OFFICERS MAY BE REQUIRED TO MAKE BY THEIR OWN SERVICE OR WHICH 
THEY WISH TO MAKE CONCERNING THEIR EXCHANGE DUTIES WILL BE 
SUBMITTED AS FOLLOWS: 

(1) USAF EXCHANGE OFFICERS WILL FORWARD THEIR END OF TOUR 
REPORTS TO THE RNOAF WITH AN INFORMATION COPY THROUGH THE CHIEF, 
USAF EXCHANGE PROGRAM, LONDON. 

(2) THE RNOAF EXCHANGE OFFICER WILL FORWARD HIS END OF TOUR 
REPORT, IN ENGLISH ONLY, THROUGH ESTABLISHED USAF SERVICE 
CHANNELS VIA HQ USAF, INTERNATIONAL AFFAIRS DIVISION, FOR 


FORWARDING TO THE AIR FORCE ATTACHE, NORWEGIAN EMBASSY, 
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WASHINGTON, DC, AND IN TURN TO HEADQUARTERS RNOAF. 

(3) EXCHANGE OFFICERS WILL HAVE LETTERS OF EVALUATION 
RENDERED BY THEIR IMMEDIATE HOST SERVICE SUPERIOR. SUCH REPORTS 
WILL BE FORWARDED TO THE EXCHANGE OFFICER'S PARENT SERVICE 


THROUGH APPROPRIATE CHANNELS. 


ARTICLE XVIII - EFFECTIVITY, REVIEW, AND TERMINATION: THIS MOU 
IS EFFECTIVE WHEN SIGNED BY BOTH PARTIES; WILL BE REVIEWED ONCE 
IN EVERY TWO YEARS AND MAY BE TERMINATED BY EITHER SERVICE UPON 
120 DAYS WRITTEN NOTICE OF SUCH TERMINATION. 

IN WITNESS WHEREOF, THE PARTIES HERETO AFFIXED THEIR SIGNATURE 
THIS MON DAY OF 14 NOV 1983 AT RNOAF HO Qslo. 


THIS DAY OF _5 JAN 1984 AT WASHINGTON, D.C. 














ROYAL NORWEGIAN AIR (#ORCE 





UNITED STATES A FORCE 








MAGNE T SORENSEN CHARLES A. GABRIEL 
MAJOR GENERAL GENERAL, USAF 
INSPECTOR GENERAL OF RNOAF HQ CHIEF OF STAFF, USAF 
BY: BY: 
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THE GAMBIA 


Defense: International Military Education 
and Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Banjul December 27, 1983 and January 5, 1984; 
Entered into force January 5, 1984. 
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The American Embassy to the Gambian Ministry of External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 82 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Affairs of the Republic 
of The Gambia and has the honor to refer to certain requirements 
of United States law concerning the provision of training 
related to Defense Articles under the United States International 
Military Education and Training (IMET) program, 

The provisions of United States law in question prohibit 
the furnishing of IMET training related to Defense Articles 
unless the recipient country shall have first agreed to observe 
certain conditions with respect to such training. 

These conditions are: 

1. That the recipient government will not, without the 
consent of the United States government: 

A. Permit any use of such training (including training 

materials) by anyone not an officer, employee, or 
agent of the recipient government; 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent of 
the recipient government to transfer such training 
(including training materials) by gift, sale, or other- 
wise to anyone not an officer, employee, or agent of 
the recipient government; or 

Cc. Use or permit the use of such training (including 
training materials) for purposes other than those for 
which furnished by the United States government; 

2. That the recipient country will maintain the security 

of such training (including training materials) and will 

provide substantially the same degree of security protection 


afforded to such training and materials by the United 


States government. 
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3. That the recipient country will permit 
continuous observation and review by, and furnish 
necessary information to representatives of the 
United States government with regard to the use of 
such training (including training materials) aad that 
the recipient country will return to the United 
States government such training (including training 
materials) as is no longer needed for the purposes 
for which furnished, unless the United States govern- 
ment consents to some other disposition. 

Inasmuch as the IMET program with the Government 
of The Gambia may include training related to Defense 
Articles with respect to which the agreement of the 
Government of The Gambia to observe the foregoing 
conditions is required, the Embassy of the United States 
of America has the honor to propose that this note, 
together with the note in reply of the Ministry of 
External Affairs shall constitute an agreement between 
the two governments on this subject, to be effective 
from the date of the Ministry's note in reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
itseIf of this opportunity to renew to the Ministry of 


External Affairs the assurances of its highest consideration. 


Ministry of External Affairs 


The Quadrangle, Ohi, 
qu 


i( 


Banjul, The Gambia, 





December 27, 1983. as 
RS 
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The Gambian Minister of External Affairs to the American Chargé 
d’Affaires ad interim 


Ministry of External Affairs, 
The Quadrangle, 
BANJUL, 

The Gambia. 


HeA/6123/ (164-008 ) 
5 January 1984, 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your ixcellency's 
Note No. 82 dated 27th December 1983 concerning the conditions for 
conclusions of an agreement between our two Governments relating to 
the training of Gambians under the International Military Sducation 
and Training (INET) programme. 


I am pleased to inform you that the Government of The Gambia 
has accepted the conditions in your Excellency's said Note which 
reads as follows: 


1. That the recipient government will not, without the consent of 
the United States government: 


A. Permit any use of such training (including training 
Materials) by anyone not an officer, employee, or 
agent of the recipient government; 


B. Transfer or permit any officer, employee, or agent 
of the recipient government to transfer such training 
(including training materials) by gift, sale, or 
otherwise to anyone not an officer, employee, or 
agent of the recipient government; or 


C. Use or permit the use of such training (including 
training materials) for purpose other than those 
for which furnished by the United States government; 


2. That tne recipient country will maintain the security of such 
training (including training materials) and will provide substantially 
the same degree of security protection afforded to such training and 
materials by the United States government. 


3. That the recipient country will permit continuous observation 
and review by, and furnish necessary information to representatives 
of the United States government with regard to the use of such 
training (including training materials) and that the recipient country 
will return to the United States government such training (including 
training materials) as is no longer needed for the purposes for which 
furnished, unless the United States government consents to some other 
disposition, 
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I therefore propose that this Note in reply to your Excellency 
Note under reference constitutes an agreement between our two 
Governments to enter into force with immedinte effect. 


Please accept the assurances of my highest considerations. 


Lamin Kiti JABANG 
Minister of wicternal Affairs 


me, 


~ 2 Mer =) 





Hos. Mr. Alan LOGAN, ‘ 
Charge'd'Affaires, aie 7 -/ 
Embassy of the United States of America, v's, pees 
BANJUL, 

The Gambia. 
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MACAO 
Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Hong Kong and Macao December 28, 1983 
and January 9, 1984; 

Entered into force January 9, 1984; 

Effective January 1, 1984. 
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The American Consulate General to the Government of Macao 


No. 13 


The Consulate General of the United States of America 
presents its compliments to the Government of Macau and has the 
honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade 
In Textiles, with annexes (hereinafter referred to as the 
Arrangement) done at Geneva on December 20, 1973, and extended 
by protocol adopted on December 22, 1981.[1] 


The Consulate General also has the honor to refer to 
discussions between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of Macau October 24 
and 25, 1983, concerning exports to the United States of cotton, 
wool and man-made fiber textiles and textile products 
manufactured in Macau. As a result of those discussions, and in 
conformity with article 4 of the Arrangement, the Consulate 
General has the honor to propose the following Agreement 
relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles 
and textile products between the Government of the United States 
of America and the Government of Macau. 


Textile Agreement 


1. The term of the Agreement shall be the five-year period from 
January 1, 1984 through December 31, 1988. An “agreement 
year" shall be a calendar year, with the first agreement year 
commencing on January 1, 1984 and ending on December 31, 1984. 


2. (A) Textiles and textile products covered by this Agreement 
are those summarized in Annex A. 


(B) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments and 
Other textile manufactured products, all being products 
which derive their chief characteristics from their 
textile components, of cotton, wool, or man~made fibers, 
or blends thereof, in which any or all of those fibers 
represent either the chief value of the fibers or 50 
percent or more by weight (or 17 percent or more by 
weight of wool) of the product, are subject to this 
Agreement: 


(C) For the purpose of this Agreement, textile products shall 
be classified as cotton, wool, or man-made fiber textiles 
if wholly or in chief value of any of these fibers. Any 
products covered by sub-paragraph 2(B) but not in chief 
value of cotton, wool or man-made fiber shall be 
classified as : 


(I) Cotton textiles if containing 50 percent or more by 
weight of cotton, or if the cotton component 


exceeds by weight the wool and/or the man-made 
fiber component; 
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(II) Wool textiles if not cotton, and wool equals or 
exceeds 17 percent by weight of all component 
fibers; and 

(III) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing 
applies. 


3. (A) Cotton and man-made fiber categories shall be classified 
in group I, and wool categories shall be classified in 
group II. 


(B) The system of categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex A shall apply in 
implementing this Agreement except that the categories 
below are merged and treated as single categories: 


Categories Designation in 
Merged Agreement Sub-Categories 
333,334,335 333/4/5 (333/5) 
347,348 347/8 None 
445,446 445/6 None 
633,634,635 633/4/5 None 
638,639 638/9 None 
645,646 645/6 None 
647,648 647/8 None 


For purposes of computing charges to the aggregate, group 
and specific limits and the sublimit for the categories 
and sub-categories cited above, rates of conversion for 
individual categories set out in Annex A shall be applied. 


4. Commencing with the first agreement year, and during each 
succeeding agreement year, the Government of Macau shall 
limit annual exports from Macau to the United States of 
America of cotton, wool, and man-made fiber textiles and 
textile products manufactured in Macau to the limits 
specified in Annex B, as such limits may he adjusted in 
accordance with paragraphs 6,7, 8 and 12. 


5. (A) Categories not subject to specific limits are subject to 
consultation levels and are subject to group and 
aggregate limits as stated in Annex B. Except as 
specified in Annex C, consultation levels for each 
agreement year shall be 1,000,000 square yards equivalent 
for cotton and man-made fiber non-apparel categories, 
700,000 square yards equivalent for cotton and man-made 
fiber apparel categories and 100,000 square yards 
equivalent for all wool categories. 


(B) In the event the Government of Macau wishes to permit 
exports to the United States of America in any category 
in excess of the applicable consultation level during any 
agreement year, the Government of Macau shall request 
consultations with the Government of the United States of 
America an@ the Government of the United States of 
America shall enter into such consultations. Until 
agreement on a different level of exports is reached, the 
Government of Macau shall limit exports to the United 
States in the category in question to the applicable 
consultation level. 
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6. 


8. 


During any agreement year, and within the aggregate limit for 
such agreement year, the group limits set out in Annex B 
applicable to such agreement year may be exceeded by not more 
than 7 percent in the case of group I and by not more than 3 
percent in the case of group II. Adjustments made pursuant 
to this paragraph are in addition to those pursuant to 
Paragraph 8. 


During any agreement year, and within the aggregate and 
applicable group limits for such agreement year, as they may 
be adjusted pursuant to paragraphs 6 and 8, any specific 
limit or sublimit set out in Annex B may be exceeded 
("swing") by not more than: 


7 percent if included in Group I, and 
5 percent if included in Group II. 


(A) In any agreement year, in addition to any adjustment 
pursuant to paragraphs 6 and 7, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent (6 percent during the first 
agreement year) the aggregate limit, and any group or 
specific limit or sub-limit by allocating to such limits 
for that agreement year an unused portion of the 
Corresponding limit for the previous agreement year 
("carryover") or a portion of the corresponding limit for 
the succeeding agreement year (“carryforward"), all 
adjustments being calculated based on limits as set out 
in annex B, subject to the following conditions: 


(I) Carryover may be used as available up to 11 percent 
of the receiving agreement year's applicable limit, 
provided, however, that no carryover shall be 
available for application during the first 
agreement year; 


(II) The combination of carryover and carryforward shall 
not exceed 11 percent of the receiving agreement 
year's applicable limit; 


(III) Carryforward may be used up to 6 percent of the 
receiving agreement year's applicable limit. The 
immediately following agreement year's 
corresponding limit will be adjusted downward by 
the amount of carryforward used. No carryforward 
shall be available in the last agreement year. 


(B) For purposes of the Agreement, a shortfall occurs when 
exports of textiles or textile products from Macau to the 
United States of America during an agreement year, plus 
charges for overshipments made in preceding years, are 
below the aggregate limit or any applicable specific 
limit or group limit set out in Annex B, as decreased 
pursuant to paragraphs 8 (A) (III), or 12(B), or pursuant 
to other mutually agreed upon amendments. In the 
agreement year following the shortfall, such exports from 
Macau to the United States of America may be permitted to 
exceed the applicable limits, subject to conditions set 
forth above, by carryover of shortfall in the following 
manner: 


(I) The carryover shall not exceed the amount of 


shortfall in the aggregate limit or any applicable group 
or specific limit or sub-limit; 
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(II) In the case of shortfall in a group or category 
subject to a specific limit or sub-limit, the shortfall 
shall be used in the group limit, specific limit or 
sublimit in which the shortfall occurred. 


9. The Government of the United States of America may apply 
adjustments under paragraphs 7 and 8 to any limit set out in 
annex B whenever that adjustment appears appropriate to 
facilitate the flow of trade and the sound administration of 
the Agreement. To the extent that such adjustments are 
actually utilized, they will be implemented by means of 
carryover, swing and carryforward, in that order. Any unused 
carryforward will be re-credited to the following agreement 
year's limit. This procedure will not prejudice the outcome 
of any consultations that may be held between the two 
Governments concerning the amounts of available carryover and 
the carryforward used. 


10. (A) Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve problems arising in 
the implementation of this Agreement, including 
differences on points of procedure or operation. 


(B) The Government of the United States of America and the 
Government of Macau agree to consult upon the request of 
either government on any question arising in the 
implementation of this Agreement. 


(C) The Government of the United States of America and the 
Government of Macau may at any time propose revisions in 
the terms of this Agreement. Each government agrees to 
consult promptly with the other government about such 
Proposals with a view to making such revisions to this 
Agreement, or taking such other appropriate action as 
may be mutually agreed upon. 


11. The Government of Macau shall administer its export control 
system under this Agreement. The Government of the United 
States of America may assist the Government of Macau in 
implementing the limitation provisions of this Agreement by 
controlling imports of textiles and textile products covered 
by this Agreement. 


12. (A) Exports from Macau in excess of authorized limits in any 
agreement year may be denied entry into the United 
States. one such shipments having been denied entry, 
may be permitted entry into the United States and 
charged to the applicable limit in the succeeding 
agreement year. 


(B) If, during an agreement year, exports from Macau are 
allowed entry into the United States of America in 
excess of authorized limits, the applicable limits in 
the succeeding agreement year will be adjusted downward 
by the amount of the excess shipments. 


(C) Any action taken pursuant to sub-paragraph 12(A) and (B) 


above will not prejudice the rights of either side 
regarding consultations. 
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13. The Government of Macau shall use its best efforts to space 
exports from Macau to the United States of America within 
each category evenly throughout each agreement year, taking 
into consideration normal seasonal factors. 


14. (A) The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of Macau with data on 
monthly imports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products into the United States of 
America from Macau. 


(B) The Government of Macau shall promptly supply the 
Government of the United States of America with data on 
monthly exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products from Macau to the United 
States of America. 


(C) Each Government agrees to supply promptly any other 
available statistical data necessary to the 
implementation of this Agreement requested by the other 
Government. 


15. In conformity with article 8 of the Arrangement, the 
Governments of Macau and the United States of America shall 
cooperate to avoid circumvention of the Agreement. 


16. If the Government of Macau considers that, as a result of 
limitations specified in the Agreement, Macau is being 
Placed in an inequitable position vis-a-vis a third party, 
the Government of Macau may request consultations with the 
Government of the United States of America with the view of 
taking appropriate remedial action such as reasonable 
modification of this Agreement. 


17. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of 
article 3 of the Arrangement to request restraint on the 
export of cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products covered by this Agreement from Macau to the 
United States of America. Each Government reserves its 
rights under the Arrangement with respect to textiles and 
textile products not subject to this Agreement. 


18. The visa system established by letters dated August 21, 1981 
between the Governments of the United States of America and 
Macau will remain in force. 


19. Either Government may terminate this Agreement, effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other 
Government, to be given at least 90 days prior to the end of 
such agreement year. 


The Consulate General takes this opportunity to present 
assurances of its highest consideration to the Government of 
Macau. 


N 


iy 
American Consulate General x 
26 Garden Road 


Hong Kong, December 28, 1983 
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ANNEX A 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
YARN: 
Cotton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 
Wool 
400 Tops and Yarn 2.0 Lb. 
Man~Made Fiber 
600 Texture 3.5 Lb. 
601 Cont. Cellulosic 5.2 Lb. 
602 Cont. Noncellulosic 11.6 Lb. 
603 Spun Cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun Noncellulosic 4.1 Lb. 
605 Other Yarns 3.5 Lb. 
FABRIC: 
Cotton 
310 Ginghams 1.0 Syd 
311 Velveteens 1.0 5Yd 
312 Corduroy 1.0 8Yd 
313 Sheeting 1.0 Syd 
314 Broadcloth 1.0 E> Zo 
315 Printcloths 1.0 Syd 
316 Shirtings 1.0 Syd 
317 Twille and Sateens 1.0 s8Yd 
318 Yarn-Dyed 1.0 syd 
319 Duck 1.0 Syd 
320 Other Fabrics, N.K. 1.0 Syd 
Wool 
410 Woolens and Worsted 1.0 Syd 
411 Tapestries and 1.0 Syd 
Upholstery 
425 Knit 2.0 Lb. 
429 Other Fabrics 1.0 Syd 
Man~Made Fiber 
610 Cont. Cellulosic, N.K. 1.0 Syd 
611 Spun Cellulosic, N.K. 1.0 syd 
612 Cont. Noncellulosic, 1.0 Syd 
N.K. 
613 Spun Nonceliulosic, 1.0 Syd 
N.K. 
614 Other Fabrics, N.K. 1.0 Syd 
625 Knit 7.8 Lb. 
626 Pile and Tufted 1.0 Syd 
627 Specialty 7.8 Lb. 
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Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
APPAREL: 
Cotton 
330 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
331 Gloves 3.5 DPr 
332 Hosiery 4.6 DPr 
333 Suit-Type Coats, 36.2 Dz. 
M and B 
334 Other Coats, M 41.3 Dz. 
and B 
335 Coats, W, G and 41.3 Dz. 
I 
336 Dresses (Inc. 45.3 Dz. 
Uniforms) 
337 Playsuits, Sunsuits 25.0 Dz. 


Washsuits, Creepers 


338 Knit Shirts, (Inc. 7.2 Dz. 
T-Shirts, Other and 
Sweatshirts) M and B 

339 Knit Shirts and Blouses 7.3 Dz. 
(Inc. T-Shirts, Other 
& Sweatshirts) W, G 


and I 
340 Shirts, N.K. 24.0 Dz. 
341 Blouses, N.K. 14.5 Dz. 
342 Skirts 17.8 Dz. 
345 Sweaters 36.8 Dz. 
347 Trousers, Slacks, and 17.8 Dz. 
Shorts (outer), M and 
8 
348 Trousers, Slacks and 17.8 Dz. 
Shorts (outer) W, G 
and I 
349 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
350 Dressing Gowns, Inc. 51.0 Dz. 


Bathrobes, and 
Beachrobes, Lounging 
Gowns House Coats, 
and Dusters 


351 Pajamas and Other 52.0 Dz. 
Nightwear 

352 Underwear (Inc. 11.0 Dz. 
Union Suits) 

353 Down and Feather- 41.3 D2. 


filled Coats, 
Jackets and Vests, 
M and B 
“354 Down and Feather- 41.3 Dz. 
filled Coats, Jackets 
and Vests, W, G and I 
359 Other Apparel 4.6 Lb. 
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Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
Wool 
431 Gloves ey DPr 
432 Hosiery 2.8 DPr 
433 Suit-Type Coats, M 36.0 Dz. 
AND B 
434 Other Coats, M and B 54.0 Dz. 
435 Coats, W, G and I 54.0 Dz. 
436 Dresses 49.2 Dz. 
438 Knit Shirts and Blouses 15.0 Dz. 
440 Shirts and Blouses, 24.0 Dz. 
N.K. 
442 Skirts 18.0 Dz. 
443 Suits, M and B 54.0 Dz. 
444 Suits, W, G and I 54.0 Dz. 
445 Sweaters, M and B 14.88 Dz. 
446 Sweaters, W, G and I 14.88 Dz. 
447 Trousers, Slacks and 18.0 Dz. 
Shorts (outer), 
M and B 
448 Trousers, Slacks and 18.0 Dz. 
Shorts (outer), W, G 
and I 
459 Other Wool Apparel 2.0 Lb. 


Man-Made Fiber 


630 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
631 Gloves 3.5 DPr 
632 Hosiery 4.6 DPr 
633 Suit-Type Coats, 36.2 D2. 
f and B 
634 Other Coats, M and B 41.3 Dz. 
635 Coats, W, G and I 41.3 Dz, 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, Sunsuits, 21.3 Dz. 
Washsuits, etc. 
638 Knit Shirts, (Inc. 18.0 Dz. 
T-Shirts), M and B 
639 Knit Shirts and Blouses 15.0 Dz. 
{Inc. T-Shirts), W, 
G and f 
640 Shirts, N.K. 24.0 Dz. 
641 Blouses, N.K. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.8 Dz. 
643 Suits, M and B 54.0 Dz. 
644 Suits, W, G and I 54.0 Dz. 
645 Sweaters, M and B 36.8 Dz. 
646 Sweaters W, G and I 36.8 Dz. 
647 Trousers, Slacks, and 17.8 D2. 
Shorts (outer), 
M and B 
648 Trousers, Slacks and 17.8 Dz. 
Shorts (Outer), W, 
G and I * 
649 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
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Category 


650 
651 


652 
653 


654 


659 


360 
361 
362 
363 


369 


464 
465 
469 
665 
666 
669 


Macao—Trade in Textiles 


Description 


Conversion 


actor 


Dressing Gowns, Inc. 
Bath and Beach Robes 

Pajamas and Other 
Nightwear 

Underwear 

Down and Feather- 
filled Coats, 
Jackets and Vests, 
M and B 

Down and Feather-filled 
Coats, Jackets and 
Vests, W, G and I 

Other Wool Apparel 


MADE-UPS AND MISC. 


Cotton 

Pillowcases 

Sheets 

Bedspreads and Quilts 

Terry and Other Pile 
Towels 

Other Cotton 
Manufactures 


Wool 

Blankets and Auto Robes 

Floor Covering 

Other Wool Manufactures 

Floor Coverings 

Other furnishings 

Other Man-made 
Manufactures 


51.0 
52.0 


16.0 
41.3 


41.3 


__Dec. 28, 1983 
dan. 9, 1984 


Unit of 
Neasure 


Dz. 


Dz. 


Dz. 


Lb. 


Nos 
Nos 
Nos 
Nos 


Lb. 


Lb. 
SFt 
Lb. 
8Ft 
Lb. 
Lb. 
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Aggregate Group, Specific Limits and Sublimits 


Group I Limit (Cotton and Man~made Fibers) is 56,019,894 Sye 


Category 


333/4/5 
(333/335) 
338 

339 


340 

341 
347/8 
633/4/5 
638/9 


640 
641 


645/6 
647/8 


445/6 
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Pirst Agreement Year - 1984 


Aggregate Limit is 57,931,537 Sye 


Description 


Coats 


Knit Shirts 
Knit Shirts 
and Blouses 
Woven Shirts 
Woven Blouses 
Trousers 
Coats 
Knit Shirts 
and Blouses 
Woven Shirts 
Woven Shirts 
Sweaters 
Trousers 


Unit 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Sye 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Limit 


111,470 

57,349 
146,247 
622,246 


140,187 
90,418 
333,900 
233,804 
12,014,535 


50,778 
84,046 
126,445 
255,080 


Group IIT limit (Wool) is 1,561,934 Sye 


Sweaters 


Doz. 


70,672 
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Dec. 28, 1983 
Jan. 9, 1984 
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Category 


333/4/5 
(333/335) 
338 

339 


340 

341 
347/8 
633/4/5 
638/9 
640 

641 
645/6 
647/8 


445/6 


Category 


333/4/5 
(333/335) 
338 

339 


340 

341 
347/8 
633/4/5 
638/9 


640 
641 
645/6 
647/8 


445/6 


Second Agreement Year - 1985 


Aggregate Limit is 61,552,258 Sye 


Group I Limit (Cotton and Man-made Fibers) is 59,521,137 Sye 


Description 


Coats 


Knit Shirts 
Knit Shirts 
and Blouses 
Woven Shirts 
Woven Blouses 
Trousers 
Coats 
Knit Shirts 
Woven Shirts 
Woven Blouses 
Sweaters 
Trousers 


Unit 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
8ye 

Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Limit 





118,436 

60,933 
155,387 
661,136 


148,948 
96,069 
354,768 
248,416 
12,765,443 
53,951 
89,298 
134,347 
271,022 


Group II Limit (Wool) is 1,577,553 Sye 


Sweaters 


Doz. 


71,378 


Third Agreement Year ~- 1986 


Aggregate Limit is 65,399,274 Sye 
Group I Limit (Cotton and Man-made Fibers) is 63,241,208 Sye 


Description 


Coats 


Knit Shirts 


Knit Shirts and 


Blouses 
Woven Shirts 
Woven Blouses 
Trousers 
Coats 
Knit Shirts 

and Blouses 
Woven Shirts 
Woven Blouses 
Sweaters 
Trousers 


Unit 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Sye. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Limit 


125,839 

64,741 
165,099 
702,457 


158,257 
102,073 
376,941 
263,942 
13,563,283 


57,323 
94,880 
142,744 
287,961 


Group II Limit (Wool) is 1,593,328 Sye 


Sweaters 


Doz. 


72,092 
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Fourth Agreement Year - 1987 
Aggregate Limit is 69,486,728 Sye. 
Group I Limit (Cotton and Man-made Fibers) is 67,193,784 Sye. 
Category Description Unit Limit 
333/4/5 Coats Doz. 133,704 
(333/335) Doz. 68,787 
338 Knit Shirts Doz. 175,417 
339 Knit Shirts Doz. 746,360 
and Blouses 
340 Woven Shirts Doz. 168,149 
341 Woven Blouses Doz. 108,453 
347/8 Trousers Doz. 400,500 
633/4/5 Coats Doz. 280,439 
638/9 Knit Shirts 8ye. 14,410,988 
and Blouses 
640 Woven Shirts Doz. 60,906 
641 Woven Blouses Doz. 100,810 
645/6 Sweaters Doz. 151,666 
647/8 Trousers Doz. 305,958 
Group If Limit (Wool) is 1,609,262 Sye 
445/6 Sweaters Doz. 72,813 
Fifth Agreement Year - 1988 
Aggregate limit is 73,829,643 Sye 
Group I Limit (Cotton and Man-made Fibers) is 71,393,395 8ye. 
Category Description Unit Limit 
333/4/5 Coats Doz. 142,060 
(333/335) Doz. 73,087 
338 Knit Shirts Doz. 186,381 
339 Knit Shirts Doz. 793,008 
and Blouses 
340 Woven Shirts Doz. 178,658 
341 Woven Blouses Doz. 115,231 
347/8 Trougers Boz. 425,531 
633/4/5 Coats Doz. 297,966 
638/9 Knit Shirts 8ye. 15,311,675 
and Blouses 
640 Woven Shirts Doz. 64,712 
641 Woven Blouses Doz. 107,110 
645/6 Sweaters Doz. 161,145 
647/8 Trousers Doz. 325,081 
Group it Limit (Wool) is 1,625,354 Sye 
45/6 Sweaters Doz. 73,541 
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652 
659 
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Designated Consultation Levels 


Description Units Level 
Underwear Doz. 149,583 
Other Apparel Lbs. 203,724 
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The Secretary for Economic Coordination, Government of Macao to the 
American Consulate General 


Sete 
Ane 
RESIDENCIA DO GOVENO 
MACAU 


Galunete do Seceetane-Adgunto 


008/C.E./84 


January 9th, 1984. 


The Consulate General of the 
United States of America 
Garden Koad, Central 

Hong Kong. 


Attn: Mr. Richard W. Mueller 
Chief, Economic Section 


Dear Mr. Mueller, 


Thank you for your letter dated December 30, 1983 and the enclosure 
of the corrected page 8 of Annex A which was omitted from original 
Bilateral Agreement presented by your Mr. John Medeiros on December 
29, 1983. This page 8 is now included in the contents of Annex A, 
making thereby an integral part of said Agreement. 


The Government of Macau hereby accepts the terms and conditions set 
forth in the proposed text of the Bilateral Agreement on Textile 
Trade negotiated between representatives of our two governments on 
October 24 and 25, 1983, here in Macau. 


This Agreement shall henceforth constitute the base on which trade 
on textiles and textiles products to the United States of America 
shall be conducted. 


The Government of Macau avails itself of this opportunity to renew 


to the Consulate General of the United States of America the as-— 
surances of its highest consideration. 


Very truly yours, 


ic 










Gnio Morais da Costa Pinto 
Secretary for Economic Coordination 
Government of Macau. 
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FRANCE 
Atomic Energy: Radioactive Waste Management 
Arrangement signed at Washington and Paris January 3 


and 10, 1984; 
Eniered into force January 10, 1984. 
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT 


BETWEEN 


THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 


AND 


THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE 


OF FRANCE 


IN THE FIELD OF SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT 
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TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATION ARRANGEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
AND 
THE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE 
OF FRANCE 
IN THE FIELD OF SAFETY OF RADIOACTIVE WASTE MANAGEMENT 


The Contracting Parties, i.e. 


The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the Commissariat a 
1'Energie Atomique (CEA) of France, 


considering 

(a) the existence of an Arrangement between the USNRC and the Service Central 
de Surete des Installations Nucleaires (SCSIN) of France for exchange of 
information related to nuclear safety,[1] 

(b) they have a mutual interest in cooperation and exchange of information 


with the objective of improving and thus ensuring the safety of radioactive 
waste management, 


HEREBY AGREE AS FOLLOWS: 


1 Arrangement of Oct. 25, 1979. TIAS 9686; 31 UST 5816. 
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Article 1 - OBJECTIVE 


The USNRC and the CEA will cooperate in the field of safety of radioactive 
waste management in accordance with the provisions of this Arrangement and on 
the basis of a reasonably balanced exchange. Nothing contained in this 
Arrangement shall require either party to take any action which would be 
inconsistent with its laws, regulations and national policy. Should any 
conflict arise between the terms of this Arrangement and those laws, regula- 
rioNs and national policy, the parties agree to consult before any action is 
taken. 


Article 2 - FORMS OF COOPERATION 
Cooperation between the parties may take the following forms: 


2.1 The exchange of information in the form of technical reports, 
experimental data, correspondence, newsletters, visits, joint experts 
meetings, and such other means as the parties agree. 


2.2 The temporary assignment of personnel of one party or of its contractors 
to the laboratory or facilities owned by the other party or in which it 
sponsors research; each such assignment to be considered on a 
case-by-case basis and be the subject of a separate attachment-of-staff 
agreement between appropriate representatives of the recipient and 
assigning organizations. 


2.3 The execution of joint programs and projects, including those involving a 
division of activities between the parties; each such joint program and 
project shal? be considered on a case-by-case basis and be the subject of 
a separate agreement between the parties. 


2.4 The use by one party of facilities which are owned by the other party or 
in which research is being sponsored by the other party; such use of 
facilities shall be the subject of separate agreements between the 
relevant entities and may be subject to commercial terms and conditions. 


2.5 If either party wishes to visit, assign personnel? or use the facilities 
owned or operated by entities other than the parties to this Arrangement, 
the parties recognize that the prior approval of such entities will be 
a hi ub Peepers to the terms upon which such visit, assignment or use 
sha e made. 


2.6 Any other form agreed between the parties. 


Article 3 - SCOPE OF INFORMATION EXCHANGE 
3.1 Each party will make available to the other information in the field of 


safety of radioactive waste management which it has the right to 
disclose, either in its possession or available to it, in the technical 
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areas listed in Appendix A, in which the parties are sponsoring 
radioactive waste management safety research. 


3,2 Each party will promptly transmit and call to the other party's attention 
any information on its research results appearing to have significant 
safety implications. If the transmitting party denotes such information 
to be of a proprietary nature (in French "de caractére privilégié"), the 
recipient party shall control the further dissemination of the 
information in accordance with the provisions of Article 5. 


3.3 The parties may also exchange information on any other topic related to 
radioactive waste management safety within the scope of CEA and USNRC 
sponsored programs subject to mutual written agreement. 


Article 4 - ADMINISTRATION OF THE ARRANGEMENT 


Each party will designate as Administrator a senior representative to 
coordinate its participation in the overall exchange. The Administrators will 
establish agreed upon procedures for implementing this Arrangement. 
Approximately annually, the Administrators will meet to define specific areas 
on radioactive waste management safety research of Appendix A within which, 
during a fixed period of time, forms of cooperation (see Article 2) beyond the 
exchange of published information will be implemented. Approximately 
annually, the Administrators will meet to review the status of exchange and 
cooperation established under this Arrangement, to recommend revisions for 
improving and developing the cooperation, and to discuss topics within the 
scope of the cooperation. The time, place and agenda for such meetings shall 
be agreed upon in advance. 


Article 5 - EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


5.1 The parties support the widest possible dissemination of information 
provided or exchanged under this Arrangement, subject to the need to 
protect information of a proprietary nature exchanged hereunder, as 
defined in § 5.2, and to the provisions of Article 6. 


5.2 For the purpose of this Arrangement: 


(a) the term "Information" means scientific or technical data, results 
or methods of research and development and any other information intended 
to be provided or exchanged under this Arrangement, 


(b) the terms “Proprietary Information" ("Connaissances Privilégiées" in 
French) mean Information of a confidential nature such as trade secrets, 
commercial or financial information, inventions, patent information and 
know-how. Such Information is defined as: 


a - held in confidence by the owner; 
b - of a type customarily held in confidence by the owner; 
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c - not generally known or publicly available from other sources; 

d - not having been made available previously by the transmitting 
party or others without an agreement concerning its 
confidentiality, and 

e - not already in the possession of the receiving party or its 
contractors. 


5.3 It is recognized by the parties that in the process of exchanging 
Information, or in the process of other cooperation, the parties may 
provide to each other Proprietary Information. Such Information made 
available hereunder and which bears a restrictive designation, shall be 
respected by the receiving party and shall not be used for commercial 
purposes or made public without the consent of the transmitting party. 


5.4 


5.5 


The party receiving Proprietary Information pursuant to this Arrangement 
shall respect the nature thereof, provided such Information is clearly 
marked with the appropriate legend of the transmitting party and with the 


fol 


lowing (or substantially similar) restrictive legend: 


“Except as set forth in the Arrangement between USNRC and CEA dated 

» this document containing Proprietary Information 
Shall not be disseminated outside the recipient's organization 
without prior approval of (name of transmitting party)." 


Proprietary Information, as defined above, provided by one party to the 


oth 


er under this Arrangement shall be used only in the furtherance of 


nuclear safety programs in the receiving country. Its dissemination 
will, unless otherwise mutually agreed in writing, be limited as follows: 


(a) 
(b) 


(c) 


(d) 


To persons within or employed by the receiving party, and to other 
concerned government agencies of the receiving party, and 


To prime or subcontractors of the receiving party for use only 
within the country of the receiving party and within the framework 
of their contract(s) with the respective party engaged in work 
relating to the subject matter of the Information so disseminated, 
an 


Qn an as-needed case-by-case basis, to organizations licensed in the 
country of the receiving party to deal with radioactive waste 
management, provided that such Information is used only within the 
terms of the license and in work relating to the subject matter of 
the Information so disseminated, and 


To contractors of licensed organizations in subparagraph (c) 
receiving such Information, for use only in work within the scope of 
the license, 


provided that the Information disseminated to any person under 5.5 (b), 
(c), and {d), above, shall be pursuant to an agreement of confidentiality 
entered into between the recipient party and the contractors, 
subcontractors or licensed organizations abovementioned in 5.5 (b), (c), 


and 


(d). 
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5.6 Non-documentary Proprietary Information provided in seminars and other 
meetings organized under this Arrangement, or Information arising from 
the attachment of staff, use of facilities or joint projects shall be 
treated by the parties in accordance with the principles specified in 
this article, provided, however, that the party communicating such 
Proprietary Information places the recipient on notice as to the 
character of the Information communicated. 


5.7 The application or use of any Information exchanged or transferred 
between the parties under the Arrangement shall be the responsibility of 
the party receiving the Information, and the transmitting party does not 
warrant the suitability of the Information for any particular use or 
application. 


5.8 Each party shall exercise its best efforts to ensure that Proprietary 
Information received by it under this Arrangement is controlled as 
provided herein. If one of the parties becomes aware that it will be, or 
may reasonably be expected to become, unable to meet the 
non-dissemination provisions of this article, it shall immediately inform 
the other party. The parties shall thereafter consult to define an 
appropriate course of action. 


5.9 Nothing contained in this Arrangement shall be construed as requiring 
either party to transmit to the other party Information that it considers 
as Proprietary Information and which has been acquired or developed prior 
to or outside the course of cooperative activities under this 
Arrangement. 


5.10 Nothing contained in this Arrangement shall preclude the use or 
dissemination of information received by a party from sources outside 
this Arrangement. 


5.11 The provisions on non-dissemination of Proprietary Information given in 
this article shall continue notwithstanding the termination of this 
Arrangement or any extension thereof, until release is authorized ky the 
transmitting party. 


Article 6 ~ PATENTS 


6.1 With respect to any invention or discovery conceived or first actually 
reduced to practice in the implementation of this Arrangement: 


6.1.1 If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a 
party (the Assigning Party) or its contractors while assigned to the 
other party (the Recipient Party) or its contractors in connection 
with an exchange of scientists and other specialists: 


6.1.1.1 The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in 
and to such invention or discovery, and any patent application or 
ans that may result, in its own country and in third countries; 
an 


TIAS 10918 


4210 


U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 


6.1.1.2 The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in 


and to such invention, discovery, patent application or patent in 
its own country. 


6.1.2 If conceived by or first actually reduced to practice by a party or 


its contractors as a direct result of employing Information which has 
been communicated to it under this Arrangement by the other party or 
its contractors, but not otherwise agreed to under a cooperative 
effort covered by paragraph 6.1.3: 


6.1.2.1 The party so conceiving or first actually reducing to practice such 


invention or discovery shall acquire all right, title and interest 
in and to such invention or discovery, and any patent application or 
parle that may result, in its own country and in third countries; 
an 


6.1.2.2 The other party shall acquire all right, title and interest in and 


to such invention, discovery, patent application or patent in its 
own country. 


6.1.3 For other specific forms of cooperation, including exchange of 


samples, materials, instruments and components for special joint 
research projects, the parties shall provide for appropriate distribu- 
tion of rights to inventions. In general, however, each party should 
normally determine the rights to such inventions in its own country, 
and the rights to such inventions in other countries should be agreed 
by the parties on an equitable basis. 


6.1.4 Notwithstanding the allocation of rights covered under paragraphs 


6.2 


6.3 


6.1.1 and 6.1.2, in any case where one party first actually reduces to 
practice after the execution of this Arrangement an invention, either 
conceived or actually reduced to practice by the other party prior to 
execution of this Arrangement, or conceived or actually reduced to 
practice by the other party outside of the cooperative activities 
implementing this Arrangement, then the parties shall provide for an 
appropriate distribution of rights, taking into account existing 
commitments with third parties; provided, however, that each party 
shall determine the rights to such invention in its own country. 


The party owning a patent covering any invention referred to in § 6.1 
above shall license the patents to nationals and licensees of the other 
party, upon request of the other party, on nondiscriminatory terms and 
conditions under similar circumstances. At the time of such a request, 
the other party will be informed of all licenses already granted under 
such patent. 


Each party shall take all necessary steps to provide the cooperation from 
its inventors required to carry out the provisions of this article. Each 
party shall assume the responsibility to pay awards or compensation 
required to be paid to its employees according to the laws of its 
country. 
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6.4 It is understood that after the Community Patent Convention has come into 
force, the parties shall consult together to adapt the geographical 
allocation of the patent rights in order to allow a possible 
implementation of the said Convention. 


Article 7 - COSTS 


Except when otherwise specifically agreed upon by the parties, all costs 
arising in the implementation of this Arrangement shall be borne by the party 
that incurs them. It is understood that the ability of the parties to carry 
out their obligations is subject to the availability of appropriated funds. 


Article 8 - FINAL PROVISIONS 


8.1 This Arrangement shall enter into force upon the last date of signature, 
and, subject to paragraph 8.2, shall remain in force for a period of 5 
(five) years unless extended for a further periad of time by agreement of 
the parties. 


8.2 Either party may withdraw from the present Arrangement after providing 


the other party written notice 6 (six) months prior to its intended date 
of withdrawal. 


DONE in duplicate in the English and French languages, each equally authentic. 


For the Commissariat a 1'Energie 
Atomique 


1 
Name | x Lang q [ ] 
zrecteur dé “{nstitut de 


Title Protection et de Sireté Nucléaire 


Date 10 JAH, 1984 


1 Pierre Tanguy. 
2 William J. Dircks. 


For the United States Nuclear 
Regulatory Commission 


Name th (AN) L U] 


Title Executive Director for Operations 
Date January 3, 1984 
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1. 


APPENDIX A 


Waste Management Safety Areas Included in the 
USNRC-CEA Exchange Arrangement 


Characteristics and long-term performance of conditioned high-level waste 
and transuranic waste. 


1.1 Results of waste form characterization tests and experiments. 

1.2 Influence of operational results of AVM (Vitrification Facility at 
Marcoule) on safety assessment. 

Methods and data for evaluating radionuclide migration from repository to 

biosphere. 


2.1 Radionuclide migration models including hydrological and geochemical 
considerations. 


2.2 Results of integrated radionuclide migration experiments. 
Methods of classification, treatment and disposal of low-level 
radioactive waste. 

3.1 Technical bases for "de minimis" issue for low-level waste. 
3.2 Limits for alpha radionuclides in shallow land burial. 


3.3 Experience at low-level waste disposal facilities pertaining to 
waste isolation performance. 


3.4 Results of waste form characterization tests and experiments. 


Methods for analysis and assessment of operational safety at waste 
disposal sites. 
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ACCORD D'ECHANGE TECHNIQUE ET DE COOPERATION 
ENTRE 
LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DES ETATS-UNIS 
ET 
LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE FRANCAIS 
DANS LE DOMAINE DE 


LA SURETE DE LA GESTION DES DECHETS RADIOACTIFS 
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ACCORD D'ECHANGE TECHNIQUE ET DE COOPERATION 
ENTRE 
LA NUCLEAR REGULATORY COMMISSION DES ETATS-UNIS 
ET 
LE COMMISSARIAT A L'ENERGIE ATOMIQUE FRANCAIS 
DANS LE DOMAINE DE 
LA SURETE DE LA GESTION DES DECHETS RADIOACTIFS 


Les Parties a I'Accord, soit : 


La Nuclear Regulatory Commission des Etats-Unis (US-NRC) et le 
Commissariat 4 !'Energie Atomique francais (CEA), 


considérant : 


a) l'existence d'un accord entre la US-NRC et fe Service Central de 
SGreté des Installations Nucléaires (SCSIN) francals sur l'échange 
d'informations concernant la sGreté nucléaire, 


b) qutelles ont un avantage commun & coopérer et a échanger des 
informations en vue d'améliorer et d'assurer la sGreté de la gestion 
des déchets radioactifs, 


sont convenues de ce qui suit : 
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ARTICLE 1 - OBJECTIF 


La US-NRC et le CEA coopéreront dans le domaine de la 
sGreté de la gestion des déchets radicactifs conformément aux 
dispositions du présent Accord et sur la base d'un échange 
ralsonnablement équilibré. Aucune disposition du présent 
Accord n'obligera t'une des Parties a4 entreprendre des actions 
qui seraient en opposition avec les lois, la réglementatlon et 
la politique de son pays. Si un quelconque conflit surgissait 
entre les termes du présent Accord et lesdites lois, 
réglementation ou politique nationales, les Partles conviennent 
de se consulter avant d'entreprendre toute action. 


ARTICLE 2 - FORMES DE LA COOPERATION 


2-1 


La coopération entre les Parties pourra se faire selon les 
modalités sulvantes : 


Echange de connaissances sous forme de rapports techniques, 
données expérimentales, correspondance, bulletins 
d'information, visites, réunions d'experts et de toute autre 
maniére que les Parties conviendront. 


Détachement temporaire de personnel d'une Partie ou de ses 
contractants dans les laboratoires ou les installations de 
l'autre Partie, ou dans les laboratoires ou Installations ot sont 
effectuées des études financées par cette autre Partie ; 
chaque détachement sera étudié cas par cas et fera l'objet 
d'accord particulier de détachement de personnel entre les 
représentants qualifiés des organismes d'accuell et de 
détachement. 


Exécution de programmes et de projets en commun, y compris 
ceux entrainant une répartition des activités entre les 
Parties ; chaque programme ou projet commun sera étudié cas 
par cas et fera l'objet d'un accord particulier entre les 
Parties. 


Utilisation par une Partie d'installations de l'autre Partie ou 
d'installations ot sont effectuées des études financées par 
cette autre Partie ; une telle utilisation fera l'objet d'accords 
séparés entre les organismes concernés et pourra étre soumise 
a des conditions commerciales normales. 
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2-5 Si l'une des Parties désire visiter ou utiliser des Installations 
possédées ou exploitées par d'autres onganismes que les 
Parties au présent Accord, les Parties reconnaissent que | 
"approbation préalable de ces organismes sur les conditions 
des visites, de l'utilisation ou des détachements devra étre 
obtenue. 


2-6 Toute autre forme convenue entre les Parties. 


ARTICLE 3 - DOMAINE DE L'ECHANGE DE CONNAISSANCES 


3-1 Chaque Partie mettra a la disposition de I'autre les 
connaissances sur la sGreté de la gestion des déchets 
radioactifs, qu'elle posséde ou dont elle peut disposer, qu'elle 
a le droit de divulguer et qui relévent des domaines 
techniques figurant a f'annexe A et falsant l'objet d'études 
sur la sGireté de fa gestion des déchets radioactifs financées 
par les Parties. 


3-2 Chaque Partie informera l'autre Partie et lui transmettra 
rapidement fes connaissances sur les résultats de ses études 
susceptibles d'avoir des implications significatives en matiére 
de streté. Si la Partie émettrice indique que ces 
connaissances présentent un caractére privilégié (en anglais : 
“of a proprietary nature"), la Partie réceptrice contrélera Ia 
dissémination ultérieure de ces connaissances conformément 
aux dispositions de I'Article 5. 


3-3 Les Parties pourront également échanger des connaissances 
sur tout autre sujet portant sur fa sGreté de la gestion des 
déchets radioactifs inclus dans le cadre des programmes 
financés par le CEA et la NRC, sous réserve d'un accord 
écrit entre les Parties. 


ARTICLE 4 - ADMINISTRATION DE L'ACCORD 


Chaque Partie désignera comme Administrateur un 
représentant de haut niveau pour coordonner sa participation 
4 l'échange général. Les Administrateurs établiront d'un 
commun accord les procédures de mise en oeuvre du présent 
Accord. Les Administrateurs se réuniront environ une fois 
par an pour définir les domaines spécifiques d'étude sur la 
sGireté de ia gestion des déchets radioactifs visés a 

"'Annexe A, domaines parmi lesquels, pendant une période de 
temps donnée, la coopération sera mise en oeuvre sous 
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diverses formes (voir Article 2), en plus de I'échange de 
connaissances déja publiées. Les Administrateurs se réuniront 
environ une fois par an pour faire le point du déroulement | 
des échanges et de la coopération dans fe cadre du présent 
Accord, pour proposer des modifications en vue d'améliorer et 
développer la coopération et pour discuter des sujets faisant 
l'objet de la coopération. La date, le lieu et l'ordre du jour 
de ces réunions seront convenus a I'avance par les Parties. 


ARTICLE 5 - ECHANGE ET USAGE DES CONNAISSANCES 


5-1 


Les Parties favoriseront Ia dissémination Ia plus large possible 
des connaissances fournies ou échangées dans le cadre du 
présent Accord, sous réserve de la nécessité de protéger le 
caractére privilégié des connaissances échangées dans le cadre 
des présentes, telles que définies au § 5-2 et sous réserve 
des dispositions de !'Article 6. 


Pour les besoins du présent Accord : 


2) le terme "Connaissances" signifie les données scientifiques 

ou techniques, les résultats ou méthodes de recherche et 

développement et toutes autres connaissances susceptibles 

ee ou échangées dans le cadre du présent 
ccord, 


b) I'expression "Connaissances Privilégiées" (en anglais : 
"Proprietary Information") signifie les Connaissances de 
caractére confidentiel, telles que les secrets de fabrique, les 
renseignements financiers ou commerciaux, les inventions, les 
renseignements sur les brevets et le savoir-falre. Ces 
Connaissances sont définies comme celles qui : 


- a/ sont gardées confidentielies par leur propriétaire ; 


- b/ sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur 
propriétaire ; 


- c/ ne sont généralement pas connues ou mises a la 
disposition du public par d'autres sources ; 


- d/ n'ont pas été divulguées auparavant par la Partie qui les 
communique ou par d'autres sans une clause de secret ; 


- e/ ne sont pas déja en possession de la Partie réceptrice ou 
de ses contractants. 
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Les Parties reconnaissent qu! & l'occasion de I'échange de 
Connaissances ou, au cours d'autres formes de CBE eration: 
elles peuvent se fournir I'une a l'autre des Connaissances 
Privilégiées. Les Connaissances Priviléglées communiquées 
dans le cadre des présentes et portant une formule restrictive 
seront traitées comme telles par la Partie qui les recoit et ne 
seront pas rendues publiques sans I'accord de fa Partie qui 
les transmet. 


La Partie qui recoit des Connaissances Privilégiées dans le 
cadre du présent Accord devra en respecter la nature, a 
condition que fesdites Connaissances portent distinctement le 
sigle approprié de la Partie émettrice, ainsi que la formule 
restrictive suivante (ou une formule similaire)-: 


"Sauf comme prévu par les dispositions de I'Accord entre fa 
US-NRC et le CEA en date du —-——-—_~—-, ce document qui 
contient des Connaissances Privilégiées ne doit pas étre 
divulgué en dehors des organismes qui fe recoivent sans 
l'approbation préalable de (nom de la Partie émettrice)". 


Ces Connaissances Privilégiées, telles que définies cl-dessus, 
fournies par une Partie a i'autre dans le cadre du présent 
Accord, doivent étre utilisées seulement pour falre avancer 
les programmes de sGreté nucléaire dans le pays destinataire. 
A moins qu'il n'en soit mutuellement convenu autrement par 
écrit, leur diffusion sera limitée comme suit : 


a) aux agents de la Partie destinataire ou aux personnes 
employées par elle, et aux autres organismes 
gouvernementaux concernés, et 


b) aux contractants ou sous-contractants de la Partie 
destinataire en vue d'une utilisation uniquement dans le 
pays de cette Partie et dans le cadre de feur(s) contrat(s) 
avec la Partie concernée pour des travaux se rapportant a 
l'objet des Connalssances ainsi diffusées, et 


c) cas par cas, si nécessaire aux organismes du pays de la 
Partie destinataire autorisés 3 s'occuper de la gestion des 
déchets radioactifs, 4 condition que ces 
Connalssances ne solent utilisées que conformément aux 
termes de I'autorisation et pour des travaux se rapportant 
a f'objet des Connaissances ainsi diffusées, et 


aux contractants des organismes autorisés dans I'alinéa c) 
qui recevront ces Connaissances, en vue d'une utilisation 
uniquement dans Ie domaine couvert par ladite autortsation, 


d 


—_ 
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& condition que ces Connaissances ne soient diffusées a 
quiconque dans fe cadre des alinéas 5-5 b), c), et d) 
ci-dessus que dans le cadre d'un accord de secret conciu 
entre fa Partie destinataire et ies contractants, 
sous-contractants ou organismes autorisés mentionnés 
cil-dessus en 5-5 b), c) et d). 


Les Connaissances Privilégiées non écrites fournles au cours 
des séminaires et autres réunions organisées dans le cadre du 
présent Accord, ou les Connaissances communiquées a 
l'eccasion du détachement de personnel, de l'utilisation 
d'instaliations ou provenant de programmes communs seront 
traitées par jes Parties conformément aux principes stipulés 
dans le présent Articie, 3 condition cependant que Ia Partie 
qui communique ces Connaissances Privilégiées informe la 
Partie destinataire du caractére priviiégié des Connaissances 
communiquées. 


L'application ou I'usage des Connaissances échangées ou 
transmises entre les Parties dans le cadre du présent Accord 
se fera sous la responsabilité de fa Partie qui les recoit et la 
Partie émettrice ne garantit pas que ces Connaissances 
conviennent a tel ou tel usage, ou telie ou telle application. 


Chaque Partie fera son possibie pour que les Connaissances 
Priviiégiées qu'elle recoit dans ie cadre du présent Accord 
solent traitées comme stipulé aux présentes. Si l'une des 
Parties se rendait compte qu'elle sera, ou qu'elle peut 
s'attendre & étre, dans I'incapacité de satlsfaire les clauses de 
non-dissémination du présent Articie, elie devra en Informer 
autre Partie immédiatement. Les Parties se consulteront par 
ja suite pour définir fa conduite 4 tenir en pareil cas. 


Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée 
comme obligeant i'une des Parties 4 transmettre a l'autre des 
Connaissances qu'eile estime étre des Connaissances 
Privilégiées et qui ont été acquises ou développées 
antérieurement aux activités coopératives effectuées dans le 
cadre du présent Accord ou indépendamment de celles-ci. 


Aucune disposition du présent Accord n'empéchera I'usage ou 
ja divulgation de connaissances qu'une Partie recoit de tiers 
en dehors du présent Accord. 


Les dispositions sur la non-dissémination des Connaissances 
Privilégiées prévues au présent Article resteront en vigueur 
aprés la résiliation du présent Accord ou toute prolongation 
de celui-ci, Jjusqu’a ce que la diffusion en soit autorisée par 
la Partie émettrice. 
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ARTICLE 6 - BREVETS 


6-1 En ce qui concerne toute invention ou découverte concue ou 
mise effectivement en pratique pour la premiére fois 3 
l'occasion de la mise en oeuvre du présent Accord ; 


6.1.1 - 


SI elle est congue ou mise effectivement en pratique 
pour la premiére fois par fe personnel d'une Partie 
(la Partie qui envoie le personnel) ou de ses 
sous-traitants, tandis qu'il est détaché auprés de 
"autre Partie (la Partie qui recoit le personne!) ou 
auprés de ses sous-traitants dans le cadre d'un 
échange de scientifiques ou d'autres spécialistes : 


6.1.1.1 - La Partie qui recoit le personnel acquerra tous 


les droits, titres et intéréts sur cette 
invention ou découverte, demande de brevet ou 
brevet qui peut en résulter, dans son propre 
pays et dans les pays tiers ; et 


6.1.1.2 ~ La Partle qui envole le personnel acquerra tous 


6.1.2 - 


les droits, titres et intéréts sur cette 
invention, découverte, demande de brevet ou 
brevet dans son propre pays. 


Si elle est concue ou mise effectivement en pratique 
pour la premiére fois par une Partie ou ses 
sous-traitants comme résultat direct de I'utilisation 
de Connaissances qui lui ont été communiquées par 
l'autre Partie ou ses sous-traltants dans le cadre du 
présent Accord et s'il n'y a pas une convention 
différente dans le cadre d'une activité coopérative 
prévue au § 6.1.3 : 


6.1.2.1 - La Partie qui concoit ou met effectivement en 


pratique cette invention ou découverte 
acquerra tous les droits, titres et intéréts sur 
cette Invention ou découverte, et toute 
demande de brevet ou brevet qui peut en 
résulter dans son propre pays et dans les 
pays tiers ; et 


6.1.2.2 - L'autre Partie acquerra tous les droits, titres 
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6.1.3 - Dans le cas de coopération spécifique sous des 
formes différentes, incluant f'échange 
d'échantillons, de matériaux, de matériels ou de 
composants en vue de programmes spéciaux de 
recherche en commun, fes Parties prévoiront une 
dévolution appropriée des droits sur les inventions. 
Cependant, d'une facon générale, chaque Partie 
déterminera en principe les droits sur ces 
Inventions dans son propre pays, et les droits dans 
les autres pays devant étre convenus entre les 
Parties sur une base équitable. 


6.1.4 - Nonobstant la dévolution des droits prévus aux 
§§ 6.1.1 et 6.1.2, au cas ot une Partie met, aprés 
la signature du présent Accord, pour la premiére 
fois effectivement en pratique une Invention, 
Invention qui a été, ou est concue ou effectivement 
mise en pratique par l'autre Partie, solt avant la 
signature du présent Accord, soit en dehors des 
activités coopératives mettant en oeuvre le présent 
Accord, les Parties prévoiront une dévolution 
appropriée des droits, en tenant compte des 
engagements existant avec des tiers et, étant 
entendu toutefois, que chaque Partie déterminera 
les droits sur cette Invention dans son propre 


pays. 


La Partie possédant un brevet couvrant une Invention 
queliconque visée au § 6-1 concédera une licence sur ce 
brevet aux ressortissants du pays de l'autre Partie ou aux 
licenciés de celle-ci, sur demande de cette derniére, a des 
conditions non discriminatoires dans des circonstances 
similaires. Au moment de cette demande, l'autre Partle sera 
Informée de toutes les licences de ce brevet déja concédées. 


Chaque Partie prendra toutes les mesures nécessalres pour 
obtenir la coopération de ses inventeurs requise pour la mise 
en oeuvre des dispositions du présent Article. Chaque Partie 
assumera la responsabilité de payer & ses employés les 
récompenses ou Indemnités dues en application des lois de son 


pays. 


If est entendu qu'aprés I'entrée en vigueur de la Convention 
sur le Brevet Communautaire, les Parties se concerteront en 
vue d'aménager la répartition géographique des droits sur les 
brevets pour permettre une éventuelle application de ladite 
Convention. 
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ARTICLE 


ARTICLE 


8-1 


7- COUTS 


Sauf si les Parties en décident autrement, tous les coats 
résultant de fa mise en ceuvre du présent Accord seront 
supportés par fa Partie qui les encourt. I! est entendu que la 
capacité des Parties d'exécuter leurs obligations dépend de fa 
mise en place des ressources financiéres appropriées. 


8 - CLAUSES FINALES 


Le présent Accord entrera en vigueur 4 la date de la derniére 
signature et, sous réserve de I'application du § 8-2, il 
restera en vigueur pendant 5 (cinq) ans, sauf accord des 
Parties pour le prolonger pour une période supplémentaire. 


L'une ou !'autre des Parties pourra se retirer du présent 
Accord aprés I'avoir notifié par écrit 2 l'autre. Partie 
6 (six) mois avant la date prévue de son retrait. 


Fait en double exemplaire, en anglais et en francais, chaque version 
faisant également foi, 


Pour Ile COMMISSARIAT A Pour la NUCLEAR REGULATORY 
L'ENERGIE ATOMIQUE COMMISSION 
Par 3 Tawar Par em a 
Titre Directeur de l'Institut Titre : Executive Director for 
de Protection et de Streté Operations 
. Nucléaire 
Date 10 JAH, 1984 Date : Le 3 janvier 1984. 
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1, 


3. 


ANNEXE A 


DOMAINES RELATIFS A LA SURETE DE LA 
GESTION DES DECHETS INCLUS 
DANS L'ACCORD D'ECHANGE 
US-NRC - CEA 


Caractéristiques et comportement & long terme des déchets 
conditionnés de haute activité et des déchets alpha. 


1.1 


1.2 


Résultats des essals de caractérisation des déchets 
conditionnés. 


Influence des résultats de fonctionnement d'AVM sur 
l'évaluation de fa sGreté. 


Méthodes et données d'évaluation de la migration des radionucléides 
du dépdt a la blosphére. 


2.1 


2.2 


Modéles de migration des radionucléides prenant en 
considération les données hydrologiques et géochimiques. 


Résultats des expériences intéqrales de migration des 
radionucléides. 


Méthodes de classification, de traitement et de stockage définitif de 
déchets radloactifs de faible activité. 


3.1 


3.2 
3.3 


3.4 


Bases techniques pour la détermination de seulls "de minimis" 
pour les déchets de faible activité. 


Limites des émetteurs alpha dans le stockage de surface. 


Expérience acquise dans les installations de stockage des 
déchets de faible activité en ce qui concerne la capacité 
d'Isolation. 


Résultats des essals de caractérisatlon des déchets 
conditionnés. 


Méthodes d'analyse et d'évaluation de la sOreté d'exploltation sur 
les sites de stockage définitif de déchets. 
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Taxation: Income Tax Reimbursement 
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Entered into force January 10, 1984; 
Effective January 1, 1984. 
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UNITED STATES PERMANENT MISSION TO THE 
ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 
DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C 20520 


TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT 
between the 
UNITED STATES OF AMERICA 
and the 
GENERAL SECRETARIAT OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES 


~ 
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TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT 


This Agreement is made this tenth day of January of the 
year 1984, between the Government of the United States of 
America ("United States") and the General Secretariat of the 
Organization of American States ("General Secretariat") 
(together “the parties"), and witnesses as follows: 


WHEREAS : 


It is the intent of the United States to assume sole 
responsibility for funding reimbursement of taxes to staff 
members of the General Secretariat who are subject to United 
States tax law as United States citizens or permanent resident 
aliens; 


The parties are desirous of concluding a formal Agreement 
on reimbursements to staff members obligated to pay United 
States federal, state, and local income taxes on income 
received as compensation for official services rendered to the 
General Secretariat ("institutional income"); and, 


The parties believe that such an Agreement must achieve the 
following objectives: 


a. Fundamental fairness to both parties and to the staff 
of the General Secretariat; 


b. Equal pay for equal work to make compensation of 
employees liable for United States income taxes on 
institutional income comparable to the extent feasible to 
compensation received by other employees exempt from taxes 
on institutional income in their home countries; 

c. Regularization of payments made by the United States to 
the General Secretariat for tax reimbursements to ensure 
clarity of purpose and conformity to mutually agreed 
procedures; 

dad. Maximum efficiencies and economies for both parties; 
e. Preservation of agreed upon staff benefits; 


f. Full accountability for amounts paid by the United 
States to the General Secretariat under the Agreement; 


g.- Prevention of possible fraud and abuse; 


h. Preservation of each staff member's right to privacy; 
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NOW, 


WHEREFORE, THE PARTIES AGREE: 


1. The United States shall deposit on a timely basis with 


the General Secretariat each quarter a sum sufficient to cover 
all tax reimbursements paid by the General Secretariat during 
that quarter in accordance with this Agreement. 


2. The General Secretariat shall reimburse staff members 


who are liable for and pay the United States federal 
self-employment tax and United States federal, state, and local 
income taxes on their institutional income, the amount of those 
taxes paid, subject to the following conditions: 


a. Institutional income shall include only those 
particulars of compensation described in Addendum A to this 
Agreement. No change in those particulars shall be made 
absent the consent of the parties. Such consent shall not 
unreasonably be refused in the event that emoluments not 
taxable as of the effective date of this Agreement become 
taxable in the future. 


b. In computing the amount of reimbursement due each staff 
member, the General Secretariat shall consider his 
institutional income as if it were the only income 
received, and shall take into account any special tax 
benefits available to United States taxpayers employed 
abroad, as well as the deductions and personal exemptions, 
provided for in Addendum B to this Agreement. 


c. Each staff member receiving tax reimbursements shall 
authorize the General Secretariat to obtain a confirmation 
from the United States Internal Revenue Service ("IRS"), 
and state or local government counterpart bodies as 
appropriate, of the tax liability of that staff member and 
payment of the tax due. Each staff member shall also 
provide the General Secretariat with all materials which 
are necessary to verify his tax liability and tax payments. 


d. Checks paid to staff members for reimbursement of 
estimated taxes shall be made payable jointly to the 
taxpayer and the IRS, or counterpart body of the taxing 
state or local government. 


e. No reimbursement shall be paid for fines, penalties or 
interest charges paid by a staff member in relation to the 
tax laws of the United States or any other taxing authority 
as a result of a staff member's failure to prepare his tax 
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returns properly, to pay his tax liabilities, or otherwise 
to comply with such laws. Should fines, penalties or 
interests be assessed exclusively as a result of action 
taken by or at the direction of the General Secretariat or 
the United States Government, the General Secretariat may 
reimburse such fines, penalties or interest with the prior 
consent of the United States Government in each case. Such 
consent shall not be unreasonably withheld. 


£. Reimbursement of United States federal self-employment 
taxes shall equal the difference between the amount the 
staff member pays as a result of his classification as a 
self-employed person, less any applicable tax credit 
arising from the same classification, and the amount he 
would have to pay in social security taxes and health 
insurance taxes were he classified as an employee. 


3. The General Secretariat shall audit on a regular basis 
staff members receiving tax reimbursements in order to verify 
status of tax liability and payment of taxes. The General 
Secretariat shall take disciplinary measures against staff 
members who make false statements to the General Secretariat 
with regard to the payment of their taxes or who refuse to 
provide it with the records necessary to conduct such audits. 


4. The General Secretariat shall deposit monies received 
from the United States under this Agreement in the tax 
reimbursement account of the Organization of American States 
("OAS"), and that account shall be included within the accounts 
of the Regular Fund of the OAS, and as such, shall be subject 
to examination by the Board of External Auditors in accordance 
with Chapter v of the General Standards to Govern the 
Operations of the General Secretariat. 


5. Before May first of each year, the General Secretariat 
shall certify to the United States the amount of money 
disbursed for tax reimbursements for the preceding tax year, in 
accordance with the provisions of this Agreement. The 
certification will include a list of participating employees, 
showing the amount of institutional income and tax 
reimbursement paid to each employee for the preceding tax 
year. The General Secretariat shall continue to provide the 
IRS with 1099 forms for each employee. 


6. The parties shall cooperate in the search for a 
solution to the so-called pyramiding factor. 
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7. ‘Tax reimbursements paid staff members who occupy posts 
financed by the Special Multilateral Funds or other voluntary 
funds are not covered by the terms of this Agreement. 


8. In the interest of moderating the tax reimbursement 
obligation of the United States and maintaining the 
availability of tax benefits granted by United States law to 
members of qualified pension plans, the United States and the 
General Secretariat will make every effort to maintain the 
qualified status of the Retirement and Pension Plan of the OAS. 


9. This Agreement shall enter into force upon signature by 
both parties, and shall have an initial term of five years, 
after which time it may be terminated by either party upon one 
year's prior notice to the other. 


10 The Agreement shall apply with regard to tax 
reimbursements for institutional income earned on or after 
January 1, 1984. 


ll. For the tax year 1984, the General Secretariat shall 
calculate the amount of tax reimbursement payable to an 
eligible staff member under the method obtaining in 1983. For 
1985 the amount of reimbursement payable shall be the sum of 
two calculations: the first portion will equal 66% of the 
amount calculated using the method obtaining in 1983; the 
second portion will equal 34% of the amount payable under the 
method set forth in paragraph 2 of this Agreement. For 1986, 
the amount of reimbursement payable shall again be the sum of 
two calculations: the first portion will equal 34% of the 
amount calculated using the method obtaining in 1983; the 
second portion will equal 66% of the amount payable under the 
method set forth in paragraph 2 of this Agreement. For the tax 
year 1987, and any subsequent tax years covered by the terms of 
this Agreement, the amount of reimbursement paid to staff 
members shall be solely the amount payable under provisions of 
Paragraph 2 of this Agreement. 


12. Subject to the availability of funds, the united States 
shall reimburse the General Secretariat for such extraordinary 
expenses as may be incurred by the General Secretariat on or 
before December 31, 1984, in connection with the development 
and implementation of such new administrative capabilities and 
procedures as may be required solely to carry out the 
provisions of this Agreement, provided that no reimbursement 
shall be made for any such expenses which, in the opinion of 
the United States, are not reasonable and necessary for this 
purpose. The General Secretariat shall, as soon as possible 
following entry into force of this Agreement, furnish to the 
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United States its best estimate of the nature and amount of the 
expenses referred to in the preceding sentence and shall, as 
soon as possible after December 31, 1984, furnish to the United 
States a final accounting setting forth the nature and amount 
of all such expenses as may have been actually incurred, 
together with a request for reimbursement therefor. Any 
question that may arise concerning the nature or amount of such 
expenses, or the reimbursement therefor, shall be resolved 
through consultations between the parties. 


13. In the event that the United States enters into a tax 
reimbursement agreement with another international organization 
with substantially different terms from those of this 
Agreement, the United States shall inform the General 
Secretariat of the terms of said agreement. It will then be 
the option of either party to request a renegotiation of this 
Agreement, taking into account the need to maintain consistency 
and fairness. In the event of such renegotiation and pending 
the entry into force of any new agreement resulting therefron, 
this Agreement shall remain in force in accordance with its 
terms. 


14. The United States Government shall cooperate with the 


General Secretariat to resolve any problems arising out of the 
implementation of this Agreement. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GENERAL SECRETARIAT 
UNITED STATES OF AMERICA OF THE ORGANIZATION OF 


1 AMERICAN STATES 
Yow - 
— 
Ambassador 


Permanent Representative 
of the U.S.A. to the OAS 







Alejandro 0: 
Secretary General 
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ADDENDUM A 





PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME 


"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement 
Agreement, includes only the following particulars of employee 
compensation: 


-- Basic salary 

-- Post adjustment 

-- Salary increases 

-- Repatriation grant* 

-- Language allowance 

-- Allowance for special duties 

-- Overtime 

-- Night differential 

-- Salary advances 

-- Lump-sum withdrawals from the Retirement and Pension 
Fund* 

-- Installation allowance 

-- Education grant 

-- Award of merit+ 

~- Mission subsistence allowance 

-- Dependency allowance 

~- Non-resident allowance 

-- Termination indemnity* 

-~ Appointment travel allowance 

-- Reimbursement of United States federal, state, or local 
income tax payments and United States self-employment 
tax payments on institutional income 

-- Lump-sum payments for unused annual leave 

-- Home leave travel 

-- Final compensation+ 

-- Rent subsidy 

-- Repatriation travel expenses 

-- Moving expenses 

-- Assignment allowance 





*This is institutional income only to the extent that 
benefits are awarded for persons who are staff members as of 
December 31, 1983. [Footnote in the original.] 


+This is institutional income only for persons who were 


members of the staff prior to January 1, 1971. [Footnote in 
the original.] 
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ADDENDUM B 


ALLOCATION OF DEDUCTIONS AND PERSONAL EXEMPTIONS FOR THE 
PURPOSE OF CALCULATING TAX REIMBURSEMENT 


1. Each staff member claiming tax reimbursement shall 
determine the filing status under ‘which he or she seeks 
reimbursement of taxes, provided that this choice of filing 
status shall not differ from the actual status under which 
taxes are paid to the IRS. 


2. Each staff member shall be presumed to claim one 
personal exemption for the purposes of determining the amount 
of income subject to tax reimbursement. 


3. Each staff member shall be presumed to claim the amount 
of itemized deductions determined to represent the average 
amount for his institutional income and filing status based on 
IRS statistics. However, reimbursement payments for income tax 
shall not be considered part of institutional income for the 
purposes of this calculation. 


4. Except as provided in paragraph 5 below, in all cases 
wherein a staff member's actual itemized deductions equal or 
exceed the average amount for his income level, the amount of 
federal income tax reimbursement payable to him shall be the 
amount dictated by IRS tax tables for his institutional income 
minus one exemption and the average deductions as determined 
above. The amount of state or local tax reimbursement for such 
a staff member shall be the amount dictated by pertinent state 
and local tax tables for his institutional income minus one 
exemption and the average deductions determined above, less the 
amount of any deductions taken on his federal income tax return 
which are not allowed under state and local law. 


5. For a staff member whose actual itemized deductions are 
less than the average amount dictated by IRS tax tables for his 
level of institutional income, the amount of federal income tax 
reimbursement payable shall be the amount dictated by IRS tax 
tables for that staff member's institutional income minus one 
exemption and the greater of his actual deductions or the zero 
bracket amount. The amount of state or local tax reimbursement 
for such a staff member shall be the amount dictated by the 
pertinent state and local tax tables for his institutional 
income level minus one exemption and the greater of his actual 
deductions allowed under state and local law or the zero 
bracket amount. 
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ACCORD ON INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China (hereinafter 
referred to as the Parties): 


Noting the development of economic and trade relations 
between the two countries; 


Taking into account the characteristics and economic 
potential of the two countries and their respective levels 
of economic development; 


Convinced of the desirability of promoting industrial and 
technological cooperation between the two countries on the 
basis of equality and mutual benefit; 


Subject to and in implementation of the Agreement on Trade 
Relations between the United States of America and the 
People's Republic of China; |] 


For the purpose of enhancing the friendship between the two 
Peoples and further developing industrial and technological 
cooperation between the two countries; 


Have agreed as follows: 
Article I 


1. The Parties shall take all appropriate steps to create 
favorable conditions for strengthening industrial and 
technological cooperation between the two countries in order 
to strive for a balance in their economic interests and the 
attainment of the harmonious development of such cooperation. 


2. Such steps may include consultations to help identify 
and study proposals for industrial and technological 
cooperation projects, facilitation of contacts between 
potential participants in industrial and technological 
cooperation projects, assistance in arranging feasibility 
studies for industrial and technological cooperation 
projects and such other forms of cooperation as are mutually 
agreeable. 


3. All activities under this Accord shall be subject to the 
respective applicable laws and regulations of the two 
countries. 


lL Signed July 7, 1979. TIAS 9630; 31 UST 4651. 
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Article II 


1. Industrial and technological cooperation under this 
Accord shall be based on contracts or other arrangements 
between firms, companies and economic organizations of the 
two countries, in accordance with the respective applicable 
laws and regulations of the two countries. 


2. The Parties recognize the importance of technology 
transfer and trade in technology products to the development 
of industrial and technological cooperation between the two 
countries. Accordingly, the Parties shall endeavor, in 
accordance with their respective laws and regulations, to 
promote and facilitate technology transfer and trade in 
technology products, so aS to enhance the smooth conduct of 
industrial and technological cooperation between the two 
countries. 


Article III 


The Parties shall encourage industrial and technological 
cooperation according to the needs and capabilities of the 
two countries and on the basis of mutual benefit between 
firms, companies and economic organizations of the two 
countries. Such cooperation may include: 


(1) construction of new industrial facilities and 
expansion and modernization of existing facilities 
in both countries; 


(2) production, purchase, sale and leasing of machinery 
and equipment and high technology products; 


(3) purchase and sale of industrial and agricultural 
materials and consumer goods; 


(4) purchase, sale, license or commercial exchange of 
intellectual property rights, technical information 
or know~how, as well as provision of technical 
services, inclu@ing training and exchange of 
Specialists and technicians; 


(5) co-production and co-marketing, including 
cooperation in using the technology and equipment 
of the other Party so as to foster the mutual 
expansion of the reciprocal trade between the two 
countries; and 


(6) joint ventures, provision of services and 
construction works on a contractual basis, as well 
as other forms of industrial and technological 
cooperation which may be mutually agreed between 
firms, companies and economic organizations of the 
two countries. 
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Article IV 


1. For the purpose of implementing this Accord, the United 
States Government hereby nominates the Department of 
Commerce as its co-ordinating agency and the Chinese 
Government hereby nominates the Ministry of Foreign Economic 
Relations and Trade as its co-ordinating agency. 


2. The U.S.-China Joint Commission on Commerce and Trade 
shall place on the agenda of each segsion thereof industrial 
and technological cooperation between the two countries so 
as to review the implementation of this Accord, and make 
such recommendations as may be appropriate in pursuit of the 
objectives of this Accord. 


3. The U.S.-China Joint Commission on Commerce and Trade 
may, whenever the Parties deem it necessary, Gesignate for a 
special purpose an ad hoc working group to assist it in its 
task. According to the needs of the specific task and by 
mutual agreement of the Parties, such ad hoc working group 
may include representatives of firms, companies and economic 
organizations of the two countries. 


Article v 


1. Details of the activities undertaken by the Parties 
under this Accord, including financial facilitation and 
funding on as favorable terms and conditions as possible, 
shall be decided by mutual agreement, on the basis of the 
principles of the Agreement on Trade Relations between the 
United States of America and the People's Republic of China 
and in accordance with their respective applicable laws and 
regulations. 


2. The Trade and Development Program of the U.S. 
International Development Cooperation Agency shall consider 
the funding of feasibility studies of industrial and 

Soc nne oot eee cooperation projects conducted under this 
accord. 


Article VI 
This Accord shall be interpreted so as not to interfere with 


industrial and technological cooperation that might be 
conducted outside the Accord. 
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Article VII 


This Accord shall enter into force upon signature and shall 
remain in force until January 31, 1986. This Accord shall 
be extended for successive terms of three years if neither 
Party notifies the other of its intent to terminate this 
Accord at least thirty days before the end of a term. 


Done at Washington this [2 th day of January, 1984 in 
duplicate in the English and Chinese languages, both equally 
authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


(2 aa (oegen BVE : 


1 Ronald Reagan. 
2 Zhao Ziyang. 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
Cooperation in Science and Technology 
Agreement extending the agreement of January 31, 1979. 


Signed at Washington January 12, 1984; 
Entered into force January 12, 1984. 
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AGREEMENT TO EXTEND THE 
AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
ON COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the People's Republic of China (hereinafter 
referred to as the Parties), 


In accordance with the provisions of paragraph l, Article 
11 of the Agreement between the governments of the two 
countries on Cooperation in Science and Technology signed in 
Washington on January 31, 1979 6[7] 


In view of the smooth progress of the cooperation between 
the Parties, and 


In order to develop further the scientific and techno- 
logical cooperation between the two countries, 


Have agreed as follows: 


1. The period of validity of the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the People's Republic of China on Cooperation in Science and 
Technology shall be extended for another 5 years. 


2. The abovementioned Agreement may be modified or 
extended further by written agreement of the Parties. 


This Agreement shall enter into force on the date of 
signature. 


Done at Washington this /2# day of January 1984 in 
duplicate in the English and Chinese languages, both texts 
being equally authentic. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America People's Republic of China 


Lari Gi. Hpk U Za & ByQ, 


1 TIAS 9179; 30 UST 40. 
2 George A. Keyworth. 
3 Zhao Dongwan. 
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Peacekeeping 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Bridgetown November 25, 1983 and January 12, 1984; 
Entered into force January 12, 1984. 
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The American Embassy to the Barbadian Ministry of Foreign Affairs 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 404 
The Embassy of the United States of America pre- 


sentsits compliments to the government of Barbados 

and has the honor to refer to recent discussions 
between representatives of your government and repre~ 
sentatives of the government of the United States con- 
cerning the furnishing of commodities and services to 
your goverhment by the United States government in 
connection with the Peacekeeping Force for Grenada, 
and to advise your government that my government is 
prepared to furnish assistance for Peacekeeping Opera~ 
tions as authorized by United States law, in accordance 
with the following understandings: 

a. The United States government shall furnish 
to your government such commodities and services as may 
be requested by representatives of your government and 
agreed to by representatives of the United States govern- 
rent, in accordance with such terms and conditions as 
may be agreed. For the purposes of this agreement, the 
term "services" includes training related to commodities. 

be. Your government requires and shall use 
such tommodities and services solely to undertake Peace- 
keeping Operations for Grenada. If, subsequently, the 
United States government and your government should 
mutually agree, your government may also use such com- 
modities and services to maintain its internal sec~ 
urity and legitimate self-defense, to participate jin 
regional or collective arrangements or measures consis=- 


tent with the Charter of the United Nations {‘] to partici- 
1 Signed at San Francisco June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031. 
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pate in collective measures requested by the United 
Nations for the purpose of maintaining and restoring 
international peace and security, or to construct public 
works or engage in other activities helpful to its eco- 
nomic and social development, and shalt not undertake an 
act of aggression against any other state. 

ce. Your government shall not relinquish title to, 
or possession of, such commodities and services to any- 
one not an officer, employee, or agent of your government 
unless the prior consent of the United States government 
shalt have been obtained. 

d. Your government will protect the security of any 
commodities and services furnished hereunder, providing 
substantially the same degree of security protection 
afforded to such commodities and services by the United 
States government, and will, as the United States may 
require, permit continuous observation and review by, 
and furnish necessary information to, representatives of 
the United States government with regard to the utiliza- 
tion of such commodities and services. 

e.- I have the further honor to propose that this 
note together with your government's note in reply con- 
firming that your government agrees to the foregoing under- 
atandings, shall constitute an egreement between cur two 
governments on this subject, to be effective from the date 


of your government's reply. 


The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the government of 
Barbados the assurances of its highest consideration. 

4 


3 


Entbassy of the United States of Amcrica 


bricgctoun, Nevember 25, 7925. 
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The Barbadian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





No. 18/6/1 Vol.II 


The Ministry of Foreign Affairs of Barbados presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to refer to the latter's Note No.404 of 
November 25, 1983, concerning the furnishing of commodities 
and services to the Government of Barbados by the Government 
of the United States of America in connection with the 
Peace-keeping Force for Grenada. Note No. 404 reads as 


follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4246-4247.] 


The Ministry of Foreign Affairs of Barbados has 
the further honour to state that the government of Barbados 
agrees to the terms and conditions of the Embassy's Note 
No. 404 which together with this Note shall constitute an 
Agreement between the governments of Barbados and the 


United States of America in this matter. 


The Ministry of Foreign Affairs of Barbados 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 


Ministry of Foreign Affairs 
Barbados 


January 12, 1984 
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DOMINICA 
Peacekeeping 

Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Bridgetown and Roseau November 25, 1983 


and January 13, 1984; 
Entered into force January 13, 1984. 
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The American Embassy to the Dominican Ministry of External Affairs 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 021 

The Embassy of the United States of America pre~ 
sents its compliments to the government of Dominica 
and has the honor to refer to recent discussions 
between representatives of your government and repre- 
sentatives of the government of the United States con- 
cerning the furnishing of commodities and services to 
your government by the United States government in 
connection with the Peacekeeping Force for Grenada, 
and to advise your government that my government is 
prepared to furnish assistance for Peacekeeping Opera~ 
tions as authorized by United States law, in accordance 
with the following understandings: 

a. The United States government shall furnish 
to your government such commodities and services as may 
be requested by representatives of your government and 
agreed to by representatives of the United States govern- 
ment, in accordance with such terms and conditions as 
may be agreed. For the purposes of this agreement, the 
term "services" includes training related to commodities. 

b. Your government requires and shall use 
such commodities and services solely to undertake Peace- 
keeping Operations for Grenada. If, subsequently, the 
United States government and your government should 
mutually agree, your government may also use such com- 
modities and services to maintain its internal sec- 
urity and legitimate self-defense, to participate in 
regional or collective arrangements or measures consis~- 
tent with the Chorter of the United Nations,|['] to partici- 


1 Signed at San Francisco June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031. 
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pate in collective measures requested by the United 
Nstions for the purpose of maintaining and restoring 
international peace and security, or to construct public 
works or engage in other activities helpful to its eco- 
nomic and sociat development, and shall not undertake an 
act of aggression against any other state. 

c. Your government shall not relinquish title to, 
or possession of, such commodities and services to any~- 
one not an officer, employee, or agent of your government 
unless the prior consent of the United States government 
shall have been obtained. 

gd. Your government will protect the security of any 
commodities and services furnished hereunder, providing 
substantially the same degree of security protection 
afforded to such commodities and services by the United 
States government, and will, as the United States may 
require, permit continuous observation and review by, 
and furnish necessary information to, representatives of 
the United States government with regard to the utiliza~ 
tion of such commodities and services. 

e. I have the further honor to propose that this 
note together with your government's note in reply con- 
Tirming that your government agrees to the foregoing under~ 
standings, shall constitute an agreement between our two 
governments on this subject, to be effective from the date 
of your government's reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the government of 
Dominica the assurances of its highest consideration. 
Embassy of the me States of Americe 


Bridgetown, November 25, 71983. 


TIAS 10923 


4252 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





The Dominican Ministry of External Affairs to the American Embassy 


oi 


TELEGRAMS. EXTERNAL DOMINICA MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS, 


ee, eae ee GOVERNMENT HEADQUARTERS. 
Ref, No.EX..2/. 
ef, No EX2/2-49 ROSEAU, 


COMMONWEALTH OF DOMINICA, 
WEST INDIES. 


The Tiinistry of External Affairs of the Commonwealth 
of Dominica presents its compliments to the United States 
Embassy in Barbados and has the honour to refer to the 
Embassy's November 26, 1983 Telex Message[?] concerning the 
provision of certain commodities and servicez in connection 
with the peace keeping force for Grenada. 


The Ministry, further, has the honour to state it 
is in agreement with the proposals as set out in the above 
mentioned message. 


The Ministry avails itself of this opportunity to 
renew to the United States Embassy the assurances of its 
highest consideration. 


Best regards. 
United States Embassy, 


Bridgetown, 
BARBADOS. 





January 13, 1984 


1 Identical to note No. 021 of Nov. 25, 1983. 
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Peacekeeping 
Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bridgetown and Castries November 25, 1983 


and January 13, 1984; 
Entered into force January 13, 1984. 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of St. Lucia 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 019 


The Embassy of the United States of America pre-~ 
sentsits compliments to the government of ST. Lucia 
and hes the honor to refer to recent discussions 
between representatives of your government and repre> 
sentatives of the government of the United States con- 


cerning the furnishing of commodities and services to 
>» 


your government by the United States government in 
connection with the Peacekeeping Force for Grenada, 

end to advise your government that my government is 
prepared to furnish assistance for Peacekeeping Opera~ 
tions as authorized by United States law, in accordance 
with the following understandings: 

a. The United States government shall furnish 
to your government such commodities and services as may 
be requested by representatives of your government and 
agreed to by representatives of the United States govern- 
ment, in accordance with such terms and conditions as 
may be agreed. For the purposes of this agreement, the 
term “services” includes training related to commodities. 

b. Your government requires and shall use 
such commodities end services solely to undertake Peace- 
keeping Operations for Grenada. If, subsequently, the 
United States government and your government should 
mutually agree, your government may also use such con- 
modities and services to maintain its internal sec- 
urity and iegitimate self-defense, to participate in 
regional or collective arrangements or measures consis~ 


tent with the Cherter of the United Nations,['] to partici- 


1 Signed at San Francisco June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031. 
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pate in collective measures requested by the United 
Nations for the purpose of maintaining and restoring 
international peace and security, or to construct public 
works or engage in other activities helpful to its eco~ 
nomic and social development, and shall not undertake an 
act of aggression against any other state. 

c. Your government shalt not relinquish title to, 
or possession of, such commodities and services to any- 
one not an officer, employee, or agent of your government 
unless the prior consent of the United States government 
shall have been obtained. 

d. Your government will protect the security of any 
commodities and services furnished hereunder, providing 
substantially the same degree of security protection 
afforded to such commodities and services by the United 
States government, and will, as the United States may 
require, permit continuous observation and review by, 
and furnish necessary information to, representatives of 
the United States government with regard to the utiliza- 
tion of such commodities and services. 

e. I have the further honor to propose that this 
note together with your government's note in reply con- 
firming that your government agrees to the foregoing under- 
standings, shall constitute an agreement between our two 
governments on this subject, to be effective from the date 
of your government's reply. 

The Embessy of the United Stetes of Americe avails 
itself of this opportunity to renew to the government of 


ST. Lucia the assurances of its highest consideration. 


v 
Embassy of the United States of America 


Bridgetown, November 25, 1983. 
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The Ministry of Foreign Affairs of St. Lucia to the American Embassy 





Note No. bfEY 


The Ministry of Foreign Affairs of Saint Lucia presents 
its compliments to the Embassy of the United States of 
America in Bridgetowm and is honoured to inform it that 
the Government of Saint Lucia is in agreement with the 
conditions stipulated in its note no. 019 of 

25th November, 1983. 


The Ministry of Foreign Affairs of Saint Lucia avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America assurances of its highest 
consideration. 





Ministry of Foreign Affairs 
Brazil Street 
Castries 


13th January, 1984 
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ST. VINCENT AND THE GRENADINES 
Peacekeeping 
Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bridgetown and St. Vincent November 25, 1983 


and January 13, 1984; 
Entered into force January 13, 1984. 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent 


and the Grenadines 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 025 


The Embassy of the United States of America pre- 
sents its compliments to the government of ST. Vincent 
and has the honor to refer to recent discussions 
between representatives of your government and repre~ 
sentatives of the government of the United States con- 
cerning.»the furnishing of commodities and services to 
your government by the United States government in 
connection with the Peacekeeping Force for Grenada, 
and to advise your government that my government is 
prepared to furnish assistance for Peacekeeping Opera- 
tions as authorized by United States law, in accordance 
with the following understandings: 

a. The United States government shalt furnish 
to your government such commodities and services as may 
be requested by representstives of your government and 
agreed to by representatives of the United States govern- 
ment, in accordance with such terms and conditions as 
may be agreed. For the purposes of this agreement, the 
term “services” includes training related to commodities. 

b. Your government requires and shall use 
such commodities and services solely to undertake Peace- 
keeping Operations for Grenada. If, subsequently, the 
United States government and your government should 
mutually agree, your government may also use such com- 
modities and services to maintain its internal sec~ 
urity and Legitimate self-defense, to participate in 
regional or collective arrangements or measures consis~ 


tent with the Charter of the United Nations,{'] to partici- 


1 Signed at San Francisco June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031. 


TIAS 10925 


35 UST] St. Vincent & the Grenadines—Peacekeeping—\" 7 iss ~—-4259 


pate in collective measures requested by the United 
Nations for the purpose of maintaining and restoring 
international peace and security, or to construct public 
works or engage in other activities helpful to its eco- 
nomic and social development, and shalt not undertake an 
act of aggression against any other state. 

ce. Your government shalt not relinquish title to, 
or possession of, such commodities and services to any- 
one not an officer, employee, or agent of your government 
unless the prior consent of the United States government 
shall have been obtained. 

d. Your government will protect the security of any 
commodities and services furnished vepeundery providing 
substantially the same degree of security protection 
afforded to such commodities and services by the United 
States government, and will, as the United States may 
require, permit continuous observation and review by, 
and furnish necessary information to, representatives of 
the United States government with regard to the utiliza- 
tion of such commodities and services. 

e. I have the further honor to propose that this 
note together with your government's note in reply con- 
firming that your government agrees to the foregoing under- 
standings, shall constitute an agreement between our two 
governments on this subject, to be effective from the date 
ot your government's reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the government of 
ST. Vincent the assurances of its highest consideration. 


a 
1 
7j 


Embassy oT the United States of Amercia 


Bridgetown, November 25, 1983. 
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The Ministry of Foreign Affairs of St. Vincent and the Grenadines to the 
American Embassy 


a 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS ST, VINCENT & THE GRENADINES 





FAGOO.2 


No. 4/84 


The Ministry of Foreign Affairs of St Vincent and the 
Grenadines presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America and has the honour to refer to the 
latter's Note No. 025 of November 25, 1983 in which it is 
advised that the Government of the United States was prepared 
to furnish commodities and services to the Government of 
Saint Vincent and the Grenadines for peace keeping operations 
as authorised by United States Law in accordance with certain 


understandings recorded in (a) to (d) of the aforesaid note. 


The Ministry of Foreign Affairs has the further honour to 
inform that the Government of St. Vincent and the Grenadines 
agrees to the understandings as outlined and that the reply 

to the note which was conveyed by Tolex No. 167 of 5th December 
1983 constituted an agreement between our two governments on 


this subject. 
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The Ministry of Foreign Affairs of Saint Vancent and the 
Grenadines avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of tue United States of America the assurances 


of its highest consideration. 


January 13, 1984. 


‘ 
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SINGAPORE 
Shipping: Louisiana Offshore Oil Port 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Singapore September 1, 1983 and January 16, 1984; 
Entered into force January 17, 1984. 
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The American Embassy to the Singaporan Ministry of Foreign Affairs 


No. 457/83 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Republic of Singapore and has the 
honor to refer to the discussions which have taken place 
between representatives of our two governments in - 
connection with the establishment of deepwater ports 
off the coast of the United States and the juris- 
dictional requirements of the United States Deepwater 
Port Act of 1974,['] and to confirm that the two 
governments are in agreement that vessels registered 
in or flying the flag of Singapore and the personnel 
on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore 
Oil Port (Loop, Inc.) a deepwater port facility 
established under the Deepwater Port Act of 1974 for 
the purposes stated therein shall, whenever they may 
be present within the safety zone of such deepwater 
port, be subject to the jurisdiction of the united 
States and Singapore on the same basis as when in coastal 
ports of the United States. 

it is the understanding of the Government of the 
United States and the Government of Sincapore that 
this agreement shall not apply to vessels registered 
in or flyine the fieg of Sinceapore merely passing 
through the safety zone of the Lovisianz Of‘shore 0i} 
Port without calling at or otherwise utilizing the 


port. 


1 88 Stat. 2126; 33 U.S.C. §1501 et seq. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, 
we have the honor to propose that this note, together 
with your reply of confirmation thereto, shall con- 
stitute an agreement between our two governments, to 
enter into force upon the receipt of your reply to that 
effect and to remain in force until terminated by six 
months’ written notice by either party to the other. 

The Embassy of the United States of America takes 
this opportunity to convey to the Ministry of Foreign 
Affairs the renewed assurances of its highest 


consideration. 





Embessy of the United States of America, Ne 


Sincepore, September 1, 1983 
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The Singaporan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MPFA/RE/18/84 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Singapore presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America and has the honour to refer to 
the latter's Note No 457/83 dated 1 September 1983, which 


is reproduced as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4263-4264.] 


The Ministry has the honour to confirm that the 
Government of the Republic of Singapore has accepted the 
proposals contained in the Embassy's Note No 457/83 and 
that the Embassy's Note No 457/83, together with this Note 
MFA/RE/18/84 dated 16 January 1984, shall constitute an 
agreement between the two Governments which shall enter 
into force upon the receipt of this Note and which is to 
remain in force until it is terminated by either party 
giving written notice to the other 6 months before the 
date of termination. The Ministry would therefore be 
pleased if the Embassy would inform the former of the date 


of receipt of this note.['] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of 
Singapore avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurances 


of its highest consideration. 


SINGAPORE 
16 January 1984 


Embassy of the United States of America 





Singapore 
1 Jan. 17,1984. Embassy note No. 36/84, Jan. 19, 1984. 
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ISRAEL 
Cooperation in Social Services and Human Development 
Memorandum of understanding signed at Washington and Jerusalem 


January 12 and 16, 1984; 
Entered into force January 16, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 
DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE 
MINISTRY OF LABOUR AND SOCIAL AFFAIRS 
OF THE STATE OF ISRAEL 

FOR COOPERATION IN THE FIELDS OF 

SOCIAL SERVICES AND HUMAN DEVELOPMENT 
The Department of Health and Human Services of the United States 


of America and the Ministry of Labour and Social Affairs of the 


State of Israel, 
Desiring to: 


promote cooperation between their experts in the fields 


of social services and human development, 


obtain solutions to problems of mutual concern through 


collaborative efforts, and 


share and exchange information on research and 


administration of programs and services, 
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Have agreed as follows: 


1. To realize the benefits of cooperation pursuant to this 
Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the 
Memorandum), the Department of Health and Human Services and the 
Ministry of Labour and Social Affairs, hereinafter referred to 
as the Parties, agree to exchange information and to develop 
other cooperative activities as specified below, or as may be 


subsequently agreed upon. 


2. Cooperative activities initiated under this Memorandum will 
be conducted on the basis of equality, reciprocity, and mutual 
benefit. Such cooperation may be implemented through: (a) 
exchange of delegations, professionals and specialists, to 
include study visits; (b) exchange of information, standards, 
regulations and procedures, to include publications and mono- 
graphs; (c) organization of joint conferences, seminars, 
workshops and meetings; (da) development of collaborative 
projects or demonstrations; or (e) other forms of cooperation 


that may be agreed upon. 


3. The financing of activities under this Memorandum shall be 
determined by agreement and is subject to the availability of 
funds and personnel and to the laws and regulations of the 
United States of America and the State of Israel. In general, 
each side shall bear the costs for its participation in projects 


and activities unless otherwise agreed upon. 
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4. Areas identified for possible cooperation are as follows: 


a. Adoption of children with special needs 


b. Community and in-home services for functionally 
impaired populations 


c. Innovative housing arrangements for the aged 
d. Intergenerational linkages 
e. Programs designed to reduce dependency 


(i) work-related day care 
(ii) in-home day care 


£. Social indicators 

g. Developmental disabilities 

h. Access to services by the handicapped 

i. Juvenile delinquency ~ prevention/rehabilitation 


j. Other areas as may be mutually agreed upon 


5. Overall coordination shall rest on the U.S. side with the 
Office of the Assistant Secretary for Human Development Services 
and on the Israeli side with the Department of International 
Relations of the Ministry of Labour and Social Affairs. The 
representatives of these agencies will meet as necessary to 
review the implementation of exchange and cooperation and to 
develop annual and future programs within the framework of this 
basic agreement. Both sides will designate coordinators for 
each cooperative activity that is undertaken. Coordinators 
shall serve as the initial points of contact for developing 
joint activities and responding to requests for information or 


exchange of materials. 
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6. This Memorandum shall enter into force upon signature and 
shal] remain in force for a period of five years. It may be 
amended or extended by the written agreement of the Parties. 
Either Party may terminate this Memorandum after one hundred and 


twenty days written notification of its intention to do so. 


DONE at Washington, D.C., and Jerusalem, in duplicate in the 
English language. 


FOR THE DEPARTMENT OF HEALTH FOR THE MINISTRY OF LABOUR 


AND HUMAN SERVICES OF THE AND SOCIAL AFFAIRS OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA STATE OF ISRAEL 

Margaret M. Heckler AT 
Secretar Minister 

Date: 4 BY] ; Date: 


Lreas Pita a Pa 


Dorcas R. Hardy Ben-Zion Rubin 
Assistant Secretary Deputy Minister rad 
for Human Development Date: Ib yj / 


eld 
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BAHAMAS 
Double Taxation: Ships and Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Nassau December 13, 1983 and January 18, 1984; 
Entered into force January 18, 1984. 
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The Bahamian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Ministry of Foreign Affairs 
P.O. Box N-3746 
NASSAU, Bahamas 





13th December, 1983. 
No. 429 


The Ministry of Foreign Affairs of the Commomealth of 
The Bahamas presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America and has the honour to refer to recent 
conversations between representatives of the Goverment of 
the Commonwealth of The Bahamas and the Goverment of the United 
States of America relating to the possibility of concluding an 
agreement confirming that the two Govermments grant, ona 
reciprocal basis, relief from double taxation on earnings derived 


from the operation of ships and aircraft. 


The Ministry has studied the Embassy's proposal and 
consequently offers for the Embassy's kind consideration, the 
following two amendments namely: 


(i) That the Exchange of Notes be prefaced by a heading 
as follows: 
AGREEMENT 

IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 

COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS CONCERNING RELIEF FROM DOUBLE 

TAXATION ON EARNINGS DERIVED FROM THE OPERATION OF SHIPS 

AND AIRCRAFT. 

(ii) That the Exchange of notes, at the penultimate 
paragraph, provide for termination of the agreement 
by either party upon six months notice. The suggested 
wording is as follows: 

“This agreement may be terminated at any time by either 


Goverrmment upon six months notice given to the other Government". 
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If the above proposals are acceptable to the Government 
of the United States of America then note 154 of 7th October, 1983['] 
amended to reflect these proposals would be acceptable to the 
Government of the Commonwealth of The Bahamas. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Commonwealth of 
The Bahamas avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 7 


Embassy of the United States of America 
Mosmar Building 

Queen Street 

NASSAU, Bahamas 





1 Not printed. 
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The American Embassy to the Bahamian Ministry of Foreign Affairs 


No. 18 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Commonwealth of The Bahamas and has 
the honor to inform the Bahamian Government that the 
proposed amendments recommended in its Note No. 429 
are acceptable to the Government of the United 
States of America. The amended agreement confirming 
that the two governments grant, on a reciprocal 
basis, relief from double taxation on earnings 
derived from the operation of ships and aircraft is 
as follows: 


AGREEMENT 


IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF THE BAHAMAS 
CONCERNING RELIEF FROM DOUBLE TAXATION ON EARNINGS 
DERIVED FROM THE OPERATION OF SHIPS AND AIRCRAFT. 


The Government of the United States of America, 
in accordance with Section 872(B) and 883(A) of the 
Internal Revenue Code of 1954,["] on the basis of 
equivalent exemptions granted by the Government of 
the Commonwealth of The Bahamas to citizens of the 


1 68A Stat. 280, 283; 26 U.S.C. §§872(b), 883(a). 


TIAS 10928 


35 UST] Bahamas—Double Taxation—}< i# ist 4275 





United States of America and to corporations 
organized in the United States of America, excludes 
from gross income and exempts from income tax all 
earnings derived from the operation of a ship or 
ships documented or of aircraft registered under the 
laws of The Bahamas. Earnings from the operation of 
ships or of aircraft include profits from the rental 
On a bareboat basis of ships or aircraft, and 
profits from the rental of containers and related 
equipment used in international transport, if in 
each case, such rental income is incidental to other 
income from the operation of ships or aircraft. 


This agreement may be terminated at any time by 
either Government upon six months notice given to 
the other Government. 


I have the honor to confirm that the Government 
of the United States agrees to these amendments and 
your Note and this reply shall constitute an 
agreement between our respective Governments which 
shall enter into force on today's date. 


The Embassy of the United States of America 
avails itself of this opportunity to extend to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Commonwealth of 
The Bahamas the renewed assurances of its highest 
consideration. 


Embassy of the United States of America, 
Nassau, January 18, 1984 
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ST. CHRISTOPHER-NEVIS 
Peacekeeping 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at St. John’s and Basseterre January 19 and 20, 1984; 
Entered into force January 20, 1984. 
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The American Chargé d’Affaires to the Prime Minister 
of St. Christopher-Nevis 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 2 St. John's, January 19, 1984. 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of our two governments concerning 
the furnishing of commodities and services to the 
Government of St. Christopher and Nevis by the United States 
Government in connection with the peacekeeping force for 
Grenada, and to advise Your Excellency that my government 
is prepared to furnish assistance for peacekeeping 
operations as authorized by United States law, in accordance 
with the following understandings: 

A. The United States Government shall furnish to the 
Government of St. Christopher and Nevis such commodities and 
services as may be requested by representatives of the 
Government of St. Christopher and Nevis and agreed to by 
representatives of the United States Government, in accordance 
with such terms and conditions as may be agreed. For the 
purposes of this agreement, the term “services" includes 
training related to commodities. 

B. The Government of St. Christopher and Nevis requires 
and shall use such commodities and services solely to undertake 
peacekeeping operations for Grenada. If, subsequently, 
the United States Government and the Government of St. 
Christopher and Nevis should mutually agree, the Government 


cf St. Christopher and Nevis may also use such commodities 
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and services to maintain its internal security and legitimate 
self-defense, to participate in regional or collective arrangements 
or measures consistent with the Charter of the United Nations {'] 

to participate in collective measures requested by the 

United Nations for the purposes of maintaining or restoring 
international peace and security, or to construct public works 

er engage in other activities helpful to its economic and social 
development, and shall not undertake an act of aggression 

against any. other state. 

C. The Government of St. Christopher and Nevis shall not 
relinquish title to, or possession of, such commodities and 
services to anyone not an officer, employee, or agent of the 
Government of St. Christopher and Nevis unless the prior consent 
of the United States Government shall have been obtained. 

D. The Government of St. Christopher and Nevis will protect 
the security of any commodities and services furnished hereunder, 
providing substantially the same degree of security protection 
afforded to such commodities and services by the United States 
Government and will, as the United States may require, permit 
continuous observation and review by, and furnish necessary 
information to, representatives of the United States Government 
with regard to the utilization of such commodities and services. 

E. I have the further honor to propose that this note, 
togather with Your Excellency's note in reply confirming that 
the Government of St. Christopher and Nevis agrees to the foregoing 
understandings, shall constitute an agreement between our 
two Governments on this subject, to be effective from the date 
of Your Excellency's reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

His Excellency 
Dr. Kennedy A. Simmonds 


Prime Minister YH / 
Basseterre. 
2 Signed at San Francisco June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031. 
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The Prime Minister of St. Christopher-Nevis to the American 
Charge d’Affaires 


Ministry of Foreign Affairs 


Basseterre 


20th Januury 1984 


Excellency 


I have the honour to refer to the recent discussion 
between representatives of our two governnents and 
your note of 19th January 1984 concerning the 
furnishing of commodities and services to the 
Government of St . Christopher and Nevis by the 
United States Government. 


I have the further honour to confirm that the 
Government of St. Christopher and Nevis agrees to 
the understandings set out in your note. 


Accept, Excellency, the assurances of ny highest 
consideration. 


His Excellency 

Mr. George Me Farland 

Chargé d'Affaires [SEAL] 
U.S. Embassy, Antigua 
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MULTILATERAL 
Constitution of the World Health Organization— 
Amendments to Articles 24 & 25 
Adopted by the Twenty-ninth 
World Health Assembly 


at Geneva, May 17, 1976. 
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WORLD HEALTH ORGANIZATION 


RESOLUTION 
OF THE 
TWENTY-NINTH WORLD HEALTH ASSEMBLY 
AMENDING THE CONSTITUTION 
OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION 
(Articles 24 and 25)['] 


On 17 May 1976 the Twenty-ninth World Health Assembly 
adopted the attached resolution amending Articles 24 and 25 
of the Constitution of the World Health Organization. 


IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures hereto; 


DONE at Geneva this twentieth day of May 1976 
in two copies. 


BBigned/ Ligned7 
Harold Walter H. Mahler 
President of the Director-General of the 
Twenty-ninth World Health Assembly World Health Organization 


4281 


1 TIAS 1808, 4643, 8086, 8534; 62 Stat. 2679; 11 UST 2553; 26 UST 990; 28 UST 2088. 
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The Twenty-ninth World Health Assembly, 


1. ADOPTS the following amendments to Articles 24 and 25 of the 
Constitution, the texts in the Chinese, English, French, Russian 
and Spanish languages being equally authentic: 
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CHINESE TEXT 
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ENGLISH TEXT 


Article 24 - Delete and replace by 


Article 24 


The Board shall consist of thirty-one persons designated by as many Members. The Health 
Assembly, taking into account an equitable geographical distribution, shall elect the Members 
entitled to designate a person to aerve on the Board, provided that of such Members, not less 
then three shall be elected from each of the regional organizations established pursuant to 
Article 44. Each of these Members should appoint to the Board a person technically qualified 
in the field of health, who may be accompanied by alternates and advisers. 


Article 25 - Delete and replace by 
Article 25 


These Members shall be elected for three years and may be re-elected, provided that of 
the eleven members elected at the first session of the Health Assembly held after the coming 
into force of the amendment to this Constitution increasing the membership of the Board from 
thirty to thirty-one the term of office of the additional Member elected shall, insofar as may 
be necessary, be of such lesser duration as shall facilitate the election of at least one 
Member from each regional organization in each year. 
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FRENCH TEXT 
Article 24 - Remplacer par le texte suivant 


Article 24 


Le Conseil est composé de trente et une personnes, désignées par autant d'Etats Membres. 
L'Assemblée de la Santé choisit, compte tenu d'une répartition géographique équitable, les 
Etats appelés & désigner un délégué au Conseil, étant entendu qv‘au moins trois de ces Membres 
doivent @tre élus parmi chacune des organisations régionales établies en application de 
l'article 44.' Chacun de ces Etats enverra au Conseil une personnalité, techniquement qualifiée 
dans le domaine de la santé, qui pourra @tre accompagnée de suppléants et de conseillers. 


Article 25 ~ Reuplecer par le texte ‘suivant 


Article 25 


Ces Membres sont élus pour trois ans et sont rééligibles; cependant, parmi les onze Membres 
élus lors de la premitre session de 1'Assemblée de la Santé qui suivra l'entrée en vigueur de 
l‘amendement & la présente Constitution portant le nombre des membres du Conseil de trente & 
trente et un, le mandat du Membre supplémentaire é1u sera, s'il y a lieu, réduit d'autant qu'il 


le faudra pour faciliter 1'4lection d'au moins un Membre de chaque organisation régionale chaque 
année. 
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RUSSIAN TEXT 


Cratax 24 anuyaupyeTcr M. SANeRNETCR CZQRYHENM TEXCTON? 


Crathexz 24 


B cocran HenoxKkowa BXOANT THMANATh OAM DPOACTABETOIL, BawmayexRuh Taxwx ze 
"WiCZoM rocyzapeTs-qrezos. lipemywenx BO ‘BEMMaENE CUpeBexamce recrpegayeckoe pec- 
Bpexezemne, AccanSzen agpasooxpenenkax MNOORPRET rocyZepcTEa-—“teaN, KoTopuy Upexocras— 
ZneTcR Up@DO BaSWATUTS CBOerO NpexcTasETean B CocTas Kenoazxoma, Up yC2OsEE, YO OT 
xaxxzoR permomaabuch opramnsamm, yepexxemzo » cooTsercTsmm co craThel 44, GyzeT no- 
Gpemo we Nexee Tex TaxHx rocygapcTs-"zenos.  Kaxgoe MB 3TEX-rOCYARPCTS-TAEKOS ZOA- 
ZNO Baseayuts & HcnOAKOM NpeacTaaETersR, TEXEUYECKE KRAANGUDMPOBAMACTO B OGZACTH gxpe~ 
BOOXpaNennn, KOTOPOTO MOTyT CONpOBORAaTh JaNeECTNTeIN NM COPETEMKM. 


Crates 25 amuyaupyeTca B OAMeNRETCA C2QXYEMEN TeXCTOUt 


Cratez 25 


3TH rocygzapeTsa-wteum MoOSMpawTcA CPOKOM mA TPM roRe M MoryT 6uTh nepenaSparn, 
Upuvew mMeeTCA B BURY, TO MD TKCAS CAMNRRATATK TocyzapeTs~wrexos, MOSpaNENX MA 
Ganxafuei ceccum Accaubsen RapaBooxpamenma Nocze BCTyULemuA B CHAY NONpesEKM K Be- 
cToxmewy Yerasy, yaetnwipammet uzexcxull coctas Hcnoaxowa c TpeRnaTH 20 TrMATATH 
OAKOro, CpoK NosmoMOTHH ZONOARHTEILNO M36 pamZOrO Tocyagpersa-eiema no Mepe weCt- 
RORMMOCTH MOXET COKpeMaThCR, WTO GyzeT CoxelicrsosaTh MOSpam~D, no Kpaizet mepe, 
OxmOrO rocyzapeTBa—wrena OT Kexgo permonaabnoH opramnsamm exeroxno. 
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SPANISH TEXT 


Articulo 24 - Sustittyase por 


Articulo 24 


El Consejo estsrd integrado por treinta y una personas, designadas por igval ntaero de 
Micabros., La Asambica de la Salud, teniendo en cuenta una distribucién geogrifica equieseiva, 
elegird a los Mieabros que tengan derecho a designar a una persona para integzar el Consejo, 
quedando entendido que no podri clegirse a nenos de tres Micabros de cada unz de las ovganizu- 
elones regionales estabiccidas en cumplimiento dei artfeelo 44, Cada uno de los Mientras dede 
noabrar para cl Consejo una persona cécnicamente capacitada en el campo de la salubridad, que 
podrd ser acompaiada por suplentcs y asesores. 


Art{iculo 25 = Suscitiyase por 


Arciculo 25 


Los Hienbros serdn elegides por un periodo de tres ajios y podria ser reciesidos, con la 
salvedad de que entre los once elegidos en 1a primera Teunzén que celebre la Asandica de le 
Salud después de entrar en vigor la presente reforma de la Constitucién, que suntnta de tresata 
a treinta y uno el numero de pucstos del Consejo, la duracién del mandato del siczbro supiceen- 
tarlo se reducir4, si fuese menescer, en la medida necesaria para facilitar la elecei4s anuai 
de un Miembro, por Lo menos, de cada una de las organizaciones regicnales, 
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2. DECIDES that tes copics of this resolution shall be authenticated by the signatures of 
the President of che Twenty-ninth World Health Assembly and the Director-General of the World 
Wealth Organization of which one copy shall be transmitted to the Secretary-General of the 


United Nations, desesitary of the Constitution, and one copy retained in the archives of the 
World Health Organization; 


3. DECIDES that che notification of acceptance of these amendments by Mexbers in accordance 
with the provisions of Article 73 of the Constitution shall be effected by the deposic of a 
formal instrument wish the Secretary-General of the United Nations, as required for acceptance 
of ghe Constitution by Article 79(b) of the Constitution, 


Tenth plenary meesing, 17 Hay 1976 
A29/vR/10 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the resolution 
adopted by the twenty-ninth World Health 
Assembly at its tenth plenary meeting on 
17 May 1976, amending articles 2h and 25 
of the Constitution of the World Health 
Organization signed at New York on 
22 July 1946, a duly authenticated copy 
of which is deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 


For the Secretary-General: 


The Director of 
the General Legal Division, 
in charge of the Office of legal Affaire, 


C8 ha—Lra~__ 


United Nations, New York 
23 June 1976 
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PHILIPPINES 
Aviation: Transport Services 


Agreements amending the agreement of September 16, 1982. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington September 30, 1983; 

Entered into force September 30, 1983. 

And exchange of notes 

Dated at Manila November 23, 1983 and January 23, 1984; 
Entered into force January 23, 1984. 
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The Department of State to the Philippine Embassy 


The Department of State refers to the consultations 
held in Manila from August 23 to 26, 1983, pursuant to 
Article 13 of the Air Transport Agreement between the 
Government of the Republic of the Philippines and the 
Government of the United States of Knervees | As a result 
of those consultations, the Government of the United 
States of America proposes that the Memorandum of 
Consultation which was signed on July 9, 1982, and entered 
into force on September 16, 1982, be amended to read as 
follows: 

“1. Implementation of the Agreement 

The following reservations will apply until September 
30, 1984, at which time the full Agreement and its Annexes 
will go into effect, unless otherwise mutually agreed by 
the Parties: 

Operation on Routes One and Two 

Notwithstanding paragraph (3) of Article 11 
of the Agreement, each Party shall have the right 
to operate: 

(a) On Route 1, until September 30,1984, 
Only narrow-body aircraft; 

(b) On Route 2, until September 30, 1984, 
eighteen (18) combination round-trip frequencies 


per week. 


1The air transport agreement and the memorandum of consultation entered into 
force Sept. 16, 1982. TIAS 10443 34 UST 1623. 
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Designations 
Notwithstanding paragraph (1) of Article 3 of 


the Agreement, until September 30, 1984, each 
Party shall designate no more than three airlines 
to operate On Route 2 and one airline on Route 3. 

Advancement of Rights 

Notwithstanding these provisions, if a 
designated airline of the Republic of the 
Philippines operates four or more scheduled air 
services to or from the United States via Japan, 
prior to September 30, 1984, the foregoing 
reservations to the Agreement shall terminate and 
all provisions of the Air Transport Agreement and 
its Annexes become effective immediately." 

If the Government of the Republic of the Philippines 
agrees to the foregoing proposal, the Government of the 
United States proposes that this note and the reply of the 
Government of the Republic of the Philippines concurring 
therein shall constitute an agreement between the two 


Governments which shall enter into force on the date of 


reply. 


Department of State, September 30, 1983 
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The Philippine Embassy to the Department of State 


PASUGUAN NG PILIPINAS. EMBASSY OF THE PHILIPPINES 
WASHINGTON, D.C. 


The Enbassy of the Philippines presents its compliments to the 
Department of State and has the honor to acknowledge receipt of the 
Department's note dated 30 September 1983 quoted below: 


{For text of the U.S. note, see pp. 4289-4290.] 


and to state that the Government of the Republic of the Philippines agrees 
thereto and the abovequoted note and this reply shall constitute an 
agreement between the two Governments which shall enter into force as of 
the date of this note. 


The Enbassy of the Philippines avails itself of this opportunity 
to renew to the Department of State the assurances of its highest 
consideration. 





Washington, D.C. 
30 September 1983 
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The American Embassy to the Philippine Ministry of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 686 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
of the Philippines and has the honor to refer to the agreement 
concerning air transport services between the United States 
and the Philippines affected by exchange of notes dated 
September 16, 1982, as amended by Memoranda of Consultation 
dated September 16, 1982, and September 30, 1983. 

Pursuant to the Memorandum of Consultation initialed by 
representatives of our two governments September 30, 1983, the 
Government of the United States proposes that the following 
provisions will supersede Section 1, entitled "Implementation 
of the Agreement" of the September 16, 1982, Memorandum of 
Consultations, as amended in its entirety: 

"The following reservations to the Air Transport Agreement 
will apply wtil September 30, 1988, at which time the full 
Agreement and its annexes will go into effect, unless otherwise 
mutually agreed by the parties: 

Operations on Routes 1 and 2: Notwithstanding Paragraph 

- (3) of Article II of the Agreement, each party shall have the 
right to operate: 

(A) On Route 1, until September 30, 1988, only narrow-body 
aircraft; 

(B) On Route 2, from the effective date of this Memorandum 
until September 30, 1987 - eighteen (18) combination roundtrip 
frequencies per week; from October 1, 1987, until September 30, 
1988 - twenty (20) combination roundtrip frequencies per week. 
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Routes: 

(A) Notwithstanding Section 1 of Annex 1 to the Agreement, 
for the period October 1, 1984, until September 30, 1988, the 
airline or airlines of the Philippines: 

(I) May serve up to four U.S. points granted on 
Philippine Route 2; 

(II) May substitute one of the points it is presently 
operating for another point granted on Philippine Route 2; and 

(III) Further substitution of points and operation 
to additional points may be performed by mutual agreement. 

(B) Notwithstanding any of the provisions of this 
Memorandum, if a designated airline of the Philippines operates 
four or more scheduled air services to or from the United 
States via Japan, prior to September 30, 1988, the reservations 
to the Agreement shall terminate and all the provisions of 
the Air Transport Agreement and its annexes become effective 
immediately. 

Designations: Notwithstanding Paragraph (1) of Article 3 
of the Agreement, until September 30, 1988, each party shall 
designate no more than three airlines to operate on Route 2 
and one airline on Route 3. 

Review: The delegations agreed to meet periodically 
and at least one year prior to the expiration of this Memorandum 
on September 30, 1988, to review market and airline circum- 
stances then prevailing to determine whether there is a need 
for any mutually-agreed adjustments to this understanding." 

The Government of the United States proposes that, if 
these provisions are acceptable to the Government of the 
Philippines, this note and a reply concurring herein shall 
constitute an agreement between the Government of the United 
States and the Government of the Philippines, which shall 


enter into force on the date of reply. 
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The Embassy of the United States of America avails itself 
of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign 


Affairs the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Manila, November 23, 1983. 
/ 
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The Philippine Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


No. §4- 4A 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Enbassy of the United States of America and has the honor to 
refer to the Embassy's note No. 686 dated 23 November 1983 the text 


of which appears hereunder: 
[For text of the U.S. note, see pp. 4294-4296.] 


The Ministry wishes to inform the Embassy that the Philippine 
Government concurs in the foregoing provisions and agrees that 
the Embagsy's note and this reply shall constitute an agreement 
between the two governments to enter into force on the date of 
said reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 


the assurances of its highest consideration. 


Manila, 23 January 1984 
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DOMINICAN REPUBLIC 
Scientific Cooperation: Geological Sciences 
Memorandum of understanding signed at Santo Domingo 


January 23, 1984; 
Entered into force January 23, 1984. 


TIAS 10932 (4298) 


35 UST] Dominican Rep.—Scientific Coop—Jan. 23, 1984 4299 





OR-1 
MEMORASOUM OF INDERSTANDING 
BETWEEN 
THE GUVERNMENT OF THE LOMPVICAN REPURLIC 
THROUGH 
‘THE DIRECCION GENERAL DE MINERTA 
AND 
THE GOVERMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
THROUGH 
THE UNITED STATES GEOLOGICAL SURVEY 
CONCERNING 


COOPERATION IN THE GEOLOGICAL SCIENCES 


ARTICLE I. Scope and Opjectives 

In order to provide a mechanism for scientific and technical cooperation 
in the geological sciences, the Geological Survey of the Department of the 
Interior of the United States of America (hereinafter referred to as the 
"USGS"} and the Direccién General de Minera of the Dominican Republic 
(hereinafter referred to as the "DGi") have agreed to precedures for 
cooperation as defined in this Memorandum of Understanding (hereinafter 
referred to as "Memorandum"). This Memorandum will be carried out pursuant to 
the terms of the General Agreement for Economic, Technical, and Related 
Assistance between the Government of the United States of America and the 
Government of the Dominican Republic, signed and entered into force January 


i, 1g62,['] ‘and any amendments thereto; and subject to the laws and regulations 


_ 


1 TIAS 4936; 13 UST 60. 
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in each comtry. The USGS and the DG (hereinafter sometimes referred to as 
the "Parties") agree that this cooperation will be beneficial to both Parties, 
and hereby state their intention to pursue scientific and technical 
cooperatio in geological sciences. 

The purpose of this Memorandum is to provide a framework for the exchange 
of scientific and technical knowledge and the augmentation of scientific and 
technical capabilities of the Parties with respect to the geological sciences. 

For cooperation requested by the DGM that extends into subjects outside 
the scope of the USGS, the USGS may, with the consent of the DG and to the 
extent compatible with existing United States laws, executive orders, 
regulations, and policies, endeavor to enlist the participation of other 
United States entities. 

The DGi may, with the concurrence of the USGS, include the participation 
of other organizatiouos of the Government of the Dominican Republic in the 


development of activities within the scope of this Memorandun. 


ARTICLE Il. Cooperative Activities 
The Parties agree that cooperative activities under this Memorandum my 


consist of: 

-—~ Exchanges of technical information; 

-- Exchange visits; 

~- Cooperative research between scientists of the Parties engaged in 
research disciplines of mutual interest within the scope of programs of the 
Parties; 


— Other forms of cooperative activities as are mutually agreed upon. 
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Specific areas of cooperation may include, but are not limited to, such 
areas of mitual interest as: 

— Mineral resource investigations; 

— Identification of energy resources: 

— Remote sensing and geophysical techniques; 

— Marine geoscience research; 

— Water and soil investigations; 

-- Geological applications to production of food; 

— Environmental geology; 

— Underground storage; 

— Development and use of resource data systems; 

— Library methods and information management. 

Special emphasis way be given to: 

— Cooperative marine geophysics in selected areas; 

— Hydrocarbon exploration; 

-—- Strategic and critical mineral resources. 

Any activity or project under this agreement shall be described in regard 
to aims, scope, schedule, cooperative entities, and funding in individual 


Project Agreements, which then shall become an Annex to this document. 


ARTICLE III. Source of Funding 
Cooperative activities wmder this Memorandum will be subject to and 


dependent upon the financial support and manpower available to the Parties. 
The terms of financing will be agreed upm by the Parties before the 


commencement of activities. 
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ARTICLE IV. Intellectual Property 

The right, if any, to disseminate information regarding intellectual 
property, the sharing of the same, the manner in which this shall be done, to 
what parties, the timing of any such release, and any other matters in 
relation to the allocation and use of intellectual property rights, shall be 
Clearly stated in any annex or agreement modification made under the undrella 


of this Memorandum. 


ARTICLE V. Planning and Review of Activities 
The Parties will name representatives who, at times mutually established 


by the Parties, will plan and review activities under this Memorandum and use 


their best abilities to mitigate disputes, if any. 


ARTICLE VI. Disclaimer 

Information transmitted by one Party to the other Party under this 
Memorandum shall be accurate to the best knowledge and belief of the 
transmitting Party, but the transmitting Party does not warrant the 
suitability of the informaticm transmitted for any particular use of or 


application by the receiving Party or by any third Party. 


ARTICLE VII. Entry Into Force and Terminatim 


The two Parties agree that this docment, when signed by both Parties, 
will enter into force and remain in force for five (5) years, wnless 


terminated earlier by either Party upon ninety (90) days written notice to the 
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other Party. The termination shall not affect the validity or duration of 


projects under this Memorandum that were initiated prior to such termination. 


Done at Santo Domingo, National District, Capital of the Dominican Republic, 
in duplicate in the Fnglish and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 
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For the Government of the 4 3 offthe 
United States_of “erica e S 
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Robert Anderson 
Arbassador of the 
Unite@ States of America 
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Sy 
Or 
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eral AS Minerfa 
January 23, 1984 January 23, 1984 


Qo. aed \ 
Signature \, 
Lic. José Antonio Majri 
Secretary of State for 
Industry and Commerce 


January 23, 1984 


Office of the President 


January 23, 1984 
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DR-1 


MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 
INTRE 
El, GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
A TRAVES DE 
LA DIRECCION GENERAL DE MINERIA 
YX 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE A4ERTCA 
A TRAVES DE 


EL GEOLOGICAL SURVEY DE LOS ESTADOS UNIDOS DE A‘ERICA 
OON RESPECTO A 


IA QCOOPERACION EN LAS CLENCIAS GEOLOGICAS 


ARTIQULO I, Alcance y Cojetivos 

%. fin de proveer un necenismo para la cooperacion cientifica y témica en 
les ciencias geolégices, le Sireccién General de Minerfa de la Repiblice 
Dominicana (en lo adelante Genominada la "DGi") y el Geological Survey del 
Departamento del Interior de los Estados Unides de América (en lo adelante 
denominado ‘el "USGS") han acordado los procedimientos para la cooperacién que 
se definen en el presente Memorando de fIntendimiento (en lo adelante 
denoninado el “Memorando")., El presente Memorando se llevara a cabo de 
conformidad con los términos Gel Acuerdo General de Asistencia Econémica y 
Técnica y para PropSsitos Afines, entre los gobiernos de la Repiblica 
Dominicana y de los Estados Unidos de América, que fue firmado y entré en 
vigor el 11 de enero de 1962, y todas sus enniendas: y sin perjuicio de las 


leyes y reglamentos de cade uno de los pafses. Ia DGM y el USGS (en lo 
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adelante denominados, a veces, las "“Partes") convienen en que dicha 
cooperacién redundara en beneficio de ambas Partes y, por la presente, 
manifiestan su intencién de emprender la cooperacion cientffica y técnica en 
les ciencias geolégicas. 

El presente Merorando tiene por cdjeto proporcionar un marco para el 
intercanbio de conocimientos cientfficos y técnicos y el incremento de las 
caracidages cient {Zicas y técnicus de las Partes con respecto a las ciencias 
geoldgicas. 

Para la cooperaci6n solicitada por la DGM que se extiende a asuntos fuera 
Ge la competencia del USGS, @ste, con el consentimiento de la DG y en la 
medida en que sea compatible con las leyes, los decretes presidenciales, los 
reglamentos y las polfticas vigentes de los Estados Unidos, podra tratar de 
conseguir la participacién Ge otras entidades de los Estados Unidos. 

Ia DG%, con la comformidad del USGS, podré incluir la participacion de 
otras organizaciones del Gobierno de la Repiblica Dominicana en el desarrollo 


Ge actividades convrendidas dentro del alcance del presente Memorando. 


ARTICULO II. Actividades Coorerativas 





las Partes convienen en que las actividades cooperativas realizadas 
conforme al presente Memorando podran consistir en: 

—- Intercambies de informacién técnica; 

— Visitas de intercanbio; 

— Investigaciones cooperativas entre cientificos de las Partes dedicadas 
a trabajos de investigacién en disciplinas de mituo interes dentro del ambito 


de los programas de las Partes; y 
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— Otras formas de actividades cooperativas convenidas de mutuo acuerdo. 

Concretamente, Ja cooperacién se poira extender, contre otros, a sectores 
de interés matuo, tales com: 

—- Investigacioes de recursos mineros; 

——- IdentificaciGn de recursos energéticos; 

-- Técnicas de geoffsica y teledeteccién; 

— Investigaci6n de geociencias marinas; 

— Investicaciones de aguas y suelos; 

-- Aplicaciones geolégices a la produccién de alimentos; 

-- Geologfa arbiental; 

~~ DepSsitos subterraneos; 

~-- Elaboracién y uso de sistemas de datos sobre recursos; y 

-- MStodes bibliotemol6gices y administracién de informacion. 

Se podré conceder atencién especial a: 

~-- Geoffsica marina cooperaziva en zones selectas; 

-- Exploracién Ge nidrocerburcs; y 

~~ Recursos minerales estra*@sicos y orfticos. 

Toda actividad o proyecto realizado al amparo del presente acuerdo se 
describir& en relacion con sus objetivos, alcance, programacién, entidades 
cooperativas y financiaciGn en los Acuerdos scbre Proyectos individuales, que 


se convertir4n entonces en un Anexo al presente documento. 
ARTICULO III. Fuentes de Firanciacion 


las actividades cooperativas realizadas al amparo del presente Memorando 


estaran sujetas al apoyo financiero y a la mano de obra de que dispmgan las 
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Partes, y dependerfn de ellos. Jas Partes acordar’n los tGrminos de la 


finunciaciG: wntes de dar comienzo a las actividades. 


ARTIOULO IV. Propiedad Intelectual 
Los derechos que pudieran existir a difundir la informacién relacionada 


con la propiedad intelectual, la comparticién de la misma, la forma en oue 
esto se efectie, con qué Partes, la elecci6n del momento de dicha diiusién y 
teda cuesti6én relativa a la asignaciém y uso de los derechos de nropiedad 


intelectual, quedar@n claramente estipnladeos en un anexo o modificaciGn del 
acuerdo heches dentro del marco del presente Memoranéo. 


ARTICULO V. Planificaci6én y Examen de las Actividades 


las Partes nonbrar&n’ representantes que, en las fechas establecidas de 
matuo acuerdo entre las Partes, planificaran y examinar&n las actividades que 
se realicen en virtud del presente Memorando, y desplegaran sus mayores 


esfuerzos para mitigar cualquier controversia que pudiera surgir. 


ARTIQULO VI. Denegaci6n de Responsabilidad 


Ia informaci6n transmitida por una Parte a la otra Parte en virtud del 
presente Memorando sera correcta al mejor saber y entender de la Parte 
transmisora, pero @sta no garantiza la idoneidad de la informacién transmitida 
para ningun uso o aplicacidn concretos a que la destine la Parte receptora o 


cualquier tercera Parte. 
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ARTICULO VII. Entrada en Vigor y Terminaci6n 


las dos Partes acuerdan que el presente documento entrar4 en vigor al ser 
firmado por ambas Partes y tendra una vigencia de cinco (5) anos a partir de 
dicha fecha. Podra ser modificado o prorrogado por amerdo mutuo, y 
cualquiera de las Partes lo podra dar por terminado en cualquier momento 
previa notificacién por escrito a la otra Parte con noventa (90) dfas de 
antelacién. La terminacién de la vigencia del presente Memorando no afectara: 
la validez ni la duraci6n de los proyectos realizaGos en virtud del presente 
Memorando e iniciades con anterioridad a dicha terminacién. 

Hecho en Santo Domingo, Distrito Nacional, Capital de la Reoitiblica 
Dominicana, en duplicado, en los idiomas espanol e inglés, siendo ambos textos 


iguailmente auténticos. 











Robert Anderson 
Exbajador de los 
Estados Unidos de América 
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23 de enero de 1984 





Lic. José Antonio Najri 
Secretario de Estado’ de 
Industria y Comercio 





gq 
Secretario Tecnico de la 
Presidencia 


23 de enero de 1984 
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Atomic Energy: Transfer of Uranium for Research Reactor 
Agreement done at Vienna January 25, 1984; 


Entered into force January 25, 1984. 
With exchange of notes. 


(4309) TIAS 10933 


4310 U.S. Treaties and Other International Agreements (85 UST 





AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE 
GOVERNMENTS OF CANADA, JAMAICA AND THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A LOW POWER 
RESEARCH REACTOR 


WHEREAS the Government of Jamaica (hereinafter called “Jamaica™), 
taking into account the desire of the University of the West Indies at 
Kingston in Jamaica to establish a project relating to the operation of a 
safe low power critical experiment reactor of the type known as Slowpoke 
II (hereinafter called the “reactor”) supplied to it by the Government of 
Canada (hereinafter called “Canada”), has requested the assistance of the 
International Atomic Energy Agency (hereinafter called the “Agency”) in 
securing the special fissionable material contained in fuel elements for 
the reactor; 


WHEREAS Canada and Jamaica concluded an exchange of notes on 
30 June 1983 setting forth non=proliferation terms and conditions relatiag 
to the supply of the reactor and its core; 


WHEREAS, under the Agreement for Cooperation Concerning the Civil 
Uses of Atomic Energy Between the Government of the United States of 
America (hereinafter called “United States") and Canada, concluded on 
21 July 1955, as amended (hereinafter called the “Canada-United States 
Cooperation Agreement”),[*] the United States sold enriched uranium to 
Canada, and its transfer beyond the jurisdiction of Canada is subject to 
the terms of that Agreement; 


WHEREAS the fuel elements Canada intends to provide for the reactor 
have been manufactured with enriched uranium of United States origin, 
bought by Canada pursuant to the Canada-United States Cooperation 
Agreement; 


WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 signed an 
Agreement for Cooperation, as amended (hereinafter called the "United 
States-IAEA Cooperation Agreement”); [7] 


WHEREAS Jamaica on 6 November 1978 concluded with the Agency an 
Agreement for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty 
on the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and the Treaty on 
the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter called the 
“Jamaica-IAEA Safeguards Agreement"); and 


1 Signed June 15, 1955; entered into force July 21, 1955. TIAS 3304, 3771, 4518, 5102, 
9759; 6 UST 2595; 8 UST 275; 11 UST 1780; 13 UST 1400; 32 UST 1079. 
2 TIAS 4291, 7852, 9762; 10 UST 1424; 25 UST 1199; 32 UST 1143. 
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WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the 
"Board”) approved the project on 6 October 1983; 


NOW THEREFORE the Agency, Canada, Jamaica and the United States 
hereby agree as follows: 


ARTICLE I 
Definition of the Project 


The project covered by this Agreement relates to the operation of a 
Slowpoke II reactor by the University of the West Indies at Kingston, 
Jamaica, for research and training purposes. 


Article II 
Supply of Enriched Uranium 


1. Subject to the terms of the Canada-United States Cooperation 
Agreement, Canada shall transfer to the Agency and the Agency, subject to 
the terms of the United States-IAEA Cooperation Agreement, shall 
retransfer to Jamaica approximately 906 grams of uranium property of 
Canada and of United.»States origin, enriched to approximately 93.1 per 
cent by weight in the isotope uranium-235 and contained in fuel elements, 
and approximately 1 gram of such uranium enriched to approximately 93 per 
cent by weight in the isotope uranium-235 and contained in metal foils 
(hereinafter called the “supplied material”) for the reactor. 


2. The United States shall approve the transfer specified in paragraph 
1, pursuant to the Canada~United States Cooperation Agreement. Upon 
transfer to Jamaica, the supplied material shall be subject to the terns 
and conditions of the United States-IAEA Cooperation Agreement. 


3. The supplied material and any special fissionable material produced 
through its use, including subsequent generations of produced special 
fissionable material, shall be used exclusively by and remain at the 
University of the West Indies in Kingston, unless Jamaica, Canada and the 
United States otherwise agree. 


4. The supplied material and any special fissionable material produced 
through its use, including subsequent generations of produced special 
fissionable material, shall be stored or reprocessed or otherwise altered 
in form or content only under conditions and in facilities acceptable to 
Jamaica, Canada and the United States. Such material shall not be further 
enriched unless Jamaica, Canada and the United States agree. 
ARTICLE III 
Shipment of the Supplied Material 


All arrangements for the export from Canada of the supplied material 


TIAS 10933 


4812 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[35 UST 





shall be the responsibility of Canada and Jamaica. Prior to the export of 
any part of such material, Canada shall notify the United States and the 
Agency of the amount thereof and of the date, place and method of shipment. 


ARTICLE IV 
Transport, Handling and Use 


1. Canada and Jamaica shall take all appropriate measures to ensure the 
safe transport, handling and use of the supplied material. After export 
from Canada, such measures shall be the responsibility of Jamaica. 


2. Neither the United States nor the Agency warrants the suitability or 
fitness of the supplied material for any particular use or application or 
shall at any time bear any responsibility towards Jamaica or Canada or any 
person for any claim arising out of the transport, handling or use of the 
supplied material. 


ARTICLE V 
Safeguards 


1. Jamaica undertakes that the reactor, the supplied material and any 
special fissionable material used in or produced through the use of 
either, including sibsecuent generations of produced special fissionable 
material, shall not be used for the manufacture of any nuclear weapon or 
any nuclear explosive device, or for research on or the development of any 
nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for any other military 


purpose. 


2. The safeguarda rights and responsibilities of the Agency provided for 
in Article XII.A of the Statute of the Agency (hereinafter called the 
"Statute”)['] are relevant to the project and shall be implesented and 
maintained with respect to the project. Jamaica shall cooperate with the 
Agency to facilitate the implementation of the safeguards required by this 
Agreement. 


3. The implementation of the Agency's safeguards rights and 
responsibilities referred to in paragraph 2 is satisfied by the 
application of safeguards pursuant to the Jamaica~IAEA Safeguards 
Agreement. 


4. In the event the Board determines, in accordance with Article XII.C 
of the Statute, that there has been any non-compliance with paragraph 1 or 
2 of this Article, the Board shall call upon Jamaica to remedy such 
non~compliance forthwith, and the Board shall make such reports as it 
deems appropriate. In the event of failure by Jamaica to take fully 
corrective action within a reasonable time, the Board may take any other 
measures provided for in Article XII.C of the Statute. 


5. Upon request of the United States or Canada, Jamaica shall inform 
that State of the status of all inventories of any materials required to 


1 Signed Oct. 26, 1956. TIAS 3873, 5284, 7668; 8 UST 1093; 14 UST 135; 24 UST 1637. 
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be safeguarded pursuant to this Agreement. If the United States or Canada 
so requests, Jamaica shall permit the Agency to inform that State of the 
status of all such inventories to the extent such information is available 
to the Agency. 
ARTICLE VI 
Safety Standards and Measures 
The safety standards and measures specified in Annex A shall apply to 
the project. 
ARTICLE VII 
Agency Inspectors 
The relevant provisions of the Jamaica~IAEA Safeguards Agreement 
shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to this 
Agreement. 
ARTICLE VIII 
Scientific Information 
In conformity with Article VIII.B of the Statute, Jamaica shall make 
available to the Agency without charge all scientific information 


developed as a result of the assistance provided by the Agency for the 
project. 


ARTICLE IX 


Languages 
All reports and other information required for the implementation of 


this Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working 
languages of the Board. 


ARTICLE X 
Physical Protection 
1. Jamaica undertakes that adequate physical protection measures shall 
be maintained with respect to the supplied material and any special 
fissionable material produced through the use of the supplied material, 
locluding subsequent generations of produced special fissionable material. 


2. The Parties to this Agreement (hereinafter called the “Parties”) 
agree to the levels for the application of physical protection set forth in 
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Annex B, which levels may be modified by mutual consent of the Parties 
without amendment to this Agreement. Jamaica shall maintain adequate 
physical protection measures in accordance with such levels. These 
measures shall as a minimum provide protection comparable to that set 
forth in Agency document INFCIRC/255/Rev.1, entitled “The Physical 
Protection of Nuclear Material”, or in any revision of that document 
agreed to by the Parties. 


ARTICLE XI 
Settlement of Disputes 


1. Any decision of the Board concerning the implementation of Article V, 
VI or VII shall, if the decision so provides, be given effect immediately 
by Jamaica and the Agency pending the final settlement of the dispute. 


2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of 
this Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be 
agreed by the Parties concerned, shall on the request of any such Party be 
subaitted to an arbitral tribunal composed as follows: each Party to the 
dispute shall designate one arbitrator and the arbitrators so designated 
shall by unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be 
the Chairman. If the number of arbitrators so selected is even, the 
Parties to the dispute shall by unanimous decision elect an additional 
arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any Party 
to the dispute”has not designated an arbitrator, any other Party to the 
dispute may request the President of the International Court of Justice to 
appoint the necessary number of arbitrators. The same procedure shall 
apply if within thirty days of the designation or appointment of the 
arbitrators, the Chairman or any required additional arbitrator has not 
been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall 
constitute @ quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be established by the tribunal, whose decisions, 
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction 
and the division of the expenses of arbitration between the Parties to the 
dispute, shall be final and binding on all the Parties concerned. The 
Temuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as 
that of ad hoc judges of the International Court of Justice. 


ARTICLE XII 
Entry into Force and Duration 


1. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the 
Director General of the Agency and by the authorized representatives of 
Canada, Jamaica and the United States. 


2. This Agreement shall continue in effect until the Parties agree that 
any nuclear material which was ever subject to this Agreement may be 
transferred beyond the territory of Jamaica or out of its jurisdiction or 
control, or until such time as the Parties agree that such material is no 
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of 
safeguards. 
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ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L*ENERGIE ATOMIQUE 
ET LES GOUVERNEMENTS DU CANADA, DE LA JAMAIQUE ET 
DES ETATS-UNIS D*AMERIQUE, CONCERNANT LA CESSION 
D'URANIUM ENRICHI POUR UN REACTEUR DE RECHERCHE 
DE FAIBLE PUISSANCE 


CONSIDERANT que le Gouvernement de la JamaXque (ci-aprés dénommé 
“la JamaYque"), tenant compte du désir de l'Université des Antilles & Kingston 
(Jamafque) d'entreprendre l'exploitation d'un réacteur sir de faible puissance 
pour expériences critiques, du type connu sous le nom de Slowpoke II (ci-aprés 
dénommé “le réacteur"), qui lui a été fourni par le Gouvernement du Canada 
(cimaprés dénommé “le Canada”), a fait appel & l'Agence internationale de 
l'énergie atomique (ci-aprés dénommée “l'Agence”) en vue d'obtenir des 
produits fissiles spéciaux contenus dans des éléments combustibles destinés au 
réacteur; 


CONSIDERANT que le Canada et la JamaYque ont procédé le 30° juin 1983 4 un 
échange de notes précisant les conditions et modalités de non~prolifération 
applicables 2 la fourniture du réacteur et de son coeur; 

CONSIDERANT qu’en vertu de l'Accord de coopération concernant les usages 
civils de l'énergie atomique conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique (ci-aprés dénommé “les Etats-Unis”) et le Canada le 21 juillet 1955 
et amendé (ci-aprés dénommé “l'Accord de coopération Canada-Etats-Unis), les 
Etats-Unis ont vendu de l‘uranium enrichi au Canada, et que son transfert hors 
de la juridiction du Canada est soumis aux termes dudit Accord; 


CONSIDERANT que les éléments combustibles que le Canada se propose de 
fournir pour le réacteur ont été fabriqués avec de l'uranium enrichi en prove- 
nance des Etats-Unis, acheté par le Canada en vertu de l'Accord de coopération 
Canada~Etats-Unis; 


CONSIDERANT que l'Agence et les Etats-Unis ont conclu un Accord de coopé- 
ration signé le 11 mai 1959 et amendé (ci~aprés dénonmé “l'Accord de coopé~ 
ration Etats-Unis~AIEA”); 


CONSIDERANT que la Jamatque et l'Agence ont conclu le 6 novembre 1978 un 
accord relatif 4 l'application de garanties dans le cadre du Traité sur 
l'interdiction des armes nucléaires en Amérique latine et du Traité sur la 
non-prolifération des armes nucléaires (ci~aprés dénommé “l'Accord de 
garanties JamaXque-ALEA”); : 


CONSIDERANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-aprés dénommé 
“le Conseil”) a approuvé le projet le 6 octobre 1983; 


EN CONSEQUENCE, l'Agence, le Canada, la JamaYque et les Etats-Unis sont 
convenus par les présentes de ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER 
Définition du projet 


Le projet auguel se rapporte le présent Accord a trait 4 l'exploitation 
par l'université des Antilles 4 Kingston (JamaYque) d'un réacteur de recherche 
Slowpoke II gui servira pour des travaux- de recherche et pour la formation. 


Article iI 
Pourniture d‘uranium enrichi 


1. Dans le cadre de l'accord de Coopération Canada-Etats-Unis, le Canada 
ceae & l'Agence et l'Agence, dans le cadre de l'Accord de coopération 
Etats-Unis~AIEA, rétrocéde 4 la Jamaigue environ 906 grammes d'uranium, 
propriété du Canada et en provenance des Etats-Unis, enrichi & approximati- 
vement 93,1 % en poids en isotope 235 et contenu dans des éléments combus- 
tibles, et environ 1 gramme dudit uranium, enrichi & approximativement 93 % en 
poias en isotope 235 et contenu dans des fevilles métalliques (ci-aprés 
dénommés “la matiére fournie"), destinés au réacteur. 


2. Les Etats-Unis approuvent la cession visée au paragraphe 1, en appli- 
cation de l'Accord de coopération Canada-Etats-Unis. Aprés sa cession 4 la 
Jamaique, la matiére fournie sera soumise aux conditions et modalités de 
l'Accord de coopération Rtats-Unis-AIEA. 


3. a matiére fournie ainsi que tout produit fissile spécial obtenu grace a 
son emploi, y compris les générations ultérieures de produits fissiles 
spéciaux obtenus, sont utilisées exclusivement par l'Université des Antilles & 
Kingston, et restent dans cette université, & moins gue la Jamaique, le Canada 
et les Etats-Unis n‘en conviennent autrement, 


4. La matiére fournie ainsi que tout produit fissile spécial obtenu gr&ce a 
son emploi, y compris les générations ultérieures de produits fissiles 
spéciaux obtenus, ne sont entreposés, retraités ou autrement modifiés dans 
leur forme ou leur teneur que dans des conditions et dans des installations 
acceptables pour la Jamaique, le Canada et les Etats-Unis. Cette matiére ne 
fait pas l'objet d'un enrichissement supplémentaire, & moins que la Jamaigue, 
le Canada et les Etats-Unis ne le décident. 


Article III 
Expédition de la matiére fournie 
Il incombe au Canada et & la Jamaique de prendre toutes les dispositions 
relatives & l'exportation de la matiére fournie hors du Canada. Avant l'expor- 
tation de toute partie de cette matiére, le Canada notifie aux Btats-Unis et a 


l'Agence la quantité de matiére ainsi que la date, le lieu et le mode 
d'expédition. 
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Article IV 
Transport, manutention et utilisation 


1. Le Canada et la Jamaique prennent toutes les mesures appropriées afin gue 
le transport, la manutention et l'utilisation de la matiére fournie ne 
présentent aucun danger. Aprés exportation hors Canada, ces mesures incombent 


a la Jamaique. 


2. Ni les Etats-Unis ni l*Agence ne garantissent que la matiére fournie est 
appropriée 4 une utilisation ov application déterminége, ni n'assument & aucun 
moment de responsabilité & 1'égard de la Jamaique ou du Canada ou de toute 
autre personne au titre du transport, de la manutention ou de l'utilisation de 
la matiére fournie. 


Article Vv 
Garanties 


1. La Jamaique stengage & ne pas utiliser le réacteur, la matiére fournie ni 
aucun produit fissile spécial utilisé dans ledit réacteur ou ladite matiére ou 
obtenu grace 4 l'emploi de l'un ou ce l'autre, y compris les générations ulté- 
rieures de produits fissiles spéciaux obtenus, pour la fabrication d'armes 
nucléaires ov de tout dispositif explosif nucléaire ou pour des travaux de 
recherche ou de développement sur des armes nucléaires ou tout dispositif 
explosif nucléaine, ou pour toute autre fin militaire. 


2. Les droits et responsabilités de l'Agence en matiére de garanties, prévus 
au paragraphe A de l'article XII de son Statut (ci~aprés dénoamé “le Statut") 

s'appliquent au projet et sont assumés par l'Agence & son égard. La Jamaique 

coopére avec l'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par 

le présent Accord. 


3. La mise en oeuvre des droits et des responsabilités de l'Agence en 
matiére de garanties visés 3 l'alinéa 2 est assurée par l'application des 
garanties conformément 3 l'Accord de garanties Jamaique-AIEA. 


4. Si le Conseil estime, conformément au paragraphe C de l'article XII du 
Statut, qu'il y a eu violation de l'alinéa 1 ou de l'alinéa 2 du présent 
article, il enjoint & la Jamaique de mettre fin immédiatement & cette 
violation et fait les rapports qu'il juge appropriés. Si la Jamafque ne prend 
Pas dans un délai raisonnable toute mesure propre & mettre fin a cette 
violation, le Conseil peut prendre toute autre mesure prévue au paragraphe C 
de l'article xII du Statut. 


5. Sur la demande des Etats-Unis ou du Canada, la Jamaique les informe de 
itétat de tous les stocks de toutes les matiéres qui doivent étre soumises aux 
garanties en vertu du présent Accord. Si les Etats-Unis ov le Canada en font 
la demande, la Jamaique autorise l'Agence & les informer de l'état de tous ces 
stocks dans la mesure ob l’Agence dispose des renseignements voulus. 
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Article VI 
Normes et mesures de sireté 


Les normes et mesures de siireté spécifiées 4 l‘Annexe A du présent Accord 
_s‘appliquent au projet. 


Article ViI 
Inspecteurs de l'Agence 


Les dispositions pertinentes de l‘Accord de garanties Jamaique-AIEA 
s‘appliguent aux inspecteurs de l‘Agence dans l'exercice de leurs fonctions en 
vertu du présent Accord. 


Article VIII 
Renseignegzents technigues 


Conformément au paragraphe B de l'article VIII du Statut, la JamaYque met 
& la disposition de l'Agence, & titre gracieux, tous les renseignements 
scientifigues gui sont le fruit de l'aide accordée par l’Agence dans le cadre 
du présent projet. 


Article Ix 
Langues 


Tous les rapports et autres renseignements nécessaires @ la mise en 
Ceuvre du présent Accord seront soumis 4 l'Agence dans l'une des langues de 
travail du Conseil. 


article x 
Protection physique 


i. La Jamaigque s‘engage & assurer une protection physique appropriée en ce 
qui concerne la matiére fournie ainsi que tout produit fissible spécial obtenu 
grace & ltemploi de la matiére fournie, y compris les générations ultérieures 
de produits fissiles spéciaux obtenus. 


2. Les parties au présent Accord (ci~aprés déncmmé “les Parties") acceptent 
les niveaux de protection physique définis 4 l'Annexe B du présent Accord, ces 
derniers pouvant @tre modifiés par consentement mutuel des Parties sans azen- 
dement audit Accord. La Jamaique applique des mesures de protection physique 
adéquates correspondant & ces niveaux. Ces mesures assurent au minimum une 
protection comparable 4 celle qui est prévue dans le document de l'Agence 
INFCIRC/255/Rev.1 intitulé "La protection physique des matiéres nucléaires", 
ou dans toute version revisée de ce document acceptée d'un commun accord par 
les Parties. 
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Article xi 
Réglement des différends 


1. Toute décision du Conseil concernant la mise en oeuvre des articles V, VI 
ou VII est, si elle en dispose ainsi, immédiatement appliquée par la Jamaigque 
et l'Agence en attendant le réglement définitif£ du différend. 


2. Tout différend portant sur l'interprétation ou l'application du présent 
Accord, qui n'est pas réglé par voie de négociation ou par un autre moyen 
agréé par les Parties intéressées, est soumis, & la demande de l'une des 
Parties intéressées, & un tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante : 
chacune des Parties au différend désigne un arbitre et les arbitres ainsi 
désignés €lisent 4 l‘'unanimité un arbitre supplémentaire qui préside le 
tribunal. Si le nombre d‘arbitres ainsi choisis est un nombre pair, les 
Parties au différend élisent 4 l‘'unanimité un arbitre supplémentaire. Si 
l'une des Parties au différend n'a pas désigné d'arbitre dans les trente jours 
qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des autres Parties au différend peut 
demander au Président de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre 
nécessaire d'arbitres. La méme procédure est appliguée si dans les trente 
jours qui suivent la désignation ou la nomination des arbitres, le président 
ou L'arbitre supplémentaire éventuellement nécessaire n'a pas été élu. Le 
quorum est constitué par la majorité des membres du tribunal d'arbitrage et 
toutes les décisions sont prises & la majorité des voix. La procédure d'arbi- 
trage est fixée par le tribunal; toutes les Parties au différend doivent se 
conformer aux décisions du tribunal, y compris toutes décisions relatives 4 sa 
constitution, & sa procédure, & sa compétence et & la répartition des frais 
d@'arbitrage entre les Parties au différend. La rémunération des arbitres est 
déterminée sur la méme base que celle des juges ad boc de la Cour inter- 
nationale ae Justice. 


Article xII 
Entrée en vigueur et durée 


1. Le présent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur 
général de l'agence ou en son nom et par les représentants dfiment habilités du 
Canada, de la Jamaique et des Etats-Unis, 


2. Le présent Accord reste en vigueur jusqu's ce que les parties conviennent 
que toute matitre nucléaire déj& soumise aux dispositions qu'il comporte peut 
étre transférée bors du territoire de la Jamaigue ou hors de sa juridiction ou 
de son contréle, ou jusqu'a ce que les parties conviennent que cette matiére 
nest plus utilisable pour une activité nucléaire présentant une importance du 
point de vue des garanties. 


TIAS 10933 


4820 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


DONE in Vienna, on the fustaty £ th day of VAnuany 1984, in 
quadruplicate in the English and French: languages, the texts in both 
languages being equally authentic. 


N 
FAIT 4 Vienne, le Viv ft Yavin 1984, en quatre 


exemplaires en langue anglwise et frangaise, le texte de chaque langue 
faisant également foi. 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: t\ €l- J 
Pour 1'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE: Oe, Y 


For the GOVERNMENT OF CANADA: Cys. MG eee ("] 


Pour le GOUVERNEMENT DU CANADA: 


. 3 
For the GOVERNMENT OF JAMAICA: [ ] 
Pour le GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE: 


‘} 
Mbcerezor4'" 
For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: Z 


Pour le GOJVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


(SEAL] 


1 Hans Blix. 

2 Alan W. Sullivan. 

1 K.G.A. Hill. 

2 Richard S. Williamson. 
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ANNEX A 
SAFETY STANDARDS AND MEASURES 


l. The safety standards and measures applicable to the project shall be 
those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the 
“Safety Document”) as specified below. 


2. Jamaica shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation 
Protection and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the 
Safe Transport of Radioactive Materials, as they may be revised by the 
Agency from time to time, and shall as far as possible apply them also to 
any shipment of the supplied material outside the jurisdiction of Jamaica. 
Jamaica shall endeavour to ensure safety conditions as recommended in the 
Agency's Code of Practice on the Safe Operation of Critical Assemblies and 
Research Reactors and other relevant Codes of Practice. 


3. Jamaica shall arrange for the subaission to the Agency, at least 
thirty (30) days prior to the proposed transfer of any part of the 
supplied material to the jurisdiction of Jamaica, of a detailed safety 


analysis report containing the information specified in paragraph 4.7 of 
the Safety Document, with particular reference to the following types of 


operations, to the extent that all relevant information is not yet 
available to the Agency. 


(a} Receipt and handling of the supplied material; 
(b) Loading of the supplied material into the reactor; 


(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the 
supplied material; 


(d) Experimental program and procedures involving the reactor; 
(e) Unloading of the supplied material from the reactor; and 


(£) Handling and storage of the supplied material after unloading 
from the reactor. 


4. Once the Agency has determined that the safety measures provided for 
the project are adequate, the Agency shall give its consent for the start 
of the proposed operations. Should Jamaica desire to make substantial 
modifications to the procedures with respect to which information has been 
subaitted, or to perform any operations with the reactor or the supplied 
gaterial with respect to which operations no information has been 
submitted, it shall submit to the Agency all relevant information as 
specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, on the basis of which 
the Agency may require the application of additional safety measures in 
accordance with paragraph 4.8 of the Safety Document. Once Jamaica has 
undertaken to apply the additional safety measures requested by the 
Agency, the Agency shall give its consent for the modifications or 
operations envisaged by Jamaica. 
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5. Jamaica shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, 
of the reports specified in paragraphs 4.19 and 4.10 of the Safety 


Document. 


6. The Agency may, in agreement with Jamaica, send safety missions for 
the purpose of providing advice and assistance to Jamaica in connection 
with the application of adequate safety measures to the project, in 
accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document. Moreover, 
special safety missions may be arranged by the Agency in the circumstances 
specified in paragraph 5.2 of the Safety Document. 


7. Changes in the safety standards and measures laid down in this Annex 


may be made by mutual consent between the Agency and Jamaica in accordance 
with paragraphs 6.2 and 6.3 of the Safety Document. 
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ANNEX B 


LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION 


Pursuant to Article X, the agreed levels of physical protection to be ensured by 
the competent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material 
listed in the atrached table shall as a minimum include protection characteristics as follows: 


CATEGORY I 
Use and storage within an area to which access is controlled, 


Transportation under special precautions including prior arrangements between sender, 
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility. 


CATEGORY li 


Use and storage within a protected area to which access is controlled, i,e, an area under 
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier 
with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an 
equivalent level of physical protection, 


Transportation under special precautions including prior arrangements between sender, 
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and 
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international 
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility. 


CATEGORY I 


Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against 
unauthorized use as follows: 


Use and storage within a highly protected area, i.e, a protected area as defined for 
Category ll above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustwor~ 
thiness has been determined, and which fs under surveillance by guards who are in close 
communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context 
should have as their objective the detection and prevention of any assault short of war, 
unauthorized access or unauthorized removal of material. 


Transportation under special precautions as identified above for transportation of 


Category II and Il! materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and 
under conditions which assure close communication with appropriate response forces. 
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TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL* 







a, 


1, Plutonium 500 g of less® 





I u 
Unisradiated® 2 kg or more Less than 2 kg but more 
than 500g 


Unirradiated” 







= uranium enriched to 20% **U or more | Skgormore | Less thanSkgbutmore { I kgorless® 

— uranium enriched to 10% >5U but Less than 10 kg 
less than 20% 

— uranium enriched sbove natural, but 10 kg or more 
fess than 10% uu 






3 All plutonium except that with kotopic concentration exceeding 80% ia platcalnar-233, 

’ Materia! not irradiated ia s resctot or cantesis! irradiated ia ¢ reactor bat with s radiation isvel equal to or Sees than 100 radt/hour st one meters uashiek, 

© Less then a radiologically significant quantity should bs exempted. 

a Natural urasium, depleted uranium sad thociam aod quantities of ucanium enciched to lees than 10% mot {2iling in Category III should be protected la 
accordance with prudent mamigement practice. 

‘ Uradisces feel shoul be protories 65 Calepory X, Thos [il maciose smeicial depending on the category of the fresh Cusi. However, fuel which by virtue o 
original fissile material content is Sactuded 23 Category I or II before irradiation should only be reduced one Category ievel, while the cadistion ievel fron 
fuel exceeds 100 rads/h at one matter unshielded. 

© The State’s competent authority should determine if there ls a credible theest to dispecss plutonium malevolently, The State should thea apply phytica 
Proraction requirements foe cxtsgoe7 I, Ik or Ti of aectenr materix, a6 deems appropciats and without regard to the plutoolam quanuty specified und> 
cach category herein, to the piutoniam isocopes ix thoes quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal » 
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ANNEXE A 
NORMES ET MESURES DE SURETE 


1. Les normes et mesures de sfireté applicables au projet sont celles gui 
figurent dans le document de l'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-aprés dénommé “le 
Document relatif 4 la sireté"), conformément aux dispositions ci-aprés, 


2. La Jamaique applique les Normes fondamentales de radioprotection de 
l'Agence et les dispositions pertinentes du Réglement de transport des 
matiéres radioactives établi par l‘Agence, telles qu'elles pourront étre 
revisées le cas échéant, et les applique également, dans ls mesure du 
possible, 4 toute expédition de la matiére fournie bors de la juridiction de 
ls Jamaique. La Jamaique s'efforce d'assurer les conditions de sfireté recom 
mandées dans le Code de bonne pratique de l'Agence sur l'exploitstion des 
assemblages critiques et des réacteurs de recherche, et les autres codes de 
bonne pratique pertinents. 


3. Au moins trente jours avant le transfert envisagé de toute partie de la 
matiére fournie danz sa juridiction, la Jamaique soumet 4 l'Agence un rapport 
a@étaillé sur l'analyse de la sfireté, contenant les renseignements spécifiés au 
paragraphe 4.7 du Document relatif 4 la sfireté, notamment en ce qui concerne 
les types d‘opérations suivants, dans la mesure of ces renseignements sont 
pertinents et of l'Agence ne les posséde pas déjé tous. 


a) Réception et manutention de la matiére fournie; 
b) Chargement de la matiére fournie dans le réacteur; 


c) Démarrage du réacteur et essais avant exploitation avec la matiére 
fournie; 


a) Programme expérimental et opérations faisant intervenir le réacteur; 
e) Déchargement de la matiére fournie contenve dans le réacteur; 


f) Manutention et entreposage de la matiére fournie aprés déchargement 
dau réacteur. 


4. TLorsgue l'Agence a abouti & la conclusion que les mesures de sireté 
prévues pour le projet sont adéquates, elle donne son agrément et l'opération 
envisagée peut commencer. Si la Jamaique désire apporter d'importantes modi- 
fications aux procédures au sujet desquelles des renseignements ont été soumis 
ou procéder avec le réacteur ou la matiére fournie & des opérations pour 
leaquelies aucun renseignement n'a été fourni, elle soumet & l'Agence tous les 
renseignements pertinents pzévus au paragraphe 4.7 du Document relati£f & la 
sireté; en fonction de ces renseignements, l‘Agence peut exiger l’application 
de mesures de sireté supplémentaires conformément au paragraphe 4.8 du 
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Document relatif & la sGreté. Ltorsque la Jamaique s'est engagée & appliquer 
les mesures de sGreté supplémentaires requises par l‘Agence, celle-ci donne 
son accord aux modifications ov opérations envisagées par la Jamaique. 


5. La Jamaigue prend les dispositions voulues pour que, le cas échéant, 
soient soumis & l‘Agence les rapports spécifiés aux paragraphes 4.9 et 4.10 du 
Document relatif & la sireté. 


6. L'agence peut, en accord avec la Jamafque, envoyer des missions de sireté 
chargées de donner &@ la Jamaique les conseils et l'aide nécessaires pour 
l'application de mesures de sGreté appropriées «vu projet, conformément aux 
paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif & la sGreté. L'Agence peut orga- 
niser des missions de sGreté spéciales dans les circonstances prévues au para~ 
graphe 5.2 du Document relatif a la sireté. 


7. Des modifications peuvent étre apportées aux normes et mesures de sireté 
spécifiées dans la présente annexe, par consentement mutuel entre l'Agence et 
la Jamaique, conformément aux paragraphes 6.1 4 6.3 du Document relatif 4 la 
sdreté. 
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ANNEXE B 


NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE 


Conformément a l'article X, les niveaux de protection physique convenus que les 
autorités nationales compétentes doivent assurer lors de l'utilisation, de 1' entreposage et 
du transport des matiéres nucléaires énumérées dans le tableau ciejoint devront comprendre 
au minimum les caractéristiques de protection suivantes : 


CATEGORIE OI 


Utilisation et entreposage a l'intérieur d'une zone dont l'accés est contrélé. 


Transport avec des précautions spéciales comprenant des arrangements préalables entre 
l'expéditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord préalable entre les organismes 
sournis 2 la juridiction et a la réglementation des Etats fournisseur et destinataire, respece 
tivement, dans le cas d'un transport international, précisant l'heure, le lieu et les régles 
de transfert de la responsabilité du transport. 


CATEGORIE I 


Utilisation et entreposage a l' intérieur d'une zone protégée dont l' accés est contrélé, 

c! esteaedire une zone placée sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs élece 
troniques, entourée d'une barriére physique avec un nombre limité de points d' entrée 
surveillés de maniére adéquate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 
équivalent. 


Transport avec des précautions spéciales comprenant des arrangements préalables entre 

l' expéditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord préalable entre les organismes 
soumis 4 la juridiction et 2 la réglementation des Etats fournisseur et destinataire, respece 
tivement, dans le cas d'un transport international, précisant l’ heure, le lieu et les régles 
de transfert de la responsabilité du transport. 


CATEGORIE I 


Les matiéres entrant dans cette catégorie seront protégées contre toute utilisation non 
autorisée par des systtmes extrémement fiables comme suit : 


Utilisation et entreposage dans une zone hautement protégée, c’ estededire une zone protégée 
telle qu' elle est définie pour la catégorie II ciedessus et dont, en outre, l'accés est limité 
aux personnes dont il a été établl qu’ elles présentaient toutes garanties en matiére de sécue 
rité, et qui est placée sous la surveillance de gardes qui sont en liaison étroite avec des 
forces d' intervention appropriées, Les mesures spécifiques prises dans ce cadre devraient 
avoir pour objectif la détection et la prévention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, 
de toute pénétration non autorisée ou de tout enlévement de matitres non autorisé. 


Transport avec des précautions spéciales telles qu' elles sont définies cisdessus pour le 
transport des matiétres des catégories II et II et, en outre, sous la surveillance constante 
d' escortes et dans des conditions assurant une liaison étroite avec des forces d' intervention 
adéquates,. 
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TABLEAU: CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES® 

















Catégorie 


Ae a ! 
Non irradié® molns de 2 kg msis 
plus de 500g 
Non Irradie® 


~ uranlum enrichi a 20% ov plus en 4U molns de $ kg mals 1 kg ou motns® 
plus de I kg 


= uranium enrich a 10% ou plus, 10 kg ov plus moins de 10 kg® 
mals a moins de 20%, en 3 


= uranium enricht & moins de 10% en - 
3 


ay 
moins de 2 kg mais 
plus de 500g 


Tout be pratonlem saul sTt a une concentration otopique dépassant 80% en pluionten 238, 


Matidres non Irradices dans wn réactews ow matitces iradiées dans un réectewr donnant un nivece de rayonnement égal ou baféciewe & 100 r2ds/h dea mdr 
Ge distsace sens écren. 


Lea quantités inférteures & une quantité radtologiquement slgnificative devralent 6trs exempties. 


Lerantum naturel, Porantam eppasrit et Se thorlum alnsl que fes quanlltés d’ecanlum entichi & molas de 10%, qui n’eatrent pes dane Le caidgorie Il, devratent 
tre protégés conformément a des prstiques de gestlon prodente, 


Aux fins de protection, be combustibbe (cradié est asslenilé sux catégories 8, low II sutvant be catfgorhe du combustible neuf. Crpendant, ot be nlresy de 
rayonnement du combustlbte a I mbtre da distance sans dcran dépsse 100 radafh, be combustibte classé d’aprés sa (ener en matics fissile d'origine dans Tene 
dea catégorles Dow I avant irrediztion peut étre classé dena be catégorke Immédiztemeat inféctevre. 


Lautorlté compdtente de f'Etet dolt délerminer s'tl exists un danger crédibbe de dispersion malreliente du pletontem. L’Etat doit enculle spptiquer bes 
modalltés de protection physique prérues pour kes catdgories de matitres aucidalres £, low LL, comme it be jose uille et sans (enks comple de be quantité de 


plutonium splcifite pour chaque catégoris, aux bsotopes de plutonium se présentant en quantités ow dens des états quit, & 20n avis, sont risks per une snensce 
cerédibbe de dispersion. 


Matitre 













1. Plutontum® 





500 g ow moins® 


2, Uranium 235¢ 





10 kg ov plus 






ad 


Uranium 233 500 g ov moins® 


=~ 
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{EXCHANGE OF NOTES] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 26/84 Kingston, January 25, 1984 


Excellency: 

I have the honour to refer to the Supply and Project 
Agreement between the International Atomic Energy Agency 
and the Governments of Jamaica, Canada and the United States 
whereby the Agency has granted its assistance in establishing 
a research reactor project at the University of the West 
Indies in Kingston and whereby enriched uranium of United 
States origin is being transferred from Canada to Jamaica for 
use in this project (hereinafter called the 'Supply and Project 
Agreement"). 

During the discussions leading up to the Supply and 
Project Agreement which was signed today, the following 
understandings were reached between the United States and 
Jamaica. 

If Jamaica or the United States becomes aware of circum- 
stances which demonstrate that the Agency for any reason is 
not or will not be applying safeguards as provided fér in 


paragraphs 2 and 3 of Article 5 of the Supply and Project 


The Right Honourable 
Hugh L. Shearer, P.C., M.P. 
Deputy Prime Minister and 
Minister of Foreign Affairs and 
Foreign Trade 
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Agreement, that party shall inform the other and to ensure 
effective continuity of safeguards the parties shall 
immediately enter into arrangements which conform with 
Agency safeguards, principles and procedures, and with the 
coverage required by those paragraphs, and which provide 
assurance equivalent to that intended to be secured by the 
system they replace. 

If either Jamaica or the United States becomes aware of 
circumstances referred to in the foregoing paragraph, they 
shall consult and the United States shall be permitted to 
conduct the following activities, unless there is agreement 
between them that the need to conduct such activities is being 
satisfied by the application of agency safeguards under 
arrangements pursuant to the foregoing paragraph: 

(1) to review in a timely fashion the design of the 

slowpoke reactor and of any other facility which is 

to use, fabricate, process, or store any material 

transferred pursuant to the Supply and Project 

Agreement or any special nuclear material used in 

or produced through the use of such material or 

equipment; 

(2) to require the maintenance and production of 

records and of relevant reports for the purpose 

of assisting in ensuring accountability for any 

material transferred to Jamaica pursuant to the 

Supply and Project Agreement and any source of 

special nuclear material used in or produced 

through or any material so transferred; and 

(3) to designate personnel, in consultation with . 

Jamaica, who shall have access to all places and 


data necessary to account for the material referred 
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to in paragraph (2), to inspect any equipment 

or facility referred to in paragraph (1), and 

to install any devices and make such independent 

measurements as may be deemed necessary to 

account for such material. Such personnel shall 

be accompanied by personnel designated by 

Jamaica, if Jamaica so requests. 

Jamaica confirms its undertaking to establish and 
maintain a system of accounting for and control of all 
material subject to the Supply and Project Agreement, the 
procedures of which shall be comparable to those set forth 
in Agency Document INFCIRC/153 (corrected), or in any 
revision of that document agreed to by Jamaica and the 
United States. 

If Jamaica at any time following the entry into force 
of the Supply and Project Agreement: 

(a) does not comply with the provisions of 

Article 2(3), 2(4), 5 or 10 of the Supply and 

Project Agreement, 

(b) terminates, abrogates or materially violates 

a safeguards agreement with the Agency, or 

{c) detonates a nuclear explosive device 
the United States shall have the right to require the return 
to the United States of any United States origin material and 
any material produced through its use which is subject to the 
Supply and Project Agreement. 

The United States and Jamaica shall periodically exchange 
through the Agency information concerning the physical 
protection measures maintained by Jamaica pursuant to Article 
10 of the Supply and Project Agreement. The adequacy and 


implementation of these physical protection measures may be 
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reviewed from time to time, whenever either party is of the 
view that a revision may be required to maintain adequate 
physical protection. 

The United States and Jamaica shall consult at the 
request of either of them, on any matter covered by this 
Note. 

The measures outlined in this Note shall derogate 
neither from the provisions of the Safeguards Agreement 
between the IAEA and Jamaica dated 6th November, 1978, 
nor from the provisions of the Exchange of Notes between 
the Government of Jamaica and the Government of Canada 
dated 30th June, 1983. 

Tf the Government of Jamaica concurs, it is suggested 
that this Note and Your Excellency's reply be regarded as 
constituting an agreement between our two Governments, 
which shall remain in force for the duration provided in 
Article 12 of the Supply and Project Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


iY 
AnXyys 


4/ Pere 4, uc [7] 








1 william A. Hewitt. 
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Fef: 164/08/S1 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Enbassy of the United States of America in Kingston, and has the honour 
to refer to Note No. 26/84 dated January 25, 1984 from the Anbassador of 
the United States of America addressed to the Minister of Foreign Affairs 
of Jamaica which reads as follows: 


(For text of the U.S. note, See pp. 4329-4332.] 


The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Erbassy 
of the United States of America that the Government of Jamaica is in agreement 
with the contents of the foregoing Note, and to confirm that the Note and this 
‘yeply shall be regarded as constituting an agreement between the Governments 
of Jamaica and the United States of America which shall remain in force for 
the duration provided in Article 12 of the Supply and Project Agreement. 


The Ministry of Foreign Affairs takes this opportmmity to renew to 
the Enbassy of the United States of America the assurances of its highest 


The Exbassy of the United States of America, 
Kingston, Jamaica 


25th January, 1984. 


TIAS 10933 


ANTIGUA AND BARBUDA 
Peacekeeping 
Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bridgetown and St. John’s November 30, 1983 


and January 27, 1984; 
Entered into force January 27, 1984. 
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The American Ambassador to the Prime Minister of Antigua and Barbuda 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA’ 


No. 37 St. John's, November 30, 1983. 


Excellency: 

I have the honor to refer to the recent discussions 
between representatives of our two governments concerning 
the furnishing of commodities and services to the 
Government of Antigua and Barbuda by the United States 
Government in connection with the peacekeeping force for 
Grenada, and to advise Your Excellency that my government 
is prepared to furnish assistance for peacekeeping 
operations as authorized by United States law, in accordance 
with the following understandings: 

A. The United States Government shall furnish to the 
Government of Antigua and Barbuda such commodities and 
services as may be requested by representatives of the 
Government of Antigua and Barbuda and agreed to by 
representatives of the United States Government, in accordance 
with such terms and conditions as may be agreed. For the 
purposes of this agreement, the term "services" includes 
training related to commodities. 

B. The Government of Antigua and Barbuda requires and 
shall use such commodities and services solely to undertake 
peacekeeping operations for Grenada. If, subsequently, 
the United States Government and the Government of Antigua 
and Barbuda should mutually agree, the Government of Antigua 


and Barbuda may also use such commodities and services to 
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maintain its internal security and legitimate self-defense, 

to participate in regional or collective arrangements or 
measures consistent with the Charter of the United Nations ,["] 
to participate in collective measures requested by the 

United Nations for the purposes of maintaining or restoring 
international peace and security, or to construct public works 
or engage in other activities helpful to its economic and social 
development, and shall not undertake an act of aggression 
against any other state. 

C. The Government of Antigua and Barbuda shall not 
relinquish title to, or possession of, such commodities and 
services to anyone not an officer, employee, or agent of the 
Government of Antigua and Barbuda unless the prior consent 
of the United States Government shall have been obtained. 

D. The Government of Antigua and Barbuda will protect the 
security of any commodities and services furnished hereunder, 
providing substantially the same degree of security protection 
afforded to such commodities and services by the United States 
Government and will, as the United States may require, permit 
continuous observation and review by, and furnish necessary 
information to, representatives of the United States Government 
with regard to the utilization of such commodities and services. 

E. I have the further honor to propose that this note, 
together with Your Excellency's note in reply confirming that 
the Government of Antigua and Barbuda agrees to the foregoing 
understandings, shall constitute an agreament between our 
two Governments on this subject, to be effective from the date 
of Your Excellency's reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Bis Excellency 


Vere C. Bird, Sr. SO 


Prime Minister 


St. John's. 
1 Signed at San Francisco June 26, 1945. TS 993; 59 Stat. 1031. 
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The Prime Minister of Antigua and Barbuda to the American Ambassador 





GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA 
OFFICE OF THE PRIME MINISTER 


St. John’s, Antigua, West Indies Cable Address: OFPREM ANU 
Telephones: 20773/79 Telex: 2127 OFPREM AK 
21240 
Ref. No. E.D. 19/21 


27th January, 1984 


His Excellency, 
Ambassador Milan Bish, 
United States Embassy 
Bridgetown 

Barbados 


Your Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of Note No. 37 of 30th November, 
1983 which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4335-4336.) 


My Government wishes to confirm that the proposals in the above-mentioned 
Note are acceptable to the Government of Antigua and Barbulaand that the Note of 
the Embassy of the United States of America and this reply shall constitute an 
agreement between the two governments. 


Kindly accept Your Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
:) 
i Cs A a 
eee ee 


V.C, Bird 
Prime Minister 
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JAPAN 
Trade: Procurement in Telecommunications 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington January 30, 1984; 
Entered into force January 30, 1984; 
Effective January 1, 1984. 

With related letters. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the United States Trade 
Representative 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 





January 30 , 1984 


The Honorable William E. Brock 
United States Trade Representative 
Washington, D.C. 20506 


Dear Ambassador Brock: 


I refer to the recent consultations between the representatives 
of the Government of Japan and the United States Government 
concerning the extension of the arrangements on the procurement 
of Nippon Telegraph and Telephone Public Corporation (NTT) as 
set-forth in the exchange of letters between Dr. Saburo Okita 
and Ambassador Reubin O'D. Askew on December 19, 1980,[1Jand the 
Attachments thereto and to our exchange of letters of December 
23, 1983[2]As a result of these consultations, the Government 
of Japan anticipates that the aforementioned arrangements, as 
further described in the attachment hereto, will continue to 
be in effect for a period of three years through December 31, 
1986, and that they will be reviewed in 1986 with a view towards 
their possible extension for three years. 


AS a part of the consultations referred to above, the representatives 
of the two Governments discussed the areas in which the "NTT 
Procurement Procedures" contained in Attachment I to the aforemen- 
tioned letters exchanged between Dr. Okita and Ambassador Askew 
have been and can be improved. In the light of these discussions, 
the measures to be taken by NTT are enumerated in the attachment 
to this letter entitled "Improvement Measures of NTT Procurement 
Procedures", 


With reference to the periodic meetings. to review the operation 
of the arrangements mentioned in the letters exchanged between 
Dr. Okita and Ambassador Askew, we will meet annually to review 
the operation of the present arrangements. 


I confirm that the Government of Japan will continue to maintain 
the views and pursue the objectives mentioned in paragraphs 
2 and 3 of Dr. Okita's letter to Ambassador Askew of December 
19, 1980, in particular bearing in mind its objective to achieve 
an open, transparent and competitive telecommunications market. 


1 TIAS 9961; 32 UST 4495. 

2 Not printed. This exchange provided for the continuation of the agreement from Jan. 1, 
1984 until such time as discussions on the extension of the arrangements had been 
concluded. 
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In the context of the renegotiation of the Government Procurement 
Code [1] it is our shared intention to continue to encourage other 
countries to join Japan and the United States in a commitment 
to reciprocal and worldwide liberalization of procurement in 
the field of telecommunications. 


In view of the importance of long-term relationships between 
suppliers and NTT in the procurement of telecommunications equipment 
and the efforts made by NTT in this regard, we recognize that 
the present arrangements should continue to be implemented for 
the three-year period on a stable basis. However, should there 
arise compelling circumstances where it may become impossible 
to continue the arrangements in their present form, either government 
may seek consultations with the other. If no mutually satisfactory 
solution is found through these consultations, either government 
may terminate the arrangements within six months of the time 
of notification of its request for consultations. 


The contents of this letter and its attachment were approved 
by the Cabinet in a meeting on January 27, 1984. 


Sincerely, 3 
Mentha Hehe 


Shintaro Abe 
Minister for Foreign Affairs 


Attachment 


1TIAS 10403; 34 UST. 
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Attachment 


Improvement Measures of NTT Procurement Procedures 


NTT has taken a number of steps on its own initiative in order 
to implement the procurement procedures smoothly and effectively, 
in particular, to facilitate the entry of foreign telecommunications 
equipment suppliers. NTT will continue such efforts in the 
areas enumerated below with a view to contributing further to 
the objective of achieving an open, transparent, and competitive 
telecommunications market in Japan: 


(1) 


(2), 


(3) 


(4) 


With respect to technical specifications, NTT will: 


(a) provide the specifications necessary to prepare a 
responsive tender, including interface conditions, 
on request and as quickly as possible; 


(b) use performance specifications rather than design 
specifications wherever practicable; and 


(c) use international standards rather than national standards 
wherever practicable. 


NTT's standard contract terms and conditions will be consistent 
with common international practice in the telecommunications 
area. 


No proprietary information provided by a supplier to NTT 
or vice versa will be divulged to any other party, or be 
used for purposes other than those for which it was provided, 
without the express consent of the party providing such 
information. All documents and materials provided to NTT 
by an unsuccessful applicant will be returned to the applicant. 
In connection with purchases, NTT will only require proprietary 
information to the extent that such information is necessary 
to evaluate the merits of the product, to jointly develop 
the product, and/or to utilize the product if selected. 


In the case of announcements for Track III procurement, 
suppliers will be given the alternative of submitting proposals 
regarding existing products that may meet NTT's requirements. 
If such a product is found to be acceptable to NTT, Track 
II procedures will be used for the procurement. 
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(5) In the interest of facilitating access to NTT procurement 
by foreign suppliers, NTT will: 


(a) publish key documents, relevant to NTT procurement, 
such as procurement guidebooks, in English (a listing 
of such documents will be maintained at appropriate 
NTT offices in Tokyo and abroad); 


(b) accept bid documentation in either Japanese or English; 


(c) accept bid applications at appropriate NTT offices 
either in Japan or abroad; 


(d) allow the maximum amount of time possible for firms 
to respond to RFP/announcement and invitation/announcement; 


(e) expand the scale of tender as appropriate with the 
intent of ordering several years' supplies so as to 
increase the potential contract value and to purchase 
in commercially attractive quantities; 


(£) expeditiously review bid proposals; and 


(g) use available channels to announce bid opportunities 
simultaneously in Japan and abroad. 


(6) In regard to research and development (R&D) programs, NTT 
will provide access for and treatment to foreign firms 
no less favorable than that provided to Japanese firms, 
To this end, N¢fT will, inter alia: 


(a) (i) make early invitations/announcements as appropriate 
under Track III so as to facilitate timely partic- 
ipation of interested firms from the initial 
stage of R&D under Track III which involves prototype, 
and pilot line, development; 


(ii) evaluate the qualifications of a company being 
considered for participation in R&D programs 
without regard to the geographic location of 
the relevant research facility; 


(iii) encourage the involvement of foreign firms in 
Track III-A procurement where they did not participate 
in the previous research, development, and procurement 
projects; 


(b) to facilitate access to NTT procurement by foreign 
firms, 


(i) hold seminars on on-going and prospective R&D 
programs; 
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(ii) provide access to publicly available technical 
documents (including publication in English of 
a listing of all publicly available documents 
relating to R&D, identifying which documents 
are available in English); 


(iii) provide access to NTT's laboratories for infor- 
mation exchange of mutual benefit and designate 
a contact point for the purpose of facilitating 
access to appropriate R&D officials. 
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The United States Trade Representative to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20506 


January 30, 1984 


His Excellency Shintaro Abe 
Foreign Minister 

Ministry of Foreign Affairs 
2-1, Kasumigaseki 

1-Chome, Chiyoda-Ku 

Tokyo 100, Japan 


Dear Mr. Minister: 


I acknowledge receipt of your letter of today's date, and its 
attachment, on the subject of procurement by the Nippon Telegraph 
and Telephone Public Corporation. 


I confirm on behalf of my Government that the arrangements presented 
in your letter and attachment are acceptable to the United States. 


I also confirm that the United States Government will continue 
to maintain the views and pursue the policies mentioned in paragraphs 
3 and 4 of Ambassador Askew's letter to Dr. Okita dated December 
19, 1980, in particular, bearing in mind its commitment and 
the commitment of the Federal Communications Commission in partic- 
ular, to the openness and transparency of the U.S. telecommunications 


market. 


In the context of the renegotiation of the Government Procurement 
Code, it is our shared intention to continue to encourage other 
countries to join Japan and the United States in a commitment 
to reciprocal and worldwide liberalization of procurement in 
the field of telecommunications. 


Very truly yours, 


Vif £ 


ILLIAM E. BROCK 
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[RELATED LETTERS] 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 





January 30, 1984 


The Honorable William E. Brock 
United States Trade Representative 
Washington, D.C. 20506 


Dear Ambassador Brock: 


I refer to the recent consultations between the representatives 
of the Government of Japan and the United States Government 
concerning the review of the implementation of the arrangements 
on the procurement of the Nippon Telegraph and Telephone Public 
Corporation (NTT) as set forth in the exchange of letters between 
Dr. Saburo Okita and Ambassador Reubin O'D. Askew on December 
19, 1980, and the attachments thereto. 


In this connection, my government is not in a position to prejudge 
the effects that possible future change of NTT's form of management 
may have on the present arrangements. My government will endeavor 
to maintain its policy for an open and transparent telecommunications 
market which provides non-discriminatory and competitive opportuni- 
ties to both domestic and foreign manufacturers. When required 
by circumstances concerning possible future change of NTT's 
form of management, consultations will take place between our 
two governments, at the request of either, on its effects on 


the present arrangements. 
Sincere}y, , y) 
oe Ye 


Shintaro Abe 
Minister for Foreign Affairs 
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THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20S06 


January 30, 1984 


His Excellency Shintaro Abe 

Foreign Minister 

Ministry of Foreign Affairs 

2-1, Kasumigaseki 

1-Chome, Chiyoda-Ku 

Tokyo 100, Japan 

Dear Mr. Minister: 

I acknowledge receipt of your letter of January 30, 1984, 


which you stated, inter alia: 


"when required by circumstances concerning possible 
future change of NTT's form of management, consultations 
‘will take place between our two governments, at the 


request of either, on its effects on the present 


arrangements." 


Very truly yours, 


MWHE~ OF Gea! 


‘WILLIAM E. BROCK 


TIAS 10935 


in 


ALGERIA 
Agriculture 


Memorandum of understanding signed at Algiers 
February 2, 1984; 
Entered into force February 2, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN 
THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND FISHERIES OF 
THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA 


The Department of Agriculture of the United States of America and the Ministry 
of Agriculture and Fisheries of the Democratic and Popular Republic of Algeria: 
-~Desiring to contribute to the development of closer relations between 

their countries; 

~-Resolving to establish cooperation and trade that is mutually beneficial 
to both countries; 

--Realizing the importance of cooperation and trade in the field of 
agriculture to both countries; 


-~Agree to the following: 


ARTICLE T 
The Parties will establish cooperative activities in the field of 
agriculture that meet the mutual interests of both countries and respect their 


existing international commitments. 


ARTICLE If 
These activities will be directed towards: 
~~-expanding agricultural trade between the United States and Algeria; 
~~augmenting Algeria's capacity to receive and market the goods or 
products concerned; 
--promoting and implementing by mutual agreement scientific and technical 


cooperation in agriculture. 


ARTICLE IIT 
Both Parties agree to establish cooperative activities in the areas of 
technical assistance, training, and research. The two Parties will 


participate in the execution of projects of scientific and technical 
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cooperation initiated in the framework of the present accord. The funding of 


these projects will be in accordance with modalities to be defined except as 


agreed by the two Parties. 


ARTICLE IV 
Both Parties agree to facilitate as soon as possible the conclusion of 
specific agreements, as and when necessary, consistent with national 


regulations, to implement the objectives stated in Article ITI. 


ARTICLE V 
Both Parties agree to establish a Joint Technical Group responsible for 
establishing regular consultations, promoting the exchange of information and 
experience and for establishing a follow-up procedure for the implementation 
of jointly approved activities. The Joint Technical Group will meet when 


mutually agreed. 


ARTICLE VI 
A list of technical assistance and cooperative activities likely to be 
initiated in the context of this agreement is appended to this Memorandum of 


Understanding. This list is not exhaustive. 


ARTICLE VII 
The validity of the present Memorandum will be five (5) years from its 
entry into force; it may be extended for additional five (5)~year periods by 
mutual agreement of the two Parties. It may be terminated at any time by 
either Party upon six (6) months written notice. Should it be necessary, it 
may be modified by mutual agreement. In the event of termination of the 
present Memorandum, arrangements shall be made by mutual consent for the 


completion of projects pursuant thereto. 


ARTICLE VIII 


The present Memorandum will enter into force upon the date of signature. 
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ARTICLE IX 
The present Memorandum is established in duplicate, in French and English, 


both texts being equally authentic. 


Signed in Alans this Seeond day of 
Febuary » 1984, 


For the Department of For the Ministry of Agriculture 
Agriculture of the United and Fisheries of the Democratic and 
States of America Popular Republic of Algeria 


CBLA [] 


1 John R. Block. 
2 Kasdi Merbah. 
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APPENDIX 


AGREED AREAS FOR COOPERATION 


Date Palm Culture and Disease 

Development of Arid and Steppe Areas 

Agronomic Research 

Training 

Intensive Beef Cattle Feeding 

Dairy Sector Development 

Technical Assistance to the Compound Feed Sector 


Grain Distribution, Storage and Marketing Systems 
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ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE MINISTERE 
DE L'AGRICULTURE ET DE LA PECHE DE LA 
REPUBLIQUE ALGERTENNE DEMOCRATIQUE ET POPULATRE 
ET LE MINISTERE DE L'AGRICULURE DES BTATS UNIS 
D' AMERTOQUE 


Le Ministére de 1'Agriculture et de la Péche de la 
République Algérienne Démocratique et Populaire 
et 
Le Ministére de l'Agriculture des Etats Unis d'Amérique 
- Désireux de contribuer au développement de relations en- 
tre leurs pays 3 


- Résolus 4 établir des relations de coopération et 
d'échanges comnerciaux mutuellement avantageuses ; 


- Conscients de 1'importance de ces relations commerciales 
et de coopération dans le domaine de l'Agriculture, 
entre les deux pays ; 

- Ont convenu ce qui suit : 

ARTICLE - I - 
Les deux parties mettent en oeuvre des actions de coopé- 
ration dans les domaines de l'agriculture et ce, dans le respect des 


intéréts mutuels des deux pays et de leurs engagements internationaux 
resnectifs. 
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ARTICLE -IT- 
Ces actions de coopération ont pour objectil : 


- L'aceroissement des échanges conmerciaux de produits agricole 
entre les Etats-Unis d'Amérique et l'Algérie ; 


- Liaugrentation des capacités algériennes de réception et de 
valorisation des produits concernés ; 


~ La promotion et la mise en oeuvre des actions de coopération 
tecimique et scientifique dans les domines de l'agriculture, 
décidées en commun. 


ARTICLE -III- 


Les deux parties conviennent d'initier des actions de 
coopération dans les domaines de l'assistance technique, la formation 
et la recherche. Les deux parties participent 4 la mise en oeuvre de 
projets scientifiques et techniques initiés dans le cadre du présent 
accord. Les modalités de financement de ces projets sont définies d'un 
commn accord entre les deux parties, sauf dispositions particuliéres 3 
convenir entre les deux parties. 


ARTICLE ~Iv- 


Les deux parties conviennent de mettre au point, dans 
des délais les plus rapides possibles, et dans le respect de leur 
réglementation respective et chaque fois que c'est nécessaire, des 
instruments spécifiques pour la réalisation des objectifs mentionnés 
dans l'article II. 
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ARTICLE -V- 


Les deux parties décident d'instituer un groupe techni- 
que mixte chargé, par des consultations réguliéres, de développer 
1'échange d'information et -d'expérience, d'étudier et de définir les 
procédures de suivi des actions de cooperation convenues. 


Le groupe technique mixte se réunit chaque fois que les 
parties en conviennent. 


ARTICLE -VI- 


Une liste non limitative de domaines de coopération 
technique et scientifique est jointe en annexe du présent accord. 


ARTICLE -VII- 


La validité du présent accord de coopération est de cing 
ans, 4 compter de la date de son entrée en vigueur. I peut faire 
l'objet de prorogation pour de nouvelles périodes de cing ans décidées 
d'un commun accord entre les deux parties. 


Chacune des deux parties peut procéder 4 l'abrogation du 
présent accord sous réserve d'un préavis écrit de six (6) mis. 


En cas de nécessité, il peut faire l'objet de modifi- 
cations aprés accord mituel. 


Dans le cas d'abrogation du présent accord, des mesures 
sont arrétées, d'un commin accord, en vue de l'achévement des projets 
en cours d'exécution. 
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ARTICLE -VITI~ 


Le présent accord entrera en vigueur 4 la date de sa 
signature. 


ARTICLE -XI- 


Le présent accord est établi en double exemplaire en 
langue francaise et anglaise ; les deux textes faisant également foi. 


ALGER, le 2 Février 1984 


Le Ministre de 1' Agriculture Le Ministre de 1'Agricul- 

des Etats Unis d'Amérique ture et de la Péche de la 
République Algérienne 
Démocratique et Populaire 


CR Bink __ Se " 


JOHN R. BLOCK KASDI MERBAH 
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ANNEXE 


DOMAINES DE COOPERATION AGREES 
- Cultures des palmiers dattiers ainsi que les maladies 
les affectant 3; 


- Développement et mise en valeur des régions arides et des 
steppes ; 


- Recherches agronomiques 3 

- Formation 3 

- Développement du secteur laitier ; 
- Elevage intensive du bétail ; 

- Aliments du bétail ; 


- Assistance technique dans le secteur combiné de 
fourrage 3; 


- Systéme de commercialisation des céréales et leur 
stockage. 


TIAS 10936 


HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 
Trade: Visa System for Textile Exports 
Arrangement effected by exchange of letters 


Signed at Washington February 2 and 3, 1984; 
Entered into force February 3, 1984. 
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The American Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial 
Affairs to the Hungarian Commercial Secretary 


United States Department of State 


Washington, D.C. 20520 





February 2, 1984 


Dr. Endre Juhasz 
- First Secretary (Commercial) 
Embassy of the Hungarian People's Republic 
2401 Calvert Street, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. Juhasz: 


I refer to paragraph 10 of the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hungarian People's Republic relating to trade 
in wool textile products, effected by the exchange of notes 
dated February 15 and 25, 1983.[1| 


On behalf of my Government, I have the honor to propose 
the following visa system be established as an administra- 
tive arrangement. 


1. Each shipment of textiles and textile products subject 
to the terms of the Agreement and not covered by paragraph 2 
of this letter shall be visaed by your Government before 
entry or withdrawal from warehouse for consumption in the 


United States ("Entry"). 


2. Merchandise for the personal use of the importer and not 
for resale does not require a visa for entry. 


3. A shipment shall be visaed by the placing of an original 
circular stamped marking (the visa) in blue ink on the front 
of the customs invoice. Each visa will include its number 
and date of issuance and the signature of the issuing 
official. A visa shall also state the correct categories 
and quantities in the shipment in applicable category units. 
The attachment hereto is the facsimile of the visa[2] 


4. Your Government shall give my Government originals in 
duplicate of the visa stamped marking and of the signatures 
of the officials authorized to issue and sign the visa. Any 
change in the stamp must be approved by my Government. Your 
Government shall notify my Government of any changes of 
authorized officials' signatures. A minimum number of 
officials (not to exceed eight) shall be authorized. 


1TIAS 10666; 35 UST 492. 
?Not printed. 
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5. Upon receipt of the authorized visa stamp and signatures, 
my Government shall publish a notice in the FEDERAL REGISTER 
regarding the visa system hereby established. The FEDERAL 
REGISTER notice will include the date the system becomes 
effective which will be about six weeks following publication 
of the notice. My Government will inform your Government of 
the exact date as soon as it is determined. 


6. Any shipment which is not accompanied by a valid and 
correct visa in accordance with the foregoing provisions 
shall be denied entry by my Government on and after the date 
specified in the FEDERAL REGISTER notice unless your Govern- 
ment specifically authorizes entry and charges to the 
agreement levels. The foregoing notwithstanding, if the 
quantity indicated on the export visa is more than that of 
the shipment, entry shall be permitted. Textile and apparel 
products exported to the United States prior to the date 
specified in the FEDERAL REGISTER notice shall be permitted 


entry. 


7. kEither Government may terminate, in whole or in part, 
this administrative arrangement by giving ninety days' 
written notice to the other. 


If the foregoing is acceptable to your Government, this 
letter and your letter of acceptance on behalf of your 
Government shall constitute an administrative arrangement 
between our two Governments. 


incerel yours, 


aus = 


enis Lam 
Deputy Assistant Secretary for 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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The Hungarian Commercial Secretary to the American Deputy Assistant 
Secretary for Trade and Commercial Affairs 


EMBASSY OF TITE TTUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC 
OFFICE OF TIE COMMERCIAL ATTACIIE 
2401 CALVERT STREET, N. W., WASHINGTON, D. C. 20008 
TELEPHONE 387-3191. 387-3140 


February 3, 1984 
Mr. Denis Lamb 


Deputy Assistant Secretary for 
Trade and Commercial Affairs 


United States Department of State 
Bureau of Economic and 

Business Affairs 

Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. Lamb: 


I have the honor to acknowledge receipt of your letter 
dated February 2, 1984 which reads as follows: 


[For text, see pp. 4358-4360.] 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of 
the Hungarian People’s Republic that the foregoing is acceptable 
to my Government and your letter and this letter shall constitute 
an administrative arrangement between our two Governments. 


Sincerely yoyrs, 
Za he 


Dr. Endre Juhas 
first secretary /commercial/ 


TIAS 10937 


PORTUGAL 


Defense: Bases 


Agreement relating to the agreement of September 6, 1951, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon December 13, 1983; 

Entered into force February 4, 1984. 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 





MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Kebinels be Miniche 


Lisboa, 13 de Dezembro de 1983 


Exceléncia, 


Tenho a honra de me referir a recentes conversa- 
gSes entre altos funcionarios dos Governos de Portugal e 
dos Estados Unidos da América acerca do Acordo de Defesa de 
6 de Setembro de 1951, emendado, entre os nossos dois Gover- 
nos, da crescente importancia estratégica de Portugal e so- 


bre assuntos econémicos e de defesa com eles relacionados. 


Como resultado dessas discussdes, tenho a honra de 
prop6r que a continuagado da utilizagao de facilidades nos Ago- 
res pelas forgas dos Estados Unidos seja autorizada até 4 
de Fevereiro de 1991. A utilizagao das mencionadas facilida- 
des nos Agores sera regulada por novos arranjos técnicos entre 
os nossos dois Governos. Tais arranjos poderao ser modifica- 
dos em qualquer altura mediante comum acordo dos dois Gover- 
nos e vigorarado enquanto durar a autorizagao referida nesta 


nota. O Acordo Técnico de 15 de Novembro de 1957 e o Acordo 


A Sua Exceléncia 
o Secretario de Estado dos 
Estados Unidos da América 
Senhor George P. Shultz 
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Laboral de 20 de Maio de 1976 caducardo na data em que entra~ 
rem em vigor os novos arranjos técnicos sobre a utilizagao 


das facilidades nos Agores e sobre assuntos laborais. 


Na eventualidade de surgir um desacordo quanto 
a interpretagao, implementa¢gao ou cumprimento das disposigdes 
destes acordos, os nossos dois Governos iniciar&o imediata- 
mente consultas. Se o assunto nao ficar resolvido durante um 
perfodo de dezoito meses, qualquer dos Governos podera denun-~ 
ciar este acordo tendo essa deniincia efeito ao expirar o pra- 
zo de seis meses sobre a data da sua comunicagao por escrito. 
Fica ainda acordado que uma revisao conjunta do acordo podera 
ter inicio a pedido de qualquer dos Governos a partir de 4 de 


Fevereiro de 1988. 


Qualquer dos Governos podera propér, seis meses 
antes de terminado o periedo no segundo paragrafo desta nota, 
© comego de conversagées relativas a4 utiliza¢gao das facilida~ 
des autorizadas nos Agores para além daquele periodo. Uma vez 
iniciadas as conversagoes, nao devera qualquer dos Governos 
concluir ter-se chegado a um resultado negativo em tais con- 
versagoes pelo menos durante os doze meses que se seguirem 
ao termo do perfodo deste acordo. No caso de nenhum dos Gover- 
nos propor o comego de ulteriores conversagdes, concluir-se-a 


ter-se chegado a um resultado negativo relativamente 4 prorro- 


gagao do acordo. 
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Desejaria ainda propodr, caso o Governo de Vossa 
Exceléncia concorde, que esta nota, juntamente cor a res- 
posta confirmativa de Vossa Exceléncia, constitua um acordo 
entre os nossos dois Governos que entrara em vigor no dia 


4 de Fevereiro de 1984. 


Queira aceitar, Exceléncia, os protestos da minha 


mais elevada consideragao. 


Dy Gane 


Jaime Gama 


Ministro dos Neg6cios Estrangeiros 
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The Secretary of State to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Lisbon, December 13, 1983 


Excellency: 


I have the honor to refer to your Excellency's 


note of this date, which provides as follows: 
"Excellency, 


I have the honor to refer to recent 
conversations between senior officials of the 
Governments of Portugal and the United States of 
America regarding the Defense Agreement\of 
September 6, 1951, as amended ,['] between our two 
Governments, the growing strategic importance of 


Portugal, and related economic and defense matters. 


As a result of these discussions, I have the 
honor to propose that the United States Armed 
Forces be authorized the continued use of 
facilities in the Azores until February 4, 1991. 
The use of designated facilities in the Azores 
shall be regulated in new technical arrangements 


between our two Governments. Such arrangements 


His Excellency 
Jaime Jose Matos da Gama, 
Minister of Foreign Affairs of 
. Portugal 
1TIAS 3087, 3950, 7254, 10050; 5 UST 2263; 8 UST 2353; 22 UST 2106; 33 UST 580. 
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may be modified at any time by further agreement 

of the two Governments and shall remain in force 

so long as the authorization described in this 

note remains in force. The Technical Agreement of 
November 15, 1957, and the Labor Agreement of May 
20, 1976,['] shall be terminated on the date that the 
new technical arrangements on the use of facili- 
ties in the Azores and labor matters enter into 


force. 


Should disagreement arise concerning the 
interpretation, implementation or compliance with 
the provisions of this agreement, our two Govern- 
ments shall begin consultations immediately. 
Should the matter not be resolved within a period 
of eighteen months, either Government may termi- 
nate this agreement effective six months from the 
date of written notice of such termination. It is 
further understood that a joint review of the 
agreement may be undertaken at the request of 


either Government on February 4, 1988. 


Either Government may propose the commence- 
ment of conversations regarding the extension of 
the use of the authorized facilities in the Azores 
beyond the period described in the second para-~ 
graph above six months before the expiration of 
such period. Once the conversations have started, 


no determination that a negative result has arisen 


1 Not printed. 
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in them shall be made by either Government for at 
least twelve months following the expiration of 
the period of this agreement. In the event that 
neither Government proposes the commencement of 
further conversations, a negative result shall be 
deemed to have arisen regarding the extension of 


the agreement. 


I have the further honor to propose that, if 
acceptable to your Excellency's Government, this 
note, together with your Excellency's confirming 
reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on 


February 4, 1984. 


Accept, Excellency, the assurances of my 


highest consideration." 


I am pleased on behalf of my Government to accept 
your proposal, and to confirm that your Excellency's 
note, together with this reply, shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall 


enter into force on February 4, 1984. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


bry P Hols 


TIAS 10938 


PORTUGAL 
Economic and Military Assistance 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Lisbon December 13, 1983; 
Entered into force February 4, 1984. 
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The Secretary of State to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Lisbon, December 13, 1983 


Excellency: 


I have the honor to refer to recent discussions 
between senior officials of our two Governments 
regarding United States support for the security and 
development of Portugal in the context of our close 
and mutually beneficial relationship as allies and our 


wide-ranging common defense and other interests. 


In furtherance of these common interests and in 
recognition of the need for the modernization of the 
equipment of the Portuguese Armed Forces, the United 
States shall, subject to its Constitutional proce- 
dures, use its best efforts during the life of this 
agreement to assist in mutually agreed programs for 
the modernization of Portuguese defense capabilities. 
Consistent with United States law, such assistance 
shall be utilized to meet the requirements identified 
by Portugal, and shall be applied to mutually agreed 
medium term programs for modernization. Such assis- 
tance shall be provided:-annually, in accordance with 


the Congressional authorization and appropriation 


His Excellency 
Jaime Jose Matos da Gama 


Minister of Foreign Affairs of 


Portugal. 
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process. United States defense support for Portugal 
shall be provided in the widest variety of forms, 
including Foreign Military Sales financing and grant 
assistance, and including when available and feasible 
under United States laws and regulations, surplus and 
excess defense articles. Such support shall be 
provided on the most favorable terms possible, subject 
to the availability of funds and other requirements of 
United States law. The price of defense articles and 
defense services to be provided by the United States 
to Portugal through this defense support shall be 
calculated in the most favorable manner for the 
Portuguese Government, subject to United States law 


and other requirements. 


The United States understands that the Government 
of Portugal proposes to use the defense support 
provided by the United States, along with national 
funds and other allied contributions, to realize the 
comprehensive modernization program of the Portuguese 
Armed Forces, including the NATO-approved program for 
such modernization. In furtherance of this under- 
taking, the United States has made available to 
Portugal in fiscal year 1983 $37.5 million in grants 
and $52.5 million in loans guaranteed under its 
security assistance program. In fiscal year 1984, the 
United States is making available $60 million in 
grants and $45 million in loans guaranteed under its 


security assistance program. 
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The Military Assistance and Advisory Group of the 
United States Mission in Lisbon, under the direction 
and supervision of the American Ambassador, shall 
assist the General Staff of the Portuguese Armed 
Forces to identify and utilize all available means for 


equipping and modernizing the Portuguese Armed Forces. 


Our two Governments shall also seek to improve the 
implementation of the Memorandum of Understanding of 
December 19, 1978, and March 28, 1979 [*]For this 
purpose, the United States Government shall seek to 
assist the Government of Portugal in mutually agreed 
efforts to enhance the research, development, produc- 
tion, maintenance and repair of defense materiel in 
Portugal and to encourage a two-way trade in such 


materiel and equipment. 


Furthermore, in recognition of the importance of 
Portugal's economic development and well-being, the 
United States shall use its best efforts during the 
life of this agreement to assist the economic develop- 
ment of Portugal and to cooperate with Portugal in 
such other ways as may be mutually beneficial, subject 
to the availability of funds and other requirements of 


United States law. 


To this end, the United States is providing a 
grant to Portugal of $40 million in non-military 
assistance in fiscal year 1984. The Government of the 


1 Should read “December 18, 1978, and March 28, 1979.” TIAS 9433; 30 UST 3892. 
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United States understands that it is the intention of 
the Government of Portugal, in accordance with the 
provisions of the Portuguese Constitution and law, to 
utilize that grant for economic and social development 
purposes in the Autonomous Region of the Azores. The 
Government of the United States also understands that 
the Government of Portugal intends to proceed with 
plans to establish a Luso-American Development Founda- 
tion. The Foundation's purposes, among others, may 
include facilitation of technical assistance, invest- 
Ment proposals, and scientific, cultural and educa- 
tional cooperation. In addition, and subject to 
United States law and other requirements, we are 
discussing with your Government a Housing Guaranty 
Program which would involve $25 million in guarantees 


for Portugal in fiscal year 1984. 


In each subsequent year during the life of this 
agreement, the Executive Branch of the United States, 
in fulfillment of its best efforts commitment, will 
request the United States Congress to approve defense 
and economic support funds for the Government of 
Portugal on the most favorable terms possible, subject 
to the availability of funds and other requirements of 


United States law. 
I have the honor to propose that, if acceptable to 


your Excellency's Government, this note, together with 


your Excellency's confirming reply, shall constitute 
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an agreement between our two Governments which shall 


enter into force on February 4, 1984. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


4p P Ake 
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The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 





MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Lbkinels da Meristes 


Lisboa, 13 de Dezembro de 1983 


Exceléncia ’ 


Tenho a honra de acusar recepgcao da nota de Vossa 


Exceléncia, de 13 de Dezembro de 1983, do teor seguinte: 


"Tenho a honra de me referir 4s conversagdes que 
tiveram recentemente lugar entre altos funcionarios dos nossos 
dois Governos respeitantes ao apoio dos Estados Unidos para a 
seguranga e desenvolvimento de Portugal no contexto do nosso 
relacionamento estreito e mutuamente benéfico como aliados e 
dos nossos extensos interesses comuns no sector da defesa e 


noutros. 


No prosseguimento desses interesses comuns e re- 
conhecendo a necessidade da modernizagao do equipamento das 
Forgas Armadas Portuguesas, os Estados Unidos empenharao os 
seus melhores esforgos, dentro dos limites dos seus mecanis— 
mos constitucionais, durante o periodo de vigéncia deste Acordo 

BS para auxiliarem programas mutuamente acordados para a moderni- 


zagao das capacidades de defesa portuguesas. Essa ajuda, dentro 


A Sua Exceléncia 
o Secretario de Estado dos 
Estados Unidos da América 
Senhor George P. Shultz 
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dos limites da legislagao dos Estados Unidos, sera utilizada 
para satisfazer as necessidades identificadas por Portugal, e 
sera aplicada em programas de modernizagao a m@édio prazo mutua- 
mente acordados. A referida ajuda sera fornecida anualmente, 
em conformidade com os processos de autorizagao e apropria~ 
gao do Congresso americano. A ajuda para a defesa dos Estados 
Unidos a Portugal sera fornecida na mais ampla variedade de 
modalidades, incluindo financiamentos através de dadivas ou 
de créditos com garantia governamental, e artigos de defesa 
excedentes ou remanescentes quando se encontrem disponiveis e 
a sua entrega seja autorizada pela legislagdo e regulamentos 


dos Estados Unidos. 


Tal ajuda sera fornecida nas condigdées mais favo- 
raveis que fér possivel, sujeita 4 existéncia de fundos dis-~- 
poniveis e outros requisitos legais americanos. Os pregos dos 
artigos de defesa e de servigos ligados 4 defesa,a serem for- 
necidos pelos Estados Unidos a Portugal através da referida 
ajuda para a defesa, serao calculados pela forma mais favo- 
ravel para o Governo Portugués permitida pela legislagao dos 


Estados Unidos e outros requisitos. 


© Governo dos Estados Unidos da América toma nota 


de que o Governo Portugués pretende utilizar a ajuda para a 
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defesa providenciada pelos Estados Unidos, conjuntamente 

com fundos nacionais e com os contributos de outros aliados, 
para a realizagao do programa global de modernizagao das 

Forgas Armadas Portuguesas incluindo o programa aprovado na 
NATO para aquela modernizagao. Para a prossecugao desse encar~ 
go, 08 Estados Unidos puseram 4 disposigao de Portugal, durante 
© ano fiscal de 1983, d&divas no montante de 37,5 milhdes de 
délares e empréstimos com garantia governamental no montante 

de 52,5 milhdes de délares ao abrigo do programa de ajuda para 
a seguranga. Ao abrigo do mesmo programa os Estados Unidos for- 
necerao 60 milhdes de délares em dadivas e 45 milhdes de déla- 
res em empréstimos com garantia governamental durante o ano 


fiscal de 1984. 


O Grupo de Consulta e Assisténcia Militar da Missao 
dos Estados Unidos em Lisboa (MAAG), sob a direcgao e super- 
visao do Embaixador dos Estados Unidos, apoiara o Estado-Maior 
General das Forgas Armadas Portuguesas na identificagao e utili 
zagao de todos os meios disponiveis para o equipamento e moder- 


niza¢gao das Forgas Armadas Portuguesas. 


Os nossos dois Governos esforgar-se-ao igualmente 
por melhorar a implementagao dos Memorandos de Entendimento 


de 19 de Dezembro de 1978 e de 28 de Margo de 1979. Nesse 
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sentido, o Governo dos Estados Unidos procurara auxiliar o 
Governo Portugués, mediante acgdoes concertadas, a valorizar 
as actividades de pesquisa, desenvolvimento, produgao, ma~ 
nutengdo e reparagao de material de defesa em Portugal e 

encorajara um comércio bilateral de materiais e equipamento 


para a defesa. 


Além disso, tomando em consideragdo a importancia 
do bem-estar e desenvolvimento econdmico de Portugal, os 
Estados Unidos empenharado os seus melhores esforgos durante 
o perfodo de vigéncia deste acordo para ajudar o desenvolvi- 
mento econdmico de Portugal e cooperar com Portugal noutros 
dominios que sejam julgados mutuamente ben&ficos, sujeitos 
a existéncia de fundos disponiveis e outros requisitos legais 


americanos. 


Para tal fim, os Estados Unidos concedem a Portu- 
gal uma dadiva no montante de 40 milhdes de délares, durante 
© ano fiscal de 1984, para ajuda ndo-militar. O Governo dos 
Estados Unidos toma nota de que o Governo Portugués tem a 
intengao de utilizar aquela dadiva para fins de desenvolvi- 
mento econdmico e social da Regiado AutGnoma dos Acgores, em 
conformidade com as determinagdes constitucionais e legais 


portuguesas. O Governo dos Estados Unidos toma igualmente nota 
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de que o Governo Portugués tenciona dar seguimento a projectos 
para a criagao de uma Fundagao Luso-Americana para o Desen- 
volvimento. Os fins da Fundagao poderao incluir, entre outros, 
a facilidade de assisténcia técnica, de propostas de investi- 
mento, e de cooperag&o cientifica, cultural e educacional. 
Estamos igualmente em discussdes com o Governo Portugués respei 
tantes a um "Housing Guarantee Program" que representara um 
empréstimo avalizado a Portugal no montante de 25 milhdes de 


délares no ano fiscal de 1984. 


Em cada um dos anos subsequentes durante a vigéncia 
deste acordo, o Executivo dos Estados Unidos, no cumprimento 
do seu compromisso de exercer os melhores esforgos, solici- 
tara ao Congresso dos Estados Unidos a aprovagao de fundos 
destinados 4 ajuda para a defesa e ajuda econémica ao Governo 
Portugués nas condigdées mais favoraveis possivel, sujeitas 
& existéncia de fundos disponiveis e outros requisitos’ legais 


dos Estados Unidos. 


Tenho a honra de prop6r, caso o.Governo de Vossa 
Exceléncia concorde, que esta nota, juntamente com a resposta 
confirmativa de Vossa Exceléncia constitua um acordo entre os 
nossos dois Governos que entrara em vigor no dia 4 de Fevereirc 


de 1984. 
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Queira aceitar, Exceléncia, os protestos da minha 


mais elevada consideragao". 


Desejo informar Vossa Exceléncia de que o Governo 
Portugués aceita a proposta do Governo dos Estados Unidos da 
América e concorda que a nota de Vossa Exceléncia e esta res- 
posta constituam um acordo entre os nossos dois Governos que 


entrara em vigor no dia 4 de Fevereiro de 1984. 


Queira aceitar, Exceléncia, os protestos da minha 


mais elevada consideragado. 





oe 


Jaime Gama 


Ministro dos Negédcios Estrangeiros 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Office of the Minister 


Lisbon, December 13, 1983 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge receipt of your 


Excellency's note of December 13, 1983, which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4369-4373.) 


I wish to inform Your Excellency that the Portuguese 
Government accepts the proposal of the Government of the United 
States of America and agrees that your note and 
this reply shall constitute an agreement between our two 
Governments that will enter into force on February 4, 1984. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


{Signature} 


Jaime Gama 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
George P. Shultz, 
Secretary of State of the 
United States of America. 


TIAS 10939 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
Aviation: Air Transport Services 


Agreement amending and extending the agreement of December 4, 
1973, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bucharest February 3 and 4, 1984; 

Entered into force February 4, 1984. 
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The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs 


No. 18/84 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Socialist Republic of Romania and has 
the honor to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of 
America and the Government of the Socialist Republic 
of Romania signed at Washington, December 4, 1973, 


1 
as amended and wtevacat | 


In order to facilitate air transport relations, 
the United States Government proposes a further 
extension of the Air Transport Agreement, as amended, 
for a period of one year, from January 31, 1984, 
through January 30, 1985, with the understanding that 
the words "thirty days" have now amended the words 


"one year" in Article XVIII of the Agreement. 


If this proposal is acceptable to the Government 
of the Socialist Republic of Romania, the Government 
of the United States has the honor to propose that 
this note and the reply of the Government of the 
Socialist Republic of Romania to that effect con- 
stitute an Agreement between the two Governments 
which will enter into force on the date of your reply 
to extend the Air Transport Agreement, as amended, 


from January 31, 1984, through January 30, 1985. 
1 TIAS 7901, 9431, 10703; 25 UST 1631; 30 UST 3872. 
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The Embassy of the United States of America 
avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic 


of Romania the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States 


of America 





Bucharest, February 3, 1984 
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The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 


@ 


MINISTERUL 
AFACERILOR EXTERNE 


Nr. 17/272 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania prezint&. salutul stu Aubasadei Statelor Unite ale 
Americii la Bucuresti gi are onoarea s& cenfirme primirea notei 
verbale a acesteia nr. 18 din 3 februarie 1984, al c&rei text, 
tradus in limba roman&, are urm&torul continut; 

"Ambasada Statelor Unite ale Americii prezintaé compli- 
mentele sale Ministerului Afacerilor Externe al Republicii 
Socialiste Romania gi are onoarea s& se refere la Acordul privinc 
transporturile aeriene dintre Guvernul Statelor Unite ale Ameri- 
cii gi Guvernul Republicii Socialiste Romania, semnat ia Washing- 
ton, la 4 decembrie 1973, aga cum a fost prelungit gi amendat. 

In scopul facilit&érii relatiilor privind transporturils 
aeriene, Guvernul Statelor Unite propune o nou& prelungire a 
Acordului privind transporturile aeriene, aga cum a fost amendat. 
pentru o perioad& de un an, de la 31 ianuarie 1984 pin& la 30 ia- 
nuarie 1985, cu intelegerea c& cuvintele "treizeci de zile” au 
inlocuit cuvintele "un an" fn articolul XVIII al Acordului. 

Dac& aceast& propunere este acceptabil&é Guvernului 
Republicii Socialiste Romania, Guvernul Statelor Unite ale Ameri- 
cii are onoarea s& propund ca prezenta not& gi r&éspunsul Guver- 
nului Republicii Socialiste Romfnia la aceasta, s& constituie 
un acord fntre cele dou& guverne, care va intra fin vigoare la dat 
r&éspunsului dumneavoastra, pentru a prelungi Acordul privind 
transporturile aeriene, aga cum a fost amendat, de la 3] ianua~ 
rie 1984 pin& la 30 ianuarie 1985. 

Ambasada Statelor Unite ale Americii foloseste acest 
prilej pentru a retnnoi Ministerului Afacerilor Externe al 
Republicii Socialiste Romania asigurarea fnaltei sale conside- 
ratii". 


AMBASADET 
STATELOR UNITE ALE AMERICII 
IN ORAS 
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Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania are onoarea s& comunice Ambasadei Statelor Unite ale 
Americii c& Guvernul Repubdlicii Socialiste Romania accepti 


propunerile Guvernvlui Statelor Unite ale Americii, formulate 
fn nota verbal& sus mentionataé . 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socia- 
liste Romania foloseste acest prilej pentru a reinnoi Ambasadei 
Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale consideratii 


Bucuresti, 4 februarie 1984 
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TRANSLATION 


Socialist Republic of Romania 

[Seal] 

Ministry of Foreign Affairs 

No. 17/272 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
presents its compliments to the Embassy of the United States of America 
in Bucharest and has the honor to acknowledge receipt of the Embassy's 
note verbale No. 16 of February 3, 1984, which, in Romanian translation, 
reads as follows: 

[For the English text of the U.S. note, see pp. 4382-4383.] 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
has the honor to inform the Embassy of the United States of America that 
the Government of the Socialist Republic of Romania accepts the proposal 
of the Government of the United States of America formulated in the above- 
mentioned note verbale. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its high consideration. 


(L.S.) 


Bucharest, February 4, 1984 


TIAS 10940 


ZAMBIA 


Finance: Consolidation and Rescheduling 
of Certain Debts 


Agreement signed at Lusaka December 19, 1983; 
Entered inéo force February 10, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ZAMBIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, OR GUARANTEED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (The “United States") 


and the Republic of Zambia ("“Zambia") agree as follows: 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


1. In accordance with the recommendations contained in 
the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt 
of Zambia, signed at Paris on 16 May 1983 by represent- 
atives of certain nations, including the United 
States, and agreed to by the representative of 
Zambia, hereinafter referred to as the "Minute", the 
United States and Zambia hereby agree to consolidate 
and reschedule certain Zambian payments with respect 
to debts which are owed to, Or guaranteed by the 
United States Government or its agencies, as provided 


for in this Agreement. 
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2. This Agreement shall be implemented by three separate 
agreements (the “Implementing Agreements"), between 
Zambia and the United States with respect to PL-480 
agreements and between Zambia and each of the following 
United States agencies: The Agency for International 
Development, the Export-Import Bank of the United 


States. 


ARTICLE II 


Definitions 


1. "Contracts" means those agreements or other financial 
arrangements, listed in Annex A, which have maturities 
originally falling due during the Consolidation Period 


and which relate to: 


(a) Commercial credits extended, guaranteed, or insured 
by the United States or its Agencies, pursuant to 


an agreement concluded before 1 January 1983. 


(b) Loans and PL-480 credits from the United States 
or its Agencies pursuant to an agreement concluded 


before 1 January 1983. 


2. "Debt" means the sum of unpaid principal, interest and 
fees, with respect to the Contracts falling due during 
the Consolidation Period pursuant to those Contracts 


having an original maturity of more than one year. 
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3. "Consolidated Debt" means ninety percent of the 
United States dollar amount of the Debt. "Non- 
consolidated Debt" means the ten percent of the 


Debt. 


4. "Consolidation Period“ means the period from 1 January 


1983 through 31 December 1983. 


5. "Arrears" means the sum of unpaid principal, inter- 
est and fees with respect to the contracts which was 


due as of 31 December 1982. 


6. “Interest” means interest on Debt and Arrears due 
and payable in accordance with the terms of this 
Agreement and on any due and unpaid installments of 
Interest accruing thereon. Interest shall begin to 
accrue at the rates set forth in this Agreement on 
the respective due dates specified in each of the 
Contracts for Arrears and Debt, including any due 
but unpaid installments of Arrears and Debt, until 
such outstanding balances are repaid in full. 
Interest shall also begin to accrue at the rates set 
forth in this Agreement on due but unpaid installments 
of Interest, on the respective due dates for such 
Interest installments, as established by this Agreement, 
and shall continue to accrue until such amounts are 


Yepaid in full. 
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“Agency” means: the United States Agency for International 


Development or the Export Import Bank of the United 


States. 


ARTICLE III 
Terms and Conditions of Payment 


zambia agrees to repay the Consolidated Debt in United 


States dollars, which amounts to approximately $20.8 


million, in accordance with the following terms and 


conditions: 


(a) 


(b) 


The Consolidated Debt shall be repaid in ten 

equal and consecutive semi-annual installments of 
approximately $2.08 million payable on each 31 
December and 30 June commencing on 31 December 1988 
with the final installment payable on 30 June 


1993. 


The rate of Interest on Consolidated Debt and 

on any due but unpaid Interest thereon shall be 3.0 
percent per calendar year on the outstanding 
balance of such payments due to the Agency of 
International Development, and 3.0 percent per 
calendar year on the outstanding balance of such 


payments due the United States with respect to 
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(a) 
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PL-480 agreements. For the Export-Import Bank of 
the United States, the rate of Interest on Consolidated 
Debt and on any due but unpaid Interest thereon 
shall be determined on a semi-annual basis and 
shall be the marginal cost of money to the Bank as 
determined by the Bank prior to the beginning of 
each six month period, plus one half of one percent. 
For Interest accruing July 1 through December 31, 
1982, the annual rate shall be 14.124 percent; 

for Interest accruing in the first six months of 
1983, the annual rate shall be 11.168 percent; and 
for Interest accruing in the second six months of 
1983, the annual rate shall be 11.208 percent. For 
Interest accruing during the first six months of 
1984 and in each subsequent six month period, the 
Export ~Import Bank of the United States shall 
notify Zambia of the appropriate rate prior to the 


beginning of such six month period. 


All interest payable with respect to the Consolidated 
Debt shall be payable semi-annually on 30 June and 
31 December of each year commencing on 31 December 


1983. 


A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to the United States and its Agencies 


is attached hereto as Annex B. 
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2. Zambia agrees to pay the Non-consolidated Debt in 
United States dollars, which amounts to approximately 
$2.3 million, in accordance with the following terms 


and conditions: 


(a) Two (2) percent of the Debt shall be paid according 
to the schedules of the original contracts and in 
any case not later than 31 December 1983. The 
remaining 8 percent of the Debt shall be paid in 
four equal annual installments of 2 percent of the 
Debt, each of which amounts to approximately 
$508,000, to be made respectively on 31 December 
1984, 31 December 1985, 31 December 1986, and 31 


December 1987. 


(b) fhe rates of Interest on Non-consolidated Debt 
and on any due but unpaid Interest accruing 
thereon shall be the rates specified in 


Article III paragraph 1(b) of this Agreement. 


(c) All interest payable with respect to the Non- 
consolidated Debt shall be payable semi-annually 
on 30 June and 31 December of each year 


commencing on 31 December 1983. 


(d) A table summarizing the amounts of Non-consoli-~ 
dated Debt owed to the United States is attached 


hereto as Annex C. 
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3. Zambia agrees to repay Arrears in United States 


dollars in accordance with the following terms and 


conditions: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


TIAS 10941 


Repayment of Arrears, which amounts to approxi- 
mately $10,473 million to be made in ten semi-annual 
installments of approximately $1,047,300 to be paid 
on each 30 June and 31 December, commencing on 

31 December 1983 with the final installment to be 


made on 30 June 1988. 


The rate of Interest on Arrears and on any due but 
unpaid Interest thereon shall be at the rate 
specified in Article III, Paragraph 1(b) of this 


agreement. 


All Interest payable with respect to Arrears 
shall be paid semi-annually on 30 June and 31 
December of each year commencing on 31 December 


1983. 


A table summarizing the amounts of Arrears owed to 
the United States and its Agencies is attached 


hereto as Annex D. 
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4. It is understood that adjustments may be made, as 
necessary, in the amounts of Consolidated Debt, 
Non-consolidated Debt and Arrears by the Implementing 
Agreements. In part, this may reflect disbursements 
on Debt during the Consolidation Period. It is 
further understood that the Government of Zambia 
will pay any amounts owed to the United States or its 
Agencies and not covered by this Agreement as soon as 


possible and in any case no later than 31 October 


1983. 


ARTICLE IV 


GENERAL PROVISIONS 


1. Zambia agrees to grant the United States, and its 
Agencies, and to any other creditor which is party to a 
Contract, treatment and terms no less favorable than that 
which may be accorded to any other creditor country or its 
agencies for the rescheduling or refinancing of debts 


covered by the Minute. 
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2. Except as they may be modified by this Agreement or the 


subsequent Implementing Agreements, all terms of the Contracts 


remain unchanged. 


ARTICLE V 


Entry Into Force 


1. This Agreement shall enter into force for Debt and 
Arrears following signature of the Agreement and receipt by 
Zambia of written notice from the United States Government 
that all necessary domestic legal requirements for entry 


1 
into force of this Agreement have been fulfiliea.l J 





Done at Lusaka, Zambia, this 19th day of December, 1983 é 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR TH PUBLIC OF IA 
Nicholas Platt L.J. Mwananshiku, MP 
American Ambassador Minister of Finance 


1 Feb. 10,1984. 
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Annex A 
Contracts Subject to Rescheduling 
Agency for International Development 
Loan Number 
611-H-001 611-K-004 611-K-007 
611-K-002 611-K-005 611-K-008 
611-K-003 611-K-006 611-K-008A 
Export-Import Bank 
Loan Number 
3595 5737 6666 FG7011 
3595A 5894 6667 G~-8-448 
3646 5981 FG5916 G-69-1082 
4453 6636 FG5996 5915 


BD5195(ST-3199) 


PL-480 Agreements 


Agreements Dated: 


19 July 1979 
4 August 1978 
20 June 1982 


21 December 1979 


24 August 1976 
22 July 1981 


3 December 1976 
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Annex B 


Summary of Consolidated Debt* 


(millions of U.S. dollars) 


Agency for International Development 1.4 
Export Import Bank 18.4 
PL-480 Agreements 1.0 
Total 20.8 


*Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 
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Annex C 


Summary of Non-Consolidated Debt* 
(millions of U.S. dollars) 


Agency for International Development 0.2 
Export Import Bank 2.0 
PL-480 Agreements 0.1 
Total 2.3 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 


Annex D 
Summary of Arrears as of 12/31/82 
(millions of U.S. dollars) 
Agency for International Development -0- 
Export Import Bank 10.463 
PL-480 Agreements 0.01 
Total 10.473 


*Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF BULGARIA 
Maritime Transport 


Agreement amending and extending the agreement of 
February 19, 1981. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Sofia February 7 and 13, 1984; 

Entered into force February 13, 1984. 
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The American Embassy to the Bulgarian Ministry of Foreign Affairs 


No. 020 

The Embassy of the United States of America presents 
its complimentea to the Ministry of Foreign Affairs of the 
People's Republic of Bulgaria and has the honor to call 
to the attention of the Government of the People's 
Republic of Bulgaria the Bilateral Agreement of the 
United States and the People's Republic of Bulgaria 
concerning maritime transport, with related latters, 
signed in Sofia on February 19, 1981 {the agreement) .[ | 

The United States Government has heen pleased with 
the operation of this agreement to date and proposes that 
it be extended for a period of three years, 

The United States Government further proposes that 
article 10, paragraphs 1 and 2, be amended to read as 
follows: 

1. The initial term of this agreement shall be three 
years, It shall be extended automatically for successive 
three-year terms unless terminated in accordance with 
paragraph 2, Either party may request negotiations 
within a periad six months prior to the concluding date 
of each term to review developments under this agreement 
and, if necessary, propose modifications therein. 

2. This agreement may be terminated at the conclusion 
of a term or at any other time upon written notice by 
one party to the other at least ninety days prior to 


such time. 


1TTAS 10098; 33 UST 1116. 
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If these proposals are acceptable to the Government 
of the People's Republic of Bulgaria, the Embassy has the 
honor to propose that this note, together with the reply 
of the Government of the People's Republic of Bulgaria, 
shall constitute an agreement between our two governments 
extending with modifications the agreement concerning 
maritime transport, with related letters, signed in Sofia 
on February 19, 1981, effective on the date of your govern- 
ment's reply. 

The Embassy of the United States of America takes this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of 
the People's Republic of Bulgaria the assurances of its 


highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Sofia, February 7, 1984 
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The Bulgarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


BEPLAJINA HOTA 


Nuulicteperporo ua Benmuntre paGotn ua Hapogua pe- 
nyOmuKa bparaprs nogHacr cponre nourrantr Ha Ilocoscrboro 
ua Cbhegniienrve anepikaucky wath Bp Codus r pLB Bpb3Ka c He- 
ropa uota kh: O20 or 7 tebppyapr 1984 roguua uma yecT fa cbob— 
Ww cneqHOTO: 


lipanprenctsoto ua Hapogua penyOunka bbnrapna u3— 
pa3snba cBo0eTO 3am0BO/ICTBO OT TipvmaraHeTo Ha Cnorog6ata 
Nexaoy Npasutrencrspoto Hua Hapogua penyOurka Benraprr vu Iipa- 
BHTeNCTBOTO Ha ChequHeHNTe aMepukancKn mat 3a Mopekiy TpaH— 
clopT © cBLpsaimre c pra3n CnorogGa nucma, nogniucana bp Co- 
fre ma i¢ Fenpyapn 1981 roguna, 1 nprema npeganoxeunero 
cporpT ua neiinoro meiictane ga Orage NpPOALIKeN c THN roguun. 


Ocneu Toba Upanyrenctporo Hwa Hapoana peny6nuKra 
Lbiraprn npiema npeaoxenneto ua Ipapnrescrnoro ta CLregi- 
ucHITe aMepHKaucKkh warn wien 10, rouxn 1 mu 42 ua Cnorogda- 
Ta Nexay Mpapurenctporo na Hapogua penyOnuxa bpnrapus 
flpazi:itencTpoTo Ha CheauHeHvTe aMepiKaHCK!) WaTH 3a MOpCKH 
PpaucnopT Aa Onae W3MelIeH IaxToO cilegBa: 


Unen 10 


1. Iispnonayaninirt cpox ma gcrerpre ua ra3u Cno- 
roaGa me Onae rp rogumi. Toi. me OLic UpOADAKaBAaH aBTOMa— 


NO 
HOCONCTLOTO YA 
CRELNNLUUTL AHEPHRAUCKH WAT 
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TIYHO 3a Tocnegvall:! HepHogN oT HO Tp TOmANHH, ocBel ako 

He ObDAe NpexpeTen crrmacuo Touxa 2. Bb nepwuog or mecr mNe— 
cella mpegu pxarata Ha u3sTHYaHeTo Na BCeKH CpOok Berka Aoro- 
BapAlla ce cTpaHa MOKe fa NolcKa MpoBexgaveTO Ha liperoBopH 
3a mpermeg va "3anbanenneto va tas Cnorog6a mn, ako e Heo6b- 
XOQHMO, Ha Mpegayonr: w3aNeHNeNir B Hen. 


2. licherunero na ptasn Cuorog6a moxe ga Obge npexpa— 
TEHO TPH H3TRYAaNHe Ha TPHrOANMNUNS Cpok HH MO BCAKO Apyro 
BpeMe C nHcMelO NpegusBecTie OT eoHa OT AoroOBapAMNTe ce 
cTpais fo apyrata AoroBapama ce cTpaua Hafi-Manko gepeTaze— 
cet THM npegBapyTenno. 


Npabutenctsporo na Hapogua penyOmika bbirapua mpie~ 

Ma Tipegmoxennero Ha Hocoscrnoro ua Cremunemire anepnkauciti 
wari; B Cottun Ta3ii Hora, 3aeguo c uota i: 020 or 7 heppyapn 
1964 roguua ua Iloconcrsotro na Chearuerrre aMepukanecid wari 
B Coun, ga npeacrasarba Cnopasymenne Mexgy llpapirencTpoTo 
na Hapogua peny6aria Lpnrapnna nm lipapnrencraoto wa Cheaine— 
HUTe AMEPNKAHCKI Warn 38 HpOALAKaBave cpora tla AereTBHNeTO 
na CnorogGata mexay Upasurenctporo ua Hapogaia pewyonnica 
Linrapnr uo Upaprrenactaoro na Chegnnemcre anepuicaucKn warn 
3a NOpPCKN Tpancnopr nu crabpp3sannTe c rasi’ Cuorog6a micna, 
nogiuncana p Cofiir va 19 Gerpyapn 1981 rogiina, c HanpaBenn— 


Te usmMeHneurn B yen 10. 


Numerepermnoro ua spimunre paboT: na Hapogua pe- 
ny6arna Lunraprr ee nonsyra or esyuar fa nonnos mpeg Tlo— 
concrnoro na Chemitoumre ameprraneirn mari » Cofuin ypepenur- 


Ta Dn OPsruara Cl KDM HETO LOUrT Ly, 





Codusk, 13 Gebpyapi: 1254 rognna 
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TRANSLATION 


BULGARIAN NOTE 


The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic 
of Bulgaria presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America in Sofia and, with reference to note No. 20 of 
February 7, 1984, has the honor to communicate the following: 

The Government of the People's Republic of Bulgaria 
expresses its satisfaction with the operation of the Agreement 
Between the Government of the People's Republic of Bulgaria and 
the Government of the United States of America on Maritime 
Transport, with related letters, signed in Sofia on February 19, 
1981, and accepts the proposal that it be extended for three 
years. 

Furthermore, the Government of the People's Republic of 
Bulgaria accepts the proposal of the Government of the United 
States of America that Article 10, paragraphs 1 and 2, of the 
Agreement Between the Government of the People's Republic of 
Bulgaria and the Government of the United States of America on 
Maritime Transport be amended to read as follows: 

ARTICLE 10 

1. The initial term of this Agreement shall be three years. 
It shall be extended automatically for successive three-year 
terms unless terminated in accordance with paragraph 2. Either 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
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party may request negotiations within a period six months prior 
to the concluding date of each term to review developments 
under this Agreement and, if necessary, propose modifications 
therein. 

2. This Agreement may be terminated at the conclusion of 
a three-year term or at any other time upon written notice by 
one party to the other at least ninety days prior to such time. 

The Government of the People's Republic of Bulgaria accepts 
the proposal of the Embassy of the United States of America in 
Sofia that this note, together with note No. 20 of the Embassy 
of the United States of America in Sofia, dated February 7, 1984, 
shall constitute an Agreement between the Government of the 
People's Republic of Bulgaria and the Government of the United 
States of America on extending, with modifications of Article 10, 
the Agreement Between the Government of the People's Republic of 
Bulgaria and the Government of the United States of America on 
Maritime Transport, with related letters, signed in Sofia on 
February 19, 1981. 

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic 
of Bulgaria takes this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America in Sofia the assurances of its 
high consideration. 
Sofia, February|3, 1984 


[Stamp of the Bulgarian 
Ministry of Foreign Affairs] 
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BELGIUM 


Defense:.Ground Launched Cruise Missile 
(GLCM) Unit 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Brussels February 13, 1984; 
Entered into force February 13, 1984. 
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The American Embassy to the Belgian Ministry of Foreign Affairs, 
External Trade and Development Cooperation 


No. 17 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs, External Trade 
and Development Cooperation of the Kingdom of Belgium and has 
the honor to refer to the eventual deployment of a U.S. Ground 
Launched Cruise Missile Unit (Unit) in Florennes pursuant to 
the NATO two-track decision of December 12, 1979. Included 
within the Unit is the Tactical Missile Wing, as well as all 
other U.S. organizations, advance teams, elements and units 


assigned or attached to it which may be located in Belgium. 


The Government of the United States of America, in 
recognition of the fact that the Supreme Allied Commander, 
Europe, considers the Unit to be a national unit in support of 
SHAPE within the meaning of Article 1, paragraph 5.c) of the 
SHAPE/Belgium Agreement of May 12, 1967, has the honor to 
propose that the Government of Belgium therefore provide the 
Unit, its personnel and their dependents no less favorable 
status of forces terms and conditions than are enjoyed by the 


NATO/SHAPE Support Group, its personnel and their dependents. 


The Embassy of the United States avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs, 
External Trade and Development Cooperation the assurances of 


its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Brussels, February 13, 1984 
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The Belgian Ministry of Foreign Affairs, External Trade and Development 
Cooperation to the American Embassy 


1000 Bruxelles, le 13 février 1984. 
2, rue Quatre Bras ~ Tél 513.6240. 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, 
DU COMMERCE EXTERIEUR ETDELA :~ 
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT 


Le Ministére des Affaires étrangéres, du Commerce exté- 
rieur et de la Coopération au Développement du Royaume de Belgique 
présente ses compliments 4 l'Ambassade des Etats-Unis d'AmGérique et 
a l'honneur de se référer & la note de 1l'Ambassade, n° 17, de ce 
jour dont le texte suit : 


"The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs, External Trade 
and Development Cooperation of the Kingdom of Belgium and has 
the honor to refer to the eventual deployment of a U.S. Ground 
Launched Cruise Missile Unit (Unit) in Florennes pursuant to 
the NATO two-track decision of December 12, 1979. Included 
within the Unit is the Tactical Missile Wing, as well as all 
other U.S. organizations, advance teams, elements and units 
assigned or attached to it which may be located in Belgium. 


The Government of the United States of America, in re- 
cognition of the fact that the Supreme Allied Commander, 
Europe, considers the Unit to be a national unit in support of 
SHAPE within the meaning of Article 1, paragraph 5.c) of the 
SHAPE/Belgium Agreement of May 12, 1967, has the honor to 
propose that the Government of Belgium therefore provide the 
Unit, its personnel and their dependents no less favorable 
status of forces terms and conditions than are enjoyed by the 
NATO/SHAPE Support Group, its personnel and their dependents. 


The Embassy of the United States avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs, 


External Trade and Development Cooperation the assurances of 
its highest consideration." 


A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 
Boulevard du Régent 27 


1000 BRUXELLES 
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Le Ministére a l'honneur d'informer l'Ambassade que le 
Gouvernement belge marque son accord sur la note dont le texte est 
repris ci-dessus. 


Le Ministére des Affaires étrangéres, du Commerce exté- 
rieur et de la Coopération au Développement du Royaume de Belgique 
saisit cette occasion de renouveler 4 l'Ambassade des Etats-Unis 
d'Amérique l'assurance de sa trés haute considération. 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs, External Trade, 
and Development Cooperation 


Brussels, February 13, 1984 


Excellency: 

The Ministry of Foreign Affairs, External Trade, and 
Development Cooperation of the Kingdom of Belgium presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honor to refer to the Embassy's note No. 17, of today's 


date, the text of which follows: 


[For text of the U.S. note, see p. 4408.] 


The Ministry has the honor to inform the Embassy that the 
Belgium Government is in agreement with the note transcribed 
above. 

The Ministry of Foreign Affairs, External Trade, and 
Development Cooperation of the Kingdom of Belgium avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurances of its very high consideration. 

[Initialed] 


[Embassy stamp] 


Embassy of the United States of America, 
Boulevard du Régent 27, 
Brussels. 
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GUINEA 


Defense: International Military Education and 
Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Conakry March 29, 1983 and February 13, 1984; 
Entered into force February 13, 1984. 
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The American Embassy to the Guinean Ministry of Foreign Affairs 


No. 038 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Government of Guinea and has the honor 
to refer to certain requirements of United States law 
concerning the provision of training related to defense 
articles under the United States International Military 
Education and Training (IMET) Program. The provisions 
of United States law in question prohibit the furnishing 
of IMET training related to defense articles unless the 
recipient country shall have first agreed to observe 
certain conditions with respect to such training. 


These conditions are: 


1. That the recipient government will not, without the 
consent of the United States Government: 
A. Permit any use of such training (including 
training materials) by anyone not an officer, 
employee, or agent of the recipient government; 
B. Transfer or permit any officer, employee, or 
agent of the recipient government to transfer 
such training (including training materials) by 
gift, sale, or otherwise to anyone not an officer, 
employee, or agent of the recipient government; or 
C. Use or permit the use of such training (in-~ 
cluding training materials) for purposes other 
than those for which furnished by the United 


States Government; 
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2. What the recipient country will maintain the security 
of such training (including training materials) and will 
provide substantially the same degree of security 
protection afforded to such training and materials by 
the United States Government. 

3. That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary 
information to representatives of the United States 
Government with regard to the use of such training 
(including training materials) as is no longer needed 
for the purposes for which furnished, unless the United 
States Government consents to some other disposition. 

Inasmuch as the IMET Program with the Government of 
Guinea may include training related to defense articles 
with respect to which the agreement of the Government 
of Guinea to observe the foregoing conditions is 
required, the Embassy of the United States of America 
has the honor to propose that this note, together with 
the note in reply of the Ministry of Foreign Affairs 
of the Government of Guinea shall constitute an agree~- 
ment between the two governments on this subject, to 
be effective from the date of the Ministry's note in 
reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic of Guinea the assurances 
of its highest consideration. 

OMEN EFS. 


{Sony Ras 
Embassy of the United States of America SFB ) 





Conakry, March 29, 1983 
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The Guinean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIQUE POPULAIRE REVOLUTIONNAIRE DE GUINEE 
TRAVAIL -JUSTICE —-SOLIDARITE 





=i MINISTERE CONAKRY, LE Feb. 13 1984 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES 
No 175 MAE 
REF: NOTE 
OBJET: 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée présente ses compliments a l’Ambassade des 
Etats-Unis d’Amérique 4 Conakry et suite, de sa note No 184 du 20 
Octobre 1983, 4 ’honneur de lui demandér de bien vouloir transmettre 
aux autorités de son pays que le Gouvernement Guinéen denne son accord 
sur les conditions et dispositions de la loi des Etats-Unis concernant le 
programme International d’éducation et de formation militaires aux 
Etats-Unis (IMET—United States International Military Education 
Program). 

Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République Populaire 
Révolutionnaire de Guinée remercie d’avance l’Ambassade des Etats-Unis 
d’Amérique pour son aimable entremise et saisit cette occasion pour lui 
renouveler les assurances de sa haute considération. 


em way 


oy 
os 





AMBASSADE DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
A-CONAKRY - 
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TRANSLATION 


People's Revolutionary Republic of Guinea 


Ministry of Foreign Affairs 


Note No. 175/MAE Conakry, February 13, 1984 


The Ministry of Foreign Affairs of the People's 
Revolutionary Republic of Guinea presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America at Conakry and, 
with reference to its note No. 184 of October 20, 1983,['] has the 
honor to request it to inform the United States authorities 
that the Government of Guinea agrees to the terms and 
conditions of United States law concerning the International 
Military Education Program (IMET). 

The Ministry of Foreign Affairs of the People's 
Revolutionary Republic of Guinea thanks the Embassy of the 
United States of America in advance for its cooperation in this 
matter, and avails itself of the opportunity to renew to it the 
assurances of its high consideration. 

{Initialea] 


(Ministry stamp] 


Embassy of the United States of America, 
Conakry. 


1 The U.S. note of Oct. 20, 1983 requested a reply to U.S. note No. 038 of Mar. 29, 1983. 
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PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
Trade in Textiles: Visa System 
Arrangement effected by exchange of letters 


Signed at Washington February 16, 1984; 
Entered into force February 16, 1984. 
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The American Deputy Assistant Secretary for Trade and Commercial 
Affairs to the Chinese Commercial Counselor 








ae United States Department of State 


y 
Le Washington. D.C. 20520 


. # 
aA 
Yad 
ye 


as 





Mr. An Dong February 16, 1984 
Counselor (Commercial Affairs) 

Embassy of the People's Republic of China 

2300 Connecticut Avenue N.W. 

Washington, D.C. 20008 


Dear Mr. An: 


I refer to paragraphs 9 and 12 of the Agreement between 
the United States of America and the People's Republic of 
China Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber 
Textiles and Textile Products effected by exchange of notes 
dated August 19, 1983 (the Agreement )[1] and to the Textile Visa 
System effected by exchange of letters on July 23 and 25, 

1980 [2]1 also refer to recent discussions between representa- 
tives of our Governments concerning the implementation of a 
new export licensing system. 


I have the honor to propose, on behalf of my Government, 
the following export licensing system: 


1. Each commercial shipment of cotton, wool and man-made 
fiber textiles and apparel products will be accompanied by a 
textile export license/commercial invoice and stamped marking 
issued by an official authorized by your Government. The 
license will be printed on a guilloche-pattern background 
in blue color for categories covered by specific limits and 
in green color for categories not covered by specific limits. 
The circular stamped marking will be in blue ink on the front 
of the license and will include within the stamp the signature 
of an authorized official and the number of the license. The 
correct category and quantity of the shipment in applicable 
category units will be stated within the stamp. Shipments 
valued at US $250 or less shall be exempt from this export 
licensing system. 


2. Your Government will provide my Government two 
original specimens of the license and stamp marking. Your 
Government will also provide the list of agencies of the 
issuing authority and, subsequently, notification of any 
changes therein. 


3. Cotton, wool and man-made fiber textiles and 
apparel products which are not accompanied by an original 


1 Wot printed. 
2 TIAS 9836; 32 UST 2290. 


TIAS 10945 


35 UST] China, People’s Rep.—Trade—Feb. 16, 1984 4419 


license and stamp marking in accordance with the provisions 
of parayraph 1 of this letter will be denied entry by my 
Government except upon specific request of your Government. 





4. My Government will publish in the FEDERAL REGISTER 
the license requirements set out in this letter upon receipt 
of a) your letter confirming your Government's acceptance of 
this proposal and b) specimens of the license and stamp 
Marking and the list of agencies authorized to issue them. 
The licensing system proposed by this letter will become 
effective as soon as possible after publication in the 
FEDERAL REGISTER for goods shipped from the People's Republic 
of China on and after the effective date. Our Governments 
will agree on the effective date of the FEDERAL REGISTER 
notice. 


5. Any shipment which is not accompanied by a valid and 
correct license and stamped marking in accordance with the 
foregoing provisions shall be denied entry by my Government on 
and after the effective date specified in the FEDERAL REGISTER 
notice unless your Government specifically authorizes entry and 
charges to agreement levels. The foregoing notwithstanding, if 
the quantity indicated on the license and stamped marking is 
more than that of the shipment, entry shall be permitted and 
charges to agreement levels shall be made according to the 
quantity of the shipment. Textile and apparel products exported 
to the United States prior to the effective date of the FEDERAL 
REGISTER notice shall be subject to the provisions of the visa 
system referred to at the beginning of this letter. 


6. Either Government may terminate this licensing system 
by giving 90 days' written notice to the other. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this letter and your letter of acceptance on behalf of your 
Government shall constitute an administrative arrangement 
between our two Governments, 


. ¢ 
Sincerely, e 
in etre UA vv Cea 
Déhis Lamb 
Deputy Assistant Secretary 
Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and 
Business Affairs 
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The Chinese Commercial Counselor to the American Deputy Assistant 
Secretary for Trade and Commercial Affairs 


THE EMBASSY OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
2300 Connecticut Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 


February 16, 1984 


Mr. Denis Lamb 
Deputy Assistant Secretary 

for Trade and Commercial Affairs 
Bureau of Economic and Business Affairs 
U.S. Department of State 
Washington, D.C. 20520 


Dear Mr. Lamb: 


I have the honor to refer to your letter of 
February 16, 1984, concerning replacement of the existing 
visa system by establishing an export licensing system 
as proposed in your letter for exports to the United 
States of America of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products from the People's Republic 
of China.. 


I wish to confirm that the proposal set out in 
your letter on behalf of your Government is acceptable 
to the Government of the People's Republic of China, 
that your letter and this letter of acceptance shall 
constitute an administrative arrangement between our 
two Governments. 


I am enclosing herewith two original specimens of 
the licence and stamp marking, and the list of agencies 
of the issuing authority.[!] I have further the honor to 
confirm that the agencies of issuing authority of the 
People's Republic of China will issue export licences as 
from April 1, 1984 for exports from China to the United 
States of cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products. This will supersede the former visa 


system. 
Sincerely, 
© | 
An Dong 
Commercial Counselor 
Encl. 


1 Not printed. 
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AUSTRALIA 


Seismic Observation 
Agreement amending the agreement of February 28, 1978. 
Effected by exchange of notes 


Dated at Canberra February 17, 1984; 
Entered into force February 17, 1984. 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the American Embassy 
RS 


igo 
919/8/7 i wy) 7) 
BSS CHIBGD3Y 





The Department of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to recent discussions concerning the 
designation of co-operating agencies of the Australian 
Government and the United States Government respectively, 
pursuant to paragraph 1 of the Exchange of Notes between the 
Government of Australia and the Government of the United States 
of America constituting an Agreement regarding future 
management and operation of the Joint Geological and 
Geophysical Research Station at Aides Sorina, Canberra, 


28 February 1978.1 1 


In accordance with the understandings reached during 
those discussions the Department has the honour to propose that 
paragraphs (1) and (21) of the Exchange of Notes be amended as 


follows: 


"¢4) Unless otherwise agreed, the United States Air Force 
Cin this Note referred to as 'USAF') and the Bureau 
of Mineral Resources of the Department of Resources 
and Energy (in this Note referred to as ‘BMR') shall 
be the co-operating agencies of the United States 


Government and the Australian Government 


respectively, and shall be responsible for giving 


effect to the provisions contained in this Note." 


1 TIAS 8995; 29 UST 3040. 
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and 


"(21) Any major information release to the public 
concerning the Station will be co-ordinated between 


BMR and USAF prior to release." 


The Department of Foreign Affairs has the honour to 
propose that, if the foregoing is acceptable to the Government 
of the United States of America, this Note and the Embassy's 
reply to that effect shall together constitute an Agreement 
between the two Governments which shall amend the Exchange of 
Notes between the Government of Australia and the Government of 
the United States of America constituting an Agreement 
regarding future management and operation of the Joint 
Geological and Geophysical Research Station at Alice Springs, 
Canberra, 28 February 1978, and shalt enter into force on and 


from the date of the Embassy's reply. 


The Department of Foreign Affairs avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States 


of America the assurances of its highest consideration. 





CANBERRA, A.C.T. 
17 February 1984 
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The American Embassy to the Australian Department of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 26 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Department of Foreign Affairs and 
has the honor to refer to the Department's Note CH186539 
of 17 February 1984 concerning the exchange of notes 
between the Government of Australia and the Government of 
the United States of America constituting an agreement 
regarding future management and operation of the Joint 
Geological and Geophysical Research Station at Alice 
Springs, Canberra, 28 February 1978, which reads as 


follows: 
-[For text of Australia note, see pp. 4422-4423,] 


The Embassy has the honor to confirm that the 
proposals contained in the Department's note are 
acceptable to the Government of the United States of 
America and that the Department's Note and this reply 
shall together constitute an agreement amending the 
exchange of notes between the Government of Australia and 
the Government of the United States of America 
constituting an agreement regarding future management and 
operation of the Joint Geological and Geophysical Research 
Station at Alice Springs, Canberra, 28 February 1978, 


which shall enter into force on and from the date of this 


Teply. 
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The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Department of 
Foreign Affairs the assurances of its highest 


consideration. 


Embassy of the United States of America, 
Canberra, February 17, 1984 
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CANADA 
Pollution: St. John River Basin 
Agreement amending the agreement of September 21, 1972. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Ottawa February 22, 1984; 
Eniered inio force February 22, 1984. 
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The Canadian Deputy Prime Minister and Secretary of State for External 


Affairs to the American Ambassador 
sy 


Aice-premier miutstre 
Seershuive d°Etut mex Affuires exterieures 


Deyuty Prine Atlinister 
Secvetara of Stute for Exterml Affuirs 





OTTAWA, ONTARIO 
K1A 0G2 


February 22, 1984 


No. 0123 


His Excellency 
The Honourable Paul Heron Robinson Jr. 
Ambassador of the United States 
of America 
100 Wellington Street 
Ottawa, Ontario 
K1P 5T1l 


Excellency: 


I have the honour to refer to the discussions on 
the Saint John River which have taken place between 
representatives of our Governments, and to propose that 
our Governments undertake additional measures to ensure 
the continued preservation and enhancement of the quality 
of water in the international section of the Saint John 
River. 


On September 21, 1972, our two Governments 
established by Exchange of Notes the Canada-United States 
Committee on Water Quality in the Saint John River.['] The 
Committee was to cooperate in water quality planning in 
order to devise programs to enhance the quality of water 
in the Saint John River, consistent with the provisions 
and objectives of the Boundary Waters Treaty of 1909.[7] 
Simultaneously with the Committee's creation, the 
International Joint Commission was given a Reference by 
Governments to recommend action by the Governments in 
regard to those matters examined by the Committee and to 
advise on further institutional arrangements. A Report of 
the Committee was presented to the International Joint 
Commission in September, 1975, and the International Joint 
Commission's final Report to Governments was completed in 
February, 1977. Subsequent to that date, Committee 
operations have continued. It has focused on a further 
review and revision of the water quality objectives 
recommended in its 1975 Report, and revised objectives 
were adopted in November, 1980, by the Committee. 


1 TIAS 7470; 23 UST 2813. 
2 TS 548; 36 Stat. 2448. 
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In light of the mutual commitment of our 
Governments to the preservation and enhancement of water 
quality in the Saint John River, and in order to further 
control and reduce water pollution in the international 
section of the Saint John River, I have the honour to 
propose that the Governments of Canada and the United 
States utilize the water quality objectives approved by 
the Committee in 1980 and continue to consider those 
objectives as useful indicators in the development and 
implementation of specific programs and measures in both 
countries. 


Recognizing the valuable work done since 1972 by 
the Committee, and the interim nature of the Committee's 
original mandate, I have the further honour to propose 
that our Governments continue in operation the Canada- 
United States Committee on Water Quality in the Saint John 
River to assist the appropriate authorities in Canada and 
the United States to cooperate in the development, 
coordination and implementation of programs and measures 
to meet these objectives. The functions of the Committee 
would accordingly be amended as set forth in the attached 
Annex which replaces the Annex to the Canadian Note of 
September 21, 1972. 


If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of the United States of America, I have the 
honour to propose that this Note, together with its Annex, 
which are equally authentic in English and French, and 
your reply, shall constitute an agreement between our 
Governments which shall enter into force on the date of 
your reply and remain in force unless terminated by either 
Government upon six (6) months' written notice to the 
other Government. This agreement may be amended by mutual 
agreement of the two Governments. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Yours sincerely, 


oe 


Alla J. MacEachen 
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ANNEX 


TERMS OF REFERENCE FOR THE CANADA-UNITED STATES COMMITTEE 


1. 


ON WATER QUALITY IN THE SAINT JOHN RIVER 


The Canada-United States Committee on Water Quality in 
the Saint John River shall assist the appropriate 
authorities in Canada and the United States to 
cooperate in the development, coordination and 
implementation of programs and measures to meet water 
quality objectives for’ the international section of 
the Saint John River. Accordingly, the Committee 
shall have the following responsibilities: 


ae Periodically review activities relating to water 
quality on both sides of the boundary in the 
Saint John River Basin, with a view to 
facilitating progress towards preservation and 
enhancement of water quality; 


b. Exchange appropriate information about plans, 
programs and actions which could affect water 
quality in the Basin; 


c. Assist in coordination and consultation among 
appropriate authorities on matters and actions 
including monitoring programs concerning water 
quality; 


da. Report to Governments: recommended further 
refinements to the water quality objectives, as 
necessary? 


e. Provide a report to Governments every two years, 
or to the extent necessary, on the state of water 
quality in the international section of the Saint 
John River, and on progress being made to 
maintain and enhance water quality in accordance 
with the objectives and, as appropriate, 
identifying any further measures required; and, 


£. Provide copies of its report to the International 
Joint Commission. 


Discussions within the Committee will supplement and 
not replace existing formal and informal discussions 
or other contacts among federal, state, provincial and 
local authorities. 
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3. Composition and organization of the Committee: 


a. The Committee shall consist of an equal number of 
members from each. country, and will include 
appropriate officials from the Governments of 
Canada and the United States; the Governments of 
New Brunswick, Quebec and Maine; and 
representatives of regional organizations, as 
appropriate; ; ¢ 


b. The members will represent their respective 
authorities (who will pay such expenses as may be 
incurred in this respect) and provide the special 
skills, experience and information required to 
carry out the above terms of reference; 


Cc. The Committee should have the smallest number of 
- members to perform its functions effectively but 
May, as required, appoint sub-committees or task 
forces to undertake specific tasks. Advisors and 
‘observers to the Committee may be paid by 
Governments or serve without salary or expense 
allowance; and, 


d. The United States and Canadian-sections of the 
Committee shall each designate a Chairman of its 
section. The Chairmen of the two sections shall 
be Co-chairmen of the Committee and shall be 
responsible for providing proper liaison between 
the Committee and their respective authorities. 
The Chairmen will keep their respective section 
members informed of plans, activities and 
progress. Each Chairman, after consulting the 
members of his own section of the Committee, may 
appoint a Secretary of that section. 
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French Text of the Canadian Note 





Hice-premive mintistse 


Deputy Prone Minister x 
DAY Seccituive d'Etnt aux Affaires sxtérieures 


Sceveturg of Stute for External Aluivs 


OTTAWA, ONTARIO 
K1A 0G2 


No. 0123 22 f£évrier 1984 


Son Excellence | . 

L'honorable Paul Heron Robinson Jr. 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
100 rue Wellington 

Ottawa, Ontario 

Klp 5T1 


Excellence:. 


gtai l'honneur de me reporter aux discussions 
concernant la riviére Saint-Jean tenues entre les 
représentants de nos Gouvernements, et de proposer que nos 
Gouvernements prennent dés mesures supplémentaires pour 
assurer la préservation et l'tamélioration de la qualité de 
l'eau dans la section internationale de la riviére 
Saint-Jean. : 


Le 21-septembre 1972, par voie d'un Echange de 
Notes, nos deux Gouvernements créaient le Comité 
canado-américain sur la qualité de 1l"eau de la riviére 
Saint-dean auquel ils confiaient la charge de collaborer 
aux activités de planification en vue de 1'élaboration de 
programmes destinés 4 améliorer la qualité de l'eau dela. 
riviére Saint-Jean, conformément aux dispositions et aux 
objectifs du Traité de 1909 sur les eaux limitrophes. 
Concurrermentavec la création du Comité, les Gouvernements 
adressaient 4 la Commission mixte internationale un Renvoi 
par lequel ils lui demandaient de leur recommander les 
Mesures & prendre au regard des questions examinées par le 
Comité et de les conseiller sur d'autres arranqements 
institutionnels. En septembre 1975, le Comité a présenté 
un rapport & la Commission mixte internationale et le 
rapport final de la Commission mixte internationale aux 
gouvernements a été terminé en février 1977. Par la 
suite, le Comité a poursuivi ses travaux. I1 s'est 
attaché surtout a continuer l'étude et la révision des 
objectifs relatifs 4 la qualité de l'eau recommandés dans 
son rapport de 1975, et il a adopté des objectifs révisés 
en novembre 1980. 


Compte tenu de l'engagement mutuel de nos 


Gouvernements a préserver et & améliorer la qualité de 
l'eau de la riviére Saint-Jean, et aux fins de contréler 


TIAS 10947 


4482 


U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 


et de réduire davantage la pollution de l'eau dans la 
section internationale de la riviére Saint-Jean, j'ai 
l'honneur de proposer que les Gouvernements du Canada et 
des Etats-Unis s'inspirent des objectifs relatifs 4 la 
qualité de l'eau approuvés par le Comité en 1980 et 
continuent de les considérer comme des indicateurs utiles 
pour l1'élaboration et la mise en oeuvre de programmes et 
de mesures spécifiques dans les deux pays. 


Reconnaissant la valeur du travail accompli par 
le Comité depuis 1972 et la nature intérimaire du mandat 
original du Comité, j'ai de plus l'honneur de proposer que 
nos Gouvernements maintiennent le Comité canado-américain 
sur la qualité de l'eau de la riviére Saint-Jean pour 
aider les autorités compétentes du Canada et des 
Etats-Unis 4 coopérer 4 l'élaboration, a la coordination 
et a la mise en oeuvre de programmes et de mesures visant 
A atteindre ces objectifs. Les fonctions du Comité 
seraient modifiées en conséquence conformément 4 1'Annexe 
des présentes, qui remplace l'Annexe & la Note canadienne 
du 21 septembre 1972. 


Si les propositions susmentionnées agréent au 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, j'ai l'honneur de 
proposer que la présente Note, ainsi que son Annexe, qui 
font également foi en frangais et en anglais, et votre 
réponse constituent entre nos Gouvernements un Accord qui 
entrera en vigueur & la date de votre réponse et restera 
en vigueur 4 moins qu'il ne soit dénoncé par l'un ou 
l'autre Gouvernement sur préavis écrit de six (6) mois 4 
l'autre Gouvernement. Il est sujet A modification 
moyennant entente entre les deux Gouvernements. 


Veuillez accepter, Excellence, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. . 
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ANNEXE 


MANDAT DU COMITE CANADQ-AMERICAIN SUR LA QUALITE DE L'EAU 


1. 


DE LA RIVIERE SAINT-JEAN 


Le Comité canado-américain sur la qualité de l'eau de 
la riviére Saint-Jean a pour mandat d'aider les 
autorités compétentes du Canada et des Etats-tmis a 
coopérer a l'élaboration, 4 la coordination et a la 
mise en oeuvre de programmes et mesures visant a 
atteindre les objectifs relatifs 4 la qualité de l'eau 
dans la section internationale de la riviére 
Saint-Jean. En conséquence, les responsabilités du 
Comité sont les suivantes: 


a. revoir périodiquement les activités liées a la 
qualité de l'eau des deux cdtés de la frontiére 
dans le bassin de la riviére Saint-Jean en vue de 
faciliter le progrés dans la préservation et 
l'amélioration de la qualité de l'eau; 


b. échanger des renseignements pertinents sur les 
Plans, les programmes et les activités 
susceptibles de modifier la qualité de l'eau dans 
ledit bassin; 


c. aider 4 la coordination et a la consultation 
entre les autorités compétentes sur diverses 
questions et mesures & prendre, y compris les 
programmes de contr6le de la qualité de l'eau; 


d. faire connaitre aux Gouvernements les 
améliorations qu'il aura été recommandé 
d'apporter aux objectifs relatifs A la qualité de 
l'eau, au besoin; 


ee présenter aux gouvernements, tous les deux ans ou 
chaque fois que cela est nécessaire, un rapport 
sur l'état de la qualité de l'eau dans la section 
internationale de la riviére Saint-Jean et sur 
les progrés accomplis quant au maintien et a 
l'amélioration de la qualité de l'eau, 
conformément aux objectifs et, s'il y a lieu, 
déterminer toute autre mesure nécessaire; et, 


£. fournir des copies de ses rapports 4 la 
Commission mixte internationale. 


Les discussions tenues au sein du Comité complétent, 


mais ne remplacent pas les discussions officielles ou 
officieuses ou les autres contacts existant entre les 
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autorités des gouvernements fédéraux, des Etats, des 
provinces et des localités. 


3. Composition et organisation du Comité: 


a. Le Comité se compose d'un nombre égal de membres 
de chaque pays et comprend les représentants 
appropriés des Gouvernements du Canada et des 
Etats-Unis, des représentants des Gouvernements 
du Nouveau-Brunswick, du Québec et du Maine et 
des représentants d'organisations régionales, 
s'il y a lieu; 


b. Les membres représentent leurs autorités 
respectives (qui assument les dépenses 
éventuelles engagées & cette fin) et apportent 
les compétences spéciales, l'expérience et les 
renseignements nécessaires & l'exécution du 
mandat susmentionné; 


Cc. Le Comité ne devrait compter que le nombre de 
membres lui permettant de s'acquitter 
efficacement de ses fonctions, mais il peut, au 
besoin, mettre sur pied des sous-comités ou des 
groupes de travail pour exécuter des t&ches 
précises. Les conseillers et les observateurs 
auprés du Comité peuvent étre rémunérés par les 
Gouvernements ou travailler sans salaire ou 
indemnité de séjour; et, 


d. Les sections américaine et canadienne du Comité 
nomment chacune leur président. Les présidents 
des deux sections sont co-présidents du Comité et 
assurent la liaison entre le Comité et leurs 
autorités respectives. Les présidents tiennent 
les membres de leur section au courant des 
projets, des activités et des progrés accomplis. 
Apres consultation des membres de sa section, 
chaque président peut nommer un secrétaire de 
section. 
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The American Ambassador to the Canadian Deputy Prime Minister and 
Secretary of State for External Affairs 
Ottawa, Ontario, February 22, 1984 


The Honorable Allan J. MacEachen 
Deputy Prime Minister and 
Secretary of State for External Affairs 
Lester B. Pearson Building 
125 Sussex Drive 
Ottawa, Ontario 
K1A 0G2 


Sir: 


I have the honor to refer to your Note of this date, 
with attached Annex, regarding the United States- 
Canada Committee on Water Quality in the Saint John 
River, which was established by an Exchange of Notes 
between our two Governments on September 21, 1972. 
You have proposed that our Governments now utilize 
the water quality objectives approved by the 
Committee in 1980. In addition, you have proposed 
continued operation of the Committee under a revised 
mandate, as set forth in the Annex to your Note. 
These proposals have been approved by the United 
States Government. 


Accordingly, I have the honor to confirm that your 
Note, together with its Annex, and this reply, shall 
constitute an agreement between our Governments 
which shall enter into force on the date of this 
reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


urs si y> 


LY, MUA ES 
Paul Heron Robinson, Jr., 
Ambassador 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 
Aviation: Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of May 30, 1972, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Budapest December 28, 1983 and February 22, 1984; 

Entered into force February 22, 1984; 

Effective January 1, 1984. 
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The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs 


No. 411 


The Embassy of the United States of America presents its compliments 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People’s Republic and 
has the honor to refer to the Air Transport Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of the 
Hungarian People’s Republic signed at Washington on May 30, 1972, as 
extended and amended most recently by an exchange of Notes at Budapest 
on June 7, 1983. [1] 

The United States Government proposes that this Agreement, 
currently scheduled to expire on December 31, 1983, be extended through 
December 31, 1984. 

If this proposal is acceptable to the Government of the Hungarian 
People’s Republic, the Embassy of the United States of America proposes 
that this Note and the reply of the Ministry constitute an agreement 
between our two governments. Such agreement shall enter into force on 
the date of your reply and shall be effective from January 1, 1984 to 
December 31, 1984. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian 
People’s Republic the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Budapest, December 28, 1983 


1TIAS 7577, 8096, 10704; 24 UST 716; 26 UST 1083; 35 UST 932. 
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The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
No.: 1142-3/1984 


The Ministry of Foreign Affairs 
of the Hungarian People’s Republic presents 
its compliments to the Embassy of the 
United States of America and has the honor 
to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the Hungarian 
People’s Republic and the Government of the 
United States of America signed at Washington 
on May 30, 1972 as extended and amended most 
recently by the exchange of Notes at Budapest 
on June 7, 1983; and to the Embassy’s note 
dated December 28, 1983, 


The Government of the Hungarian 
People’s Republic accepts the, proposal of the 
United States Government that the agreement be 
extended through December 31, 1984. 


The Government of the Hungarian 
People’s Republic agrees with the Embassy of the 
United States of America that the Embassy’s note 
and the reply of the Ministry constitute an 
agreement to extend the Air Transport Agreement. 


Embassy 
of the United States of 
America 


Budapest 
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Such agreement shall enter into force on the 
date of this note and shall be effective from 
January 1, 1984 to December 31, 1984, 


The Ministry wishes to refer to the 
letter of the Ambassador of the United States 
of America in Budapest, dated June 3, 1983,["] 
festablished most favored nation treatment as 
the basis of our air transport relations/ and 
to declare that the Hungarian Side considers 
the understanding contained in that letter as 
valid. 


The Ministry of Foreign Affairs of the 
Hungarian People’s Republic avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its 
highest consideration. 


Budapest, February 22, 1984 





1 Not printed. 
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GREECE 


Atomic Energy: Technical Information Exchange 
and Cooperation in Nuclear Safety Matters 


Arrangement signed at Athens October 18, 1978; 
Entered into force October 18, 1978. 
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ARRANGEMENT 
BETWEEN THE 
UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
U.S.N.R.C. 
AND 
THE GREEK ATOMIC ENERGY COMMISSION 
AEC. 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 
AND COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATIERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called 
the U.S.N.R.C.) and the Greek Atomic Energy Commission (hereinafter called 
the G.A.E.C.), considering the desirability of a continuing exchange of 
information pertaining to regulatory matters, and collaboration in 
standards of the type required or recommended by these organizations for 
the regulation of safety and environmental impact of nuclear facilities, 


conclude the following Arrangement of cooperation. 


I, SCOPE OF THE ARRANGEMENT 
I.1 Technical Information Exchange 
The U.S.N.R.C. and the G.A.E.C. agree to exchange the following 
types of technical information, in their possession and which 
they have the right to exchange, related to the regulation of 
safety and environmental impact of designated nuclear energy 
facilities and to safety research of designated types of 


nuclear facilities: 


a. Topical reports concerned with technical safety and 


environmental effects written by or for one of these 
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b. 


Ce. 


d. 


e. 


f. 


g- 


parties as a basis for, or in support of, regulatory 


decisions and policies. 


Significant licensing actions and safety and environmental 


decisions affecting these facilities. 
Site licensing principles and probiems. 


Detailed descriptive documents on the U.S.N.R.C. reguiatory 
process of certain U.S. facilities designated by the G.A.E.C. 
as being similar to certain facilities being built or planned 


in Greece and reciprocal documents on these Greek facilities. 


Information in the field of reactor safety research either 
in the possession of one of the parties or availiable to it. 
Each party will transmit to the other urgent information 

concerning research results that require early attention in 
the interest of public safety, along with an indication of 


Significant implications. 


Reports on operating experience, such as reports on incidents, 
accidents and shutdowns, and compilations of historical 


reliability data on components and systems. 


Regulatory procedures for safety, safeguards, and environ= 


mental impact evaluation of these nuclear facilities. 
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1.2 


h. Each party will make special efforts to give early advice 
to the other of important events, such as serious. operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that 


are of immediate interest to the other. 
i. Computer programs relating to reactor safety analysis. 


j. Each party will be prepared upon specific request to advise 


the other on specific questions related to reactor safety. 


Exchange of Regulatory Standards 


Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 
for use, by the regulatory organizations of the respective 


countries will be made available by each party on a timely basis. 


1.3 Cooperation in Safety Research and Development 


The execution of joint programs and projects of safety research 
and development, or those programs and projects under which 
activities are divided between the two parties, including the 
use of test facilities and/or computer programs owned by either 
party, will be considered on a case-by-case basis. Temporary. 
assignments of personnel by one party in the other party's 


agency will also be considered on a case-by-case basis. 
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1.4 Training and Assignments 
The U.S.N.R.C. will assist the G.A.E.C. in providing certain 


training and experience for G.A.E.C. safety personnel. Costs 
of salary, allowances and travel of G.A.E.C. participants will 
be paid by G.A.E.C. Participation will be permitted within 
the limitation of available resources. The following are 
typical of the categories of such training and experience that 


may be provided: 


a. G.A.E.C. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors 
on reactor and reactor construction inspection visits in 
the U.S., including extended briefings at U.S.N.R.C. regiona 
inspection offices (anticipated 1-2 persons per year, each 


visit 1-3 weeks in length). 


b. Participation by G.A-E.C. employees in U.S.N.R.C. staff 


training courses. 


c. Assignment of G.A.E.C. employees for 1-2 year periods within 
the U.S.N.R.C. staff, to work on U.S.N.R.C. staff duties 


and gain experience (1-2 assignees at a time). 


1.5 Additional Safety Advice 
To the extent that the documents and other information provided 


by U.S.N.R.C. as described in SCOPE OF THE ARRANGEMENT, above, 


are not adequate to meet G.A.E.C. needs for technical advice, 
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the parties will consult on the best means for fulfilling 

such needs. U.S.N.R.C. will attempt, within the limitations 

of appropriated resources and legislative authority, to assist 
G.A.E.C. in meeting these-needs. For example, within these 
limitations, U.S.N.R.C. will attempt to meet requests that come 
through the IAEA for technical assistance missions to Greece 


by U.S.N.R.C. safety experts. 


II. ADMINISTRATION 


11.1 


The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, 
and by visits and meetings arranged in advance on a casé~by~ 
case basis. A meeting will be held annually, or at such 
other times as mutually agreed, to review the exchange 
activity, to recommend revisions, and to discuss topics within 
the scope of the exchange. The time, place, and agenda for 
such meetings shall be agreed upon in advance. Visits which 
take place under the Arrangement, including their schedules, 


shall have the prior approval of the administrators. 


An administrator will be designated by each party to coordi- 
Nate its participation in the overall exchange. The admin- 
istrators shal] be the recipients of all documents trans~ 


mitted under the exchange, including copies of all letters 
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unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, 
the administrators shall be responsible for developing the 
scope of the exchange, including agreement on the designation 
of the nuclear energy facilities subject to the exchange, 

and on specific documents and standards to be exchanged. 

One or more technical coordinators may be appointed as direct 
contacts for specific disciplinary areas. These technical 
coordinators will assure that both administrators receive 
copies of ali transmittals. These detailed arrangements are 
intended to assure, among other things, that a reasonably 
balanced exchange providing access to equivalent available 


information from both sides is achieved and maintained. 


The administrators shall determine the number of copies to 
be provided of the documents exchanged. Each document will 
be accompanied by an abstract, less than 250 words, describing 


its scope and content. 


This Arrangement shall have a term of five years; it may be 
extended further by mutual written agreement, and terminated 


by either party upon ninety-day notice. 


The application or use of any information exchanged or 


transferred between the parties under this Arrangement 
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Shall be the responsibility of the receiving party, and 
the transmitting party does not warrant the suitability 


of such information for any particular use or application. 


Recognizing that some information of the type covered in 

this Arrangement is not available within the agencies which 
are parties to this Arrangement, but is available from other 
agencies of the governments of the parties, each party will 
assist the other to the maximum extent possible by organizing 
visits and directing inquiries concerning such information 
to appropriate agencies of the government concerned. The 
foregoing shall not constitute a commitment of other agencies 


to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either 
party to take any action which would be inconsistent with its 
laws, regulations, and policy directives. No nuclear materials, 
facilities, or information on uranium enrichment, nuclear fuel 
reprocessing, heavy water production or fabrication of fuel 
containing plutonium will be exchanged under this Arrangement. 
Should any conflict arise between the terms of this Arrangement 
and those laws, regulations, and policy directives, the parties 


agree to consult before any action is taken. 
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11.8 


Information exchanged under this Arrangement shall be 
Subject to the patent provisions in the Addendum of this 


Arrangement, called the “Patent Addendum." 


III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 


111.1 


I11.2 


TIAS 10949 


General 


The parties support the widest possible dissemination of 
information provided or exchanged under this Arrangement, 
subject both to the need to protect proprietary or other 
confidential or privileged information as may be exchanged 


hereunder, and to the provisions of the Patent Addendum. 
Definitions (As used in Article III) 


a. The term “information” means nuclear energy related 
regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical 
data, results or methods of research and development, and 
any other knowledge intended to be provided or exchanged 


under this Arrangement; 


b. The term “proprietary information" means information 
which contains trade secrets or commercial or financial 


information which is privileged or confidential. 


c. The term “other confidential or privileged information" 


means information, other than "proprietary information,* 
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which is protected from public disclosure under the 
laws and regulations of the country providing the 
information and which has been transmitted and 


received in confidence. 


111.3 Marking Procedures for Documentary Proprietary Information 


A party receiving documentary proprietary information 
pursuant to this Arrangement shall respect the privileged 
nature thereof, provided such proprietary information is 
clearly marked with the following (or substantially similar 


restrictive legend: 


“This document contains proprietary information 
furnished in confidence under an Arrangement 
dated between the United States 
Nuclear Regulatory Commission and the Greek 
Atomic Energy Commission and shall not be 
disseminated outside these organizations, their 
consultants, contractors, and licensees, and 
concerned departments and agencies of the 
Government of the United States and the 
Government of Greece without the prior approval 
of (_ name of submitting party). This notice 
shalt be marked on any reproduction hereof, in 
whole or in part. These limitations shall 
automatically terminate when this information 
is disclosed by the owner without restriction.” 
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III.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information 


a. 


TLIAS 10949 


Proprietary information received under this Arrangement 


may be freely disseminated by the receiving party without 


prior consent to persons within or employed by the receiv- 


ing party, and to concerned Government departments and 


Government agencies in the country of the receiving party. 


In addition, proprietary information may be disseminated 


without prior consent 


(4) 


(2) 


to prime or subcontractors or consultants of the 
receiving party located within the geographical limits 
of that party's nation, for use only within the scope 
of work of their contracts with the receiving party in 
work relating to the subject matter of the proprietary 


information; and 


to organizations permitted or licensed by the receiving 
party to construct or operate nuclear production or 
utilization facilities, or to use nuclear materials 
and radiation sources, provided that such proprietary 
information is used only within the terms of the 


permit or license; and 
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c. 


(3) to contractors of organizations identified in 
III.4b. (2), above, for use only in work within the 
scope of the permit or license granted to such 


organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary information 


under (1), (2), and (3), above, shall be on an as-needed, 
Case~by-case basis, and shall be pursuant to an agreement 


of confidentiality. 


With the prior written consent of the party providing 
proprietary information under this Arrangement, the 
receiving party may disseminate such proprietary 
information more widely than otherwise permitted in 
the foregoing subsections a. and b. The parties shall 
Cooperate in developing procedures for requesting and 
obtaining approval for such wider dissemination, and 
each party will grant such approval to the extent 
permitted by its national policies, regulations, and 


Jaws. 


111.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileged 
nformation of a Documentary Nature 


A party receiving under this Arrangement other confiden-~ 
tial or privileged information shall respect its 


confidential nature, provided such information is 
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III.6 


111.7 


clearly marked so as to indicate its confidential or 
privileged nature and is accompanied by a statement 


indicating 


a. that the information is protected from public discio- 


sure by the Government of the transmitting party; and 


b. that the information is submitted under the condition 


that it be maintained in confidence. 


- Dissemination of Other Confidential or Privileged Information 
of a Documentary Nature 


Other confidential or privileged information may be disseminated 


in the same manner as that set forth in paragraph III.4, 


Dissemination of Documentary Proprietary Information. 


Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged 
Information 


Non-documentary proprietary or other confidential or privileged 
information provided in seminars and other meetings arranged under 
this Arrangement, or information arising from the attachments of 
staff, use of facilities, or joint projects, shall be treated 

by the parties according to the principles specified in this 
Arrangement for documentary information; provided, however, that 
the party communicating such proprietary or other confidential or 
privileged information places the recipient on notice as to the 


character of the information communicated. 
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111.8 Consultation 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that 

it will be, or may reasonably be expected to become, 

unable to meet the nondissemination provisions of this 
Arrangement, it shall immediately inform the other party. 
The parties shall thereafter consuit to define an appropriate 


course of action. 
III1.9 Other 


Nothing contained in this Arrangement shail preclude a 
party from using or disseminating information received 
without restriction by a party from sources outside of this 


Arrangement. 


Done in Athens in duplicate_in the English and Greek languages, each 
equally authentic, this /Z= day of October 1978. 


; fhek C] ; J 
Signed: XA + TCE, had G Mowe = 
im Dehalt of 3 Jn behalf of” 


The Greek Atomic Eneray The United States Nuclear 
Commission Regulatory Commission 


1 Konstantine Dokas. 
2 Richard T. Kennedy. 
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Patent Addendum for U.S.N.R.C. - 6&.A.E.C. Arrangement 


1. Definitions 


When used in this Addendum, unless the context otherwise indicates 


~ 


i. The term “personnel” means: (a) the employees of a party to 
this Arrangement and (b) the employees of a contractor of a 


party to this Arrangement. 


ji. The term “inventing party” means the party of this Arrangement 
whose personnel have made or conceived an invention or discovery 
during. the course of or under the activities covered by the terms 


of this Arrangement. 


2. Reporting and Allocation of Rights 


i. Except as otherwise provided in paragraph ii hereinafter, if an 
invention or discovery is made or conceived by the personnel of 
the inventing party during the course of or under the activities 
covered by the terms of this Arrangement, or if such invention was 
made or conceived as a direct result of information acquired by 


such personnel from the other party, then the inventing party: 


{a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to 


the other party; 
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ii. 


(b) 


(c) 


agrees to transfer and assign to the other party, all right, 
title, and interest in and to such invention or discovery in 
the country of the other party subject to the reservation of 
a nonexclusive, irrevocable, royaity-free license to make, 
use and sell such invention or discovery in such other 


country; and 


may retain the entire right, title, and interest in and to 
such invention or discovery in the country of the inventing 
party and in third countries but shall grant to the other 
party, upon request of the other party, a non-exclusive, 
irrevocable, royalty-free license to make, use and sell such 
invention or discovery in such country of the inventing party 


and in such third countries. 


In the event an invention or discovery is made or conceived by 


the personnel of the inventing party during the course of or 


under the activities covered by the terms of this Arrangement and 


such invention was made or conceived while such personnel were 


assigned to the other party, the inventing party: 


(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery 


to the other party; 
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(b) may retain the entire right, title, and interest in 
and to such invention or discovery in the country of 


the inventing party; 


(c) shall grant to the other party, upon request of the 
other party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free 
license to make, use, and sel? such invention or 
discovery in the country of the inventing party; 


and 


(d) agrees to transfer and assign to the other party ai} 
right, title, and interest in and to such invention or 
discovery in the country of the other party and in 
third countries subject to the reservation of a 
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to 
make, use, and sell such invention or discovery in 


such other country and in such third countries. 


iii. As employed in this Arrangement, a license to a party to 
make, use, and sel] an invention or discovery shall include 
the right to have others make, use, and sell such invention 


or discovery on behalf of such licensed party. 
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3. Claims for Compensation 


Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims 
against the other party for compensation, royalty or award as regards 
any invention, discovery, patent application or patent made or conceived 
in the course of or under this Arrangement, and agrees to release, and 
does hereby release, the other party with respect to any and all such 
claims, including any claims under the provisions of the United States 


Atomic Energy Act of 1954, as amended.[?] 


1 68 Stat. 919; 42 U.S.C. §2011 et seq. 
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IYVTALIL 
VETASY TEE 
EAAENIVE ERITPORAY ATONTXES ENE Prerar 
(LERE) 


KAT 





“FRQEELS EGAITTEIEN 
C(USHRC 
AIA TEN ANTAAAATHS TEXNIVON TAEPCAOPION 
KAZ TIEN SYNEFPALIAN EIL CEWATA NYPE 
AZOAAETAE 


— 






‘HE PuSacotumy Tupnvcsl 'Eautpomi tiv ‘Huupévwv NoActeviv 
(xadrovyeun fo EERs USHRC) wad Hh EAAnvext "Exctpert "Atoyuxfi¢ “Ev- 
epyetas (vodourdvn eo Shs ESEAEY, AavSdvoveae br'Stiuv trv excSundav 
bce ucav cuvexh avicrrayrv s2.npooopriv avacepcnevev ets Séueta ovdpr- 

TLXBV xavovecriv xev ouvepyaovey ene tGv zpoturwy tis xatnyopras 
TOY Eravtoupery F ovvcotwpevey bxd Tv “Opyavecuiiv' tovtev, bud TH 
ev®yccuy cosakeres xed tiv extopaoey eis td nepePdAdov tHv zvoqvendy 


Laeeed 


Eyxataotdsewv, ovpewvobdyv eis tiv axdAovsov Iupfacey ovveoyecdas. 


I.l “Avraddayt Teyvixiv TAnpooosvav 

"RH USEC nad n EEAE curqwvotv trv évtardaynv tiv dxodoveuv 

vetTnyceuiiv texvuxdv tAnpocopriv, aod Eyouv ets tv xetoytiv tu 

xau Exovv wé Suxntuye ths avtadlevis twv, t&év oxetclovevwy 

ve THY PUseLCLY degarevas vad trv ExdSccauy ets td neoLkdd 

noSepreuevay eyxetactéceav supnvuxiis evepyedse, xesus 

xa pé tty Esevvav eed Seudtuv coccledes xelupecedveay tWruy 

nyonverxSv eyxetactdseuv. 

a, Sxtecece ex’ Sepdituy cyetutevevav ye trv teyvexnv sesd- 
Aecav xed tés Exextcers Exe te neo Sdlicutes, cuvrscedyeva. 


fty ean é re ee a wa bone 
G20 N OLE Acyspiocudy Eves Ex THv cuyEsrhoudvevy yeeiv 





ws &dovs & bud sii 


ROAuTunAS. 


TIAS 10949 


35 UST] 


Greece—Atomic Energy—Oct. 18, 1978 4459 





B. Invevtexoy evepyecar yopnyrcews abecv xnav drocdoecs exc 


this Gocadevas xav tod xepuSdAdrovtos, Exnpedtovca, tds ave- 


tépw tyxetectocecs. 


y. “Apxat vac xpoBAtpata xopnyticews aéeviiv toxo$eodas. 


6. Aextopeph xepryeaeuxce Eyyoaga exe putycotexav Scvedcxcoisy 


ths USURC Exc opropévey tyxetaotdoeey tiv HEA,xaSoouzo- 
C pnt gs A Pe * * ° 

HEvwy vac THe EEAE, we xaperecuyv wpecpevey eyxatsotdoruv, 

cl OnoteL xeTacxeudtoviar H Rpoypervetefoviay ve xate~ 


oxevacsoty evs tiv “EAAdée xad avicotocxwy éyyedguy éxd 


ln 4 Get aiee * mes ° 
Tv avwtéow FrrnvexGv eyxatactacewv. 


€. HAnpowopvar ets tév topée tis épedvns aoonredces avte- 


Specttiewy, edovoxspever evs THY xetexnv Evds éx tov 
oupfadrcpevwy pepiv W teAdAotoee evs trv EudSeody “wv. 
¥aSe ovpSadddpevovudpos Od peteSufdtn evs to GAAc ezecyou- 
Ons FANPOMOPLCSsavacepopEevas Els azctedAtcuata Epevvne, 

C2 Li - J - 2 J ra o ° 2 
Td Orota azciTotv Eyxavpov avtupetdzucuy Sud té cuvedpov 


tis Gogedevas Tov vouved pete EvéedFeus tov OFRUSVTLXGy 


EXUTTeCEwV. 


tan * es ° - - . o J ¢ J o 
OT. ExSecers EXL this AcuToUpyunts Eyxececas, ws eExSécers exc 


ovpSdviwy, etuynudtwy xad Scoxosay 2evtoupydas, xeduc 
excens ta€vvonricers tEv Lotopuxdv Sedouevev cfvorestices 

: 3 7 F 

efapinugtwy xavu ovetnyctuev. 

Pufestuxer Sucduxaodse ecrokedes, Evaogsrccere xad extups- 


* A toe . os 2 
ceuag excoeaecsuv ete tou xepuSeddAcvies tZv avenverx3v 


eyxataciacesvy tovter. 
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. “Exeotov tiv ovufsdAcuevwy wepv Sd xotafddn pécacte 

$s = Parr § atake?, Svavtepav 
xpoomdSernv va yuwotenzoun eyxadows ets tO Etepov peros 
Onvaviuxe yeyevota, OS cofapd Aertoupyexd oupEdvta xav 
6vaxcids Aertevpyvas avtvSpactriowy, xetorev wxvSepvntexis 
% - oe: - > * - ‘J ° e oe 
evteaAfis, Ta crote Tuyxaverv Gpeoov evdcacepovtos 6ce To 
Etepev vepes. 

v. Mpoypcyreta bxoloyLoTGv oxetexiv pe trv avdAvowy acoadedas 

avtvépectrouy. 


va. Exactov cuwfearAdpevov wepos euvar rpdSunov vi avtanoxpd- 


‘y 


’ ’ * vo . ° . oe 
VeTau evs evduexcs ALTNOELS wav va ovwfovirevon TO Etepev ye- 


pos Etv cuyxexprvewyv eputnydtwv cxetcxOv pe trv dsocrAevav 
avtLépootreuv. 
‘AvtoAAayn  Pusucoterxiv Toottzwy 
*Avttypace put:rotexiv rpotuzuy, sbtovpeve epés xenovcucnocnowy 
H Rpotewvoneva neds xypficrv bxd tHv PuSecoturxBy ‘Geysvioyty 
tiv avtLotovyuy ywpitv, So SLoT¢Sevtar and Excctov ovvpkad- 
Asdusvev y€ocs Ev evSétw xpdvu. 
Euveoyvaote er’. Geudtov ‘Foetivne xav ‘Avazivsews “Aocedredas 
‘BP éxtéAcovs rovuvev reoysaupetey xed eoyscrey teedvns xed 
Feuc acoakevac, 4 txecvev tiv mpcypayuciwy xa tpyeo is 
bud te dxotact Epectnevctntes netavevovicer petal’ tv bie 
Lesbv, nepureuzevevtevedy xoFeuv tov ceceauetuxty tyxataccs- 


- . 7°. . 
ceuoy Ho vadv ncoyeduueta Unckeyvestav, evrrvov7s ede Ev and 


qe cueteklcreve peor, Ef eFerdtevieu wera reodrteevy. 


Teocupuvn 6udSscoue mpecemuxct aad Ev tv cuularAcvevey vesiy 


ets Thy onnrectey ted GAcv pépovs, excone Sf efetevetee 


MOTE TECCRTUSLY. 
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I.4 "Exxac&evuces rev “Avatécers 


"HUSKRC $e Son$ticn Tv EEAE nepéxovtac wpccyévny exravdevuces 
vad tytevpiay ets Te rpoowRexdy acoadrevas tis EEAE. 

Ta Efoéc werSav, xopnyncewy wav tofevéccu tév petexdvtwv 
OxadArAwy the EEAE, Sd xetebeAdwvtar acd trv EEAE. Evuppe- 
Tox Sd Exctpexeter Evtds Hv Repecpronay tiv SvaSeociwy 
nOpuv. Td Exdveve ecvar yapuxtnprctexar xeprntdoers xeTHye- 
pray éxnerdetcews vad enxerpres, aov Sd SUvevtar ve repecxe- 


Sov. 


a. Tovs ExtSeupntés ths FEAE Sa ovvodevouv Exv8eupntar tis 
USNRC xatd ids exccxeders exrSecpriceds avivépastipwy 
h tad xeteexeuny evtrdpsotipwy evs was ELA, cuutepe- 
AayBaverevey xav Extetapevww Evnuepiiseuv ets td nepece- 
pevaxd yeaceta exvSewpricewy tis USNRC (noofAerdpeve 
1-2 xpdowxe vat'’Etos Exdotns Exvoxebeus Srepxetas 1-3 
eEREoucbur). 

B. Lupweveys vxcAAnAwy ths EEAE ets td ceurvioua exnaréevseus 
TOU TPoOcHTLxOD THS USPC. 

y. AvdSecrs UxeAAtwv tic EEAE bud nrepvobov 1-2 Etiv rapd 
76 xpcowunrxey tig USNC spds xddudev bx ’adtGv epyvaccas 
gutde tiv xeSnxdvtev Tod recor ix0d abtis nev axdutnocs 


Eunevocas (1-2 exywericers Exdotny ccody). 





sr syste ese 


povtay evs t6v SMONGN TEZ IYMEATESL, avetépe, 6év exesuety 


éud thv xdludev thy evayxGv ths EEAE ets teyvixtv yuuydtevccy, 


a fartidg ° ay S> tan 26 ew WZ foes cee 
Ta cuufoAscveve veen Sa suoxecSebv ere tev wOAVUTEPIV YECuY 
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xpos exatoucrv tovovtwev .GvayxGv. ‘HK USNPC8d tpocre- 
frien évtds tHv nepropr_ouy Tov bvetrSepevwy usw xav 
vovosetuxis efoupucéoticeuc. va Sentton tiv EERE vi avie- 
petwzten tas evdyxas alias. N.x. Evids THv reprcproniv 
abtav, 2 USNRC Sd mpoonafticn va avtanoxprdii cé altiocis, 
Snofarroveves ud)sw To AOAE, bv axootoAds texvexfis 
fonSetas ctrv ‘EAAdba eléuxmv ead Seydtwv docadrecas ths 


USNRC. 





II.1' 


iz.2° 
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BP dvtadAcyh RAnpocopiGv xatd tiv IvpPsowy tavtny $¢ yevetar 
véow e2ANAoypacces ,erS€cewy xev GArwv eyyedgov,.xcdds zac ve 
Emvoxéfeus xav cvczeders xaSuprcpeves Ex Tv xpotépwv xate 


meocntwouv. Mve cuvevtners Sa npayyetcnovate, xet 


La La - 
ETos 1 GE 
F ’ . exe - , : 

TETOLE XpoVvexd Sraotivata, tov Sé& cuyowvnSody “eycotepcsev 
Sud tiv Gvacudmno ry ths nods avtaAAcytv Spaotnprotnios, 
thy ovctagiv TeorFoFoLTicewy wat THv ovettnowy Sevdtwy 

2 e ~ ° - - - ‘ ¢ ¢ e 
Evtos THY ZAaLCLWY This avTaAAoyns. © xpovos, Tonos xaL 


Neeoncds StdtaErs evtHv tHv ovexchewv Sa oupygwunsotv ex tov 


> 


mpotépuv. ‘Exvoxdgers, ov Aapfavour xdpa doer this Iurkdoews, 


ourneprrAarfevovevov xev Tot ysovoécoyesiyatés tuv, Sd 


toyxdvouv Tis éx Tv reetépwv cvyxetaSeceus THv érexecerctiv. 


Evas Sveyevpcowis Sd Gevtetav bad Exdetov tv ourfeddo- 


2. 


yevev peoty dud tév auviovegudy Tis curveToxaste’ evs trv 
Grov aviedraysiv.0l Sccxerovetad Sd etver ov racelfetar 


vy = 2 on. eet” oy SREY ets 2,2 = 
GAGV TEV EYYCATON TOU OROCTEAAOVTGL ExetTepaser Bese. Tis 


évieddkevFs, cunnecudepfaverdvey “avtvyedcev Ging ths o2Anke- 





yeastss, éxtés fv cuvowvath éEvecep|eturs. 
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the dvtaddcytis, of 6vexerpictad 8¢ etvar baetsuvor Ses triv 
AVELTVELY TOD oxoTOD The avtTadrayhs, ovexeprrAaySavenevns THs 
en 
ovpouvies bd. Tév nadoprendy av EyxeTactdsecy auenvertis .ev- 
> eae a 3 
epyore TOV Sa VAIOKELVTOL ele ary éviodAcyv vad evéuxBv eyysd~ 
, . eo duradiayd 

cwWV “xaL TeetUtoV RpOe aAvTadAAcynv. 
“reves KR repicodtepor Texvexod cuvTovected proper vd Sprokodv 

ee ee ? Seis Lah, tds : ‘ 

as ax’ evSevas ctivécouer yuo evédexad Yepata. Cy Texvexor 
ovvtovuctad St EEcocadcZouv trv Afdev avtcyedsev tod cuvdAcy 
tot Gutedacocuevey trALxov tap ’aueotepuv tHv braxevocetiv. 

Ab Xextenepets abtar EcvevSeticers anor Exouv va E€acoadrceuv 
Joe bev ity - A a ai 
petal addwy, trv eactevécv wor EcvcetTnpnoryv ures oXxetrxus voop- 
poTov aviadAdayns, nov S¢ xaSvota rpooLtSY 16 Exatepwiev avie- 


ctovyo bucSe€orpownAnpogopvexdy vALKOV. 


IT.3 OU Svcyerpretad Sd zpcodvogrtovv tov dGousucy autvypdewy tiv 


a 


NOoEpyouevuy Kpds avradrayny eyrpéguv. “Exactov eyypeg¢ou $d 
cuvobevetar Und neprAtibeus wrxpetepas THv 25C A€Eewv, fh Stove 
$S¢é neovyedcn Tév cxendyv wav TE neorvexcyevdyiev. 

TI.4'K napotca IySaors S¢ Exn Sucpxerav révte etiv’ etvar 
Suvatév ve aepseTass we avorZatev yoertiv ourewvdav xev va Aer 
ueténry edderounceus Evevixevtra Suepbyv Sod txatépov tev cuvfad- 
Aopever yeowy. 
véevnge nAnoesesdac wetah? Tov cun2eAoveveyv LecGv uate tiv 


xopetce’ TUpSecuy, So yevetae we evSdun’iod Aculdvevios 


wepoue wad 76 Srascvédzow u€pos bév eyyvitae tiv xeteAAnidtrcs 


x 


tav terse sancecesuiy Ev ’cunvétzete = CEvauteécuy yoficey F 


ecacueysiv. 
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TI.6 Avayvestlev tu wprovever aAnpocepder tig xatnyostas tov 


xeAvitovevuy bré ths xapovons LunSdéceus bév evvar usedeurer 
évtds tOv tixnpeocray at Oretar anotedovyv ta cunfsdrspeva pepn 
ths napotcng LupSdoews, adAd etvar SreSeeruor exo GAres 
Oenpecdes TEV xvZepviceev tiv cupZcAAorewwv pepiv, Exactov 
weoos £& BonStien tO GAO neta td eyLotoy buvatév pe tiv bropyd- 
VUOLV ETLOxeGenv xav xafoétiynoiv ets trv bzchoATv actioenv 
Fapoxns tAnpocopiey ets tas apvobvas banpeccas tov avtrotocxev 
uvfeovicenv. Td svwtépe bév $d axotedotv broxpevow dAuv 
brapeaviv vd napdcyouv teravtas xAnpooopras F vd beySotv 
Tevovtevs envoxertas. 

ObSEY Keprexdvevoy els Triv tcoovcEV FUrBaotv Sd broyoentvn 
Exdtepov Tv pepBv vd mpokA evs otevdrinote evepyerev, 4 dzeca 
S& eivar acurPdBactos we tovs venous, xavovucnovs xed buocxun~ 
tuxds Obnycas Excatou pépevs. Obdev mvenvexdv bArudv, eyxa- 
tectdéoers Hh tAnpegepcar 6. Eyrrovtconcy ovsevdou, enefepyaovas 
TUPAVLXDV xoverpev, napaywyrv Papées Cbatos H xetacxevh 
Mevetyev TepLeyovtos zAovtdveoy, Sd avtcAreyi xetd <“v 

Raoodvcey Tupfeouv. 

Els repUxtwovv- sovrgavdes vetal tiv Spey tic neoovans 
Gupldceus rad tiv €v Acyw véwev, vevevisuiiv xad Svocentexév t4rn- 
YuBv, tT vEpn ovucuvedy va oucxecSoSv xeerod azpeScotv ets 
olavétaete evecyerav. 


Targocoodar, avTcAAnecdvevar xatd thv xxpeicey Puieseuv, Eg 
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proned (be év dp&pw IIT xonccyorovotvrer)["] 





a. 'O pos "“xAnporopve" onvacver To Eyovta oxcouy UC rupKVextv 
EVEPYELEV OTOLXELa xavOVLOPeV, cogaderas, EractaAvceus, 
Envotnyovexd f Texvexd as xav td aroteAcopata fh peso 
Sous éoevvns ua’ avantvEecs vad elasérzote étépas yuui- 

CELS aL Grclay mooCpYTOVTaL xpos Tapoxriv N avtTadAayrv xata 
tiv, xapoUcav Luphaov. 

B. 'O Gpos “Lduduzt>Tos nAnpopcer=a”, onpadver trv sANpogopUay, 
THY Repvexyovoav EpnopoSrounxavexd pvotexd n eyropexds nh 
ovxovoyrxes rAnpotopvas, at Oxctar Etvar xpovepaxad 
épxvotevtuxac. 


y- ‘0 Gpos "Aouncd Eprrotectuxar fH rpovottuaxar EAnpogopvar", 


onyacver zrnpopopvas GAdas éxtds "Uécoxtitwv x2.npogoprav", 
atl Oxotay xpootatevovtay éx Ths evs TO xoLvev axoxadAd- 
gews bud tHv vdpwv xa’ xavovecpiiv tis xWpas, Atvs zapexer 
Tas mAnpogopras xav al omotar Exovuv petabuPacsh xav 
ANosF eyrvotevtcxis. 

TII.3 Aveévxsxava Xapxxtnprovod  Texpnovupevev "Tdvoxtituv mAnoocopritv 
Luv adAcpevov peses, AavLdvev texynprwevnyv 'vdcdutHiov zAnpo- 
popeay, cuuguvus recs Ttriv xapoboay Lupfaouv, 8a offetar trv 
apovoprantiv ovouv tavtns, tnd tov Seov ste tovavtn Lécéxutn- 
Tos Wrpecopda etvou epoaviis xapextnevopevn bud tot dxcdovSeu 
(A ovcuréZe rasoucJou) Secveutexcd xewever, 

"Td Eyyange tedto nepuexer Lévéxtntov wnpescovay, sapexovevny 
éptvatevivryis vzetcnuy Iupfdcews bed hyeoounveay 
pezald ths Tuonvexas PuSpvotexis ‘Exutpenis tOv ‘Everdvev 


ToAuTevev ths “Lyecunis ual tis “EAdnvesis "Exutoonfis ‘Atorur7s 


17UI and IIL.1 inadvertently omitted from Greek text. For English text, see p. 4448. 
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"Evepyedas uct bdv Sd Srado08h extds tév épyevucutv touTev, 

tv cup8ovduv ebtBv, tev epreanztay abtEv zee tv xatéxuv 

J - e - * 2 e o ef *, -~ 

aberOv xece Tay Evdcaeepoyevwy Yaovupyevev xcu ZNPEOLLY 

ths MuSeevricecs t&v *‘Bvundvev PoActeciiv war Ths Vufepvriceus 

EA 3 = é . : sis oc " 

ths ‘EAdSos, avev cpenycuyevns eyxptoers TOU Cévere tod 

brogdadevtog cuugedrouever wépous). ‘E onpecwces ait 

Se yapaxtnpcsn ocovétixzote Evtcypagov TevTouv GAoxAT POU F 

wépos. abtod. AL deopettcers cUta, Sd TesreTictcty evroyetes 

Stav % xAnpocopda. cUtn dzoxcAuseh Uxd TOD xatTdxeu Evev 

REPLOpLOHOU". 

Avdboces Texynorwpever *Técoxtrtwy TAnoooopriv 

a. ‘I6cdxtntoL zAnoocoprer, Angdetoze xaTd Triv rtefotcay 
IvuSaovv, divevter vd SuaboSebv Erevtepws bzd tob AcuBe- 
vovtos aurfeAAcytvov udpous, Evev noonyouwevas ovvarvececs, 
ea a seed 7 we ¢ iu 
zpés drown tot AavSévovtes yepous fh axacxodActyeve und 
Tostov wet neds EvScacepcueva * Ynousyess Ths KuSepvriceuc 
vad Xvufepuntivds banoecces ths xepes Tob AavSdvevtoc 
peoovs. 

B. ‘ExuspooSetas, cducutntor xAnpecopver Suvaviay vd dca~ 


Ecfoty vev xeonyouvevne curzetaSécees” 


cuntovacueg Ted Rauldvevces cuytsdrevever wesous, tovs 
clevoxereveus évtds wv yevysucexGy gecwy ted xox 


tevs tot ugpcus tedteyv, but yoRouy udvov evics Th. 
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uepovus, Tov napcxovtes Lévoxtrteuc zAnpocopecs yatd trv 


dvecesetuxSs Ezetperetar eve td 


TOU 
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wAavoduy geyacdas ths ovpsdcedstuv ve T6 Aawedvov véees 
bv Eoyacdey axetLLovevny zpdg té xpoxetuevov Sepa 

tov Ldvoxtitev sAnoomcprBv vac 

zpés tovs épyavionots, oc dnote, Exevv AcLer mpocyxprcry 
H GSevav bré tod AawEdvovtos uepeve vd xatacxevdccuv 

HL Aertoupynocuy supnvends eyzeteotacers repaywyiis 

H éxperadrevoeus, vd xonorvomourcouy rupnvexd bared 
vad mnyde dytuvekolrav, dnd tiv xpoaéSecuy Stu Tovobta, 
Lévovtnto. zAnpegepcar xpnovuczevotvter wdvow évtds 

TOV waerctwy Tv Spwv Ths zpoeyxprceus fH dSevas, xov 
updos tovs Epyodtrras dpyavecpiv, ov dnotor neosévope- 
Tovier avurdpw ev TII.4.6. (2), ded xefory ucvov evs 
épyactay évtde t&v xAavotwy Tis Epecyxpvoews A 

adetas ths xopnyntetons ets tovovtevs dpyavropous, 

bad tiv cpotindseouy Ste ovadrinote Evctboors Ubvoxtitey 
rAnpoocpvay xatd to avutepw (1), (2) var (3) So yeveter 


uote epczruccy wad evs Thy Gzectourevny Extaowy vac 


Sd Gnoppen ex cyeterts ovuguveas excotevivxdtntcs. 


Aud aponyevudvns yoarthis cuyxateSécews tot ovufadroueveu 


zepotcav IdySacuv, té Aowsdvov peoosSdvavtewsd buaéden 


2 


cas i&vaxtkxoug ransoscedas ededtepev tep'saov 


n 
xt 
2 
Oo 
i 
2 
2 
LP 
v 
ms 
a 
ti] 
nn 
ivi 
4 
a 
4 
e) 
ie) 
p 
1 


yeccouc s vad £. Td oveSedrdSpeve udon Sa cuveryecsciv 


Ye : - ow oye . 
noés aveztvtsy Evcécvxacvav fu autTncey wad AAev eyvewces 


oa 
e 
ga 
a 
° 
€ 
R 
ae 
ol 
al 
od 
iy) 
Cle 
ad) 
“ 
ot 
mr 
oO 
$2 
a 
[n 
c 
iss 
G 
° 
a 
€ 
< 
x 
19] 
¢ 
me 
xX 
" 
lay 
ca 
oO 
or 
te 
mn 
a 
a 
(a) 
“eo 
QR 
io 
N 
n 
1 
9 
7 


tovevray Eyveucey eve tHv Extocuv civ éxutpezcuévey ord ths 


E&vexhe sckutexEs wevevessiv xed vdwuv aired. 
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Atomic Energy: Technical Information Exchange 
and Cooperation in Nuclear Safety Matters 


Arrangement signed at Athens and Washington October 17 and 
December 16, 1983 and February 24, 1984; 

Entered into force February 24, 1984; 

Effective October 17, 1983. 


(4478) TIAS 10950 


4474 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 


ARRANGEMENT 

BETWEEN 
THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION 
(U.S.N.R.C.) 
AND 
THE GREEK ek ENERGY COMMISSION 
G.A.E.C. 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION 


AND 
COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the 
U.S.N.R.C.) and the Greek Atomic Energy Commission (hereinafter called the 
G.A.E.C.); 


Having a mutual interest in a continuing exchange of information 
pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended by 
their organizations for the regulation of safety, safeguards, and environmental 


impact of nuclear facilities; 


Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement for 
the Exchange of Technical Information and Cooperation in Nuclear Safety Matters, 
originally signed in Athens on October 18, 1978,['] such Arrangement including 


provision for its extension as mutually agreed upon by the parties; 


Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established 


under the aforementioned Arrangement; 


Have agreed as follows: 


1TIAS 10949 supra. 
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I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT 
1.1 Technical Information Exchange 
To the extent that the U.S.N.R.C. and the G.A.E.C. are permitted to 


do so under the laws, regulations, and policy directives of their 
respective countries, the parties agree to continue the exchange of 
the following types of technical information relating to the regula- 
tion of safety, safeguards, and environmental impact of designated 


nuclear facilities: 


a. Topical reports concerning safety, safeguards, and environmental 
effects written by or for one of the parties as a basis for, or 
in support of, regulatory decisions and policies. 

b. Documents relating to significant licensing actions and safety, 
safeguards, and environmental decisions affecting nuclear 
facilities. 

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for 
licensing and regulating certain U.S. facilities designated by 
the G.A.E.C. as similar to certain facilities being built or 
planned in Greece and equivalent documents on such Greek facilities. 

d. Information in the field of reactor safety research which the 
parties have the right to disclose, either in the possession of 
one of the parties or available to it. Each party will transmit 


to the other urgent information concerning research results 
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that require early attention in the interest of public safety, 
along with an indication of significant implications. 

Reports on operating experience, such as reports on nuclear 
incidents, accidents and shutdowns, and compilations of historical 
reliability data on components and systems. 

Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental 
impact evaluation of nuclear facilities. 

Early advice of important events, such as serious operating 
incidents and government-directed reactor shutdowns, that are of 
immediate interest to the parties. 

Copies of regulatory standards required to be used, or proposed 
for use, by the regulatory organizations of the parties. 

Computer programs relating to reactor safety analysis. 

Each party will be prepared upon specific request to advise the 


other on specific questions related to reactor safety. 


1.2 Cooperation in Safety Research 


The 


execution of joint programs and projects of safety research and 


development, or those programs and projects under which activities 


are 


divided between the two parties including the use of test facilities 


and/or computer programs owned by either party, will be agreed upon 


on a case-by-case basis and be the subject of a separate agreement 


implemented by the appropriate research organizations of the parties. 


Temporary assignments of personnel by one party in the other party's 


agency will be considered on a case~by~case basis. 
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1.3 Training and Assignments 


The U.S.N.R.C. will assist the G.A.E.C. in providing certain 
training and experience for G.A.E.C. safety personnel. Costs of 
salary, allowances and travel of G.A.E.C. participants will be paid 
by G.A.E.C. Participation will be permitted within the limitation 
of available resources. The following are typical of the categories 


of such training and experience that may be provided: 


a. G.A-E.C. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on 
reactor and reactor construction inspection visits in the U.‘S., 
including extended briefings at U.S.N.R.C. regional inspectior 


offices. 


b. Participation by G.A.E.C. employees in U.S.N.R.C. staff training 


courses. 


1.4 Additional Safety Advice 


To the extent that the documents and other information provided by 

the U.S.N.R.C. as described in SCOPE OF THE ARRANGEMENT, above, are 

not adequate to meet G.A.E.C. needs for technical advice, the parties 
will consult on the best means for fulfilling such needs. The U.S.N.R.C. 
will attempt, within the limitations of appropriated resources and 


legislative authority, to assist the G.A.E.C. in meeting its needs. 
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For example, within these limitations, the USNRC will attempt to 
meet requests that come through the IAEA for technical assistance 


missions to Greece by U.S.N.R.C. safety experts. 


TI. ADMINISTRATION 


a. The exchange of information under this Arrangement will be 
accomplished through letters, reports, and other documents, and by 
visits and meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A 
meeting will be held annually, or at such other times as mutually 
agreed, to review the exchange and cooperation under this Arrangement, 
to recommend revisions, and to discuss topics coming within the 
scope of the cooperation. The time, place, and agenda for such 
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place 
under the Arrangement, including their schedules, shall have the 


Prior approval of the two administrators appointed by the parties. 


b. An administrator will be designated by each party to coordinate its 
participation in the overall exchange. The administrators shall be 
the recipients of all documents transmitted under the exchange, 
including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the 
terms of the exchange, the administrators shall be responsible for 
developing the scope of the exchange, including agreement on the 
designation of the nuclear energy facilities: subject to the exchange, 


and on specific documents and standards to be exchanged. One or 
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more technical coordinators may be appointed as direct contacts for 
specific disciplinary areas. These technical coordinators will 
assure that both administrators receive copies of all transmittals. 
These detailed arrangements are intended to assure, among other 
things, that a reasonably balanced exchange giving access to 


equivalent available information is achieved and maintained. 


c. The administrators shall determine the number of copies to be provided 
of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an 
abstract in English, 250 words or less, describing its scope and 


content. 


d. The application or use of any information exchanged or transferred 
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility 
of the receiving party, and the transmitting party does not warrant 
the suitability of such information for any particular use or 


application. 


e. Recognizing that some information of the type covered in this 
Arrangement is not available within the agencies which are parties 
to this Arrangement, but is available from other agencies of the 
governments of the parties, each party will assist the other to the 
maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries 


concerning such information to appropriate agencies of the government 
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Ill. 


concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other 


agencies to furnish such information or to receive such visitors. 


Nothing contained in this Arrangement shall require either party to 
take any action which would be inconsistent with its existing laws, 
regulations, and policy directives. No nuclear information related 
to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this 
Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this 
Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the 


parties agree to consult before any action is taken. 


Information exchanged under this Arrangement shal] be subject to the 


patent provisions in the Patent Addendum of this document. 


EXCHANGE AND USE OF INFORMATION 





The term "information," as used in Article III, means nuclear 
energy-related regulatory, safety, safeguards, scientific, or 
technical data, results or methods of research and development, and 
any other knowledge intended to be provided or exchanged under this 


Arrangement. 


The term “proprietary information” means information which contains 
trade secrets or commercial or financial information which is 


privileged or confidential. 
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c. The term “other confidential or privileged information" means 
information, other than “proprietary information," which is protected 
from public disclosure under the laws and regulations of the country 
providing the information and which has been transmitted and received 


in confidence. 


d. In general, information received by each party to this Arrangement 
may be disseminated freely without further permission of the other 


party. 


e. Proprietary and other confidential or privileged information received 
under this Arrangement may be freely disseminated by the receiving 
party without prior consent to persons within or employed by the 
receiving party, and to concerned Government departments and Government 


agencies in the country of the receiving party. 


f. In addition, proprietary and other confidential or privileged 


information may be disseminated without prior consent 


(1) to prime or subcontractors or consultants of the receiving party 
located within the geographica] limits of that party's nation, 
for use only within the scope of work of their contracts with 
the receiving party to work relating to the subject matter of 


the proprietary or other confidential or privileged information; 
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(2) to organizations permitted or licensed by the receiving party 
to construct or operate nuclear production or utilization 
facilities, or to use nuclear materials and radiation sources, 
provided that such proprietary or other confidential or 
privileged information is used only within the terms of the 
permit or license; and 

(3) to contractors of organizations identified in (2), above, for 
use only in work within the scope of the permit or license 


granted to such organizations, 


Provided that any dissemination of proprietary or other confidential 
or privileged information under (1), (2), and (3), above, shall be 
on an as-needed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an 


agreement of -confidentiality. 


With the prior written consent of the party furnishing proprietary 

or other confidential or privileged information under this Arrangement, 
the receiving party may disseminate such proprietary or other confi- 
dential or privileged information more widely than otherwise permitted. 
The parties shall cooperate in developing procedures for requesting 
and obtaining approval for such wider dissemination, and each party - 
will grant such approval to the extent permitted by its national 


policies, regulations, and laws. 


A party receiving under this Arrangement proprietary or other 


confidential or privileged information shall respect its proprietary 
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or confidential nature. Proprietary or other confidential or 
privileged information must be clearly marked so as to indicate 

its confidential or privileged nature. Confidential or priviteged 
information must, in addition, be accompanied by a statement 
indicating that the information is protected from public disclosure 
by the Government of the transmitting party, and that the informa- 
tion is submitted under the condition that it be maintained in 


confidence. 


If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will 

be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the non~ 
dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform 
the other party. The parties shal] thereafter consult to define an 


appropriate course of action. 


Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from 
using or disseminating information received without restriction by 


a party from sources outside of this Arrangement. 


DURATION 


This renewed information exchange shall] enter into force upon 
signature and, subject to paragraph IV.b. of this Article, shall 
remain in force for five years unless extended for a further 


period of time by agreement of the parties. 
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b. Either party may withdraw from the present Arrangement after 
Providing the other party written notice 90 days prior to its 


intended date of withdrawal. 


Done at Athens in English and at Athens and Washington, DC in Greek, both 


language versions being equally authentic. 


FOR THE GREEK ATOMIC ENERGY FOR THE UNITED STATES NUCLEAR 
COMMISSION REGULATORY COMMISSION 
m: 
roamed . / ~~ ae As 






‘§ . j Aw tf ge fo aye ees ~ / we 
Th. Yannakopoulos ay Nunzio J. 
President } Chairman 


/ 
Date: October | 71983 Date: October /7, 1983 
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2. 


PATENT ADDENDUM TO THE U.S.N.R.C. - G.A.E.C. ARRANGEMENT 
FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND 
COOPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS 


Definitions 


When used in this Article unless the context otherwise indicates 


i. 


ji. 


The term "personnel" means: (a) the employees of a party to this 
Arrangement and (b) the employees of a contractor of a party to this 
Arrangement. 

The term "inventing party" means the party of this Arrangement whose 
personnel have made or conceived an invention or discovery during 
the course of or under the activities covered by the terms of this 


Arrangement. 


Reporting and Allocation of Rights 


i. 


Except as otherwise provided in paragraph 2.ii. hereinafter, if an 
invention or discovery is made or conceived by the personnel of the 
inventing party during the course of or under the activities covered 
by the terms of this Arrangement, or if such invention was made or 
conceived as a direct result of information acquired by such personnel 
from the other party, then the inventing party: 
(a) agrees to promptly disclose such invention or discovery to 

the other party; 
(b) agrees to transfer and assign to the other party, all right, 


title and interest in and to such invention or discovery in the 
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(c) 


country of the other party subject to the reservation of a 
nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use 
and sell such invention or discovery in such other country; and 
may retain the entire right, title, and interest in and to such 
invention or discovery in the country of the inventing party 
and in third countries but shall grant to the other party, upon 
request of the other party, a nonexclusive, irrevocable, 
royalty-free license to make, use, and sell such invention or 
discovery in such country of the inventing party and in such 


third countries. 


ii. In the event an invention or discovery is made or conceived by the 


personnel of the inventing party during the course of or under the 


activities covered by the terms of this Arrangement and such 


invention was made or conceived while such personnel were assigned 


to the other party, the inventing party: 


{a) 


(b) 


(c) 


(d) 
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agrees to promptly disclose such invention or discovery to the 
other party; 

may retain the entire right, title, and interest in and to such 
invention or discovery in the country of the inventing party; 
shall grant to the other party, upon request of the other 
party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to 
make, use, and sell such invention or discovery in the country 
of the inventing party; and 

agrees to transfer and assign to the other party all right, 


title, and interest in and to such invention or discovery in 


Oct. 17, 1983 
35 UST] Greece—Atomic Energy—po 38. iss 4487 





the country of the other party and in third countries subject 
to the reservation of a nonexclusive, irrevocable, royalty-free 
license to make, use, and sell such invention or discovery in 
such other country and in such third countries. 
iii. As employed in this Arrangement, a license to a party to make, use, 
and sell an invention or discovery shall include the right to have 
others make, use, and sell such invention or discovery on behalf of 


such licensed party. 


3. Claims for Compensation 


Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims 
against the other party for compensation, royalty or award as regards any 
invention, discovery, patent application or patent made or conceived in 
the course of or under this Arrangement, and agrees to release, and does 
hereby release, the other party with respect to any and all such claims, 
including any claims under the provisions of the United States Atomic 


Energy Act of 1954, as amended.['] 


1 68 Stat. 919; 42 U.S.C. §2011 et seq. 
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2YMBAZH 


META=Y 
THE MYPHNIKHE PYGHIZTIKHE ENITPONHE TON HNQMENOQN NOAITEION (U.S.N.R.C.) 


KAI 
THE EAAHNIKHS ENITPONHE ATOMIKHS ENEPIEIAS (E.E.A.E.) 


TIA THN ANTAAAATH MAHPOOOPION ZE TEXNIKA GEMATA 
KAI 
TH SYNEPTAZIA ZE GEMATA NYPHNIKHE AZOAAEIAZ 


H Mupnvexh Pu@proteKh Enctpon twv Hvwyévwv MoArterdv (nou Ga KaAeltar 
U.S.N.R.C.) Kat n EAAnvixnh Enttponh Atourxnic Evépyetac (nou @a KaAettar 
E.E.A.E.), 


"Exovtac apyorBalo evérapépov yra pla cuvextZopevn avtaAAayA nAnpopopLiv 
Tou avayépovtat ce puGprotiKd Séyata Kat oe npdtuna mou aonattouvtar f 
OUVLOTVtTaL and touc Opyavioyotc touc yto tn puBuLon tn¢ acgdAetac, 

tn¢ SracedAronc Kat twv entnticewv oto meEpLAGAAOV and nupNVLKEéG EyKata- 
OTGCELC, 


"Exovtag ouvepyaotel napdyota oté mAalova pide nevtaetotc LbpBacn¢ yLa 
tnv AvtaAAayh NAnpopopidv ce Texvixd Géyata kat tn Zuvepyacla oe Bépa- 
ta Mupnvikie AnpdActac, nou vroyodonrs agy:Kd venv AGAvS ot:> 18 OKtu- 
Bon 1978, kat mou neptAduBave tnv mpdBAetn yra tnv enéxtaon tn¢ énuc 
oupquvi@nke aporBala and ta Sto pépn, 


"Exovracg SelEer tnv apyorBala touc enrGuyla va cuvexlcouv tn ouvepyacta 
Tou KG@LEpwenke YE TtTHv Napandvw LupRaon, 


Zupmivncay ta napakatw: 


I. 2KONOZ THE ZYMBAZHS 


Ta Sto pépn cuygwvobv va ouvexloouv tnv avtaAAayn mAnpopopLiv otic 
axéAouGec Katnyoplec texveikiv Geydtwyv nou cxetlZovtat pe tn pueyLon 
TNG aopdActac, tNG SLacpdALote Kat TwWv ENLMTWOEWV OTO TMEpPLBGAAOV 
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xa8optopévuv tinwy MupnviKav EyKatactdcewy, oto Babyo mou enttpénouv 
OL VOWOL, OL KaVOVLGOL Kat OL KaTeUBUVOELG MOALTLKG Twv avtLototxuv 
XWPOV: 


5. 


&, 


a 


ExOécetc nou avapépovtat ce Géyata aopdAetac, SracpdArorc, Kar 
ENLMtwcewy oto MEpLBGAAOV, MOU éxouv ouvtaxBet and A yea Aoya- 
ptacyd evéc and ta dUo pépn cav Baon fh yea thv uMooTpLEN pubpL- 
OTLKOV aTOMdcEWV KGL MOALTLUKIC. 


"Eyypapa mou oxett{Zoveat pe onuavtiKéc evépyetec yta tn xopfynon 
Gdevac Kat anopdcerc yra Sépata aogdActac, StacpaAronc Kat nept- 
BGAAovtoc, mou ennpedZouv tLe MupnviKéc EyKaTaCTdcELcC. 


Aentoveph tyypaga nou meptypdyouv tic Stadtxaolec toc U.S.N.R.C. 
yta tnv éxdoon adetiv cat th pu@yuton optoyévwy eyKataotdcewy twv 
H.N.A. mou Ka@optZovtat and tnv £.E.A.E. cav mapdyotwv pe opropé- 
vec eyKataotdcetc mou KatacKkeudZovtat  mpoypayyattZovtat va 
KataoKevaototv otnv EAAdSa kat avttototxa éyypaga yta teL¢ napandvw 
EAAnvikéc eyKataotdcetc. 


MAnpopoptec orov toyéa épeuva aopdAetac avtLdpactipwv, mou ta 
Sto pépn éxouv Stxalwya va yvwotonovolv, elte otnv Katoxi A otn 
StdGeon evdc and ta Gin pépn. Kae amRadAdusvo vépor 04 ysta- 
BuBdZer oto GAAO emelyoucec mAnpowoplec, mou avapépovtar ce epeu- 
VnTLKG anoteAéopata, mou anattobv éyKatpn mpogoxh yta tn Snudora 
acgaaera, pact pe evdelEetc onuavttKav entmruceuv. 


ExBécetc oe Gépata AettoupytKic eymetptac, dmwc exBécerc yra nu- 
pNvLKd cupBdvta, atuxhata Kat Kpatioetc, Kat ta=tvoyicerc tato- 
ptxov Sedopévuv aEtontotiac eZaptnudtwv Kat ouotnudtwv. 


PyuBurottKkéc Stadtxaclec yra tnv aopdAeta, SracgdAton kat extiunon 
TWV ENLMTUCEWY OTO TEPLGGAAOV TWY TUPHVLKOV EYKaTCOTdCEwV. 


"EyKatpn evnuépwor; ya onuavttKd yeyovéta, énwc aoBapd AertoupyiKa 
cuuBdvta Kat Staxonéc Aertoupylac avtrSpactnpwy peta and xuBepvn- 
TLK EVTOAN, MoU Evdtayepouv dyeca ta Sto pépn. 
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n. Avtlypaya pu@ytotiKwv npotunwy twv onotwy n xpfon elvar unoxpew- 
TLKH f Mou mpotel{vovtat va xpnotyonotnSotv and touc puyLotcxotc 
opyavioyotc tuv duo yepiv. 


@. Mpoypdyyata unoAoyLotiv oXetTLKWV WE tTHV avdAUGNn aoydActac avtt- 
Spaotiouv. 


t. Kd@e cupBadAdpevo pépoc 8a npémet va avtanoxptvetat ce eLdrxd 
autmhyata Kat va oupBouAevet to GAAo pépoc yta auyKexpLyéva BE- 
YaTA GXETLKG PE THV aogdAeLa avtLdpaotipuv. 


1.2. Zuvepyagla_ge_epeuygtexd Géyata_aopdderac 


H extéAcon KoLvav mpoypaypadtwy Kat Epywv oe EpeuVNTLKG KaL avantu- 
Evaxd Géyata acydActac fh exelva ta npoypdypyata kat épya yta ta 
omola ot Spactnprétntec porpdZovtar petakd twv Svo wepwv, Kat nou 
TepLAauRBdvouv tn xpfion NetpayatiKwv eyKataotdcewv Kat/h npoypayyd- 
TwWV UMOAOYLOTH, Mou avikouv ce éva and ta SUo pépn, Oa eyxpivovrat 
xatd mep{rtwon Kar 8a amoteAotv avttketyevo xupLotiic obuBaonc, nou 
6a npayyatonorettat amd touc apyddtouc epeuvntiKotc opyavicpotc twv 
Sbo pepiv. 6a eEetd@etar entonc xatd nepintwon xa n moocuptvh Sid- 
Geon npoowntkoU tou evdc cupBadAduevou wépouc otnv unnpecta tou 
GAAou. 


1.3 Exnatdeugn_xat_avagégerc 
H U.S.N.R.C. 8a Bon@d tnv E.E.A.E. we tay mapoxn optopévne exnal- 
Sevong Kat eymerplac yia to mpoowntKd aoydAetac tnc E.E.A.E. Ta é€oda 
yta prosotc, emtddyata car takldra twv unaAAnAwy tnc E.E£.A.E. @a 
KOTGBGAAOVtTaL amd tov E.E.A.E. H ouypetoxi 8a enttpénetat ota nAat- 
OLG TWv NepLoptopywy twv SrasécLuwy népwv. Ta axdéddAou@a elvar xapa- 
KTNPLOTLKEC MepLMtwoELc KatnyopLuv exnalSevonc Kat eymetptac, nou 
@q pmopel va nepéxetar: 
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a. EnvGewpntic tng E.E.A.E. ouvoddc enrOewpntiv tnc U.S.N.R.C. 
o& emtGeupficerc avttdpactipuv Kat Kataokeuiic avttSpactipuy 
otic H.M.A., ouymeptAquBavoyévuv kat extetayévwy evnuepdocuy 
ota nmeptpepetaxd ypagela emcewpnone tne U.S.N.R.C. 


B. Zuppetoxh unaAAnAwy thc E-E.A.E. oe ceutvéora exnalBevonc 
TOU Npoountxod thc U.S.N.R.C. 


1.4 NpdoSetn_suyBoA}_ce_séyata_aopdderac 


Zto Badd nou ta éyypaga Kat ot Aotméc nAnpowoptec, or onolec 
Tapéxovtat ond thv U.S.N.R.C., Smug meptypdyovtat napandvy oro 
Kegdkaro KONO THE SYMBASHS, Sev enapKotv yta thy KdAugn tuv 
avayxuv tn¢ E.E.A.E. ce texvixéc yvuyatetcerc, ta S00 népn ba 
OuoKegdoty yta Tov npooStoptopyd wv KaAttepwv péowv yLa tnv exnAn- 
pwon TéToLwy avayxWv. H U.S.N.R.C. Oa MpoonaGicet, ota mAaloua 
Twv Teptoprondv Tuv SrarrGévevuav mdpwv Kat vouobetixic eEoucrodd- 
thong, va Bon@ficer tnv E.E.A.E. va avetuetuntoer TLG avdyKec autéc. 
Tea napéberyya, ota mAatota twv meptopropiv autiv, n U.S.N.R.C. 

8a npoonaGAcet va avtanoxprOet ce atthyata, nou umoBdddovrat néow 
tou AOAE, yta anoatoAéc texvixic BofBetac otnv EAAGSA eLSuxtv oe 
Géyata acpdAerac tno U.S.NLR.C. 


II, ALQIKHEH 


a. H avtaAAayf mAnpopopidy Kate thy Tapotea ZuyBacn Ga yivetar ye 
adAndoypagla, exécerc Kat GAAa Eyypaga KaSiic Kat pe entoKéperc 
Kat cuoxéetc, mou Ga xaGoptZovtar and Tptv Kata neplntwon. 
Hla oboKeyn 8a npayyatonotettat xaGe xpéve, # oe tétota XPovird 
dtagtivata nou 8a auypavndouv GuotBata, yLa thv avacxénnen tn¢ 
avtaAAayic mAnpogoptitiy Kat Guvepyaclac nou npoBAéner n ZéuBacn, 
TAV ELofynon tuxdv avafeuphoewy Kat TH authtnon Geydtwv nou euni- 
NTOUV OTOUC OKONOvG tng cuvepyactac. 0 xpévoc, o ténoc Kot n nue- 
pfiota Bidtakn twv ouoxébewy autéy ea Cunpuveltar and not. 


TIAS 10950 


4492 


8. 


Y- 


&. 


U.S. Treaties and Other International Agreements (35 UST 


Enroxéwer¢ mou yivovtat ota mAatota tng LouBaonc, oupnepr- 
AauBavopévou Kat tou xpdvodraypaypatdg touc, Ga éxouv and 
Totv tn ouyxataseon tuv Sto Sraxetprotwv, nou optZovtar and 
ta dUo wépn. 


*Evac Staxerprothc Ga optZetar and xd@e wépoc ‘yia:to.guvtovioys 


TNC GUEBETOXHc Tou pépouG OTN GUVOALKH avtaAAayh. OL Sraxer- 
pLlotéc 8a mapadapBdavouv dAa ta éyypaga, nou oréAAovtat ota 
MAGLOLG TNS avtaAAayic, cuUMEpLAauBavouévwv avTLypdgwy dAnc thc 
aAAnAoypaplac, extéc av cupquvnGel SrapopetiKd. Ita mAatora 

Tuv dpwv thc avtaAayic, or Staxerprotéc Ba elvar unevuvor yra 
thy avdncuEn tay cKondv the avtaAAayiic, ouuNepLAapBavoyévnc thc 
cuuguvlac yLa tov KaBopLoud twv eyKataotdcewy TMupNnvLKic Eevépyetac 
Tou Ga undéKetvtat otnv avtaAAayi,, KGL OUYKEKPLUéVUV EYYPdQwY KaL 
Tpotimwy MPO avtaAAayh. ‘Evac  meproodtepor TexviKol ouvtoviotéc 
umopet va optototv cav aneuGelac alvdecyor yta evdtxotc topelc. 
Ou texvixol ouvroviotéc Ga eFaopaAlZouv tn Afln avtLypdywv dAou 
tou avtaAAacoéyevou uALKow Kat otoug Slo Sraxerprotéc. Ov Aento- 
peperaxéc autéc SreuGetioerc éxouv oxond va e€acopaAlocouv, petaku 
GhAuv, Thv enltevEn Kat Sratipnon prac oxetrkd Lodppomng avtaAAa- 
Vic, Tou @a Kdvet MA00LT6 To avtlotoLxo SraBéctyo mAnpoyopLKd 
uALKO. 


Ov Sraxerprotéc Ga npooSroptZouv tov aprOyd avtrypaguv tay ecvypdquv 
Tou avtaAAdoovtat. KdéGe éyypayo Ga cuvodetetar and neptAnin ota 
AyyAckaé wéxpt 250 AéEewv, mou Ga neptypdpet To cKond Kat to nepL~ 
exéuevd Tou. 


H egappoyh A xpion onotacdiAnote mAnpopoplac mou avtaAAdooetat 

fh SraB.pGZetar peta—d twv So wepwv ota mAalota thc ZuuBaonc, Ga 
ylvetar we thv evBivn tou anodéxtn, Kat o amooroAéac Sev eyyudtar 
TNV KATGAANAGTHTA TwV MANPOPOPLOV YL OMOLadMote ELdixh xphon 

fh epapyoyn. 


AvayvuplZovtac étt optoyévec mAnpogoplec tn¢ Katnyoplac nou KaAdutntet 
N napotica LuuRaon Sev elvar Sraéotwec otr¢ umnpeclec nou anote- 
Aotg ta cuuBaAAdyEva wépn thc LuyuBaonc, GAAG elvar SraGéotpec and 
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IT. 


GAAeG unnpeoies tuv KuBepvicewy tuv Sto wepuv, Kode wépoc Ba 
Bon@d to GAAo oto péytoco Suvaté Baud we tn Stopydwwon envoxé- 
Yewv Kat tThv xateuBuvon twv attnydtwv, nou agopotv tétorec nAn- 
powopies otic apuddtec unnpectec tng avriorotxne KuBépvnonc. 

Ta napandve Sev Ga anoteAotv unoxpéwon GAAWY uMNpeciv va napéxouv 
tétovec mAnpogopiec 4 va Séxovtat tétorouc enroxénrec. 


ot. Omorodimote and ta neprexdueva otnv mapotca StyBaon Sev Ga uno~ 
XPEWVEL EKGTEPO TWV WEPdv va npoBel ce onoLadi#note evépyera, 
nov 6a Atav aounBéBacrn we touc undpxovrec vdyouc, Kavoviopyouc 
KQL Kateu@bvoetc MOALTLKIG. Sta mAalota thc ZupuBaone Sev avtaA~ 
Adcoovtat mMAnpopopies now apopotv “euvalo8ntec" texvoAoyles yta 
Tn Staonopd nupnveixdv dnAwy. Se neplmewon Sragopdc petazd twv 
é6pwv thc napotoac ToyBaonc Kat twv napandww oxettxbv vdpuv,Ka- 
VOVLOWdV KOC KaTEUSivoewy NOALTLKCc ta Sto uépn cuygavoty va 
auoKegdouv nptv mpoBolv ce onotadimote evépyeta. 


%- MAnpopopiec nou avtaAdocovrat ota mAatota thc ZuyBacnc 8a und- 
Ketvtac ovce Scatdtecc nept eupeortexvusv nou Statumivovrat oro 
Napdptna Eupeoctexvediv tou mapdvtoc eyypdgou. 


ANTAAAATH KAI XPH3H MAHPOOOPION 


a, Of dopae “tAnceropics", Gmc xencspomevedta: cra ‘Apes IIT, onsive: 
ovorxela KavovLopiiv, GapaAcLac, StaopaAronc, EMLOTHVOVEKG i TEXVLKE 
ototxeta, anotekéouata f pedddoug épeuvac Kac avdncuEnc, Kat onova- 
Sfmote GAAN yvion Tou mpooptZetat npoc napoxh ff avtaAAayh oto 


TAatota tn¢ 2uuBaon¢g Kat mou éxouv oxéon HE tThv TNupnviKh evépyeta. 


B. © dpog "LStéxtntec mAnpogoptcc" onuaiver mAnpogoplec nou nepréxouv 
EUNOPLKG uoreKG h eptopiKéc fh atxovoytKéc RAnpopoplec,’ nou elvat 
Mpovoytaxéc h eymtoreuttKéc. 


y. © dpog "Aotnéc epmoreutiKéc fh mpovoytaKéc MAnpowoptec" onuatver 
MAnpogoplec, ExTdc tuv "LOLdKtntwv MAnpopoptiv", Mou mpooratevovtat 
WG MpOG Thy amoxdAu)i touc oto Kotvd, amd touc vdyouc Kat Kavovi- 
ouots tn¢ xdpac, mou napéxet tre mAnpogoplec Kat Tou éxouv petaBe- 
PaoBet xat AnpSei eyntoteutiKd. 
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Tevixd, ov mAnpogoplec mou AauBdvovtat and KdéGe cuyBadAduevo 
pépog ue Bdon tn SbyBaon auth, propotv va Sradootv edcdecpa 
xupt¢ npdcBetn ddera trou dAAou pépouc. 


Ot votdxtntec kat ov GAAec eyntoteutiKéc fh mMpovoyLtaKéc mAnpo~ 
goplec, Mou AauBdvovtat we thy napotca ZupBaon propel va Sta- 
Sl5ovtat cdetGupa and to pépoc, mou tic AawBdvet, xwole npon- 
youpevn cuvatveon, ce dtoya tou A anacxoAotpeva and to cuuBad- 
Adpevo wEpoc, Kal otLG evdtapepdpevec KpatiKéc umnpectec Kat 
opyaviouotc tn¢ xwpa¢ tou napadjntn. 


NpdaBeta, Lovéxtntec Kat Aouméc eynroteuttKéc fh mpovoytaKéc 
TAnpogoplec unopel va Srado€otv xwoele mponyotwevn ouyKxardseon: 


(1) oe Kdptouc A Seutepetovtec epyoAdntec fh cuuBobAouc tou 
TNapadintn, mou Bploxovtar péoca ota yewypagrKd dpa tou 
Kpdtouc tou, yta xpfion wovo wéoa ota mAalota epyactac thc 
oluBacic toug we tov Napadfntn yra epyacta nou oxerlZerar 
WE tO avtLKetyevo tuv LOLOKtntwy A GAAWY EYMLOTEUTL KV 
fl Mpovoptaxdv mAnpogopiuwv, 


(2) Ge opyavioyotc, nou éxouv ndper mpoéyxpton A ddeta and tov 


repadnntn va racagrsdoouv * va dertoupyiocuv nupnveKés 


(85 UST 


evKataotdger¢ Napaywyic h exwetdAAeuonc, fh va xpnotyonotigouv 


TupnveKad UALKG Kat MnyéC GKTLVOBOALWV, WE tNV MpoUNdeon, 


OtL ot vdrdxtntec fh Aounéc epntoteutrKéc A Mpovoytaxéc mANpO- 
goplec autéc xpnotponototvrat pévo péca ota mAatota twv dpuv 


tNG mpoéyKptrone fh dSerac, kar 


(3) o& epyoAnmtec fh opyavtoyotc, mou npocdroplZovrat oto (2) 
Tapondvw, yta xpfion ovo ce epyagta péoa ota mAatota thc 


mpoéyxptong fh ddevac, nou éxet xopnyn@el oe térorouc opya- 
vigpolc, WE thv npoUNdGeon, StL onoLadijmote Srddo0n, rdr6- 


KTNTUV A AOLTWV EUMLGTEUTLKUV 1 MpovO"LaKwy MANpogopLiv ota 


Tapandvw (1), (2) kav (3) Ga ylvetar até neptrtwon Kat otnv 


avayxata éxtaon, kat 6a anoppéet and ula cupquvla eymioteu- 


TLKOTNTAG. 
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Me mponyotwevn ypanth ouyxard@eon tou wépouc, mou mapéxet Sroxtn- 
Te¢ fh Aotnée entoteuttKéc fh mpovoyraxéc mAnpoyoptec pe tov 
Napotoa SéuBaon, o mapadAmene unopel va Sraddcer rétovec vbré6xtn- 
TES H Aotmé eumtoteutLKés  npovoytaKxéc mAnpogoplec MAatbtepa 
and Ott Stapopetrxé enttpénetar. Ta duo pwépn Aa ouvepyaotobv 

yta va avantutouv dtadtxaglec ya altnon Kar Ahn Eyxptonce yta 
uta tétota mAatitepn Stdd00n, Kat xKdSe pépoc Ba exywpel tétora 
éyxpton otnv éxtaon, mou enttpénouv ot voyot, Kavovtopol Kat 
eOvLKA NOALTLKH. 


Kae pépoc mou AauBdvet we thv napotca Zup~Baon Lordxrntec 
Aotnée epmtoteuttKéc fh mpovoutaxéc mAnpowoplec, Ga oéRetat thv 
LOtdtynra A eymtoteutixh guon touc. Ov Ldréxtntec f Aounéc 
EPMLOTEUTLKEC A MpOVo"LaKéc MAnpopoplec npénet va elvar we euxpl- 
vela xapaxtnptouévec étot Wote va unodnAwvetat n LoLéxtntn A 
EpMLoteutLKA gon touc. OL eymtoreutLKéc  MpovoutaKéc nAnpo- 
woplec, mpémer entnpda8eta va ouvodevovtat and ShAwon, nou va 
unodelyver, drt ot mAnpopoplec mpooratetovtat wc mpoc tnv anoKd- 
Auli tToug oto KOLVé, and thv KUBEpvnGN tou amootoAéa, KaL tL 
ou. mAnpopoplec Sl5ovrat we tnv mpoUndGeon dott Oa napayetvouv 
EUMLOTEUTLKEG. 


Edv yta omotodAnote Adyo, éva and ta duo wépn avtrAngOel Ste 
elvat f Aoytké mpdxertat va xataotel avixavo va exmAnpisoet tec 
Sratézer¢ yta pi Std5o0n tou napdvtoc Apopou, Ga evnuepwosr 
auéquc to GAAo wépoc. Ta Sto wépn Oa cucKxepSouv otn cuvéxeta 
yta va xa8oplcouv éva KatGAAnAo tpéno Spdonc. 


Tlnota and ta mMeptAayBavoyeva otnv napotca ZbyBaon propel va 
onoxAetoet éva wépoc amd tou va xpnotyonorel fh SradlSer ywple 
TEPLOpLayS TLE MAnpowoplec nou AauRdver and mnyéc extéc tn 
Napotcac LuuRaonc. 
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IV. AIAPKEIA 


a. H napovoa avavewévn cupgwvla yta avtaAAayA mAnpogopiiv Oa tebel 
Ge Loxu We THY UMOYpagi thc Kat we thy npoUndGeon tn¢ napaypdgou 
IV. B tou napdvtocg “ApSpou, Ga tapayetvet ce toxu yta névte 
xpdvta extég edv naparaGel yta neptoadtepn xpovtxh StépKxera xatd- 
tiv apotBalacg cuuguvlag twv cupBaAAopévuv peptiiv. 


B. Onovod#note tuv Svo pepiv pnopel va avaxadécet tnv toxu tne napovoacg 
TbyBaong apov erdonoricet ypancad to GAAo wépog TouAdxtotov 
eveviavta pépec nptv thv avayevdyevn nuepoynvla tne avdxAnonc. 


*Eytve. otnv A@fva otra. AyyAtKdé Kat ornv A@iiva xat otnv Washington D.C. 
ota EAAnvixd. Aygdtepa ta xelyeva elvat && loou auevtixd. 


(IA THN EAAHNIKH ENITPONH CIA THN MYPHNIKH PYOMISTIKH 
ATOMIKHE ENEPIEIAZ EMITPONH TAN H.M.A. 
Cw. 
i 

6. TtvavvaxdnouAoc Nowtoto TZ. NadAavtlvo 
NPOEAPOS MPOEAPOS 

/-) oe ax 

\ get 4? ———— 
HMEPOMHNTA: 16-12. 8% HMEPOMANIA: al wey § 5 Y 


TIAS 10950 


Oct. 17, 1983 
35 UST] Greece—Atomic Energy—p 2 i981 4497 


NAPAPTHHA 


THE ZYMBAZHZ METAEY U.S.N.R.C. - E.E.A.E. 
TIA THN ANTAAAATH IMIAHPOOOPION SE TEXNIKA GEMATA 
KAI TH ZYNEPFAZIA SE SEMATA MYPHNIKHZ AZOAAEIAZ 


1. Optoyol 


"Otav xpnotyonototivtat oro napdédv ‘Ap8po, extdc edv To nepLexdpevo 
unoderxvier SrapopetcKd: 


t. O dp0c “NpoowntKd"” anialver:(a) touc undAAnAouc Twv cupBadAopévuv 
wepiv tng mapotoag upBaonc Kat (B) toug umdAAnAouc epyoArntn 
evéc tuv oupBaAAovévwv pepav tne napotcac byBaonc. 


tt. O dpoc "egpeuploxov pépoc" onyalvet to oupBaAAduevo pépoc thc 
Tapotoac ZuuBaonc, tou onolou to npoowntxd mpayuatonolnce h 
ouvéAaBe ula egetpeon f avaxdAudn Kata tn xpovexi StdpKera toxvtoc 
f\ xatw and evépyetec, mou xaAduntovtat and touc dpouc tn¢ napotcac 
SéuBaonc. 


2. ExBéoetc kat Katayeptoudc Atkatwydtuyv 


e- Extés tuv efatpécewy tng mopaypdpou 2.i. mopasdcu, tuv yla evetpeun 
4 avaxdAudn mpayyatonorhOnkxe  ouveAfi@@et and to NpoowntKd tou 
egeuploxovtog wépouc, Kata tn XpovLKt Srdpxera coxtoc fh Kdtw and 
evépyetec, mou KxaAdUmcovtat and touc dépouc thc napotcac uuBaonc, A 
edv ula tétota egetipeon npayyatonorfSnxe ff ouveAtigser cav dyeon 
andéppota mAnpogoptiv, nou anoxti8nxe and tétoLto npoowntKd tou GAAou 
pépouc, tote to epeuploxov pépoc: 


(a) cuygavel va avaxotvicet apéowc ula tétota evetpeon h avaxdAudn 
oto GAAo pépoc, 


(B) cuymavel va petaBuBdcer Kat exxwpioet oto GAAo pépoc, Kae 
Stxaluya, tltAo Kat oLKovoyrKd dgedoc ce tétoLa evetpeon 


TIAS 10950 


4498 U.S. 


Treaties and Other International Agreements [35 UST 





(vy) 


fh avaxdAuln Gtn xapa tou GAAou wépouc pe thy entguAaEn ekacod- 
Atone pn GNOKAELoTLKIC, ayetaxAntnc, edclBean¢g Stxatwyatoc 
xpfhone G3erac yta tnv KataoKeur, xpfion Kat mwAnon pedo tétoLac 
egetpeonc f avaxdAuln¢ otn xdpa tou GAAou yépouc, Kat 


pnopel va Statnpet to mAfpec Sexalwya, tLTAO Kat oLKovopLKd 
égedo¢ ae téTOLG egetpean fh avaxdAun otn xWpa Tou egeupl- 
axovtoc wépouc Kat ce teltec xWpec, WE Thy MpoUNd@eon StL ba 
exxwpel oto GAAO pépoc, peta and altnon tou GAAou yépouc, pla 
UN GNOKAELoTLKH, apetaKAntn, eAcUGepn Srxatwpatoc xpronc 
G3eta yia thv KotaoKeul, xpfion Kat mbAnon plac tétoLtacg egetpe- 
anc f avaxdAudne otn xdpa tou emeuptoxovtoc wépouc Kat oe 
GAAec teltec xupec. 


Lt. Se neptrrwon nou pla egetpeon f avaxdAupn neayyatonovettat A 
auAAapBavetat and To npoountxd tou eyeuploxovtoc wépouc Kata tn 
XpOoveKh Stdpxeta toxvoc f Kétw and evépyetec, nou KaAdUnrovtat and 


Tou 


é6pouc tHS napotoac XupBRaone Kat pla tétota ewetpecn npayya- 


tTonouhOnke A ouveARMOEL, Ev TO npoownLKd Elxe anoonacBel ato GAAO 
wépoc, to egeuploxov pwépoc 


(a) 


(B) 


(vy) 


(8) 
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oupgavel va avaxotwicer apéouc pla tétoLa emetpean fh avaKkdAuln 
cto @29 yspec, 


propel va Statnpfcer to anoxAetatexé Stxalwya, tLtAo Kat OLKO~ 
vouekd dgeAog ce pla tétoLa egetpean fh avaxdAulln otn xwpa Tou 
epeuplaxovtos pépouc, 


Qa napaxwpiicet oto GAAo wépoc, wetd and altnon tou GAAou wépouc, 
UN GNOKAELOTLKA, GetTaKAntn, cAcuBepn Sexarapatoc xpfonc ddera 
yta Thv KataoKkeul, xpfion Kat MWAnON plac TétToLag epetpeanc 

f| avaxdAuln¢e otn xdpa tou emeuploxovtoc pépouc Kat 


ocuppuvel va petaBLBdcer Kat ekxwplcer oto GAAO pépoc KdGe Stxalu- 
pa, tltAo Kat OLKOvoweKd dgedog ce ula téToLa egetpeon A avaKd- 
Aun otn xwpa Tou GAAou pépoucg Kat oe toltec xWpec ye Thy Npo- 
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undé8eon, 6te Ga efacpaAtoBel yn anckAeLotiKh, ayetéxAntn, 
ekebBepn Srxatdatoc xpiiong a5eta yLa tnv KataoKeul, xpion 
KGL TwWANGH Lac TétoLac egetpecne A avaxdAudne otn xwpa Tou 
GAAau pépoug xat ce GAAec tpltec xpec. 


LLL. "Onwg xpnotyonoteltat atnv napodoa SéyBaon, n éxdoon dderac oto 
éva ané ta Sto pépn ya thy xataoxeuy, xphon Kat mAnon egetpeonc 
A avaxdAudng Ba cuynepLAcuBdvet to Stxalwua va avaGétet oe GAAOUC 
TAV KataoKeul, xplon Kat ndAnon plac tétoLac epetpeonc fh avaxdAudnc 
yta Acyaptaoud evdc tétovou népouc, nou xatéxer ddeva. 


3. Avexduxfger¢ yea AnoZqylwon 


Ké8e wépoc cuppwvel va napattnBel tou Sctxarwpatoc, Kal we thv napotca 
GuBaon napatteltat and KdGe SrexBlxnon and to dAdo ywépoc yra anown- 
plwon, Srxalwya xpfonc A ayorBh éoov agopd onoLadinote egetpecn, ava- 
KGduyn, altnon eupecttexvlac f SimAdpatog eupeottexvlac nov npayyato- 
ToufOnke f ouveAngser Katé th xpovexh Srdpxeca Coxtoc i ue Bdon thv 
napotca LGuBaon, Kat auuguvel va anaAAGEet, Kal pe ThV Napotca anaA- 
Adoet, to GAAo pépoc ce oxéon pe onovadhnote Kat dAec TLE mapdyotec 
Svextxhoe+s, oupneprdauBavoyeévev oncsav*4Anote EroxScnAccuv Kacd tes 
BratéEer¢ tou Néyou Atoyexic Evépyerac tuv Hywuévuw NoAvternuy tou 
1954, énw¢ tpononoLienxe. 
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AUSTRIA 
Scientific and Technological Cooperation 
Memorandum of understanding signed at Washington 


February 28, 1984; 
Entered into force February 28, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN 
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE FONDS ZUR FORDERUNG DER 


WISSENSCHAFTLICHEN FORSCHUNG 
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA 


ARTICLE I 


The National Science Foundation of the United States of America and the 
Fonds zur FSrderung der Wissenschaftlichen Forschung of the Republic of 
Austria hereby reaffirm their mutual desire to collaborate in developing a 
program of scientific and technical cooperation for the exchange of ideas, 
information, skills and techniques on problems of mutual interest; to work 


together; and ta utilize special scientific facilities available to both 


agencies in their respective countries. 
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To the extent that the two agencies may agree, this cooperation will 


include: 


1. 


Cooperative projects of basic and applied research and education in 
science and technology of mutual interest, 

Foreign visits and attendance at international meetings, 
Cooperation in the holding of seminars and workshops on scientific 
and technical subjects of mutual interest, 

Exchange of scientific and technical information, 

Exchange of scientists and experts from research institutes, 
organizations, and universities to study different facets and 


problems of science and technology. 


ARTICLE IT 


Each agency shall bear or provide for the costs, in accordance with its own 


financial and budgetary processes and subject to the availability of funds, 


of discharging its responsibilities under this Memorandum of Understanding. 


ARTICLE ITI 


Each agency shall facilitate, to the extent feasible as permitted by 


national law, through cooperation with the appropriate competent 


authorities, the granting of visas and other forms of official permission 


for entry to and exit from its territory of personnel and equipment of the 


other country required for projects under this Memorandum of Understanding. 
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ARTICLE IV 
Except as provided below in Article V, scientific and technical 
information derived from a cooperative activity under this Memorandum of 
Understanding shall be made available to the world's scientific community 
through customary channels and in accordance with normal scientific 


procedures. 


ARTICLE V 
If any scientific or technical results derived from a cooperative 
activity under this Memorandum of Understanding are the subject of a patent 
or patent application, each party shall hold all the rights to all 
inventions claimed hereunder in its ow territory. Rights to such 
inventions in third countries shall be determined by a separate agreement 


to be negotiated by the parties. 


ARTICLE VI 
The two agencies shall, once a year, jointly review the progress of 


cooperation under this Memorandum of Understanding. 


ARTICLE VII 
This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature 
and shall remain in force for five (5) years, unless terminated earlier by 
either party upon six (6) months’ written notice to the other party. It 
may be modified or extended by mutual agreement of the parties. In the 
event of termination of the Memorandun, agreements will be made for 


canpletion of activities already underway pursuant thereto. 
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ARTICLE VIII 
This Memorandum of Understanding shall be implemented in a manner 
consistent with the laws of the United States of America and the Republic 


of Austria. 


In Witness whereof, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present Memorandum of Understanding on 


scientific and technical cooperation. 
DONE AT WASHINGTON,-D.C., IN DUPLICATE THIS 28 DAY OF _ February, 1984. 


FOR THE U.S. NATIONAL FOR THE FONDS ZUR FORDERUNG 
SCIENCE FOUNDATION DER WISSENSCHAFTLICHEN 
FORSCHUNG OF AUSTRIA 


Ghaasell Seay z I i le ay : a. 





1 Edward A. Knapp. 
2 K. Komarek. 
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SWAZILAND 


Defense: International Military Education and 
Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Mbabane January 10 and February 28, 1984; 
Entered into force February 28, 1984. 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Swaziland 


No. 04 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreion Affairs of the 
Kingdom of Swaziland and has the honor to refer to certain 
requirements of United States law concerning the provisian 
af training related to defense articles under the United 
States International Military Education and Trainina 
(IMET) Program. 


The provisions of United States law in question 
prohibit the furnishing of IMET training related to 
defense articles unless the rectpient country shall have 
first agreed to observe certain conditions with respect 
to such training. These conditions are: 


1, That the recipient government will not, withaut the 
consent of the United States: Gavernment: 


A. Permit any use of such training Cincludina 
training materials) by anyone not an officer, employee, 
or agent of the recipient guvernment, 


B. Transfer or permit any officer, employee, or agent 
of the recipient government to transfer such training 
(including training materials) by gift, sale, or otherwise, 
to anyone not an officer, employee, or agent of the 
recipient government; or 
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Cc. Use or permit the use of such training (includina 
training materials) for purposes other than those for 
which furnished by the United States Government. 


2. That the recipient country will maintain the security 
of such training (includina training materials), and will 
provide substantially the same dearee of security 
Protection afforded to such trainina and materials by 

the United States Government. 


3, That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary 

information to representatives of the United States 
Government with regard to the use of such training 
(including training materials) and that the recipient 
country will return to the United States Government such 
training (including training materials) as is no lonner 
needed for the purposes for which furnished, unless the 
United States Government consents to some other disposition. 


Inasmuch as the IMET program with the Government of 
the Kingdom of Swaziland may include trainina related to 
defense articles with respect to which the agreement of 
the Government of the Kinadom of Swaziland to observe 
the foregoing conditions is required. the Embassy of the 
United States of America has the honor to pronose that 
this note, together with the note in reply of the Ministry 
of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland shall 
constitute an agreement between the two governments on 
this subject, to be effective from the date of the 
Ministry’s note in reply. 
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The Embassy of Lhe United States of America avails 
itself of this onpportunily to renew to the Ministry of 
Forelgn Affairs of the Kingdom of Swaziland the 
assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 
Mbabane, January 10, 1984, 
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The Ministry of Foreign Affairs of Swaziland to the American Embassy 





MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 


NOTE NO.: 4. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Swaziland presents its compliments to the Embassy of the 
United States of America and has the honour to acknowledge 
receipt of the Embassy’s note No. 04 dated 10th January, 1984 
which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4506-4508.) 


The Ministry has the honour to inform the Embassy that 
the Government of the Kingdom of Swaziland agrees that the above- 
quoted note and this note shall constitute an agreement between 
the Kingdom of Swaziland and the United States of America in this 
matter from the date of delivery of this note. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of 
Swaziland avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy of the United States of America the assurances of its 
highest consideration. 


MBABANE. 


28 FEBRUARY, 1984. 
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NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION 
Taxation: Income Tax Reimbursement 


Interim agreement signed at Brussels February 29, 1984; 
Entered into force February 29, 1984. 
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INTERIM TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT BETWEEN 
A 
THE NORTH ATLANTIC TREATY ORGANISATION 


The North Atlantic Treaty Organisation and the Government 
of the United States of America: 


CONSIDERING that the United States Government and 
the North Atlantic Council on 3rd June 1983 agreed to a 
Supplemental Arrangement concerning the employment by NATO 
bodies of United States nationals which enables United 
States nationals to be directly employed by NATO ieeterences 
PO/83/59 dated 21st June 1983);['] and 


NOTING: 


- that under Article III of the Supplemental 
Arrangement, a precondition for direct NATO employment of US 
nationals is the conclusion and entry into force of a Tax 
Reimbursement Agreement (TRA) between the United States and 
NATO; 


- that under current United States tax law, 
certain United States residents or citizens living abroad 
may be abla to exclude within the limits set forth in that 
tax law from their gross income for federal tax purposes the 
salaries and emoluments which they would earn from their 
direct employment by NATO; 


- that the United States Mission (acting for 
the United States Government) and the NATO International 
Staff (acting for NATO on behalf of all NATO bodies) have 
yet to conclude the above-mentioned TRA; 


HAVE AGREED THEREFORE to the following terms to 
enable in the interim the direct employment of US nationals 
by NATO bodies located outside the United States: 


'TIAS 10695; 35 UST 849. 
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1. This interim agreement established pursuant to 
Article III of the Supplemental Arrangement (hereinafter 
"Interim Agreement") shall enter into force upon signature 
by representatives of both parties. 


2. This Interim Agreement will terminate: 


- immediately upon the date on which the US Government 
and NATO conclude the final TRA; or 


- six months after the effective date of any amendment 
to the United States Internal Revenue Code which 
would have the effect of requiring US nationals who 
become direct NATO employees while this Interim 
Agreement is in effect to pay federal income taxes on 
their NATO salaries and emoluments; or 


- six months after notice of desire to terminate is given 


by either party. 


3. While this Interim Agreement is in effect, NATO 
may directly hire United States nationals who meet the require- 
ments established by the Supplemental Arrangement (P0/83/59) 
and who additionally certify to the appropriate NATO and United 
States authorities that: (1) they will not be liable for 
United States federal income taxes on their NATO salaries and 
emoluments because they qualify for exclusion of this income 
under the provisions of the US Internal Revenue Code, and (2) 
that they will immediately notify NATO if at any time the US 
Internal Revenue Code results in their incurring a US federal 
income tax liability on their NATO salaries and emoluments. 


4. The United States and NATO will immediately pursue 
intensive negotiations with a view toward concluding a final 
TRA which would be applicable to all US nationals employed 
throughout NATO. However, this Interim Agreement does not 
imply any commitment by either of the parties with respect to 
the substance or form of the TRA to which they intend jointly 
to agree as soon as possible. 
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5. After this Interim Agreement is terminated, and 
pending conclusion of a TRA, NATO shall not be required to 
terminate any employment of those US nationals who became 
direct NATO employees while this Interim Agreement was in 
effect, but no additional US nationals may be directly hired 
by NATO until a TRA is concluded. 


6. Should at any time the US Internal Revenue Code 
have the effect of requiring US nationals who became direct 
NATO employees under the provisions of this Interim Agreement 
to pay US federal income taxes on the salaries and emoluments 
which they received from NATO, NATO shall reimburse these 
employees for any United States federal income taxes so 
paid, and the United States Government shall reimburse NATO 
for such reimbursements made by NATO to those employees, 
subject to and in accordance with the provisions of a Tax 
Reimbursement Agreement to be agreed between the United 
States and NATO as required by Article III of P0/83/59 and 
as foreseen in paragraph 4 above. 


DONE in Brussels on 29th February 1984 
in duplicate in the French and English languages, both texts 
being equally authoritative. 


For the United States For the North Atlantic 
Treaty Organisation 


David M. Abshire Joseph M.Ad Luns 

The Permanent Representative The Secretary. General of 
of the United States on the the North Atlantic 

North Atlantic Council Treaty Organisation 
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ACCORD INTERIMAIRE SUR LE REMBOURSEMENT DE 
-UNTS 


L 
ET L'ORGANTSATEON DU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD 


L'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique : 


CONSIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis 
et le Conseil de l'Atlantique Nord ont signé le 3 juin 1983 
un accord complémentaire au sujet de l'emploi de ressortissants 
américains par des organismes OTAN, accord qui permet & ces 
ressortissants d'étre employés directement par 1'OTAN 
(référence : P0/83/59 du 21 juin 1983); et 


NOTANT : 


- qu'aux termes de l'article III de l'accord 
complémentaire, la conclusion entre les Etats-Unis et 1'OTAN 
d'un accord sur le remboursement de l'impét et l'entrée en 
vigueur d'un tel accord constituent un préalable au recrutement 
direct de ressortissants américains par 1'OTAN; 


- qu'en vertu de la législation fiscale en vigueur 
aux Etats-Unis, certains résidents ou citoyens de ce pays 
vivant & l'étranger peuvent avoir la faculté d'exclure de 
leur revenu brut soumis & l'impét fédéral ~- dans les 
limites fixées par cetts législation - les salaires et 
é6moluments qu'ils percevraient du fait du leur emploi direct 
par 1'OTAN; 


~ que la Délégation des Etats-Unis (agissant au 
nom du gouvernement des Etats-Unis) et le Secrétariat 
international de 1'OTAN (agissant au nom de 1'OTAN pour le 
compte de tous les organismes OTAN) doivent encore conclure 
l'accord susmentionné sur le remboursement de 1'impét; 


SONT CONVENUS des dispositions ci-aprés pour permettre, 
dans l'intervalle, le recrutement direct de ressortissants 
des Etats-Unis par des organismes OTAN situés hors de ce 


pays. 
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1. Le présent accord intérimaire, établi conformément 





a l'article ILT de l'accord complémentaire et dénommé 
ci-aprés "accord intérimaire", entrera en vigueur & la date 
de sa signature par les représentants des deux parties. 


2. Le présent accord intérimaire prendra fin : 


- des que le Gouvernement des Etats-Unis et 1'OTAN 
auront conclu l'accord définitif sur le remboursement 


de l'imp6t; ou 


- six mois aprés la date de prise d'effet de tout 
amendement qui serait apporté au code des impéts 
des Etats-Unis et en vertu duquel les ressortissanta 
américainha recrutés directement par 1'OTAN pendant 
la durée d'application du présent accord intérimaire 
seraient tenus de payer aux Etats-Unis un impét 
fédéral sur le revenu, au titre des traitements et 
émoluments versés psr 1'OTAN; ou 


- six mois aprés que l'une des parties aura fsit psrt 
de sa volonté d'y mettre fin, 


3. Pendant la durée d'application du présent accord 
intérimaire, 1'OTAN pourra recruter directement des ressortis- 
sants américsins qui satisfont aux prescriptions de l'accord 
complémentaire (P0/83/59) et qui certifient en outre aux autorités 
appropriées de 1'QTAN et des Etats-Unis : (4) qu'ils ne seront 
pas tenus de payer aux Etats-Unis un impét fédérsl sur le 
revenu au titre des trsitements et émoluments versés par 1'OTAN, 
parce qu'ils ont droit & l'exonération de ces revenus aux termes 
du cade des impéts des Etats-Unis, et (2) qu'ils avertiront 
immédiatement 1'OTAN si, & un moment quelconque, les dispositions 
du code des impéts des Etats-Unia ont pour effet de les assujettir 
a l'impét fédéral sur le revenu au titre des traitements 
et émoluments versés par 1'OTAN. 


4. Les Etats-Unis et 1'QTAN engageront immédiatement 
d'intenses négociationa en vue de conclure un accord définitif 
sur le remboursement de l'impét, lequel sersit applicable a 
tous les ressortissants américains employés psr les différents 
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organismes de 1'OTAN. Cependant, le présent accord intérimaire 
n'engage nullement les parties quant su fond ou a le forme 
de Itaceord sur le remboursement de l'impél qu'elles se 


proposent de conclure dés que possible. 


5. Aprés qu'il sure été mis fin au présent accord 
intérimaire et en sttendant 1a conclusion d'un sccord sur le 
remboursement de l'imp6t, 1'OTAN ne sera pas tenue de 
résilier le contrat d'emploi des ressortissants américsins 
recrutés directement psr elle pendant ls durée d'application 
du présent sccord intérimaire, mais plus sucun ressortissant 
américsin ne pourrs étre recruté directement par 1'OTAN 
evant ls conclusion d'un accord sur le remboursement de 


l'impét. 


6. Si a un moment quelconque, en vertu des dispositions 
du code des impéts des Etata-Unis, dea ressortissanta 
américains recrutés directement par 1'OTAN en application du 
présent sccord intérimaire sont tenus de payer sux Etsts-Unis 
un impét fédérel sur le revenu au titre des trsitements 
et émoluments versés par 1'OTAN, cette derniére remboursera 
& ces agents tout impét fédéral sur le revenu payé sux 
Etats-Unis, et le gouvernement dea Etats-Unis restituersa a 
1'OTAN les sommes sinsi déboursées per elle, sous réserve 
qu'un accord sur le remboursement de l'imp6t soit conclu 
entre les Etats-Unis et 1'OTAN, et conformément aux disposi- 
tions d'un tel sccord, ainsi que le prescrit l'article III 
du P0/83/59 et comme le prévoit le paragraphe 4 ci-dessus. 


FAIT & Bruxelles, le 29 février 1984, 
en double exsmplsire, en frangsis et en anglais, les deux 
textes faisant également foi. 


Pour les Etats-Unis Pour l'Organisstion du Traité 
de l'Atlantique Nord 





nN 
De a hha " 
David M. Abshire Joseph M.A.H\ Luns 
Représentant Permanent des Secrétsire éreal de 
Etats-Unis su Conseil de l'Organisatibn de 1'Atlantique 
l'Atlantique Nord Nord 
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Agreement signed at Washington February 2, 1984; 
Entered into force June 18, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE 
ASSEMBLY OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM 


The Federal Executive Council of the Assembly of 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the 
Government of the United States of America, hereinafter 
referred to as the Contracting Parties, 

Subscribing to the principles set forth in the 
Manila Declaration, promulgated in September, 1980, and 
affirmed by the United Nations General Assembly in 
Resolution No. 36/41 on November 19, 1981, 

Viewing tourism as a positive element for 
improving the quality of life of all peoples, as well 
as a vital force for peace and international. 
understanding, 

Mindful of the constant and favourable expansion 
of mutual political, economic and cultural relations, 

Recalling that the two countries have stimulated 
mutual tourist traffic and travel, 

Recognizing that the traditionally good 
relationship between the two countries provides a solid 
basis for further promotion of cooperation, 

Desirous of establishing close bilateral 
cooperation in the field of tourism on the basis of 
equality and common interest, 

Mindful that the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia and the United States of America will host 
the 1984 Olympics -- Yugoslavia, the XIV Winter Olympic 


Games, and the United States, the Summer Games; 
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Considering that the two countries retain an 
interest in encouraging attendance at these Games; 

Noting that both countries are members of the 
World Tourism Organization (wro);{'] 


Have agreed to conclude this Agreement: 
ARTICLE I 


l. The Contracting Parties will pay particular 
attention to the development and expansion of pleasure 
and business travel between the two countries. 

2. Toward this end, the Contracting Parties will, 
in accordance with their national legislation and 
within their competence, and on a reciprocal basis, 
simplify travel and frontier formalities in order to 
increase mutual tourist traffic. 

3. The Contracting Parties will encourage 
cooperation between cities of the two countries in 
order to increase mutual tourist traffic and 


cooperation in the field of tourism in general. 
ARTICLE If 


The Contracting Parties will in accordance with 
their national legislation and within their competence, 
through their competent authorities and other 
organizations, endeavor to develop new opportunities 
for commerce in tourism-related merchandise and for 
joint ventures in construction and equipment of tourist 
establishments and tourist infrastructure. 


1 Done at Mexico Sept. 27, 1970. TIAS 8307; 27 UST 2211. 
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ARTICLE III 





1. The Contracting Parties will, in accordance 
with their national legislation and within their 
competence, encourage the improvement ef cooperation 
between the competent tourism authorities and 
organizations of the two countries. 

2. Cooperation may include (1) the exchange of 
tourist promotion and information material, and (2) 
measures to simplify the traveling conditions of study 
tour participants -- representatives of travel 
agencies, tour operators and media representatives, 
traveling from the Territory of one Party to the 


Territory of the other. 
ARTICLE IV 


1. The Contracting Parties will, in accordance 
with their national legislation and within their 
competence, support the opening in their respective 
Territories of official tourism promotion offices, 
which will not engage in commercial activity. 

2. The establishment and operation of any new 
offices mentioned in paragraph 1 of this Article will 
be regulated by a separate Agreement concluded between 


the Contracting Parties. 
ARTICLE V 


The Contracting Parties will, in accordance with 
their national legislation and within their competence, 


encourage cooperation between the competent authorities 
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and organizations in the field of staff training in 


tourism and the exchange of tourist experts. 


ARTICLE VI 


The Contracting Parties consider it useful for the 
competent authorities and other organizations of the 


two countries to exchange information on: 


a) systems and methods to prepare teachers and 
instructors on tourism matters, particularly 
conservation and restoration, hotel operation 
and administration, marketing and congress 
management; 

b) tourism scholarships for teachers, 
instructors, and students; 

ce) tourism school curricula and study programs; 

d) scientific and research work in the field of 


tourism. 


ARTICLE VII 


1. The Contracting Parties, in accordance with 
legislation and within their competence, favor the 
holding of congresses and conventions in the two 
countries and the attendance of their respective 
citizens at these congresses and conventions. 

2, The Contracting Parties will, through the 
competent authorities and other organizations, exchange 
information on major international fairs, exhibitions, 
sporting events, congresses and conventions to be held 


in their respective countries. 
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ARTICLE VIII 


1. The Contracting Parties agree that the 
competent authorities and organizations of the two 
countries should endeavor to improve the reliability 
and comparability of tourism statistics by using the 
guidelines on the collection and presentation of 
international tourism statistics applied by the World 
Tourism Organization. 

2. The Contracting Parties consider it desirable 
for their competent authorities to exchange information 


about the tourism markets in the two countries. 


ARTICLE Ix 


1. Aware of the aims of the present Agreement, 
the Contracting Parties consider it useful to cooperate 
within international tourism organizations through 
their competent authorities and organizations. 

2. The Contracting Parties agree that their 
tourist authorities and organizations, when deemed 
necessary, undertake appropriate consultations on World 


Tourism Organization matters of common concern. 


ARTICLE X 


1. The United States of America designates the 
U.S. Department of Commerce as its competent authority 
with primary responsibility for implementing this 


agreement for the United States. 
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2. In Socialist Pederal Republic of Yugoslavia, 
the Federal Secretariat for Market and General Economic 
Affairs will see to the implementation of this 
agreement. 

3. Representatives of the authorities mentioned 
in paragraphs 1 and 2 of this Article will, when deemed 
necessary, hold meetings in order to consider results 
achieved in ccoperation in the field of tourism and 


propose measures for implementation of this agreement. 


ARTICLE XI 


This Agreement is concluded for a period of $ 
(five) years and shall be automatically renewed for 
successive periods of five years, unless one of the 
Contracting Parties denounces it in writing six months 
before expiry. 

This Agreement shall enter into force on the date 
of the last note by which the Contracting Parties 
inform one another that their internal procedures for 
entry into force have been satisfied['] 


ARTICLE XIT 


After ratification and entry into force, the 
Contracting Parties agree to notify the Secretary 
General of the World Tourism Organization of this 
agreement and any subsequent amendments. 

Done at Washington, 0.C., on Pebruary 2, 1984, in 
two original copies in the Serbocroatian, and English 


language, both texts equally authentic. 


1 June 18, 1984. 
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FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


1 Malcolm Baldrige. 
2 Zvone Dragan. 
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FOR THE FEDERAL EXECUTIVE 
COUNCIL OF THE ASSEMBLY 
OF THE SOCIALIST FEDERAL 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
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SPORAZUM 


IZMEDJU SAVEZNOG IZVRSNOG VECA SKUPSTINE SOCIJALISTICKE 
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLIADE SJEDINJENIH 
AMERICKIH DRZAVA O SARADNJI U OBLASTI TURIZMA 


Savezno izvrSno vece SkupStine Socijalisti¢ke Federati- 
wne Republike Jugoslavije i Vlada Sjedinjenih Ameritkih DrZava 
(u daljem tekstu: strane ugovornice), 


Imajuéi u vidu principe Manilske deklaracije, usvojene 
septembra 1980. godine koju je potvrdila Generalna skupStina 
Ujedinjenih nacija u Rezoluciji br. 36/41 od 19. novembra 1981. 
godine, 

Sagledavajuci turizam kao pozitivan elemenat u pobolj- 
Sanju kvaliteta Zivota svih ljudi, kao i vitalan faktor za stva- 
ranje mira i medjunarodnog razumevanja, 


Svesni potrebe stalnog i povoljnog proSirenja medjuso- 
pbnih politigkih, ekonomskih i kulturnih odnosa, 


Podseéajuci da dve zenlje stimuli3u medjusobni turisti- 
ékii promet i putovanja, 


Ocenjujuci da tradicionalno dobri odnosi izmedju dve 
zemlje predstavljaju solidnu osnovu za dalje unapredjenje sara- 
dnje, 

U Zelji da uspostave tesnu bilateralnu saradnju u obla- 
sti turizma, na osnovama jednakosti i zajednickog interesa, 


Imajuéi u vidu da ée Socijalistitka Federativna Repu- 
blika Jugoslavija i Sjedinjene Ameritke DrZave biti domaéini 
olinpijada 1984, Jugoslavija XIV Zimskim olimpijskim igrama a 
Sjedinjene Americ¢ke DrZave Letnjin olimpijskim igrama, 
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Snatrajuéi da dve zemlje imaju interes da podsti¢éu 


voy 


uéesée na tim igrama, 


Konstatujuéi da su obe zemlje élanice Svetske organi- 
zacije za turizam (SOT), 


Saglasile su se da zakljuée ovaj Spyorazum: 


Glan 1. 


1. Strane ugovornice ée vosvetiti posebnu paZnju razvo- 
ju i proSirivanju turistitékih i poslownih putovanja izmedju dve 
zenlje. 

2. U tom cilju, strane ugovornice ée, u skladu sa naci- 
onalnim zakonodavstvom i u okviru svojih ovlaSéenja, na bazi re- 


ciprociteta, pojednostaviti putne i graniéne formalnosti, u ci- 
lju poveéanja medjusobnog turistitkog prometa. 


3. Strane ugovornice ¢e podsticati saradnju izmedju 
gradova iz dve, zemlje, u cilju poveéanja medjusobnog turisti- 
ékog prometa i saradnje u oblasti turizma uopSte. 


€lan 2. 
Strane ugovornice ée u skladu sa nacionalnim zakonoda- 
vstvom i u okviru svojih ovlaSéenja, preko nadleZnih organa i 
adrugih organizacija, nastojati da se stvore nove moguénosti za 
unapredjenje robne razmene za potrebe turizma kao i za zajedni- 


éka ulaganja u izgradnju i opremanje turistiékih objekata i za 
turisti¢ku infrastrukturu. 


Clan 3. 


1. Strane ugovornice ¢e, u skladu sa nacionalnim zako- 
nodavstvom i u okviru svojih ovlaS¢éenja, podsticati unapredjenie 
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saradnfe izmedju nadleznih organa za turizam i organizacija 
dveju zemalja. 


2. Saradnja moze ukljuéiti (1) razmenu turistiékog pro- 
pagandno-informativnog materijala, i (2) mere za pojednostavlje- 
nje uslova putovanja za utéesnike studijskih putovanja - predsta- 
wnike turistickih agencija, organizatora putovanja i sredstava 
javnog informisanja, kada putuju sa teritorije jedne strane na 
teritoriju druge strane ugovornice. 


Glan 4. 


1. Strane ugovornice ée, u skladu sa nacionalnim zakono- 
davstvom iu okviru svojih ovlaSéenja, podrZati otvaranje nacio- 
nalnih turistiéko-propagandnih ustanova na svojoj teritoriji, 
bez prava komercijalnog poslovanja. 


2. Osnivanje i rad novih ustanova iz stava 1. ovog éla- 
na urediée se posebnim sporazumom zakljuéenim izmedju strana ugo- 
vornica. : 


Glan 5. 


Strane ugovornice ée, u skladu sa nacionalnim zakonoda- 
vstvom i u okviru svojih ovlaSéenja, podsticati saradnju izmedju 
nadleZnih organa i organizacija u oblasti obrazovanja kadrova u 
turizmu iu razmeni turistitkih strutnjakea. 


Glan 6. 


Strane ugovornice smatraju da bi bilo korisno da nadle- 
Zni organi i druge organizacije iz dve zemlje razmenjuju informa- 
cije os 


a) sistemima i metodama za obuéavanje profesora i instru- 
ktora u oblasti turizma, posebno u oblasti zastite i 
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restauracije, hotelijerstva i upravljanja, marketinga 
i organizacije kongresa, 


b) stipendijama u oblasti turizma za profesore, instrukto- 
re i studente, 


c) nastavnim i studijskim programima turistiékih Skola, 


d) nauénom i istraz%ivackom radu u oblasti turizma. 


Glan 7. 


1. Strane ugovornice ée, u skladu sa nacionalnim zako-~ 
nodavstvom i u okviru svojih ovlagéenja, podrZavati odrZavanje 
kongresa i skupova u dvema zemljama i uéeSée svojih gradjana na 
tim kongresima i skupovima. 


2. Strane ugovornice ée, preko nadleZnih organa i dru- 
gih organizacija, razmenjivati informacije o glavnim medjunaro- 
dnim sajmovima, izloZzbama, sportskim dogadjajima, kongresima i 
konferencijama koje se odrZavaju u njihovin zenljama. 


Glan 8. 


1. Strane ugovornice su saglasne da nadleZni organi i 
organizacije iz dveju zemalja treba da nastoje da-poboljgaju po- 
uzdanost i uporedivost turistitke statistike, koristeci Smerni- 
ce o prikupljanju i prezentaciji medjunarodne turistitke stati- 
stike, koje primenjuje Svetska organizacija za turizan. 


2. Strane ugovornice smatraju da je poZeljno da njiho- 


vi nadleZni organi razmenjuju informacije o turistitkom trZzigtu 
dveju zenalja. 
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€lan 9. 


1. Imajuéi u vidu ciljeve ovog Sporazuma, strane ugo- 
vornice smatraju da je korisno da preko nadleZnih organa i or- 
ganizacija ostvaruju saradnju u radu medjunarodnih organizaci- 
ja za turizan. 


2. Strane ugovornice su saglasne da njihovi nadleZni 
organi za turizam i organizacije, kada to ocene za potrebno, 
obavljaju odgovarajucée konsultacije po pitanjima iz rada Sve- 
tske organizacije za turizam, koja su od zajednitkog interesa. 


Elan 10. 


1. U Socijalistitkoj Federativnoj Republici Jugoslavi- 
ji Savezni sekretarijat za trzigte i opSte privredne poslove 
staraée se o sprovodjenju ovog Sporazuma. 


2. Sjedinjene Anmeritke DrZave imenuju Ministarstvo za 
trgovinu kao nadleZni organ koji ¢e biti prvenstveno odgovoran 
za sprovodjenje ovog Sporazuma u Sjedinjenim Ameri¢kim DrZavama. 


3. Predstavnici organa iz stava 1. i 2. ovog Elana ée, 
prema potrebi odrZavati sastanke na kojima ¢ée razuatrati rezu- 
ltate postignute u saradnji u oblasti turizma i predlagati mere 
za primenu ovog Sporazuma. 


Glan 11. 


Ovaj Sporazum zakljuéuje se za period od 5 (pet) godi- 
na i njegova vaZnost ce se automatski produZavati za naredni 
period od pet godina, ako ga jedna od strana ugovornica ne ot- 
kaze drugoj strani pvismeninm putem Sest meseci pre isteka njego- 
ve vazZnosti. 
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Ovaj Sporazum stupice na snagu datumom poslednje note 
kojom se strane ugovornice obaveStavaju da je njihova interna 
procedura za stupanje na snagu zavrgena. 


Clan 12. 


Nakon ratifikacije i stupanja na snagu, strane ugovo- 
rnice su saglasne da obaveste Generalnog sekretara Svetske or- 
Ganizacije za turizam o ovom Sporazumu, kao i o njegovim izme- 
nama. 


Saéinjeno u VaSingtonu D.C., dana 2. februara 1984. 
godine, u dva originalna primerki na srpskohrvatskom i engle- 
skom jeziku, oba teksta jednako punovaZna. 


ZA SAVEZNO IZVRSNO VECE 
SKUPSTINE SOCIJALISTICKE SJEDIIORNE FE Aer Gare 
FEDERATIVNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE 
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COSTA RICA 
Trade in Textiles and Textile Products 
Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Jose February 7, 1984; 


Entered into force February 7, 1984; 
Effective January 1, 1984. 
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The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign 
Relations 


/February 7, 19847 
No. 021 

I have the honor to refer to the agreement relating to 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and 
textile products between the Republic of Costa Rica and 
the United States of America effected by exchange of notes 
September 22, 1980,|'] and to propose the following as a 
renewal of that agreement: 

1. The term of the agreement shall be the four year 
period from January 1, 1984, through December 31, 1987. 
Each "Agreement Year" shall begin on January 1 and end on 
December 31 of the same year. 

2. Commencing with the first Agreement Year, and 
during the subsequent term of the Agreement, the 
Government of the Republic of Costa Rica shall limit 
annual exports from Costa Rica to the United States of 
textile products in Category 649 to the specific limits 
set out in Annex A as such limits may be adjusted in 
accordance with Paragraph 3. Exports are subject to the 
limits for the year in which exported. The limits set out 
in Annex A do not include any adjustments permitted under 


Paragraph 3. 


His Excellency 
Sr. Ekhart Peters Seevers 
Minister of Foreign Relations, a.i., 


San José 
1 Not printed. 
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3.(A) In any Agreement Year exports may exceed by a 
maximum of 11 percent any limit set out in Paragraph 2 by 
allocating to such limit for that Agreement Year an unused 
portion of the corresponding limit for the previous 
Agreement Year ("carryover") or a portion of the 
corresponding limit for the succeeding Agreement Year 
("carryforward"), subject to the following conditions: 

(1) Carryover may be utilized as available up to 
11 percent of the receiving Agreement Year's limit. 

(2) Carryforward may be utilized up to 7 percent 
of the receiving Agreement Year's applicable limit and 
shall be charged against the immediately following 
Agreement Year's corresponding limit; no carryforward 
shall be available for application during the 1987 
Agreement Year. 

(3) The combination of carryover and 
carryforward shall not exceed 11 percent of the receiving 
Agreement Year's applicable limit in any Agreement Year. 

(4) Carryover of shortfall (as defined in 
sub-paragraph 3(B)) shall not be applied to any limit 
until the governments of Costa Rica and the United States 
have agreed upon the amount of shortfall involved. 

(B) For purposes of the Agreement, a shortfall 
occurs when exports of textiles or textile products from 
Costa Rica to the United States during an Agreement Year 
are below any specific limit as set out in Paragraph 2. 

In the Agreement Year following the shortfall such exports 
from Costa Rica to the United States may be permitted to 


exceed the applicable limits, subject to conditions of 
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sub-paragraph 3(A), by carryover of shortfall in the 
following manner: 

(1) The carryover shall not exceed the amount of 
shortfall in any applicable limit. 

(2) The shortfall shall be used in the category 
in which the shortfall occurred. 

4. The Government of Costa Rica shall use its best 
efforts to space exports from Costa Rica to the United 
States within each category evenly throughout each 
Agreement Year, taking into consideration normal seasonal 
factors. 

Exports from Costa Rica in excess of authorized levels 
for each Agreement Year will, if allowed entry into the 
United States, be charged to the applicable level for the 
succeeding Agreement Year. 

5. The Government of the United States shall each 
month supply the Government of Costa Rica with monthly 
data on imports of textiles in Category 649 from Costa 
Rica, and the Government of Costa Rica shall each month 
supply the Government of the United States with monthly 
data on exports of textiles in Category 649 to the United 
States. Both governments agree to supply promptly any 
other pertinent and readily available statistical data 
requested by the other government. 

6. The Government of the United States and the 
Government of Costa Rica agree to consult on any question 
arising in the implementation of this Agreement. 

7. Mutually satisfactory administrative arrangements 


or adjustments may be made to resolve minor problems 
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arising in the implementation of this Agreement, including 
differences in points of procedure or operation. 

8. If the Government of Costa Rica considers that, as 
a result of a limitation specified in this Agreement, 
Costa Rica is being placed in an inequitable position 
vis-a-vis a third country, the Government of Costa Rica 
may request consultations with the Government of the 
United States with a view to taking appropriate remedial 
action, such as a reasonable modification of this 
Agreement, and the Government of the United States shall 


agree to hold such consultation. 


9, The Government of the United States may assist the 
Government of Costa Rica in implementing the limitation 
provisions of the Agreement by controlling its imports of 
the textiles covered by the Agreement. 

10. Either government may terminate the Agreement 
effective at the end of any Agreement Year by written 
notice to the other government to be given at least 90 
days prior to the end of such Agreement Year. Either 
government may at any time propose revisions in the terms 
of the Agreement. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


eee [i] 
OK, 


1 Curtin Winsor, Jr. he 


highest consideration. 


Enclosure: Annex A 
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Annex A 

Description 1984 Agreement Year 1985 Agreement Yea 
Category 649 2,164,030 dozen 2,208,512 dozen 
Man-made fiber or or 
Brasgieres 10,387,344 SYE 10,600,858 SYE 

1986 Agreement Year 1987 Agreement Yea. 

2,363,108 dozen 2,528,526 dozen 

or or 
11,342,918 SYE 12,136,925 SYE 
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The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 


MINISTERHG OE RELACHEMES EXTERIORES Y CULTS 


NE 053-84/0T 


San José, 7 de febrero de 1984 


Seiion Embajadonr: 

Tengo e& honor de contestar fa Nota de Vuestra Exce£encia 
dinigida al Sx. Ekhant Peters, Ministre a.i. de Relaciones Exteriones y 
Culto, de fecha 7 de febrero de 1984, cuyo texto dice: 


"Su Excelencia, 


Tengo e& honor de xeferiune al Acuerdo relativo al intercambio comercial 

de algod6n, lana y {ibnas sintéticas Lo mismo que productos textiles en- 

tre la Repiblica de Costa Rica y los Estados Unidos de América y que e- 

244 en vigencia por intercambio de Notas det 22 de setiombre de 1980, para 
proponer Lo que sigue como renovacidn def Acuerdo: 


1, La duractén de este Acuerdo serd por un término de cuatro afios a par 
tin del 1 de enero de 1984 hasta e£ 31 de diciembre de 1987. Cada "Ajio- 
Acuerdo” se iniciard ef I de enero y finalizard ef 31 de diciembre det 
mismo alo. 

2. Comenzando con ef primer “Ato-Acuerdo", y durante La subsiguiente du 
naci6n dek Acuerdo, ef Gobierno de La Repiblica de Costa Rica Limitard 
4us exportaciones anuales, desde Costa Rica a Los Estados Unidos de AmE 
rica, de los productos textiles de la Categorfa 649 a los Limites espe- 
clhicos establecidos en ef Amexo A, y a Los reafustes que.se hagana 
eon Limites de conforamidad con ef Pirrafo 3. Las exportactones estdin 
sujetas a Los Limites que corresponden al ato en que son realizadas, 


Los Limites estabLecidos en ef Anexo A no inckuyen ningdn reajuste de 
Los permitidos en ef Phurafo 3. 


3. {A} En cualquier “Aflo~Acuerdo” Las exportaciones podrdn exceder has 
ta un miximo def 1] porctento, cualquier Limite establecido en ef 
Parrafo 2, mediante la asignacioOn a dicho Limite, para ese "Ajio- 


A SU EXCELENCTIA 

SENOR CURTIN WINSOR, JR 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNTOOS DE AMERICA 
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Acuerdo", de una cantidad no utibizada del correspondiente Limite 
del anterton "Aito-Acuerdo” ("utilizacién det remanente) o una por 
cién deL a-acespondiente Limite para ef. siguiente "Afio-Acuerdo" 
(uti&izneion ontictpada), sujeto a fas siguientes condiciones: 


(1) La "utibizacion del remanente" se podid aplicar, en 
fa medida en que est€ disponible, hasta en un 11 porcien 
to de Los Limites para ef "Afio-Acuerdo" al que se va a 
aplicar. 

(2) La "utibizacion anticipada" se podrd emplear hasta 
en un 7 ponctento de 208 Li{mites para ef "Ajio-Acuerdo" 
al que se va a aphican, y Se cargarl contra Los Lmites 
correspondientes al siguiente "Afio~Acuendo"; no se dis- 
pondrd de "utibizact6n anticlpada" pana aplicarse al 
"Afio-Acuerdo" de 1987, 

(3) La combinacién de fa "utilizacton del remanente" y 
de fa "utibizacign antictpada" no podrd exceder dek 11 
porctento dek Limite para ef "Afio-Acuenrdo al que Se va 
a aplicar en cualquier "Afio-Acuerdo". 


(4) La transferencia de un déficit (tak como se define 
en ef inelso 3 (B) no podrd aplicarse a ningdn Lmite 

hasta que £o& Gobiernos de 208 Estados Unidos de Ambri 
ca y de la RepibLica de Costa Rica hayan conventdo s0- 
bre La cantidad def dé{icit en referencia, 


(B) Para £08 efectos del Acuerdo, un déf{ictt ocurre cuando Las 
exportaciones de textiles o de productos textiles de La RepablLi 
eo. de Costa Rica a £08 Estados Unidos de América, durante un 
"Aflo-Acuerdo" , -on menores a cualquier Limite espectfico segdn se 
establece en ek Phrrafo 2. En e€ "Aiio-Acuerdo” que sigue al dé 
ficit, se-podrd permitin que Las exportaciones de fa RepiibLica de 
Costa Rica a £08 Estados Unidos excedan £08 Limites aplicables, 
sujeto a Las condiciones anotadas en e& inciso 3 (A), mediante La 
trans ferencta dek déficit de La sigutente forma: 
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(1) La trans ferencia no excederd fa cantidad del déf{icit 
en ningiin Limite apliceab£e; 

(2) El déficit se utilizar en La categorta que ocwrra dé 
cho déficit. 


4, E& Gobierno de fa RepGblica de Costa Rica tratand en todo Lo po 
sib£e de distribuin fas exportaciones desde Costa Rica a Los Esta 
dos Unidos, dentro de cada categorta, de una manera unifoame duran 
te cada "Afio-Acuerdo", tentendo en cuenta 208 factores normales de 
temporadas, 


Las exportaciones de Costa Rica que Sobrkepasen Los niveles autori- 
zados para cada "Afio-Acuendo", si se Les permite entrar en Los Es- 
tados Unidos, serdn imputadas al nivel aplicable al siguiente "Afio~ 
Acuexrdo", 


5. EL Gobierno de fos Estados Unidos de América suministrard cada 

mes af Gobierno de La RepdbLica de Costa Rica datos mensuales sobre 

fas impontactones de textiles de ta categonrta 649 procedentes de Cos- 
ta Rica, y e€ Gobierno de ta Repibfica de Costa Rica suministrard ca- 
da mes a& Gobéerno de Los Estados Unidos de América datos mensuales 
Sobre exportactones de textiles de ta categorta 649 a Los Estados Uni~ 
dos. Ambos Gobdernos convienen en suministran puntuatmente todos £04 
othos datos estadisticos pertinentes y disponibles que solicite ef otro 
Gobierno 


&. Los GobLernos de La RepiibLica de Costa Rica y de £08 Estados Unidos 
de América conuienen en cefebran consultas sobre cuakesquiera asuntos 
que Aesulten de La puesta en padetica deb Acuendo. 


7. Se podrdn concertar anreglos administrativos, mutuamente satis fac- 
torios, destinados a resolver problemas menones que resulten de La 
puesta en padetica del presente Acuerdo, inckuyendo fas diferencias 
Sobre cuestiones de procedimiento u operacton. 
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8. Si e& Gobierno de La Repiiblica de Costa Rica edtima que, como resulta- 
do de una LimitactOn espectf{icada en ef presente Acuerdo, se coloca a 
Costa Rica en una posicion de desigualdad frente a un tercer pats, ef 
Gobierno de fa ReptbLica de Costa Rica podnd sokicitan fa eeLebnacién 

de consultas con e& Gobderno de Los Estados Unidos de América, a fin de 
que se adopten Las medidas apropiadas, como una modif{icacion nazonable 

de este Acuerdo, y e& GobLerno de Los Estados tinidos de América convendst 
en celebrar dichas consultas. 


9, EL Gobderno de Los Estados Unidos de América podrd ayudar al GobLerno 
de La RepibZica de Costa Rica en La puesta en prdctica de Las disposicio- 
nes Limitativas def Acuerdo, controfando sus Lmportactones de Los texti- 
£es contenidos en el Acuerdo. 


10. Cuafquiera de £08 dos patses podrd dar pon teraminado ef Acuerdo al fi- 
nak de cuakquier "Afio-Acuerdo", mediante notif{icacién por escertto ak otro 
Gobderno, fa cuak deberd transmitinse por fo menos 90 dias antes dek K~ 

nok de tak "Ajio~Acuerdo. Cuakguiera de £08 dos GobLernos podrd proponer, 
en cualquier momento, revisdones de Los términos de Acuerdo. 


Le Auego aceptar, Excelencia, las retteradas muestnas de m més alta 
estima y consideracién" . 


ADJUNTO : Anexo A. 


Me comp£ace comuntearfe La conforamidad def Gobderno de Costa Rica con 
2a propuesta anterior. En consecuencla, fa Nota de Vuestra Excelencia 
y la presente constituyen un acuerdo entre nuestros dos patsedsd que en- 
anand en vigor en esta fecha. 
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Aprovecho fa oportunidad para neiteran al seiion Embajadon de Los 
Estados Unidos de Amorica, fas segurtdades de mi m&s alta y dis-~ 
dinguida consideracitén. 


za 


ry : - ? a 

Lavina Cet? 
1 EKHART PETERS 

Ministro de Relaciones Extertores y Culto a.i. 


JCC/ava. 
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Descripcion 


Categorta 649 
Sostenes de fibras 
Sintéticas 


ANEXO A 


Afio-Acuenrdo 1984 


2.164.030 docenas 
0 
10. 387. 344 Eyc* 


Afio~Acuendo 1986 
2.363.108 docenas 


0 
11.342.918 EYC 


*EVC: Equivalente en Yardas Cuadradas. 
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Afio-Acuendo 1985 


2.208.512 docenas 
0 
10.600. 858 EyC 


Afio-Acuerdo 1987 
2.528.526 docenas 


0 
12,.136.925 EYC 
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TRANSLATION 


Republic of Costa Rica 
Ministry of Foreign Relations and Worship 


No. 053-84/DT 
San Jose, February 7, 1984 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to reply to Your Excellency's note of 


February 7, 1984, to Mr. Ekhart Peters, Minister ad interim of 


Foreign Affairs and Worship, which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4532-4536.) 


I am pleased to inform you that the Government of Costa 


Rica is in agreement with the aforementioned proposal. 


His Excellency 
Curtin Winsor, Jr., 
Ambassador of the United States of America. 
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Consequently, Your Excellency's note and this reply shall 


constitute an agreement between our two countries which shall 


enter into force on today's date. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest consideration. 
[Signature]. 


Ekhart Peters 
Minister of Foreign Relations 


and Worship ad interim 
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COSTA RICA 


Trade in Textiles and Textile Products: Consultative 
Mechanism 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Jose February 7, 1984; 
Entered into force February 7, 1984; 
Effective January 1, 1984. 
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The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign 


Relations 


/February 7, 19847 


No. 022 

I have the honor to refer to the Agreement on a 
Consultative Mechanism relating to trade in cotton, wool 
and man-made fiber textiles and textile products between 


the Republic of Costa Rica and the United States of 


America effected by exchange of notes September 22, 1gs0f"] 


and to propose the following as a renewal of that 
Agreement: 

1. The term of the Agreement on a Consultative 
Mechanism shall be the four year period from 
January 1, 1984, through December 31, 1987. Each 
"Agreement Year" shall begin on January 1 and end on 
December 31 of the same year. 

2.(A) In the event that the Government of the United 
States believes that imports from Costa Rica in any 
category or categories in Annex A not covered by specific 
limits are, due to market disruption or the threat 
thereof, threatening to impede the orderly development of 
trade between the two countries, the Government of the 
United States may request consultations with the 
Government of Costa Rica with a view to avoiding such 


market 


His Excellency 
Sr. Ekhart Peters Seevers 
Minister of Foreign Relations, a.i., 


San José 


1 Not printed. 
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disruption. The Government of the United States shall 
provide the Government of Costa Rica at the time of the 
request with the data which in the view of the Government 
of the United States shows: 
(1) The existence of market disruption, or the 
threat thereof, and 
(2) The role of exports from Costa Rica in that 
disruption. 

(B) Within 30 days of receipt of the request for 
consultations, the Government of Costa Rica agrees to set 
a date for consultations with the Government of the United 
States. Both governments agree to make every effort to 
reach agreement on a mutually satisfactory resolution of 
the issue within 90 days of the receipt of the request. 

(C) During the 90 day period the Government of 
Costa Rica agrees to hold its shipments to the United 
States in the pertinent category or categories to a level 
no greater than 35 percent of the amount entered in the 
first 12 of the most recent 14 months preceding the date 
of request. 

(D)(1) I£ no mutually satisfactory solution is 
reached in consultations, the Government of the United 
States may establish a specific limit for the category or 
categories concerned, the level of which will not be less 
than the amount entered during the first 12 of the most 
recent 14 months preceding the date of request plus 20 
percent in the case of cotton and man-made fiber 
categories or plus 6 percent in the case of wool 
categories. 

(2) Any specific limit established pursuant to 


this Paragraph will increase in succeeding Agreement Years 
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by 7 percent per year in the case of cotton and man-made 
fiber categories and by one percent per year in the case 
of wool categories, 

3. The system of categories and rates of conversion 
into square yard equivalents (SYE) listed in Annex A shall 
apply in implementing the Agreement and any levels that 
might be established thereunder. 

4.(A) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textile components) of cotton, wool, man-made 
fibers, or blends thereof, in which any or all of these 
fibers in combination represent either the chief value of 
the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent 
or more by weight of wool) of the product, are subject to 
the Agreement. 

(B) For purposes of the Agreement textiles and 
textile products shall be classified as cotton, wool, or 
man-made fiber textiles if wholly or in chief value of any 
of these fibers. 

(C) Any product covered by sub-paragraph 4(A) but 
not in chief value of cotton, wool, or man-made fiber 
shall be classified as: 

(I) Cotton textiles if containing 50 percent or 
more by weight of cotton or if the 
cotton-component exceeds by weight the wool 
and man-made fiber components; 

(II) Wool textiles if not cotton and the wool 
equals or exceeds 17 percent by weight of 
all component fibers; 

(III) Man-made fiber textiles if neither of the 


foregoing applies. 
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5. The Government of the United States shall promptly 
supply the Government of Costa Rica with monthly data on 
the import of textiles from Costa Rica, and the Government 
of Costa Rica shall promptly supply the Government of the 
United States with monthly data on exports of textiles to 
the United States. Each government ‘agrees to supply 
promptly any other pertinent and readily available 
statistical data requested by the other government. 

6. The Government of the United States &nd the 
Government of Costa Rica agree to consult on any question 
arising in the implementation of the Agreement. 

7. jEither government may terminate the Agreement 
effective at the end of any Agreement Year by written 
notice to the other government to be given at least 90 
days prior to the end of such Agreement Year. Either 
government may at any time propose revisions in the terms 
of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Enclosures Annex A 





1 Curtin Winsor, Jr. 
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Annex A 
Note: -- M and B Men's and re be 
-- W, G, and I Women's, Girls' and Infants' 
-- N.K. Not Knit 
Conversion Unit of 
Category Description Factor Measure 
Yarn 
Cotton 
300 Carded 4.6 Lb. 
301 Combed 4.6 Lb. 
Wool 
400 Tops and Yarns 2.0 Lb. 
Man-made fibers 
600 Textured 3.5 Lb. 
601 Cont. Cellulosic 5.2 Lb. 
602 Cont.Noncellulosic 11.6 Lb. 
603 Spun cellulosic 3.4 Lb. 
604 Spun noncellulosic 4.1 Lb. 
605 Other yarns 3.5 Lb. 
Fabric 
Cotton 
310 Ginghanms 1.0 SYD. 
311 Velveteens 1.0 SYD. 
312 Corduroy 1.0 SYD. 
313 Sheeting 1.0 SYD. 
314 Broadcloth 1.0 SYD. 
315 Printcloths 1.0 SYD. 
316 Shirtings 1.0 SYD. 
317 Twills and sateens 1.0 SYD. 
318 Yarn-dyed 1.0 SYD. 
319 Duck 1.0 SYD. 
320 Other fabrics,N.K. 1.0 SYD. 
Wool 
410 Woolens and worsted 1.0 SYD. 
411 Tapestries and 1.0 SYD. 
upholstery 
425 Knit 2.0 Lb. 
429 Other fabrics 1.0 SYD. 
Man-made Fiber 
610 Continuous Cellu- 1.0 SYD. 
losic, N.K. 
611 Spun Cellulosic, N.K. 1.0 SYD. 
612 Continuous Non- 1.0 SYD. 
Cellulosic, N.K. 
613 Spun Non- 1.0 SYD. 
Cellulosic, N.K. 
614 Other fabrics, N.K. 1.0 SYD. 
625 Knit 7.8 Lb. 
626 Pile and tufted 1.0 SYD. 
627 Specialty 7.8 Lb. 
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Apparel 
Cotton 
330 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
331 Gloves 3.5 Dpr. 
332 Hosiery 4.6 Dpr. 
333 Suit-type coats,M and B 36.2 Dz. 
334 Other coats, M and B 41.3 Dz. 
335 Coats, W,G, and I 41.3 Dz. 
336 Dresses (including 45.3 Dz. 
uniforms) 
337 Playsuits, sunsuits, 25.0 Dz. 
washsuits, creepers, 
rompers, etc, 
338 Knit shirts 7.2 Dz. 
(including t-shirts, 
other and sweatshirts) 
M and B 
339 Knit shirts and 7.2 Dz. 
blouses (including 
t-shirts, other, and 
sweatshirts), W,G, and I 
340 Shirts, N.K. 24.0 Dz. 
341 Blouses, N.K. 14.5 Dz. 
342 Skirts 17.8 Dz. 
345 Sweaters 36.8 Dz. 
347 Trousers, slacks 17.8 Dz. 
and shorts (outer), 
M and B 
348 Trousers, slacks 17.8 Dz. 
and shorts (outer), 
W, G, and I 
349 Brassieres 4.8 Dz. 
350 Dressing gowns, 51.0 Dz. 
including bath robes 
and beach house coats 
and dusters 
351 Nightwear 52.0 Dz. 
352 Underwear 11.0 Dz. 
353 Down and feather- 41.3 Dz. 
filled coats, jackets, 
vests, M and B 
354 Down and feather- 41.3 Dz. 
filled coats, jackets, 
vests, W,G, and I 
359 Other apparel 4.6 Lb. 
Wool 
431 Gloves 2.1 Dpr. 
432 Hosiery 2.8 Dpr 
433 Suit-type coats,M and B 36.0 Dz. 
434 Other coats,M and B 54.0 Dz. 
435 Coats, W,G, and I 54.0 Dz. 
436 Dresses 49.2 Dz. 
438 Knit shirts and 15.0 Dz. 
blouses 
440 Shirts and blouses 24.0 Dz. 
N.K. 
442 Skirts 18.0 Dz. 
443 Suits, M and B 54.0 Dz. 
444 Suits, W,G, and I 54.0 Dz. 
445 Sweaters,M and B 14.88 Dz. 
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446 Sweaters, W,G, and I 14.88 Dz. 
447 Trousers, slacks 18.0 Dz. 
and shorts (outer), 
M and B 
448 Trousers, slacks and 18.0 Dz. 
shorts (outer), 
W,G, and I 
459 Other wool apparel 2.0 Lb. 
Man-Made Fiber 
630 Handkerchiefs 1.7 Dz. 
631 Gloves 3.5 Dpr. 
632 Hosiery 4.6 Dpr. 
633 Suit-type coats, 36.2 Dz. 
M and B 
634 Other coats,M and B 41.3 Dz. 
635 Coats, W,G, and I 41.3 Dz. 
636 Dresses 45.3 Dz. 
637 Playsuits, sunsuits 21.3 Dz. 
washsuits, etc. 
638 Knit shirts 18.0 Dz 
(including t-shirts), 
M and B 
639 Knit shirts 15.0 Dz. 
{including t-shirts), 
W,G, and I 
640 Shirts, N.K. 24.0 Dz. 
641 Blouses, N.K. 14.5 Dz. 
642 Skirts 17.8 Dz. 
643 Suits, M and B 54.0 Dz. 
644 Suits, W,G, and I 54.0 Dz. 
645 Sweaters, M and B 36.8 Dz. 
646 Sweaters, W,G, and I 36.8 Dz. 
647 Trousers, M and B 17.8 Dz. 
648 Trousers, slacks, 17.8 Dz. 
shorts (outer), 
W,G, and I 
649 Brassieres, etc. 4.8 Dz. 
650 Dressing gowns, 51.0 Dz. 
including bath and 
beach robes 
651 Pajamas and other 52.0 Dz. 
nightwear 
652 Underwear 16.0 Dz. 
653 Down and feather- 41.3 Dz. 


filled coats, jackets, 
vests, M and B 
654 Down and feather- 41.3 Dz. 
filled coats, jackets 
vests, W,G, and I 
659 Other apparel 7.8 Lb. 
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Made-ups and 
Misc. 


Cotton 
360 
361 
362 
363 


369 


Wool 
464 


465 
469 


Man-made fibers 
665 
666 
669 


Pillowcases 

Sheets 

Bedspreads and quilts 

Terry and other pile 
towels 

Other cotton 
manufactures 


Blankets and auto 
robes 
Floor coverings 
Other wool manufactures 


Floor coverings 

Other furnishings 

Other man-made 
manufactures 


No. 
No. 
No. 
No. 


Lb. 


Lb. 
SFT. 
Lb. 


SFT. 
Lb. 
Lb. 
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The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 





REPUBLICA DE COSTA RICA 


MINISTERIO OE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


NP 066-84/0T 


San José, 7 de febrero de 1984 


Sejion Embajadon: 

Tengo ef honor de contestar La Nota de Yuestra Excelencia 
dinigida al Sx. Ekhant Peters, Ministre a.i. de Relaciones Exteriones y 
Culto, de fecha 7 de febrero de 1984, cuyo texto dice: 


"Su ExeeLencia, 


Tengo e& honor de referinme al Acuendo de Mecanismos de Implementacion ne 
ferente af intercambio comercial de algodén, tana y fibras sintéticas Lo 
mismo que de productos sintéticos entre La Repfiblica de Costa Rica y £08 
Estados Unidas de América en vigencia por intercambio de Notas def 22 de 

setiembre de 1980, y para proponer Lo que sigue como nenovacién del Acuer 
do: 


1, La dunacti6n de& Acuendo ser de cuatro aos, contados a partin del 1 
de enero de 1984 hasta ef 31 de diciembre de 1987. Cada "Afio-~Acuendo" co 
menzan& ef 1 de enero y terminard ef 31 de diciembre del mismo aro. 


2. a} En e€ caso de que ef Gobierno de Los Estados Unidos de América crea 
que £a8 importaciones desde La Repiblica de Costa Rica, clasif{icadas den- 
tno de La Categorta o Categortas contenidas en ef Anexo A no cubiertas por 
Linites Espect{icos, amenacen impedinr, por razén de una altenacién de mer 
cado o rfesgo de Lo mismo, ef desarrollo ondenado del comercio entre Los 
dos patses, ef Gobierno de £08 Estados Unidos de América podrd solicitar 
La eelebracién de consultas con ef Gobierno de fla Repiblica de Costa Rica, 
con e& fin de evitan tak altenacion def mercado. EL Gobierno de Las Esta 
dos Unidos de América proporcionard al Gobierno de la Repiblica de Costa 
Rica, en e€ momento de presentan dicha solicitud, £08 datos que, en opi~ 
nion del Gobierno de £08 Estados Unidos de América demuestren: 1} La 
existencia de una altenacién del mercado o rcesgo de Lo mismo y 2) ef pa 
pel que fuegan tas exportaciones de La Repfiblica de Costa Rica en dicha 
alteracion. 


A SU EXCELENCIA 

SENOR CURTIN WINSOR, JR 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA. - 
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b) Dentro de un plazo de 30 dias a pantin de La fecha de recibo de 
fa solicitud de consultas, e& Gobderno de fa Repiib2ica de Costa Rica 
aceptand fijar una fecha pana Las consultas con ef Gobierno de Los Es 
tados Unidos de América. Ambos Gobsiernos convienen en hacer todos Los 
esfuerzos por llegar a un acuerdo para La solucién mutuamente satisfac 
tonia dek asunto dentro de un plazo de 90 dias a partin de La fecha de 
necibo de La solicitud. 


c) Durzante ef plazo de 90 dias, ek Gobierno de La RepiiblLica de Costa 
Rica conviene en restringin sus envlos a Los Estados Unidos en La Cate- 
gonta o Categort{as pertinentes, a un nivel no mayor del 35 porciento de 
2a cantidad admitida, en 208 primeros 12 de Los 14 meses precedentes a 
fa fecha de soLicitud. 


d) 1} Deno Llegarse a una solucién mituamente satisf{actoria mediante 
consultas, e& Gobserno de fos Estados Unidos de Ambrica podrd establecer 
un Limite espect{ico para ta Categoria correspondiente, cuyo nivel no se 
”& menor a La cantidad admitida durante Los primeros 12 de Los 14 meses 
previos a La fecha de solicitud, mis ef 20 porciento en ef caso de Las ca 
Zegortas de algodin y {ibnras sintéticas, o mis e 6 porctento en ef caso 
de Las categortas de Lana. 


2) Cualquier Limite espect{ico establecido en virtud de este pirria 
$0 aumentard en L048 ajios sucesivos del Acuerdo en un 7 porciento por aiio 
en e& caso de fas categortas de algodén y fibras sintéticas, y en un | 
porciento por aiio en e& caso de Las categortas de Lana. 


3. E& sistema de categorias y factones de conversion a yardas cuadradas 
enumenadas en e& Anexo A Se aplicardn al poner en prictica ef Acuerdo y 
cuakesquiena escalas que puedan ser establecidas bajo éste. 


4. a) Las mechas, hilazas, géneros que se venden por piezas, confeccio- 
nes, prendas de vestin y otnos productos textiles manufacturados (stendo 
productos que derivan sus principales caractertsticas de sus componentes 
textiles) de afgodén, Lana, <ibras sintéticas o mezeka de Los mismos, en 
fos que cualquiera o todas estas fibras en combinacion representan ef prin 
cipal vatonr de la {ibaa o ef 50 porciento o mis pon peso (0 e£ 17 porcien 
to o mis de su peso en Lana) del producto, estarin sujetas al Acuerdo. 
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b) Pana Los efectos del Acuerdo, Los textives o productos textiles 
serdn clasificados como textifes de afgodin, Lana o fibras sintéticas 
ya Sea que contengan uno de estos productos en su totalidad o cuyo va 
Lon principal conste de cualquiera de estas fibnras. 


c) Cualesquiera productos contenidos en el inciso a), pero cuyo va 
Lor principal no conste de algodin, Lana o fibnas sintétioas, seran 
clasificados como: 


{4) Textiles de algodén, 44 e&fos contienen un 50 porctento o mas por 
peso de ablgodén, o 54 £a parte de algodén excediera por peso a La Lana 
ya kas fibras sintéticas; 

(<i) Textifed de lana, (entendiéndose que se excluyen fas mezelas de al 
godin del pairrafo (4) inmediatamente anterior), y 54 fa Lana es igual o 
excediese ef 17 porciento por peso de todas Las fibras componentes; 


(4ii) Textiles de fibra sintética, aquellos no inckutdos en ninguno de 
£08 casos anteriores. 


5. EL Gobterno de Los Estados Unidos de América suministrand puntualmen 
te al Gobierno de fa Repfiblica de Costa Rica datos mensuales sobre Las 
exportaciones de textiles a £08 Estados Unidos. Cada uno de Los Gobien 
nods conviene en duministrar puntualmente todos L08 otros datos estadistéi 
cos pertinentes y disponibles que solicite ef otno gobierno. 


6. Los Gobiernos de Los Estados Unidos de América y de La Repiblica de 
Costa Rica convéenen en celebnar consultas sobre cualesquiera asuntos 
que resulten de La puesta en prdetica del Acuendo. 


7. Cualquiera de £08 dos patses podrd dar por terminado e& Acuerdo al fi 
nak de cualquier "Aiio-Acuenrdo", mediante notificacién por escrito al otro 
Gobierno, La cuak deberd transmitinse por Lo menos 90 dias antes dee fi- 
nak de tal "Afio-Acuendo"”. Cualgquiera de £08 dos Gobséernos podrd proponenr, 
en cualquier momento, revisiones de Los téwuninos de& Acuerdo. 


Le auego aceptan, Excelencia, Las neiteradas muestras de mi mis alta es- 
dima y consideractén". 
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Adjunto: Anexo A, 


Me complace comunicarle La conformidad del Gobierno de Costa Rica con 
fa propuesta anterion. En consecuencia, La Nota de Vuestra Excelencia 
y fa presente constituyen unauenrdo entre nuesinos dos paises que entra 
ArG& en vigor en edta fecha. 


Aprovecho a oportunidad para neitenar al sefion Embajadonr de £04 Estados 
Unidos de América, Las seguridades de mi m&s alta y distinguida conside 


nacton. 
4 
fy MAGA CARI 
EKHART PETERS S. 
Ministro de Relaciones Extertones y Culto a.i. 
IC/4ps 
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Hombres y Nifios 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Mujeres, Nifias e Infantes 


No. de Punto 
Yandas Cuadnadas 
Pied Cuadnados 


DESCRIPCION 


Candadas 
Peinadas 


Mechas e Hilazas 


Textinteadas 
Cont. Cefuloso 
Cont. No-Celuloso 
Hifado Celuloso 
Hilado No~-Cekuloso 
Otnas Hilazas 


Ginghams (Guingas) 
Velveteens (Velludiltos) 
Pana 

Lencenrta (Sheeting) 
Broadckoth (Pafio fino de 
mis de 29 pulgadas de 
ancho 

PrinteLoth (Estampados) 
Telas para camisas 

Telas Curzadas y Satines 
Hilazas Teiiidas 

DrAih 


Otnas Telas, N.P. 


Lanas ee 

Tapic y Tela para cu- 
bain mebles 

De Punto 

Otnas Telas 

Cont. Celuloso, NP. 
Hikado Cekuloso, N.P. 
Cont. No-Celufoso,N. P. 


Peluza y Penachudo 
Especialidades 


FACTOR DE 
CONVERSION 


~ 


oh — 
woes eee aN Ss 
WMOSBSEOBQ Qa aco 
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Confecciones 
Aégodén 
330 Pafiue£os 1.7 Doecena 
331 Guantes 3.5 Docena de 
Panes 
332 Calceterta 4.6 Docenas de 
Panes 
333 Saco estilo thaje Hy N 36.2 Docena 
334 Otnos 8ac0s, HY N 41,3 Docena 
335 Sacos, M, Na eT 41.3 Pocena 
336 Vestidos, tnefLuyendo 45.3 Docena 
uniformes 
337 Vestidos para juego, 25.0 Docena 
vestides para tomar so2, 
vesztidos para Lavar, 
vestides para gatear 
338 Canisas de Punto, inefu- 7.2 Docena 
yendo Camisetas T-Shirt 
Sudadenas y Otnas, Hy N 
339 Camisas y Beusas de Punto 7.2 Docena 
danekuyendo camisetas 
T-Shint, Sudaderas y 
Otnas, My Na 
340 Camisas, NP. 24.0 Docena 
341 Blusas, NLP. 14,5 Docena 
342 Fakdas 17.8 Docena 
345 Suéters 36.8 Docena 
347 Pantalones Langos y cor~ 17.8 Docena 
tos de uso exterior, Hy N 
348 PantaLones Largos y cortos 17.8 Docena 
de uso extertor 
uM, Na ef. 
349 Sostenes 4.8 Docena 
350 Batas, tneluyendo Batas 51.0 Docena 
de levantarse, Batas para 
Entrecasa, Batas para fa 
Playa y Batas Guardapolvos 
351 Paendas de Dormdr 52.0 Docena 
352 Roja interior 11.0 Docena 
353 Abrigos con rekteno de 41.3 Docena 
oats » Jackets y chalecos 
y 
354 Abnigos con reblero de 41.3 Decena 
plumas, rhage y chale- 
cos, M, eT 
359 Otnas Paendas de Vestin 4.6 Libra 
Lana 
431 Guantes 2.1 Docena de pares 
432 Cakeeterta 2.8 Docena de Pares 
433 Saco estilo Traje Hy N 36.0 Docena 
434 Otr0s abrigos, Hy N 54.0 Docena 
435 Abrigos, HW, Na eT 54.0 PDocena 
436 Vestidos 49,2 Decena 
43§ Camisas y Bkusas de Punto 15.0 Docena 
440 Camisas y Beusas, NLP. 24,0 Docena 
442 Faldas 18.0 Docena 
443 Taaje entero, Hy N 54.0 Docena 
444 Taaje entero, W, Naetl 54.0 Doecena 
445 Sugterns, Hy N 14,88 Docena 
446 Suéters, H, Na et 14.88 Docena 
447 Panta£ones Largos y cok- 18.0 Docena 


208 de uso extertoh, HY N, 


TIAS 10956 


4560 U.S. Treaties and Other International Agreements [385 UST 





448 


459 


Fibras Sintétieas 
630 
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Pantalones Largos y cor~ 
tos de uso exterior 

M, NaeTt 

Otnas Prendas de Vesthi 
de Lana 


Caleetenta 

Sacos ebtifo Traje, 

Hy WN 

Otros Sacos, Hy N 
Sacos, M, Na et 
Vestidos 6 
Vestidos para Juego 
Vestidos para tomar 

ef b0£ 

Vestidos Lavar 
Camisas de Punto, inelu- 
yenda Camisetas T-Shirt 
Hy 

Camisas de Punto, inclu 
yendo Camisetas T-Shint 
uy, NaeTl 


M, Na etl 

Soétenes, ete. 

Batas de Levantanse, in- 
cluyendo Batas de Bailie y 
Batas de Playa 

Pijfams y Otras Phendas 
de Domnin 

Ropa Intertonr 

Abrigos con nelleno de 
plumas, Jackets y Abrt- 
gos, Hy N 

Abtigos con retxeno ae 
pflumas, Jackets y Abri- 
gos , MH, NaeTl 

Otnas Pnendas de Vestin 


18.0 


2.0 


Docena 


Libna 


Docena 
Docenas de Pares 
Docenas de Pares 
Docena 


Docena 
Docena 
Docena 
Docena 


Docena 
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Misceldnecs 

Afgodin 

360 Fundas 1.1 NdimeAo 

361 Sdbanas 6.2 Ndmero 

362 Cubnecamas y Cokchas 6.9 Néimero 

363 Toaklas Tewy y Otras 0.5 N&mero 
Toaklas de Pelusa 

369 Otnas Manufactunas de 4.6 Libra 
ALgodin 

Lana 

464 Fraazadas y Mantas pana 1.3 Libra 
autombulles 

465 Cubsimientos para Pisod 0.1 PC 

469 Otnas Manufacturas 2.0 Libra 

Fibras sintétiaas 

665 Cubstnientos pana Péisods 0.1 PC 

666 Otn0s Endseres 7.8 Libra 

669 7.8 Libra 


Otnas Manufacturas de 
Fibra Sintética 
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TRANSLATION 


Republic of Costa Rica 
Ministry of Foreign Relations and Worship 


No. 066-84/DT 


San Jose, February 7, 1984 


Mr. Ambassador: 


I have the honor to reply to Your Excellency's note of 
February 7, 1984, to Mr. Ekhart Peters, Minister ad interim of 


Foreign Relations and Worship, which reads as follows: 


[For text of the U.S. note, see pp. 4546-4553.] 


I am pleased to inform you that the Government of Costa 
Rica is in agreement with the aforementioned proposal. 
Consequently, Your Excellency's note and this reply shall 
constitute an agreement between our two countries which shall 


enter into force on today's date. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurances of my highest consideration. 
[Signature] 


Ekhart Peters S. 


Minister of Foreign Relations 
and Worship ad interim 


His Excellency 
Curtin Winsor, Jr. 
Ambassador of the United States of America. 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Finance: Consolidation and Rescheduling of Certain 
Debts 


Agreement signed at Bucharest February 15, 1984; 
Entered into force April 16, 1984. 


(4563) TIAS 10957 


4564 U.S. Treaties and Other International Agreemenis [35 UST 





AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 
OF CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (the "United States") and 
the Socialist Republic of Romania ("Romania") agree as 


follows: 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


1. In accordance with the recommendations contained in the 
agreed Minute on the Consolidation of Romania's Debts, 
signed at Paris on 18 May 1983 by representatives of 
certain nations, including the United States, and agreed to 
by the representative of Romania, the United States and 
Romania hereby agree to consolidate and reschedule certain 
Romanian payments with respect to debts which are owed to, 
guaranteed by or insured by Agencies of the United States 
Government, as provided for in this Agreement. 

2. This Agreement shall be implemented by separate agreements 
(the "Implementing Agreements") between Romania and the 
Export-Import Bank of the United States, and between 


Romania and the Commodity Credit Corporation. 
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2. 


ARTICLE II 
Definitions 


"Contracts" means those agreements or other financial 
arrangements, listed in Annex A, which have U.S. dollar 
denominated maturities originally falling due during the 
period 1 January 1983 through 31 December 1983, and which 
relate to loans or commercial credits extended, guaranteed 
or insured by Agencies of the United States Government, 
which loans .or commercial credits had original maturities 
of more than one year and which were extended pursuant to 
an agreement concluded before 1 January 1982. 

"Debt" means the sum of unpaid principal, with respect to 
the Contracts falling due between 1 January 1983 and 31 
December 1983 inclusive, other than amounts falling due 
pursuant to the rescheduling agreement signed March 3l, 
1983*]rt is understood that, for Debt which is guaranteed 
by the Commodity Credit Corporation, this Agreement will 
apply only to that portion of such payments of principal 
which is covered by a payment guarantee. 

"Consolidated Debt” means sixty percent of the United 
States dollar amount of the Debt. "Non-consolidated Debt" 
means the remaining forty percent of the Debt. 

"Interest" means interest on (a) Debt due and payable in 
accordance with the terms of the Implementing Agreements to 


this agreement and (b) any due and unpaid installments of 


Interest accruing thereon. 





1Should read “March 10, 1983.” TIAS 10683; 35 UST 684. 
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"Agencies" mean the Export-Import Bank of the United States 
and the Commodity Credit Corporation. 

"Business Day" means a day on which the Federal Reserve 
Bank of New York is open for business. 

"Interest Payment Date(s)" means June 30 and December 31 of 
each year provided that in the event an Interest Payment 
Date is not a Business Day, then the next Business Day 
after June 30 and December 31, as the case may be, shall be 
the Interest Payment Date. 

"Interest Period" means the six-month period ending on each 


Interest Payment Date. 


ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payment 


Romania agrees to repay the Consolidated Debt in United 
States dollars in accordance with the following terms and 
conditions: 

(a) The Consolidated Debt, which amounts to approximately 
$26.6 million, shall be repaid in seven equal and 
consecutive semi-annual installments of approximately $3.80 
million. Principal payments are payable on each 30 June 
and 31 December, commencing on 31 December 1986, with the 
final installment payable on 31 December 1989. 

(b) For the Export-Import Bank of the United States, the 


rate of Interest on Consolidated Debt and on any due but 


TIAS 10957 


35 UST] Romania—Finance—Feb. 15, 1984 4567 





unpaid Interest accruing thereon for each Interest Period, 
shall be determined by the Export-Import Bank prior to such 
Interest Period and notified to Romania and shall be equal 
to one half of one percent over the per annum rate of 
interest fixed from time to time for new medium-term 
Eximbank borrowings, which is in effect on the last 
Business Day of the preceding Interest Period; provided, 
however, that the interest rate payable on the Interest 
accruing during the Interest Period comprising the first 
six months of calendar year 1983 shall be 11.168 percent 
per annum and the interest rate payable on the Interest 
accruing during the Interest Period comprising the last six 
months of calendar year 1983 shall be 11.208 percent per 
annum. 

(c) For the Commodity Credit Corporation the rate of 
Interest on Consolidated Debt shall be determined on an 
annual basis and will be based on the appropriate rate 
which reflects the cost of borrowing by the Corporation. 
For Interest accruing in calendar year 1983 the rate shall 
be 11 percent per annum. For Interest accruing in calendar 
year 1984 and in subsequent years, the Commodity Credit 
Corporation shall notify Romania of the applicable rate no 
more than thirty days after the beginning of such calendar 


year. 
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(dt All Interest with respect to the Consolidated Debt 
shall begin to accrue at the interest rate specified in 
Article III 1.(b) or (c), as the case may be, from the 
respective due dates specified in each of the Contracts for 
each originally scheduled payment of the Consolidated Debt, 
and shall continue to accrue at such interest rate on the 
outstanding balance of the Consolidated Debt, including any 
due but unpaid installments of the Consolidated Debt, until 
such outstanding balances are repaid in full, provided that 
Interest on the Consolidated Debt guaranteed by the 
Commodity Credit Corporation shall begin to accrue from the 
date the Corporation makes payment. All Interest shall be 
payable semi-annually on the Interest Payment Dates 
commencing on 31 December 1983. Interest shall also begin 
to accrue at the above interest rates on due but unpaid 
installments of Interest, on the respective due dates for 
such Interest installments as established hereby and shall 
continue until such amounts are paid in full. 

(e) A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to the United States and its Agencies is attached 
hereto as Annex B. 

Romania agrees to repay the Non-consolidated Debt in United 
States dollars in accordance with the following terms and 


conditions: 
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(a) Thirty (30) percent of the Debt, which amounts to 
approximately $13.3 million, will be made in accordance 
with the schedules of principal in the Contracts, provided 
that payments of such Non-consolidated Debt, due but unpaid 
as of 31 May 1983, plus Interest, will be made as soon as 
possible and in any case prior to 30 November 1983. 

(b) Ten (10) percent of the Debt which amounts to 
approximately $4.4 million will be paid on 30 November 1984. 
(c) For the Export-Import Bank of the United States, the 
rate of Interest on the Non-consolidated Debt, due but 
unpaid as of 31 May 1983, shall be determined as set forth 
in Article III 1.(b) of this Agreement. All Interest with 
respect to Non-consolidated Debt, due but unpaid as of 31 
May 1983, shall begin to accrue from the respective due 
dates specified in each of the Contracts for each 
originally scheduled payment of such Non-consolidated Debt 
and shall continue to accrue at the interest rate specified 
herein on the outstanding balance of such Non-consolidated 
Debt, including any due but unpaid installments of such 
Non-consolidated Debt, until such outstanding balances are 
repaid in full. 

(d) For the Commodity Credit Corporation, the rate of 
interest on due but unpaid installments of Non-consolidated 
Debt which is guaranteed by the Commodity Credit 


Corporation, and on any due but unpaid Interest thereon, 
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shall be the same as the rate of Interest established by 
the Commodity Credit Corporation under the provisions 
contained in Article III 1.(c) of this Agreement. The rate 
of Interest on due but unpaid installments of 
Non-consolidated Debt due the Commodity Credit Corporation 
for direct credits shall be the same as the rates 
established in the Contracts. Interest with respect to 
Non-consolidated Debt due for direct credits shall begin to 
accrue from the original due dates specified in the 
Contracts. Interest with respect to Non-consolidated Debt 
guaranteed by the Commodity Credit Corporation shall begin 
to accrue from the date the Corporation makes payment. All 
Interest shall continue to accrue at the interest rate 
specified herein on the balance of such Non-consolidated 
Debt, including any due but unpaid installments of such 
Non-consolidated Debt, until such outstanding balances are 
repaid in full. 

(e) A table summarizing the amounts of Non-consolidated 
Debt owed to the United States Government Agencies is 
attached hereto as Annex C. 

It is understood that the Government of Romania will be 
informed of any adjustments that may be made, as necessary, 


in the amounts of Consolidated and Non-consolidated Debt. 
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ARTICLE IV 
GENERAL PROVISIONS 


Romania agrees to grant to the Agencies, and to any other 
creditor which is party to a Contract, treatment no less 
favorable than that which may be accorded to any other 
creditor country or its agencies for the rescheduling or 
refinancing of debts covered by the Minute. 

Romania agrees to grant the Agencies, and to any other 
creditor which is party to a Contract, treatment comparable 
to that which may be accorded to any private creditor of 
Romania for the rescheduling or refinancing of debt with 
terms and maturities comparable to the terms and maturities 
of the debts covered by the Minute. 

Except to the extent inconsistent with the Implementing 
Agreements to this Agreement, all terms of the Contracts 
remain unchanged. 

Romania undertakes to pay all debt service due and not 
paid, and owed to or guaranteed by the United States 
Government and its Agencies, and not covered by this 


Agreement, no later than November 30, 1983. 
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ARTICLE V 


Entry into Force 


1. This Agreement shall enter into force upon receipt by 
Romania of written notice from the United States Government 
that all necessary domestic legal requirements for entry 


1 
into force of this Agreement have been fulfillea.|'] 
Done at Bucharest, in duplicate, this 15th day of February, 1984. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE SOCIALIST ere OF ROMANT? 


( ", 
joke Sea 


s ee 
i 


cea TOG at wf “n dese 


Land E “ 
<= ae 
~~. 


S. 


—_ 
ee 


1 Apr. 16, 1984. 
2 David B. Funderburk. 
3 Petre Gigea. 


TIAS 10957 


35 UST] 


4484 
4503 
4537 
4S537A 
4781 
5379 
6209 
6367 


Romania—Finance—Feb. 15, 1984 


Annex A 


Contracts Subject to Rescheduling 


Export-Import Bank 


Loan Numbers 


6424 20515 

6458 20676 

6534 20709 

6558 20710 

6600 20878 

7022 20883 

14373 20929 
20060 20930 
20514 20931 
20966 


Commodity Credit Corporation 
Export Credit Sales Agreement 
and Export Credit Guarantee Agreements 


GSM-5-23200 

GSM~102-815 

GSM-102-1125 
GSM-102-1157 
GSM-102-1169 
GSM-102-1170 
GSM-102-1243 


20986 
21003 
21065 
21145 
21195 
6712-1 
6712-1-A 
6711-1 
6711-2 
6711-3 
6711-4 
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Annex B 


Summary of Consolidated Debt* 
{thousands of U.S. dollars) 


Export-Import Bank 14,416 
Commodity Credit Corporation 12,208 
TOTAL 26,624 


*Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 


Annex C 


Summary of Non-consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 


Export-Import Bank 9,611 
Commodity Credit Corporation 8,138 
TOTAL 17,749 


*Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 3. 
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CANADA 
Trade: Safeguards 
Understanding effected by exchange of letters 
Signed at Washington February 17, 1984; 


Entered into force February 17, 1984. 
With related letter. 


(4575) 
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The United States Trade Representative to the Canadian Minister for 
International Trade 


THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
WASHINGTON 
20506 


February 17, 1984 


The Honorable Gerald Regan 
Minister for International Trade 
Department of External Affairs 
Ottawa, Canada 


Dear Mr. Minister: 


I am pleased to note that the governments of the United States 
and Canada have reached an understanding on safeguards. The 
understanding, which is set forth in the attached text, elaborates 
on GATT[1] Article XIX procedures to be followed on a bilateral, 
reciprocal basis between our two countries, The understanding 
specifically states that neither party alters its rights or 
obligations under GATT Article XIX. Therefore, our relationship 
to the GATT and to the other Contracting Parties is unchanged. 


The United States and Canada have a unique trading relationship 
marked by a substantial volume of trade and an adherence to 
GATT procedures for taking safeguard actions. Nonetheless, 
our bilateral process on specific Article xIxX actions has been 
troublesome. We have been unable to reach agreement on the 
settlement of cases affecting each other's trade and the consultative 
process has not been guided by a uniform set of principles and 
methodologies. The bilateral understanding that we are implementing 
regarding procedural matters, including the calculation of 
compensation, should contribute to a greatly improved relationship 
in the safeguards area, In addition, our governments must continue 
to work together to find mutually satisfactory solutions to 
problems that currently exist, and we will continue our communica- 
tions to resolve outstanding issues. 


I hope that our understanding on safeguards might add impetus 
to the multilateral negotiations on this issue. The United 
States remains committed to reaching a comprehensive understanding 
on safeguards in the GATT, as mandated by the Declaration of 
Ministers adopted on November 29, 1982.[2]I look forward to continuing 
to work with you toward this objective. 


1 TIAS 1700; 61 Stat. (5) and (6). 
2 GATT L/5424, Nov. 29, 1982. 
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In light of these circumstances, I would propose, on behalf 
of the Government of the United States, that this letter, together 
with the attached Annex, and your reply constitute an understanding 
between our two governments regarding certain procedures to 
be followed in safeguard actions to enter into effect on the 


date of your reply. 
Very truly yours, 


(Cm 
WILLIAM E. BROCK 
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UNITED STATES/CANADA UNDERSTANDING ON SAFEGUARDS 


1) Article XIX of the GATT permits safeguard actions on imports 
of particular products. Nothing in this understanding shall 
alter the rights and obligations of the two governments under 
Article XIX. The absence of agreed interpretations of certain 
provisions of Article XIX, in particular, paragraph 3(a), has 
resulted in disagreements between Canadian and United States 
authorities respecting the application of safeguard actions. 
Therefore, with a view to facilitating agreement with respect 
to such safeguard actions, the governments of Canada and the 
United States intend to follow the procedures set out below 
in applying any such safeguard action which affects the trade 
of the other party. 


2) A safeguard action is defined as any such action taken under 
Article XIX and any similar emergency action on imports of particular 
products. 


3) Before either party applies a safeguard action which affects 
the trade of the other party, it will give advance notice in 
writing to the other party and afford an opportunity to consult 
with respect to the safeguard action under consideration. The 
advance notice should be given as soon as possible, normally 
at least 30 days before the effective date of the action. It 
should include a detailed statement setting forth the case for 
action and a preliminary indication of the type of safeguard 
action being contemplated. 


4) Consultations will inter alia consider the effect of the 
proposed action on the trade of the other party and the scope, 
consistent with the GATT, for applying the safeguard action 
so as to minimize adverse effects on the trade of the other 


party. 


5) In limited and exceptional circumstances, such as those 
involving horticultural products, the party proposing to take 
an emergency action will be free to do s0 two working days after 
the date of receipt, by the affected party, of written notification. 


6) Safeguard actions are to be temporary. The period for which 
any safeguard action is expected to be in effect shall be specified 
at the outset. Actions extended beyond the initial specified 
period will be subject to the notification and consultation 
provisions in this understanding. Safeguard actions, to the 
extent possible, should be progressively liberalized during 
the period of their application. Also safeguard actions should 
be, to the extent possible, in the form of a tariff increase, 
rather than a quota or other quantitative restriction, In any 
event, the action taken shall not be more restrictive than is 
necessary to prevent or remedy the injury to the producers in 
the country taking the safeguard action. 
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7) Any action taken by either party under Article XIX shall 
be notified to the GATT, 


8) Safeguard actions covered by this understanding will be 
reviewed regularly. In this regard, the two governments will 
consult on request with a view to examining: 


(a) the effect of the safeguard actions on the trade of 
the other party; and 


(b) the economic condition of the domestic industry of 
the country taking the safeguard actions, 


In addition, the party taking the safeguard action shall, to 
the extent feasible, keep under review the progress and specific 
efforts made by firms in the industry concerned to adjust to 
import competition, 


9) Article XIX 3(a) permits an exporting country affected by 
a safeguard action of another country to suspend substantially 
equivalent concessions. Both governments recognize that this 
right is an effective discipline in ensuring that emergency 
safeguard actions are temporary and justified. 


10) With regard to Article xIX 3(a) rights, the two governments 
agree that compensation is a preferred alternative to suspension 
of substantially equivalent concessions, The right to suspend 
substantially equivalent concessions pursuant to Article XIX 
3(a) should be exercised as a last resort failing agreement 
in bilateral consultations and/or agreement on appropriate compen- 


sation. 


11) The two governments agree that several factors should be 
taken into account by the party affected by the safeguard action 
in deciding to request compensation or to exercise its rights 
under Article XIX 3(a). The affected party will normally not 
request compensation or exercise its rights under Article xIXx 
3(a) i£ the party taking the safeguard action: 


(a) institutes a safeguard action for three years or less; 


(b) applies a safeguard action that does not significantly 
affect the exports of the other party. 


12) Consistent with Article XIX rights, appropriate compensation 
or suspension of substantially equivalent concessions should 
be determined on a case by case basis. Both governments shall 
endeavor to maintain a general level of reciprocal and mutually 
advantageous concessions. Consistent with customary GATT practice, 
for the purpose of assessing compensation or suspension of sub- 
stantially equivalent concessions, a base period will be estab- 
lished. Normally, this would be the most recent three year 
period for which statistics on actual trade are available, taking 


TIAS 10958 


4580 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





into account any other relevant factors. 


(a) Where the safeguard measure is in the form of a tariff 
increase, compensation or suspension of substantially 
equivalent concessions will be equal to the additional 
duties likely to be collected due to the tariff increase, 
The average annual imports of the product subject 
to the safeguard action during the representative 
base period should be used as a surrogate for the 
volume of trade of that product for each year in 
which the safeguard action is in effect. Other relevant 
factors such as the effect of the action on exports 
and exporters should also be taken into account in 
calculating the compensation or suspension of sub- 
stantially equivalent concessions. 


(b) Where the safeguard action is in the form of a 
quantitative restriction on imports, compensation 
or suspension of substantially equivalent concessions 
should be determined by a projection of trade loss 
based upon a straight line projection of trade using 
the representative base period, calculated on the 
basis of unit sales. 


13) Consistent with GATT practice, the 90 day period referred 
to in Article XIX 3(a) may be extended by mutual agreement. 
Both governments agree that, in consultations to determine both 
the amount of compensation owed and a list of pocatiee compensation 
items, every effort should be made to reach an early agreement, 
saree within eight months from the time the safeguard action 
was taken. 


14) Both governments agree that final agreement on the list 
of products which shall be part of the compensation package 
or, if peaearys a final decision on the suspension of concessions, 
should normally be achieved within 12 months of the implementation 
of the safeguard action, 


15) Unless terminated pursuant to paragraph 17, this understanding 
shall continue in force until such time as both parties are 
signatories to a multilateral safeguards understanding which 
both parties agree supersedes this understanding. 


16) This understanding may be amended by the agreement of both 
parties. 

17) This understanding may be terminated by either party. 
Termination will take place 60 days after written notification 


of intent to terminate is received by the other party to the 
understanding, 


February 17, 1984 
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The Canadian Minister for International Trade to the United States Trade 





Representative 
ae BYE a 
Hinister for Guteriitional Geade Sf Ua Mlinister du Ganunecee extérivw 


Gaurnda 


OTTAWA, ONTARIO 
K1lA 0G2 


February 17, 1984 


Ambassador William Brock 

United States Trade Representative 
Room 209, Winder Building 

600 17th Street, N.W. 

Washington, D.C, 

200506 ~ 


Dear Ambassador Brock: 


I share your pleasure in welcoming the conclusion 
of the bilateral understanding on safeguards, I agree that 
our differences on the interpretation of Article XIX have, 
at times, been troublesome and I am confident that the 
understanding will serve to improve our bilateral relations 
in this important area. 


Canada also remains committed to reaching a 
comprehensive multilateral safeguards understanding as 
Mandated by the GATT Ministerial meeting. I hope that our 
bilateral understanding will contribute to the attainment of 
that objective and I look forward to continuing to work with 


you, 


I am, therefore, pleased to accept, on behalf of 
the government of Canada, the proposal that your letter and 
my reply together with the attached annex, which are 
authentic in English and French, constitute an understanding 
between our two governments regarding certain procedures to 
be followed in safeguard actions to enter into effect on the 
date of this reply. 


Yours sincerely, 


Gerald ay 
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MEMOIRE D'ENTENTE ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-UNIS 
SUR LES MESURES DE SAUVEGARDE 


1) L'article XIX du GATT autorise la prise de mesures 
de sauvegarde concernant l'importation de produits 
particuliers. Ce mémoire d'entente ne modifie aucunement 
les droits et obligations des deux gouvernements en vertu de 
l'article XIX. L'absence d'interprétations convenues de 
certaines dispositions de Il'article XIX, surtout du 
paragraphe 3 a), a été cause de désaccord entre les 
autorites canadiennes et américaines au sujet de 
l'application de mesures de sauvegarde. Par conséquent, 
afin de faciliter l'accord sur de telles mesures, les 
gouvernements du Canada et des Etats-Unis se proposent de 
respecter les procédures exposées ci-dessous concernant 
l'application de mesures de sauvegarde qui affectent le 
commerce de l'autre partie. 


2) L'expression mesure de sauvegarde désigne toute 
Mesure prise en conformité de l'article XIX et toute mesure 
d'urgence analogue concernant l'importation de produits 
particuliers. 


3) Avant qu'une partie ne prenne des mesures de 
sauvegarde affectant le commerce de l'autre partie, elle 
doit en aviser & l'avance l'autre partie par écrit et lui 
fournir l'occasion d'examiner avec elle les mesures de 
sauvegarde qu'elle se propose de prendre. Ce préavis doit 
€tre donné le plus longtemps possible & 1l'avance, 
normalement 30 jours au moins avant l'application des 
Mesures, et doit préciser les motifs de l'action et donner 
une indication préliminaire du genre de mesures de 
sauvegarde envisagées. 


4) Lors de ces consultations les deux parties 
examineront entre autres les répercussions des mesures 
proposées sur le commerce de l'autre partie et les 
possibilités qui s'offent, dans les limites permises par le 
GATT, d'appliquer ces mesures de maniére & réduire au 
minimum leurs conséquences défavorables sur le commerce de 
l'autre partie. 


5) Dans des circonstances exceptionnelles et 
limitées, telles celles qui s'appliquent aux produits 
horticoles, la partie qui envisage de prendre des mesures 
d'urgence pourra le faire dans un délai de deux jours aprés 
la date de réception par l'autre partie, d'un avis écrit. 


6) Ces mesures de sauvegarde doivent étre 
temporaires. La période pendant laquelle elles sont censées 
&tre appliquées doit &tre précisée d&és le début. Toute 
prolongation sera assujettie aux dispositions du présent 
mémoire d'entente relatives & la notification et aux 
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consultations. Dans la mesure du possible, les mesures de 
sauvegarde devraient &tre assouplies progressivement pendant 
la période ot elles sont en vigueur. Par ailleurs, ces 
mesures devraient, dans la mesure du possible, prendre la 
forme d'une augmentation tarifaire, plutét que d'un 
contingent ou de toute autre restriction quantitative. Quoi 
gu'il en soit, elles ne devront pas &tre plus restrictives 
qu'il ne le faut pour prévenir ou réparer le préjudice porté 
aux producteurs de la partie qui a pris lesdites mesures. 


7) Toute mesure prise par l'une ou l'autre partie en 
vertu des dispositions de l'article XIX devra &tre notifié 
auprés du GATT, 


8) ‘Les mesures de sauvegarde visées par le présent 
mémoire d'entente feront l'objet d'examens périodiques. A 
cet égard, les deux gouvernements tiendront des 
consultations, sur demande, afin d'examiner: 


(a) les répercussions des mesures de sauvegarde sur le 
commerce de l'autre partie; et 


(b) la situation économique de l'industrie nationale du 
pays qui a pris lesdites mesures. 


En outre, la partie qui aura pris les mesures de sauvegarde 
devra, dans la mesure du possible, suivre de prés les 
progrés et les efforts faits par les entreprises de 
l'industrie concernée pour s'ajuster & la concurrence des 
importations. 


9) Conformément au paragraphe 3 a) de l'article XIX, 
un pays exportateur 1ésé par des mesures de sauvegarde peut 
suspendre des concessions substantiellement équivalentes. 
Les deux gouvernements reconnaissent que ce droit constitue 
un moyen efficace de s'assurer que les mesures de sauvegarde 
soient temporaires et justifiées. 


10) En ce qui concerne les droits prévus au paragraphe 
3 a) de l'article XIx, les deux gouvernements conviennent 
que la compensation est une solution préférable & la 
suspension de concessions substantiellement équivalentes. 
Le droit de suspendre des concessions substantiellement 
équivalentes, conformément au paragraphe 3 a) de 
l'article XIX doit &tre exerc& en dernier ressort, & défaut 
d'accord au cours des consultations bilatérales et/ou 
d'accord sur la compensation appropriée. 


11) Les deux gouvernements conviennent que plusieurs 


facteurs doivent étre pris en considération par la partie 
lésée par la mesure de Sauvegarde avant d'exiger une 
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compensation ou d'exercer les droits prévus au paragraphe 3 
a) de l'article XIX. En régle générale, la partie lésée 
ntexigera aucune compensation ni n'exercera les droits 
prévus au paragraphe 3 a) de l'article XIX si la partie qui 
prend les mesures: 


(a) maintient lesdites mesures pendant trois ans ou moins; 
et 


(b) applique des mesures qui n'ont pas de répercussions 
graves sur les exportations de l'autre partie. 


12) En conformité des droits prévus & l'article XIX, 
toute compensation appropriée ou suspension de concessions 
substantieliement équivalentes sera déterminée cas par cas. 
Les deux gouvernements s'efforceront de maintenir un niveau 
général de concessions réciproques et mutuellement 
avantageuses. Conformément aux pratiques du GATT, une 
période de référence sera établie afin de déterminer la 
compensation ou la suspension de concessions 
substantiellement équivalentes. En régle générale, il 
s'tagira des trois derniéres années yr lesquelles des 
statistiques sur le commerce réalis sont disponibles, 
compte tenu de tout autre facteur pertinent. 


(a) lorsque la mesure de sauvegarde prend la forme d'une 
augmentation tarifaire, toute compensation ou 
suspension de concessions substantiellement 
équivalentes devra correspondre aux droits additionnels 
qui seront vraisemblablement pergus du fait de 
l'augmentation tarifaire. Les importations annuelles 
moyennes du produit assujetti & la mesure de sauvegarde 
pendant la période de référence choisie serviront a 
calculer le volume du commerce de ce produit pour 
chaque année pendant laquelle la mesure 
s'appliquera,. D'autres facteurs pertinents tels les 
répercussions de la mesure sur les exportations et les 
exportateurs devront également &tre prises en 
considération dans le calcul de la compensation ou de 
la suspension de concessions substantiellement 
équivalentes. 


(b) Lorsque la mesure de sauvegarde prend la forme d'une 
restriction quantitative des importations, la 
compensation ou la suspension de concessions 
substantiellement équivalentes devra &tre déterminée au 
moyen d'une estimation des pertes commerciales établie 
en fonction d'une projection linéaire du commerce 
pendant la période de référence choisie, calculée sur 
la base des ventes unitaires. 
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13) Conformément & la pratique du GATT, la période de 
90 jours prévue au paragraphe 3 a) de l'article XIX peut 
€tre prolongée par consentement mutuel. Les deux 


gouvernements conviennent de déployer tous les efforts 
possible lors des consultations visant & déterminer le 
Montant de la compensation et la liste des produits visés 
afin d'en arriver rapidement & un accord, normalement dans 
ree huit mois suivant la date & laquelle les mesures ont été 
prises. 


14) Les deux gouvernements conviennent que l'accord 
final relatif & la liste de produits visés par la 
compensation ou, au besoin, toute décision finale sur la 
suspension de concessions, devrait normalement intervenir 
dans les douze mois suivant la date de mise en application 


des mesures. 


15) A moins d'y mettre fin conformément au 
paragraphe 17, le présent mémoire d'entente demeurera en 
vigueur jusqu'& ce que les deux parties signent un accord 
multilatéral concernant les mesures de sauvegarde qui, de 
l'accord des parties, remplacera la présente entente. 


16) Ce mémoire d'entente peut &tre modifié avec le 
consentement des deux parties. 


17) L'une ou l'autre partie peut mettre fin au présent 
mémoire d'entente. Il cessera de s'appliquer 60 jours & 
compter de la date & laquelle l'une des parties recevra de 
l'autre partie la notification écrite de son intention d'y 


mettre fin, 


Le 17 février 1984 
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[RELATED LETTER] 


DEPUTY UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE 
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT 
WASHINGTON. DC 205¢u 
202-395-5116 


March 9, 1984 


Mrs. Silvia Ostry 

Deputy Minister for 
International Trade . 

Department of External Affairs 


Ottawa, Canada 


Dear Silvia: 


As you know, the U.S. Government has been concerned for some 
time with the Government of Canada's fast-track safeguards 
system for certain horticultural products. This system was 
utilized for the first time in 1982 when a surtax was applied 
to the existing tariff on yellow onions entering Canada west 
of Thunder Bay. The U.S. Government is continuing to pursue 
an agreement with the Government of Canada on appropriate 
compensation for its action on onions. In July 1983, Canadian 
officials informed us that a surtax would be imposed on 
imports of U.S. cherries. This action, however, was not 


implemented. 


The safeguard action taken by the Government of Canada on 
onions, as well as the proposed action on cherries, was 

clearly triggered by falling prices, not by increased imports 
as required by GATT Article XIX l(a). In bilateral discussions 
of this matter, Canadian officials have contended that it 
should not be necessary to wait to demonstrate an increase 

in imports before taking actions; that special exceptions 

need to be made for perishable agricultural commodities; and 
that this is consistent with the intent of GATT Article XIx. 


The U.S. Government believes that all safeguard actions 
taken under Article XIX must be associated with increased 
imports. The language of Article XIX 1(a) is unequivocal on 
this point. A review of the drafting history of Article xIx 
as well as GATT practice reveals no evidence to support any 


other interpretation. 


Because of our significant trading relationship, the consider~ 
able two-way trade in agricultural products, and our shared 
objective of improving multilateral discipline on safeguards, 
it is unfortunate that we do not agree on the interpretation 
of this aspect of GATT Article XIX. The understanding on 
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safeguards signed by Ambassador Brock and Minister Regan on 
February 17, 1984 does not bridge our differences on this 
point as we have pointed out previously on several occasions, 
one of which being my conversation with Bob Latimer at the 
time of the Ottawa Quad. As we have stated earlier, we must 
reserve all rights to negotiate compensation or suspend 
concessions in response to actions taken under the Canadian 
surtax system by methods and under conditions which may 
differ from those specified in the understanding. We also 
reserve our rights to present a GATT challenge to the 
consistency of Canada's fast-track safeguards system with 


relevant GATT provisions. 
With warm personal regards. 


Sincerely, 
£ Sig ved ) 


MICHAEL B. SMITH 


TIAS 10958 


NEW ZEALAND 
Scientific and Technical Cooperation 
Agreement extending the agreement of February 27, 1974. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Washington February 27, 1984; 
Entered into force February 27, 1984. 
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The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


New ZEALAND EmMBaAssy 
37 Osservatory Circe, NW, 
WASHINGTON, D.C. 20008 





Phone: (202) 328-4800 
Telex 89526 


27 February 1984 


Sir, 


I have the honour to refer to the New Zealand~-United 
States Agreement for Scientific and Technical Cooperation, 
signed at Wellington on 27 February 1974,["] and renewed for 
a period of five years by an exchange of notes at Wellington 
on 27 February 1979.[*] I have the honour to inform you that 
the Government of New Zealand wishes to propose that the 
Agreement be extended pursuant to Article XIII for another 
period of five years beginning 27 February 1984. In 
addition, I have the honour to propose that the discussions 
recently undertaken between the representatives of our 
two Governments in respect of the Intellectual Property 
Rights of the participants in activities approved under the 
said Agreement continue until such time as mutually agreeable 
terms are concluded which shall constitute an amendment to 
the Agreement. Under this proposal, both the Government 
of New Zealand and the Government of the United States of America 
shall use their best efforts to conclude discussions and 
reach agreement within a period not to exceed six months from 
the date of this note. 


If the foregoing is acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to propose that this 
note together with your confirmatory reply shall constitute 
an agreement between our Governments effective on the date 


of your reply. 


Accept, Sir, the renewed assurance of my highest 


consideration. 
Yours sincerely, / 


LJ. Wood 
for the 
Government of New Zealand 
The Honourable 
George P. Shultz, 
The Secretary of State, 
Department of State, 
WASHINGTON D.C. 20520 


1 TIAS 7806; 25 UST 304. 
2 TIAS 9421; 30 UST 3676. 
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The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


February 27, 1984 


Excellency: 
I have the honor to refer to the Embassy's note of 


today's date which reads as follows: 
[For text of the New Zealand note, see p. 4589.) 


I have the honor to inform you that the proposals 
contained in your note are acceptable to the Government 
of the United States of America and that the Government 
of the United States of America will regard your note and 
this reply as constituting an agreement between our two 
Governments effective on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


His Excellency 
The Right Honorable L.R. Adams-Schneider 


Ambassador of New Zealand. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
Oceanography: Ocean Drilling 
Memorandum of understanding signed at Bonn and Washington 


March 2 and 5, 1984; 
Entered into force March 5, 1984. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


Between the National Science Foundation 
in Washington, D.C., 
for the United States of America 


and 


The Deutsche Forschungsgemeinschaft 
in Bonn-Bad Godesberg 


on the participation of the Federal Republic of Germany 
in the Ocean Drilling Program 


as a Regular Member 


The Ocean Drilling Program (ODP) is a program of scientific ocean drilling 
designed to improve fundamental understanding of the physical, chemical and 
biological processes that determine the geological history, structure and 
evolution of the oceanic lithosphere (sediments and crust), The Ocean 
Drilling Program is a successor to the Deep Sea Drilling Project, which 
began in 1968, and the International Phase of Ocean Drilling, which began 
in 1975, The program will involve a change of the drilling platform from 
the Glomar Challenger to a larger drillship with at least a limited riser 
capability. 


During the period October 1983 - October 1984, the National Science 
Foundation intends to award contracts necessary to refit an existing 
drillship for scientific ocean drilling and for subsequent program 
operations. During this same period, al] regular and candidate member 
countries will participate in science planning activities to establish the 
areas of priority for drilling operations. In October 1984, a nine-year 
program of Ocean Drilling is scheduled to begin, 


The Ocean Drilling Program will be conducted by one or more contractors, 
responsible to the National Science Foundation, who will carry out the 
functions of science planning, science operations, and vessel operations. 
The Joint Oceanographic Institutions for Deep Earth Sampling (JOIDES) js 
the international body responsible for developing scientific plans and 
providing general scientific direction for the Ocean Drilling Program. The 
Science Planning Contractor will organize and provide administrative 
support to JOIDES. 


Accordingly, the National Science Foundation and the Deutsche 
Forschungsgemeinschaft agree to cooperate in the Ocean Drilling Program, as 
outlined above, in accordance with the following articles: 


Article 1 - MEMBERSHIP STATUS 

The Deutsche Forschungsgemeinschaft of the Federal Republic of 
Germany elects to be a regular member with rights, privileges, and 
financial commitments as defined, 
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Article 2 - DURATION 

The Deutsche Forschungsgemeinschaft endorses, in principle, a 
ten-year program of Ocean Drilling including the first-year 
planning period followed by a nine-year drilling and corin 
rogram. This Memorandum of Understanding ensures Federa 
epublic of Germany involvement in all scientific activities that 
take place between October 1, 1983, and September 30, 1993. 


Article 3 - SCIENTIFIC PLANNING 

Scientitic planning and direction of the Ocean Drilling Program 
shall be the responsibility of JOIDES. The Federal Republic of 
Germany will be represented on each JOIDES committee or panel. 
The Bundesanstalt fur Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR) will 
continue to be a member of JOIDES, will be represented on the 
JOIDES Executive and Planning Committees, and will nominate 
representatives of the Federal Republic of Germany for the JOIDES 
advisory panels and working groups thereof. International 
membership and representation in JOIDES is restricted to regular 
and candidate members, including consortia, but excluding the 
individual members of consortia. Candidate members will be 
members of JOIDES during the planning period only. JOIDES shall 
have the right to comment and advise on the annual program plans 
and budgets prepared by the contractors, prior to their adoption 
by the National Science Foundation. 


Article 4 - OCEAN DRILLING COUNCIL 

The Federal Republic of Germany will be a member of the Ocean 
Drilling Council. The members of the Council will be 
representatives of each country contributing to the support of the 
Ocean Drilling Program, regardless of whether it is participating 
as an individual member or as a member of a consortium. Members 
of the Council and their alternates will be designated by the 
participating countries. There will be one representative of each 
participating country, except that additional representation from 
the United States may be appropriate. 


The Council shall serve as a _ consultative body reve iny 
financial, managerial, and other matters involving the overal 
Support of the Ocean Drilling Program. The Council shall provide 
a forum for exchange of views among the contributing countries. 
No formal voting procedures will be established. 


The National Science Foundation representative will serve as 
permanent Chairman of the Council. A formal agenda will be 
prepare for each meeting and written records of each meeting will 

e kept. The National Science Foundation will provide secretariat 
services to the Council. 


The Council will normally meet once each year. The annual meeting 
shall include a financial report and discussion, an audit report, 
a review of scientific and technical achievements for the past 
year, draft program plans and budgets for the coming year, and 
other topics of mutual interest. Normally, all regular meetings 
of the Council will take place in Washington, D.C. 
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Liaison representatives of prime contractors and important 
scientific planning entities will be available to the Council. 


Article 5 ~ RIGHT TO MAKE PROPOSALS; DATA PRIVILEGES 

The Deutsche Forschungsgemeinschaft will have the right: 

a) to make proposals to JOIDES of scientific projects or 
objectives of special interest to the scientific community of 
the Federal Republic of Germany. 

b) to participate in the analysis, and have access to the data, of 
geophysical and other site surveys performed in support of the 
program. 

c) to all engineering plans, data or other information developed 
under contracts supported as program costs. 


Additional site surveys may be contributed by the Federal Republic 
of Germany as its scientific interests and available resources 


allow. Site surveying will be coordinated by JOIDES. 


Article 6 - VISA AND CUSTOMS FACILITATION 

The National Science Foundation will facilitate, to the extent 
feasible, through collaboration with the appropriate authorities, 
the granting of visas and other forms of official permission for 
entry to and exit from the United States of personnel, equipment, 
and supplies when required for participation or utilization in the 
Ocean Drilling Program. 


Article 7 - PARTICIPATION ON BOARD THE ODP DRILLSHIP 

The Science Operations Contractor, with the advice of JOIDES, 
selects the scientific team for each cruise. Space on the average 
will be available for two scientists representing the Federal 
Republic of Germany on each cruise of the ODP drillship. It is 
recognized that some cruises may be of special scientific interest 
to Federal Republic of Germany scientists and more Federal 
Republic of Germany participation may be appropriate. It is 
expected that one Federal Republic of Germany scientist per annum 
will be invited to serve as co-chief scientist on Ocean Drilling 
Program cruises. 


The Federal Republic of Germany will have the opportunity to 
participate in the technical parties on Ocean Drilling Program 
cruises. 


Article 8 - INITIAL REPORTS OF THE OCEAN DRILLING PROGRAM 
Federal Republic of Germany scientists will have access, through 
the Deutsche Forschungsgemeinschaft, to Ocean Drilling Program 
data and core samples. The Deutsche Forschungsgemeinschaft will 
endeavor to ensure that the participating Federal Republic of 
Germany scientists and institutions shall provide the scientific 
data resulting from site surveys and laboratory analyses in time 
for preparation of the Initial Reports of the Ocean Drillin 
Program or their equivalent. One nondred copies of each volume of 
@ official scientific publications will be provided to the 
Deutsche Forschungsgemeinschaft for free distribution among 
Federal Republic of Germany scientific establishments. These 
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volumes may be reprinted in the Federal Republic of Germany in 
full or in part, without payments to or additional agreements with 
the United States. The Deutsche Forschungsgemeinschaft will 
provide the National Science Foundation with copies of all Federal 
Republic of Germany publications that are based on program 
material such as cores, samples, geophysical data, and ODP data 
bank material. 


Article 9 - FINANCIAL CONTRIBUTION 

The Deutsche Forschungsgemeinschaft will support the Ocean 
Drilling Program with financial contributions payable to the 
National Science Foundation in U.S. dollars in amounts and periods 
to be specified by Annex A to this Memorandum of Understanding. 
Such Annex will be amended and signed annually, in order to adjust 
contribution levels in proportion to changes in the level of 
drilling operations costs actually experienced by the Program. 


The financial contributions of all participants will be commingled 
to support the total program costs. "Program costs" are 
determined by the National Science Foundation, and are those costs 
incurred in support of contractors performing functions for joint 
planning and operations of the Ocean Drilling Program, and program 
direction and management costs incurred by the National Science 
Foundation which relate to international participation. 
Activities which may be carried out by the National Science 
Foundation's contractors in direct support of United States 
scientific undertakings are not program costs and will not be 
funded from commingled accounts. 


Article 10 - SALARIES AND TRAVEL EXPENSES 

Salaries and travel expenses for participants representing the 
Federal Republic of Germany will be borne by the Federal Republic 
of Germany. Costs of accommodations for FRG scientists and 
members of technical parties aboard the drillship are program 
costs and will be funded by the Ocean Drilling Program. 


Article 11 - CONSULTATION 

Meetings of the National Science Foundation and representatives of 
the Deutsche Forschungsgemeinschaft may be held at any time upon 
the request of either party to discuss the terms and conditions of 
this Memorandum and other matters of mutual] interest. 


Article 12 - TERMINATION NOTICE 

dDligations arising from this Memorandum of Understanding may be 
terminated by either party giving the other party written notice 
at least 12 months in advance. Provisions for refunds of 
contributions, arising out of unilateral termination, are 
specified in Annex A. 
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Done in Bonn and Washington, in duplicate, in the English and German 
languages, both texts being equally authentic. 


by: by: 


tio tear 


Eugen Seibold Edward A. Knapp 
President Director 
National Science Foundation 








oH. schie 
Secretary-General 
Deutsche Forschungsgemeinschaft 


on: Bonn, “on: 
2nd March, 1984 5th March, 1984 
Date tate © © 
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ANNEX A 
to the Memorandum of Understanding 
Between the National Science Foundation 
and the Deutsche Forschungsgemeinschaft 
on the participation of the Federal Republic of Germany 
in the Ocean Drilling Program 


as a Regular Member 
Financial Contribution 


The Deutsche Forschungsgemeinschaft will support the Ocean Drilling 
Program with a total contribution of United States two hundred thousand 
dollars (U.S. $200,000) in cash for the period October 1, 1983 to 
September 30, 1984. This sum is in addition to any contributions 
pecs under previous agreements concerned with the Deep Sea Drilling 
Project. 


In the event drilling begins later than October 1, 1984, the planning 
period is understood to be extended to cover the resultant interva 

without any increase in the Federal Republic of Germany's contributions. 
Should the Ocean Drilling Program be terminated before September 30, 
1984, the Federal Republic of Germany will be reimbursed on the basis of 
one-twelfth of its total contribution for each month of curtailment. 


The Deutsche Forschungsgemeinschaft will support the Ocean Drilling 
Program with a total contribution of United States two million five 
hundred thousand doliars (U.S. $2,500,000) in cash for the period October 
1, 1984 to September 30, 1985. Should drilling operations begin after 
October 1, 1984, the contribution for U.S. fiscal year 1985 will be 
$208,333.33 per month of drilling operations. Should the Ocean Drilling 
Program be terminated before September 30, 1985, the Federal Republic of 
Germany will be reimbursed on the basis of one-twelfth of its 
contribution for each month of curtailment. 


Should the Federal Republic of Germany withdraw from the Program, under 
the terms of Article 12 above, no refunds of contributions will be made. 


Contributions for subsequent years will be adjusted to the changes in 
drilling operations costs experienced in the Ocean Drilling Program, as 
determined by the National Science Foundation. If a change in 
contribution is anticipated, the National Science Foundation will provide 
information as to the cost basis and the indices used to estimate 
increases or decreases. 
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Bone in Bonn and Washington, in duplicate, in the English and German 
languages, both texts being equally authentic. 


om a, 
Eugen Seibold Edward A. Knapp 


President Director 
Deutsche Forschungsg€meinschaft National Science Foundation 








t aan 
oH. Schie 
Secretary-General 


Deutsche Forschungsgemeinschaft 






on: Bonn, on: 
2nd March, 1984 5th March, 1984 
Date Date 
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VEREINBARUNG 
zwischen der 
National Science Foundation 
in Washington, D.C., 
fiir die Vereinigten Staaten von Amerika 
und der 
Deutschen Forschungsgemeinschaft 
in Bonn-Bad Godesberg 
iiber die Teilnahme der Bundesrepublik Deutschland 

als ordentliches Mitglied 

an dem Tiefseebohrprogramm 


Das Tiefseebohrprogramm (ODP) ist ein Programm fiir wissenschaftliche 
Tiefseebohrungen, die das grundlegende Verstindnis fiir die physikalischen, 
chemischen und biologischen Vorginge, die fiir die geologische Geschichte, 
Struktur und Evolution der Ozeanlithosphadre (Sedimente und Kruste) be- 
stimmend sind, verbessern sollen. Das Tiefseebohrprogramm ist Nachfolger 
des 1968 begonnenen Tiefseebohrprojekts und der 1975 begonnenen Inter- 
nationalen Phase der Tiefseebohrungen. Das Programm bedingt einen Wechsel 
der Bohrplattform von der Glomar Challenger zu einem gré8eren Bohrschiff 
mit zumindest einer begrenzten "riser"-Einsatzméglichkeit. 


Die National Science Foundation beabsichtigt, in der Zeit yon Oktober 1983 
bis Oktober 1984 die erforderlichen Auftrage fiir die Umriistung eines vor- 
handenen Bohrschiffs fiir wissenschaftliche Tiefseebohrungen und an- 
schlieRende Programmarbeiten zu vergeben. Wahrend der gleichen Zeit wer- 
den alle ordentlichen Mitgliedlinder und alle Lander, die sich um eine 
Mitgliedschaft bewerben, an der wissenschaftlichen Planung teilnehmen, um 
die vorrangigen Bereiche fiir die Bohrarbeiten festzulegen. Im Oktober 1984 


soll ein neunjahriges Tiefseebohrprogramm beginnen. 
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Das Tiefseebohrprogramm wird von einem oder mehreren der National Science 
Foundation gegeniiber verantwortlichen Auftragnehmern durchgefiihrt, welche 
die Aufgaben der wissenschaftlichen Planung, der wissenschaftlichen 
Durchfiihrung und der Einsitze der Schiffe tibernehmen. Die Organisation 
JOIDES (Joint Oceanographic Institutions for Deep Earth Sampling - Gemein- 
same Ozeanographische Einrichtungen fiir tiefe Erdprobennahme) ist das fiir 
die Entwicklung der wissenschaftlichen Pline und fiir die Obernahme der all- 
gemeinen wissenschaftlichen Leitung des Tiefseebohrprogramms verantwort- 
liche internationale Gremium. Der fiir wissenschaftliche Planung zustandige 
Auftragnehmer wird JOIDES verwaltungstechnische Unterstiitzung vermitteln 


und gewihren. 


Demgema8& kommen die National Science Foundation und die Deutsche For- 
schungsgemeinschaft tiberein, bei dem oben beschriebenen Tiefseebohrpro- 
gramm nach MaBgabe der folgenden Artikel zusammenzuarbeiten: 


Artikel 1 - MITGLIEDSSTATUS 


Die Deutsche Forschungsgemeinschaft der Bundesrepublik Deutschland be- 
schlieBt, ordentliches Mitglied mit den im einzelnen bezeichneten Rechten, 
Vorrechten und finanziellen Verpflichtungen zu sein. 


Artikel 2 - GELTUNGSDAUER 


Die Deutsche Forschungsgemeinschaft stimmt grundsatzlich einem zehnjahri- 
gen Tiefseebohrprogramm zu, das eine einjahrige Planungsperiode und ein 
anschlieBendes neunjahriges Bohr- und Kernbohrprogramm umfaft. Diese 
Vereinbarung stellt sicher, da& die Bundesrepublik Deutschland an allen 
wissenschaftlichen Arbeiten teilnimmt, die vom 1. Oktober 1983 bis zum 
30. September 1993 vorgenommen werden. 


TIAS 10860 


35 UST] Germany, Fed. Rep—Oceanography—Mar. 2 & 5, 1984 


Artikel 3 - WISSENSCHAFTLICHE PLANUNG 


Fiir die wissenschaftliche Planung und Leitung des Tiefseebohrprogramms ist 
JOIDES verantwortlich. Die Bundesrepublik Deutschland ist in jedem Aus- 
schu8& oder Forum von JOIDES vertreten. Die Bundesanstalt fiir Geowissen- 
schaften und Rohstoffe (BGR) bleibt weiterhin Mitglied von JOIDES, ist im 


Exekutivausschu8 und im Planungsausschu& von JOIDES vertreten 


ernennt Vertreter der Bundesrepublik Deutschland fiir die Beratungsgremien 
von JOIDES und deren Arbeitsgruppen. Die internationale Mitgliedschaft 
und Vertretung in JOIDES ist auf ordentliche Mitglieder und auf Bewerber 
um die Mitgliedschaft beschrankt, einschlieBlich Konsortien, jedoch aus- 
schlieBlich der einzelnen Konsortienmitglieder. Bewerber um die Mit- 
gliedschaft sind nur wahrend der Planungsperiode Mitglieder von JOIDES. 
JOIDES hat das Recht, zu den von den Auftragnehmern ausgearbeiteten 
jahrlichen Programmplanen und Haushaltspliénen Stellungnahmen und Gut- 
achten abzugeben, bevor sie von der National Science Foundation ange- 


nommen werden. 


Artikel 4 - RAT FUR TIEFSEEBOHRUNG 


Die Bundesrepublik Deutschland wird Mitglied des Rates fiir Tiefseebohrung. 
Mitglieder des Rates sind Vertreter jedes Landes, das zur Finanzierung des 
Tiefseebohrprogramms beitragt, unabhingig davon, ob es als eigenstandiges 
Mitglied oder als Mitglied eines Konsortiums beteiligt ist. Die Mitglieder des 
Rates und ihre Stellvertreter werden von den Teilnehmerlandern ernannt. 
Jedes Teilnehmerland entsendet einen Vertreter; eine weitere Vertretung der 


Vereinigten Staaten kann allerdings angebracht sein. 


Der Rat dient als Beratungsgremium zur Priifung von Finanz-, Leitungs- und 
sonstigen Fragen, welche die gesamte Unterstiitzung des Tiefseebohrpro- 
gramms beriihren. Der Rat stellt ein Forum fiir den Meinungsaustausch 
zwischen den Beitragslandern dar. Ein férmliches Abstimmungsverfahren wird 


nicht festgelegt. 
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Der Vertreter der National Science Foundation amtiert als standiger Vor- 
sitzender des Rates. Fiir jede Tagung wird eine férmliche Tagesordnung 
ausgearbeitet, und auf jeder Tagung wird schriftlich Protokoll gefiihrt. Die 
National Science Foundation stellt dem Rat Sekretariatsdienste zur Ver- 


fiigung. 


Der Rat tritt in der Regel einmal im Jahr zusammen. Auf der Jahrestagung 
werden ein Finanzbericht abgegeben und beraten, ein Wirtschaftsprifer- 
bericht erstattet, die wissenschaftlichen und technischen Leistungen des 
Vorjahrs iiberpriift, Entwiirfe der Programmplaine und der Haushaltsplane fiir 
das kommende Jahr vorgelegt sowie sonstige Themen von gemeinsamem Inter- 
esse behandelt. In der Regel werden alle ordentlichen Tagungen des Rates in 


Washington, D.C., abgehalten. 


Dem Rat stehen Verbindungsleute der Hauptauftragnehmer und der wichtigen 


wissenschaftlichen Planungsgruppen zur Verfiigung. 


Artikel 5 - VORSCHLAGSRECHT; DATENZUGANGSRECHT 
Die Deutsché Forschungsgemeinschaft hat das Recht, 


a) JOIDES Vorschlage fiir wissenschaftliche Vorhaben oder Forschungs- 
ziele zu unterbreiten, die von besonderem Interesse fiir die wis- 
senschaftliche Gemeinschaft der Bundesrepublik Deutschland sind; 


b) sich an der Auswertung der Daten geophysikalischer und sonstiger 
Bohrstellenvermessungsarbeiten, die zur Unterstiitzung des Programms 
durchgefiihrt werden, zu beteiligen und Zugang zu diesen Daten zu 


haben; 
c) alle technischen Plane, Daten oder sonstigen Informationen zu erhalten, 


die im Rahmen von Auftragen gewonnen werden, die als Programm- 


kosten finanziert werden. 
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Zusatzliche Bohrstellenvermessungsarbeiten kénnen von der Bundesrepublik 
Deutschland erbracht werden, soweit es ihr wissenschaftliches Interesse und 
die verfiigbaren Mittel gestatten. Die Vermessungsarbeiten werden von 


JOIDES koordiniert. 


Artikel 6 - SICHTVERMERKS- UND ZOLLERLEICHTERUNGEN 


Die National Science Foundation wird nach Méglichkeit in Zusammenarbeit mit 
den zustindigen Behirden die Erteilung von Sichtvermerken und anderen 
amtlichen Genehmigungen zur Ein- und Ausreise von Personen bzw. zur Ein- 
und Ausfuhr von Ausriistungsgegenstanden und Verbrauchsgiitern, in die 
bzw. aus den Vereinigten Staaten erleichtern, soweit diese zur Teilnahme 
bzw. Verwendung im Rahmen des Tiefseebohrprogramms erforderlich sind. 


Artikel 7 - TEILNAHME AN BORD DES ODP-BOHRSCHIFFS 


Auf Empfehlung von JOIDES wahit der Auftragnehmer fiir die wissenschaft- 
lichen Arbeiten die Wissenschaftlergruppe fiir die einzelnen Reisen aus. Im 
Durchschnitt wird pro Reise des ODP-Bohrschiffs fiir zwei die Bundesrepu- 
blik Deutschland vertretende Wissenschaftler Raum zur Verfiigung stehen. Es 
wird anerkannt, da& bei einzelnen Reisen unter Umstaénden ein besonderes 
wissenschaftliches Interesse der Wissenschaftler aus der Bundesrepublik 
Deutschland besteht und eine stérkere Beteiligung seitens der Bundesre- 
publik Deutschland angebracht sein kann. Es wird davon ausgegangen, da 
jahrlich ein Wissenschaftler aus der Bundesrepublik Deutschland aufgefordert 
wird, sich bei Reisen im Rahmen des Tiefseebohrprogramms an der wissen~- 


schaftlichen Leitung zu beteiligen (co-chief scientist). 


Die Bundesrepublik Deutschland wird Gelegenheit haben, sich bei Reisen im 
Rahmen des Tiefseebohrprogramms an den technischen Gruppen zu beteili- 


gen. 
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Artikel 8 - ERSTE BERICHTE DES TIEFSEEBOHRPROGRAMMS 


Die Wissenschaftler aus der Bundesrepublik Deutschland werden iiber die 
Deutsche Forschungsgemeinschaft Zugang zu den im Rahmen des Tiefseebohr- 
programms gewonnenen Daten und Kernproben erhalten. Die Deutsche For- 
schungsgemeinschaft wird sich bemiihen, dafiir zu sorgen, daf die beteilig- 
ten Wissenschaftler und Ejinrichtungen der Bundesrepublik Deutschland die 
wissenschaftlichen Daten aus Bohrstellenvermessungsarbeiten und Labor- 
analysen so rechtzeitig zur Verfiigung stellen, da& die Ersten Berichte 
des Tiefseebohrprogramms (Initial Reports of the Ocean Drilling Program) 
oder die entsprechenden Veréffentlichungen ausgearbeitet werden kénnen. 
Die Deutsche Forschungsgemeinschaft erhalt je einhundert Exemplare der 
amtlichen wissenschaftlichen Verdéffentlichungen zur kostenlosen Verteilung an 
wissenschaftliche Einrichtungen in der Bundesrepublik Deutschland. Diese 
Bande kénnen ganz oder auszugsweise in der Bundesrepublik Deutschland 
nachgedruckt werden, ohne da8 Zahlungen an die Vereinigten Staaten ge- 
leistet oder zusdtzliche Vereinbarungen mit ihnen geschlossen zu werden 
brauchen. Die Deutsche Forschungsgemeinschaft wird der National Science 
Foundation alle Verdffentlichungen der Bundesrepublik Deutschland zur 
Verfiigung stellen, die sich auf Programmaterial wie Bohrkerne, Proben, 
geophysikalische Daten und Material der ODP-Datenbank griinden. 


Artikel 9 - FINANZIERUNGSBEITRAG 


Die Deutsche Forschungsgemeinschaft wird das Tiefseebohrprogramm mit 
Finanzierungsbeitragen unterstiitzen, die an die National Science Foundation 
in US-Dollar in der Héhe und in den Zeitabstanden entrichtet werden, die in 
Anlage A dieser Vereinbarung festzulegen sind. Die Anlage wird jahrlich 
geadndert und unterzeichnet, um die Hohe der Beitrige dem verdnderten 
Umfang der dem Programm tatsachlich entstehenden Kosten der Bohrarbeiten 


anzupassen. 


Die Finanzierungsbeitrage aller Teilnehmer werden zusammengelegt, um die 
Gesamtkosten des Programms zu finanzieren. Die "Programmkosten” werden 
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von der National Science Foundation festgelegt; es sind die Kosten, die bei 
der Finanzierung der Auftragnehmer entstehen, die Aufgaben im Rahmen der 
gemeinsamen Planung und Durchfiihrung des Tiefseebohrprogramms wahrneh- 
men, sowie die der National Science Foundation entstehenden Kosten fiir die 
Leitung und Verwaltung des Programms, die sich auf die internationale 
Betciligung bezichen. Von Auftragnehmern der National Science Foundation 
miglicherweise ausgeiibte Tatigkeiten zur unmittelbaren Unterstiitzung wis- 
senschaftlicher Unternehmungen der Vereinigten Staaten sind keine Pro- 
grammkosten und werden nicht aus den zusammengelegten Konten bestritten. 


Artikel 10 - GEHALTER UND REISEKOSTEN 


Die Gehalter und Reisekosten der Teilnehmer, welche die Bundesrepublik 
Deutschland vertreten, werden von der Bundesrepublik Deutschland gezahit. 
Die Kosten der Unterbringung von Wissenschaftlern und Mitgliedern tech- 
nischer Gruppen aus der Bundesrepublik Deutschland auf dem Bohrschiff 


sind Programmkosten und werden vom Tiefseebohrprogramm finanziert. 


Artikel 11 - KONSULTATION 


Auf Antrag einer Vertragspartei kénnen jederzeit Sitzungen der National 
Science Foundation und von Vertretern der Deutschen Forschungsgemein- 
schaft stattfinden, um die Bestimmungen und Bedingungen dieser Verein- 


barung und andere Fragen von gemeinsamem Interesse zu erdrtern. 


Artikel 12 - BEENDIGUNG 


Die Verpflichtungen aus dieser Vereinbarung kénnen von jeder Vertrags- 
partei gegeniiber der anderen Vertragspartei unter Einhaltung einer Frist 
von 12 Monaten durch schriftliche Anzeige beendet werden. Die Bestim- 
mungen Uber die Erstattung der Beitrage aufgrund einer einseitigen Be- 


endigung sind in Anlage A festgelegt. 
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Geschehen zu Sonn/Washington — am 2./5. Marz 1984 in zwei Urschriften, 


jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher- 


ma8en verbindlich ist. 


durch: 


Eugen Seibold 


Prasident der 
Deutschen Forschungsgémeinschaft 






+H. Schiel 
Generalsekretér der 
Deutschen Forschungsgemeinschaft 


am: Bonn, 


2. Marz 1984 
Datum 
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durch: 


E, nella 


Edward A. Knapp 
Direktor der 
National Science Foundation 


am: 


5th March, 1984 
Datum 
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ANLAGE A 
zu der Vereinbarung 





zwischen der National Science Foundation 
und der Deutschen Forschungsgemeinschaft 
iiber die Teilnahme der Bundesrepublik Deutschland 
als ordentliches Mitglied 
an dein Tiefseebohrprogramm 


Finanzierungsbeitrag 


Die Deutsche Forschungsgemeinschaft wird das Tiefseebohrprog>amm mit 
einem Gesamtbeitrag in Héhe von zweihunderttausend Dollar der Vareinigten 
Staaten (US-$ 200 000) in bar fiir die Zeit vom 1. Oktober 1983 bis zum 
30. September 1984 unterstiitzen. Dieser Betrag wird zusiatzlich zu den 
Beitraégen entrichtet, die aufgrund friiherer Ubereinkiinfte im Zusammenhang 
mit dem Tiefseebohrvorhaben zu leisten sind. 


Falis die Bohrarbeiten erst nach dem 1. Oktober 1984 beginnen, soll die 
Planungsperiode um die entstehende Zwischenzeit hinaus verlangert werden, 
ohne daB die Beitrige der Bundesrepublik Deutschland erhéht werden. Sollte 
das Tiefseebohrprogramm vor dem 30. September 1984 beendet wsrden, so 
erhalt die Bundesrepublik Deutschland fiir jeden Monat, um den die Laufzeit 
verkiirzt wird, ein Zwolftel ihres Gesamtbeitrags zuriick. 


Die Deutsche Forschungsgemeinschaft wird das Tiefseebohrprogramm mit 
einem Gesamtbeitrag in Héhe von zwei Millionen fiinfhunderttausend Dollar 
der Vereinigten Staaten (US-$ 2 500 000) in bar fiir die Zeit vom 1. Oktober 
1984 bis zum 30. September 1985 unterstiitzen. Sollten die Bohrarbeiten erst 
nach dem 1. Oktober 1984 beginnen, so belaufen sich die Beitrage fiir das 
US-Haushaltsjahr 1985 auf $ 208 333,33 fiir jeden Monat, in dem Bohrarbeiten 
stattfinden. Solite das Tiefseebohrprogramm vor dem 30. September 1985 
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beendet werden, so erhalt die Bundesrepublik Deutschland fiir jeden Monat, 
um den die Laufzeit verkiirzt wird, ein Zwélftel ihres Gesamtbeitrags zuriick. 


Sollte die Bundesrepublik Deutschland nach Artikel 12 von dem Programm 
zuriicktreten, so erfolgt keine Riickerstattung der Beitrage. 


Die Beitrage fiir spatere Jahre werden den Anderungen der bei dem Tiefsee- 
bohrprogramm anfallenden Kosten der Bohrarbeiten, wie sie von der National 
Science Foundation festgestellt werden, angepa&t. Wird eine Anderung des 
Beitrags erwartet, so stellt die National Science Foundation Angaben tiber die 
Kostenbasis und die Indizes zur Verfiigung, die zur Bestimmung von Erhé- 


hungen oder Senkungen verwendet worden sind. 


Geschehen zu 8onn/Washington am, 2./5. Mdrz 1984 in zwei Urschriften, 
jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher- 


ma&en verbindlich ist. 


durch: du 


Eugen Seibold 





dwar ‘ 
Direktor der 
National Science Foundaiion 





C.H. Schiei 
Generalsekretér der 
Deutschen Forschungsgemeinschaft 


am: Bonn, am: 


2. Marz 1984 5th March, 1984 
Datum Datum 


TIAS 10960 


MEXICO 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Mexico March 7, 1984; 
Entered into force May 2, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN STATES 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED, OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT THROUGH THE 
EXPORT-IMPORT BANK OF THE UNITED STATES 
The United States of America (the "United States") and 


the United Mexican States ("Mexico") agree as follows: 


ARTICLE I 


Application of the Agreement 


In accordance with the recommendations contained in the 
Agreed Minute on the Reorganization of the External Debt 
of the Mexican Private Sector: Direct, Guaranteed, or 
Insured by Foreign Official Agencies, signed at Paris 

22 June 1983 by representatives of certain nations, 
including the United States, and agreed to by the 
representative of Mexico, hereinafter referred to as the 
"Minute", the United States and Mexico hereby agree to 
consolidate and reschedule certain payments with respect 
to debts of Mexican Private Sector Entities which are 
owed to, guaranteed by or insured by the United States 
Government through the Export-Import Bank of the United 


States ("Eximbank") as provided for in this Agreement. 
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This Agreement shall be implemented by separate 
agreements (the “Implementing Agreements"), between 
Banco Nacional de Comercio Exterior, S.A. and Nacional 
Financiera, S.A., acting for and on behalf of Mexico, 


and Eximbank. 


ARTICLE II 


Definitions 


"Contracts" means those agreements or other financial 
arrangements which have U.S. dollar-denominated 
maturities in arrears or falling due during the 


Consolidation Period and which result from: 


(a) Commercial credits guaranteed or insured by 
Eximbank which were extended to Mexican Private 
Sector Entities pursuant to an agreement concluded 


before 20 December 1982. 


(b) Loans and other credits from Eximbank, which were 
extended to Mexican Private sector entities 
pursuant to an agreement concluded before 


20 December 1982. 
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2. "Debt" means the sum of principal payments, with respect 
to Contracts having an original maturity of one year or 
more, falling due during the Consolidation Period, and 


not paid. 


3. "Consolidated Debt" means ninety percent of the U.S. 
dollar amount of the Debt. "Non-Consolidated Debt" 


means the remaining ten percent of the Debt. 


4. “Short-Term Arrears" means the sum of unpaid principal 
and interest payments, with respect to contracts having 
an original maturity of one year or less, due and 


payable as of 30 June 1983. 


5. “Long-Term Arrears" means the sum of unpaid principal 
and interest payments, with respect to Contracts having 
an original maturity of more than one year, due and 
payable as of 30 June 1983. "Consolidated Long-Term 
Arrears" means ninety percent of the Long-Term Arrears. 
"Non-Consolidated Long-Term Arrears" means ten percent 


of the Long-Term arrears. 
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"Consolidation Period" means the period 1 July 1983 


through 31 December 1983, inclusive. 


"Public Sector Entities" means those entities other than 
minority-owned companies listed in the Diario Official 


de la Federacion on 15 November 1982. 


"Mexican Private Sector Entity" means any individual or 
firm legally established in Mexico except for Banco de 
Mexico, the Government-owned Mexican banks, and the 


Public Sector Entities. 


"Interest" means interest on Consolidated Debt, 
Short-Term Arrears and Consolidated Long-Term Arrears, 
due and payable in accordance with the terms of the 
Implementing Agreements. Additional Interest 
("Additional Interest") shall also begin to accrue as 
set forth in the Implementing Agreements on due but 
unpaid installments of Interest, Consolidated Debt, 


Short-Term Arrears, and Consolidated Long-Term Arrears. 
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ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payment 


1. The amount of the Consolidated Debt is estimated to be 
approximately $42.5 million. Mexico agrees to repay in 
U.S. Dollars the Consolidated Debt disbursed under the 
Implementing Agreements in accordance with the following 


terms and conditions: 


(a) Payment shall be made in six equal and consecutive 
semi-annual installments payable on each 
31 December and 30 June, commencing on 31 December 
1986, with the final installment payable on 30 June 
1989. 


(b) The rate of Interest on the disbursed Consolidated 


Debt shall be determined on a semi-annual basis and 


shall be equal to one half of one percent over 
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Eximbank's cost for new medium-term borrowings in 
effect on the last business day of the preceeding 
interest period. The rate of Additional Interest 
On unpaid installments of the disbursed portion of 
Consolidated Debt and Interest thereon shall be the 
rate determined pursuant to Article II, Paragraph 9 


of this Agreement. 


(c) All interest payable with respect to the disbursed 
Consolidated Debt shall be payable semi-annually on 
30 June and 31 December of each year, commencing on 


30 June 1984. 


Mexico agrees to use its best efforts to facilitate 
repayment by the Mexican Private Sector Entities of the 
Non-Consolidated Debt in U.S. dollars, which amounts to 
approximately $4.7 million, plus interest falling due 


during the Consolidation Period, as soon as possible. 


The amount of the Consolidated Long-Term Arrears is 
estimated to be approximately $207.7 million. Mexico 
agrees to repay in U.S. dollars the Consolidated Long- 
Term Arrears disbursed under the Implementing Agree- 
ments, in accordance with the following terms and 


conditions: 
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(a) Repayment shall be made in six equal and con- 


secutive semi-annual installments payable on each 
30 June and 31 December, commencing on 31 December 


1986, with the final installment payable on 30 June 


1989. 


(b) The rate of interest on the disbursed Consolidated 


Long-Term Arrears shail be the rate specified in 


Article III, Paragraph l(b) of this Agreement. 


rate for Additional Interest on unpaid installments 


of Consolidated Long-Term Arrears and Interest 


thereon shall be the rate determined pursuant to 


Article II, Paragraph 9 of this Agreement. 


(c) All interest payable with respect to the disbursed 


Consolidated Long-Term Arrears shall be payable 


semi-annually on 30 June and 31 December of each 


year, commencing on 30 June 1984. 


Mexico agrees to use its best efforts to facilitate 


repayment by the Mexican Private Sector Entities of the 


Non-Consolidated Long-Term Arrears in U.S. dollars, 
which amounts to approximately $23.1 million plus 


interest, as soon as possible. 
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The amount of the Short-Term Arrears is estimated to be 
approximately $405 million. Mexico agrees to repay in 

U.S. dollars the Short-Term Arrears disbursed under the 
Implementing Agreements in accordance with the following 


terms and conditions: 


(a) Repayment of ten percent shall be made on 30 June 
1984; thirty percent on 30 June 1985; and sixty 


percent on 30 June 1986. 


(b) The rate of Interest on Short-Term Arrears shall be 
the rate specified in Article III, Paragraph 1(b) 
of this Agreement. The rate for Additional 
Interest on unpaid installments of Short-Term 
Arrears and Interest thereon shall be the rate 
determined pursuant to Article II, Paragraph 9 of 


this Agreement. 
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(c) All Interest payable with respect to the disbursed 
Short-Term Arrears shall be payable semi-annually 
on 30 June and 31 December of each year, commencing 


on 30 June 1984. 


6. It is understood that adjustments may be made in the 
disbursed amounts of Consolidated Debt, Short-Term 
Arrears and Long-Term Arrears as provided for in the 


Implementing Agreements. 


7. Mexico agrees to make available to the Private Sector 
Entities to enable such Entities, to discharge their 
obligations under Paragraphs 2 and 4 of Article III, 
foreign exchange at an exchange rate which shall be 
equal to the exchange rate available to Public Sector 
Entities for the settlement of foreign debt obligations 


of a similar nature. 
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ARTICLE IV 


Commercial Risk 


Mexican Private Sector Entities shall be invited and 
encouraged by Mexico to register their indebtedness and 
to make, from their own resources, payments equivalent 
to the Consolidated Debt, Short-Term Debt and 
Consolidated Long-Term Debt related to their Contracts, 
for the purchase of U.S. dollar forward foreign exchange 
contracts. As provided in the Implementing Agreements, 
an agency of Mexico shall provide any Mexican Private 
Sector Entity with a peso loan, the proceeds of which 
shall be used to purchase U.S. dollar forward foreign 
exchange contracts. Mexico shall undertake to ensure 
that these loans are accorded treatment by the Mexican 
Private Sector Entity that is no less favorable than the 


treatment accorded any other similar obligation. 


Mexico, or its designated agents, shall repay the 
disbursed amounts of Consolidated Debt, Short-Term 
Arrears and Consolidated Long-Term Arrears according to 


the terms of this Agreement and the Implementing 
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Agreements. It is understood that this obligation shall 
extend to the amounts of the Consolidated Debt, 
Short-Term Arrears and Consolidated Long-Term Arrears 
which have been disbursed under the Implementing 
Agreements. Upon its request, Mexico shall be released 
from its obligation under this Agreement to repay the 
amounts relating to the unpaid peso obligations of 


particular Mexican Private Sector Entities when: 


(a) A Mexican Private Sector Entity has received a peso 
loan from an agency of Mexico equivalent to 90 
percent or less of the Consolidated Debt, 
Short~Term Arrears and Consolidated Long-Term 
Arrears that relates to its Contracts if: (i) it 
has defaulted on six consecutive monthly 
installments of that loan, (ii) the agency has 
filed for "Judicial Payment Claim" in the Courts of 
Mexico, and (iii) the agency has obtained a 
judgment in its favor in such courts. However, 
Mexico's obligation to continue making payments 
under this Agreement on the portion of the 


Consolidated Debt, Short-Term Arrears and 
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(b) 


(c) 


(d) 


Consolidated Long-Term Arrears relating to such an 
Entity shall be suspended as of the date of the 
occurrence of the events in (i) and (ii) above 
until the date of the occurrence of (iii). Should 
the final judgment be against the agency, it shall 
repay the suspended amounts of the Consolidated 
Debt, Short-Term Arrears and Consolidated Long-Term 


Arrears; 


A Mexican Private Sector Entity has received a peso 
loan from an agency of Mexico equivalent to 100 
percent of the Consolidated Debt, Short-Term 
Arreats and Consolidated Long-Term Arrears that 
relates to its Contracts, has defaulted on six (6) 
monthly installments of that loan, and the agency 
has filed a "Judicial Payment Claim" in the Courts 


of Mexico; 


A Mexican Private Sector Entity has been declared 
by the Courts of Mexico to be in "Suspension of 


Payment"; or 


A Mexican Private Sector Entity has been declared 
by the Courts of Mexico to be in a state of 


bankruptcy. 
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Mexico agrees that if it is released from its 
obligations on any part of the Consolidated Debt, 
Short~Term Arrears or Consolidated Long-Term Arrears for 
the reasons set forth in Sub-paragraphs A and B of 
Paragraph 2 above, it will continue to prosecute its 
Judicial Payment Claim in the Courts of Mexico until 
such time as a judgment has been received and such 
judgment has been satisfied from the sale of the related 
Mexican Private Sector Entity's assets or otherwise. 
Upon receiving payment in satisfaction of a judgement as 
described above, Mexico will apply such payment in 


accordance with the terms of the Implementing Agreement. 


The United States reserves the right to take any legal 
action it deems necessary to satisfy any claims it may 
have on any Mexican Private Sector Entity resulting from 
the failure of such entities to make scheduled payments 
of principal or interest other than to the extent that 
such payments were disbursed under the implementing 


agreement. 


The United States recognizes that other methods for 
dealing with repayment of the debt consistent with the 
minute are possible and understands that Mexico may con- 
clude other agreements with other official creditors 
which are different from that described in para- 


graphs 1-4 above but are consistent with the minute. 


TIAS 10961 


[35 UST 


35 UST] Mexico—Finance—Mar. 7, 1984 4623 


ARTICLE V 
General Provisions 


1. Mexico agrees to grant to the United States treatment no 
less favorable than that which may be accorded to any 
other creditor country or its agencies for the 
rescheduling or refinancing of debts covered by the 


Minute. 
2. Except as they may be modified by this Agreement or the 


Implementing Agreements, all terms of the Contracts 


shall remain in full force and effect. 
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ARTICLE VI 


Entry Into Force 


This Agreement shall enter into force upon 
signature of the Agreement and receipt by Mexico of written 
notice from the United States that all necessary domestic 
legal requirements for entry into force of this Agreement 


have been fulfilled’ ] 


Done at Mexico City, Mexico, in duplicate 


this [ak day of March 1924 March 1924 in the English 
and Spanish langyages, each version being equally authentic. 

3 
ah ( C1 : 
THE UNITED oy FOR THE/UNIFED ICAN STATES 

AMERICA 


1 May 2, 1984. 
2 John Gavin. 
3 Jesus Silva-Herzog. 
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CONVENIO ENTREE 
LOS ESYTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESPTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SOBRE LA CONSOLIDACION Y EL REESCALONAMIENTO DE 
CIERTAS DEUDAS CONTRAIDAS CON EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS O GARANTIZADAS O ASEGURADAS POR EL 
A TRAVES DEL EXPORT~IMPORT BANK OF THE UNITED STATES 
Los Estados Unidos de América ("los Estados Unidos") y los 


Estados Unidos Mexicanos ("México") convienen en lo siguiente: 


ARTICULO I 


Aplicacién del Convenio 


1. Conforme a las recomendaciones contenidas en el Acta 
Acordada sobre la Reorganizacién de la Deuda Externa del Sector 
Privado Mexicano: Directa, Garantizada o Asegurada por 
Organismos Oficiales Extranjeros, suscrita en Paris el 22 de 
junio de 1983 por los representantes de ciertas naciones, 
inclufdos los Estados Unidos, y aprobada por los representantes 
ae México, en adelante denominada el "Acta", los Estados Unidos 


y México convienen en consolidar y reescalonar ciertos pagos 
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relacionados con deudas de entidades del sector privado 
mexicano contraidas con el Gobierno de los Estados Unidos o 
garantizadas o aseguradas por él a través del Export-Import 
Bank of the United States (“uximbank), con arreglo a las 


disposiciones del presente Convenio. 


2. El presente Convenio se aplicara por medio de convenios 
separados (los "Convenios de Aplicacién") concertados entre el 
Banco Nacional de Comercio Exterior, S.A. y Nacional 
Financiera, S.A. actuando por y en nombre de México y el 


Eximbank. 


ARTICULO II 
Definiciones 


1. "Contratos" significa aquellos convenios o demas arreglos 
financieros en virtud de los cuales existan pagos atrasados 
denominados en délares de los Estados Unidos o pagos 

denominados en délares de los Estados Unidos cuyas fechas de 


vencimiento ocurran durante el Periodo de Consolidacién y que 


se deriven de; 
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(a) Créditos comerciales garantizados o asegurados por el 
Eximbank otorgados a entidades del sector privado mexicano 


en virtud de un convenio concertado antes del 20 de 


diciembre de 1982. 


(b) Préstamos y otros créditos otorgados por el Eximbank a 
entidades del sector privado mexicano en virtud de un 


convenio concertado antes del 20 de diciembre de 1982. 


2. "Deuda" significa el monto impagado del principal de 
aquellos Contratos cuyos plazos de vencimiento originales sean 
de un afio o superiores a un afio y cuyas fechas de vencimiento 


ocurran durante el Perfodo de Consolidacién. 


3. "Deuda Consolidada" significa el noventa por ciento del 
Monto de la Deuda en délares de los Estados Unidos. "peuda No 


Consolidada" significa el diez por ciento restante de la Deuda. 


4. "Atrasos de Corto Plazo" significa el monto del principal y 
los intereses impagados de aquellos Contratos cuyo plazo de 
vencimiento original sea superior a un afio y cuya fecha de 


vencimiento sea el 30 de junio de 1983 y que sean pagaderos en 


esa fecha, 
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5. “Atrasos de Largo Plazo" significa el monto del principal y 
los intereses impagados de aquellos Contratos cuyo plazo de 
vencimiento original sea un afio o inferior a un afio, cuya Fecha 
de vencimiento sea el 30 de junio de 1983 y que sean pagaderos 
en esa fecha. "Atrasos de Largo Plazo Consolidados" significa 
el noventa por ciento de los Atrasos de Largo Plazo. "“Atrasos 
de Largo Plazo No Consolidados" significa el diez por ciento de 


los Atrasos de Largo Plazo. 


6. "“Rerfodo de Consolidacién" significa el perfodo comprendido 
entre el 1° de julio de 1983 y el 31 de diciembre de 1983, 


inclusive. 


7. \“Entidades del Sector Piblico" significa todas las 
entidades enumeradas en el Diario Oficial de la Federacién el 
15 de noviembre de 1982, exceptuando las empresas de 


participacidén estatal minoritaria. 


8. "Entidades del Sector Privado Mexicano" signica todos 
aquellos individuos o firmas legalmente establecidos en México, 
excepto el Banco de México, los bancos mexicanos que son 


propiedad del Gobierno y las Entidades del Sector Piiblico. 
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9. "Interés" significa interés sobre la Deuda Consolidada, los 
Atrasos de Corto Plazo y los Atrasos de Largo Plazo 
Consolidados vencido y pagadero con arreglo a las disposiciones 
de los Convenios de Aplicacién. Los plazos vencidos e 
impagados de interés, Deuda Consolidada, Atrasos de Corto Plazo 
y Atrasos de Largo Plazo Consolidados comenzardn a devengar 
interés adicional ("Interés Adicional") a la tasa estipulada en 


los Convenios de Aplicacién. 


ARTICULO III 


Modalidades de Pago 


1. El monto de la Deuda Consolidada se calcula que asciende a 

$42,5 millones aproximadamente. México conviene en reembolsar, 
en ddlares de los Estados Unidos, la Deuda Consolidada conforme 
a los Convenios de Aplicacidén y de conformidad con las 


Siguientes modalidades;: 


(a) La Deuda Consolidada se reembolsardg en seis pagos 
semestrales, iguales y consecutivos pagaderos el 31 de 
diciembre de 1986. El Ultimo pago se efectuard el 30 de 


junio de 1989. 
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(b) La tasa de Interés sobre la Deuda Consolidada 
desembolsada se establecera semestralmente y correspondera 
a la tasa de interés que pague el Eximbank por nuevos 
préstamos a mediano plazo vigentes el ultimo dia laborable 
del perfodo precedente de cobro de intereses, mas 0,5 por 


ciento. Latasa de Interés Adicional sobre los plazos impagados 


de la parte desembolsada de la Deuda Consolidada y sobre el 
Interés que esta Ultima devengue corresponderd a la tasa 
establecida con arreglo al Pdrrafo 9 del Articulo II del 


presente Convenio. 


(c) El interés sobre la parte desembolsada de la Deuda 
Consolidada serd pagadero semestralmente el 30 de junio y 


el 31 de diciembre de cada afio a partir del 30 de junio de 


1984. 


2. México conviene en utilizar sus mejores oficios para 
facilitar a las Entidades del Sector Privado Mexicano a que 
reembolsen la Deuda No Consolidada, en délares de los Estados 
Unidos, la cual asciende a $4,7 millones aproximadamente, mas 


los intereses que venzan durante el perfodo de consolidacién, 


lo antes posible. 
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3. El monto de los Atrasos de Largo Plazo Consolidados se 
calcula que asciende a $207,7 millones aproximadamente. México 
conviene en reembolsar en dolares de los Estados Unidos los 
Atrasos de Largo Plazo Consolidados conforme a los Convenios de 


Aplicacidn, y de conformidad con las siguientes modalidades: 


(a) El reembolso se efectuard mediante seis pagos semes- 
trales, iguales y consecutivos, pagaderos el 30 de junio y 
el 31 de diciembre de cada afio a partir del 31 de diciembre 


de 1986. El Ultimo plazo serd pagadero el 30 de junio de 


1989. 


(b) La tasa de interés sobre los Atrasos de Largo Plazo 
Consolidados serd la establecida en el Pdrrafo 1, inciso 
(b), del Articulo III del presente Convenio. La tasa de 
Interés Adicional sobre los plazos impagados de los Atrasos 
de Largo Plazo Consolidados y sobre el Interés que estos 
Ultimos devenguen serd la que se establezca de conformidad 


con el Pdrrafo 9 del Articulo II del presente Convenio. 


(c) Todos los intereses devengados por los Atrasos de 
Largo Plazo Consolidados serdn pagaderos semestralmente, el 


30 de junio y el 31 de diciembre de cada afio, a partir del 


30 de junio de 1984. 
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4. México conviene en utilizar sus mejores oficios para 
facilitar a las Entidades del Sector Privado Mexicano a que 
reembolsen los Alrasos de hargo Plazo no consolidados en 
ddélares de los Estados Unidos, los cuales ascienden a $23,1 


millones aproximadamente, mas interés; lo antes posible. 


5. El Monto de los Atrasos de Corto Plazo se calcula que 
asciende a $405 millones aproximadamente. México conviene en 
reembolsar, en ddédlares de los Estados Unidos, los Atrasos de 
Corto Plazo conforme a los Convenios de Aplicacidn; y de 


conformidad con las siguientes modalidades: 


(a) Un reembolso del diez por ciento se hard el 30 de 
junio de 1984; treinta por ciento el 30 de junio de 1985; y 


sesenta por ciento el 30 de junio de 1986. 


(b) La tasa de Interés pagadera sobre los Atrasos de Corto 
Plazo serd la estipulada en el Pdrrafo 1, inciso (b), del 
Arti{culo III del presente Convenio. La tasa de Interés 
Adicional pagadera sobre plazos impagados de Atrasos de 
Corto Plazo y sobre el interés que estos tiltimos devenguen 
sera la que se establezca de conformidad con el Pdrrafo 9, 


Articulo II del presente Convenio. 
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(c) Los intereses sobre los Atrasos de Corto Plazo serdn 


pagaderos semestralmente, el 30 de junio y el 31 de 


diciembre de cada afio, a partir del 30 de junio de 1984, 


6. Queda entendido que, segiin lo dispuesto en los Convenios de 


Aplicacién, podrdn efectuarse aquellos reajustes que sean 


necesarios en los montos de la Deuda Consolidada, los Atrasos 


de Corto Plazo y los Atrasos de Largo Plazo. 


7. México conviene en poner a la disposicién de las Entidades 
del Sector Privado Mexicano, para permitir que dichas Entidades 
cumplan con sus obligaciones conforme a los pdrrafos 2 y 4 del 
Articulo III, divisas a un tipo de cambio que sera igual al 
tipo de cambio disponible para las Entidades del Sector Piblico 


para el cumplimiento de obligaciones similares de deuda 


externa. 


ARTICULO IV 


Riesyo Comercial 


l. México invitarad y alentar4 a las Entidades del Sector 
Privado Mexicano a inscribir su deuda y a efectuar, utilizando 


sus propios recursos, pagos equivalentes a la Deuda 
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Consolidada, la Deuda de Corto Plazo y la Deuda de Largo Plazo 
Consolidada relacionados con sus Contratos, para la compra de 
contratos de divisas a plazos en délares de los Estados Unidos. 
Segtin se dispone en los Convenios de Aplicacién, un organismo 
de México proporcionara a cualquier Entidad del Sector Privado 
Mexicano un préstamo en pesos, cuyo producto se utilizarad para 
comprar contratos de divisas a plazos en délares de los Estados 
Unidos. México asSegurardé que las Entidades del Sector Privadso 
Mexicano otorguen a estos préstamos un trato no menos favorable 


que el que otorgan a cualquier otra obligacién de naturaleza 


similar. 


2. México, o los agentes designados por México, reembolsardan 
los montos desembolsados de Deuda Consolidada, Atrasos de Corto 
Plazo y Atrasos de Largo Plazo Consolidados de conformidad con 
las disposiciones del presente Convenio y de los Convenios de 
Aplicacién.' Queda entendido que esta obligacién se extenderé a 
los montos de la Deuda Consolidada, Atrasos de Corto Plazo y 
Atrasos de Largo Plazo Consolidados que hayan sido desembol- 
sados conforme a los Convenios de Aplicacién. A su solicitud, 
México quedarad exonerado de su obligacién, contraida en virtud 
Gel presente Convenio, de reembolsar las cantidades 
relacionadas con las obligaciones en pesos impagadas de 


Entidades especificas del Sector Privado Mexicano cuando: 
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(a) Una Entidad del Sector Privado Mexicano ha recibido un 
préstamo en pesos de un organismo de México equivalente al 
90 por ciento o menos de la Deuda Consolidada, los Atrasos 
a Corto Plazo y los Atrasos a Largo Plazo consolidados 
relacionados con sus Contratos si: (i) esta en mora en seis 
plazos mensuales consecutivos de dicho préstamo, (ii) el 
organismo ha presentado una "“Demanda Judicial de Pago" en 
los Tribunales de México, y (iii) el organismo ha obtenido 
una sentencia a su favor en dichos tribunales. Sin 
embargo, la obligacidén de México de seguir efectuando pagos 
conforme al presente Convenio sobre la parte de la Deuda 
Consolidada, los Atrasos a Corto Plazo y los Atrasos a 
Largo Plaze Consolidados relacionados con dicha Entidad 
serdn suspendidos en la fecha en que ocurra lo indicado en 
(i) y (ii) anterior hasta la fecha en que ocurra lo 
indicado en (iii). Si la sentencia definitiva fuere contra 
el organismo, éste reembolsard los pagos suspendidos de la 
Deuda Consolidada, los Atrasos a Corto Plazo y los Atrasos 


a Largo Plazo Consolidados; 


(b) Una Entidad del Sector Privado Mexicano haya recibido 
un préstamo en pesos de un organismo de México equivalente 
al 100 por ciento de la Deuda Consolidada, los Atrasos a 
Corto Plazo y los Atrasos a Largo Plazo Consolidados 


relacionados con sus Contratos, estd en mora por seis (6) 
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plazos mensuales consecutivos de tal préstamo, y el 
organismo haya presentado una "Demanda Judicial de Pago” 


ante los Tribunales de México; 


(c) Una Entidad del Sector Privado Mexicano ha sido 
declarada por los Tribunales de México que esta en 


"Suspensidn de Pagos"; o 


(d) Una Entidad del Sector Privado Mexicano ha sido 
Geclarada por los Tribunales de México que estd en 


bancarrota. 


3. México conviente en que si queda exonerado de sus 
obligaciones sobre cualquier parte de la Deuda Consolidada, los 
Atrasos a Corto Plazo y los Atrasos a Largo Plazo Consolidados 
por los motivos indicados en los incisos A y B del Pdrrafo 2 
anterior, continuard el proceso de Demanda Judicial de Pago 
ante los Tribunales de México hasta el momento en que se emita 
una sentencia y dicha sentencia haya sido satisfecha por medio 
de la venta de los hienes de la Entidad del Sector Privado 
Mexicano en cuestidn, o de alguna otra manera. Al recibir el 
Pago que satisfaga la sentencia descrita anteriormente, México 


aplicara dicho pago conforme a los términos del Convenio de 


Aplicacién. 
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4. Los Estados Unidos se reservan el derecho de tomar cualquier 
accién judicial que consideren necesaria para satisfacer 
cualesquiera reclamaciones que pudieran tener contra Entidades 
del Sector Privado Mexicano ocasionadas por el incumplimiento 
Por parte de tales entidades con el calendario de pagos de 
principal o interés excepto en la medida en que tales pagos 


hubiesen sido desembolsados conforme a los Convenios de 


Aplicacién. 


5. Los Estados Unidos reconocen que pueden existir otros 
métodos para resolver la cuestidn del reembolso de la deuda que 
estdn en consonancia con el Acta y entienden asimismo que 
México podria concluir otros acuerdos con otros acreedores 
oficiales que.serfan distintos a los que se describen en los 


pdrrafos 1-4 anteriores, pero que estarfan en consonancia con 


el Acta. 


ARTICULO V 
Disposiciones Generales 
1, México conviene en otorgar a los Estados Unidos un trato no 
menos favorable que el que se puede otorgar a cualquier otro 
pais acreedor o a sus organismos para el reescalonamiento o el 


refinanciamiento de deudas cubiertas por el Acta. 


2. Todas las condiciones de los Contratos permaneceran en 
vigor, salvo que sean modificadas por el presente convenio o 


por los Convenios de Aplicacién. 
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ARTICULO IV 


Entrada en Vigor 


El presente Convenio entrard en vigor cuando se firme y cuando 
México reciba notificacidn escrita de los Estados Unidos en el 
sentido de que han sido satisfechos todos los requisitos 


legales nacionales para su entrada en vigor. 


Hecho en México, D.F., México, en duplicado, en este 


eee i amare Wars An. 194 ' 


en los idiomas inglés y espafiol, siendo ambas versiones 


igualmente a 
( LOS ESTADOS UNIDOS 
EA 


A 
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Agreement signed at Washington March 12, 1984; 


Entered into force March 12, 1984. 
With protocol. 
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GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREEMENT 


BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN 


The Government of the United States of America 
and 


the Government of the Kingdom of Spain, 


Considering that cooperation between the two countries 
generates a need to exchange documents and materials which 
constitute information that must be classified for 
security purposes, have agreed to adopt the provisions 


contained in this Agreement. 


Article 1 

All classified military information communicated 
directly or indirectly between the Government of the 
United States and the Government of Spain shall be 
protected in accordance with the 
following principles: 
ae the recipient government will not release the 

information to a third government or any other 


party without the approval of the releasing 


government ; 
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b. the recipient government will afford the 
information a degree of protection equivalent to 
thet afforded it by the releasing government; 

c. the recipient government will not use the 
information for other than the purpose for which 
it wag. given; and 

d. the recipient will respect private rights, such 
as patents, copyrights, or trade secrets which 
are involved in the information. 

Article 2 

Classified military information and material shall be 

transferred only on a government-to-government basis 

and only to persons who have security clearance at the 
appropriate level. 

For the purpose of this agreement classified military 

information is that official military information or 

material which in the interests of national security 
of the releasing government, and in accordance with 
national laws and regulations in force, requires 
protection against unauthorized disclosure and which 
has been designated as classified by appropriate 


authority. This includes all classified information, 
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of any type, including written, oral, or visual. 
Material may be any document, product, or other 
objects on, or in which, information may be recorded 
or embodied. Material shall encompass any object 
regardless of its physical character or appearance 
including, but not limited to, documents, writing, 
hardware, equipment, machinery, apparatus, devices, 
models, photographs, recordings, reproductions, notes, 
sketches, plans, prototypes, designs, configurations, 
maps, and letters, as well as all other products, 
substances or items from which information can be 


derived. 


Information classified by either of our two 
governments and furnished by either government to the 
other through government channels will be assigned a 
classification by appropriate authorities of the 
receiving government which will assure a degree of 
protection equivalent to that required by the 
government furnishing the information. 

Article 5 
This Agreement shall apply to all exchanges of 


classified military information between all agencies 


and authorized officials sf our two governments. 
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However, this Agreement shall not apply to classified 
information for which separate security agreements 
already have been concluded. Details regarding 
channels of communication and the application of the 
foregoing principles shall be the subject of such 
technical arrangements (including an Industrial 
Security Arrangement) as may be necessary between 
appropriate agencies of our respective governments. 
Article 6 
Each government will permit security experts of the 
other government to make periodic visits to its 
territory, when it is mutually convenient, to discuss 
with its security authorities its procedures and 
facilities for the protection of classified military 
information furnished to it by the other government. 
Each government will assist such experts in 
determining whether such information provided to it by 
the other government is being adequately protected. 
Article 7 
The recipient government will investigate all cases in 
which it is known or there are grounds for suspecting 
that classified military information from the 


originating government has been lost or disclosed to 
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unauthorized persons. The recipient government shall 
also promptly and fully inform the originating 
government of the details of any such occurrences, and 
of the final results of the investigation and 
corrective action taken to preclude recurrences. 
Article 8 

In the event that either government or its contractors 
award a contract involving classified military 
information for performance within the territory of 
the other government, then the government of the 
country in which performance under the contract is 
taking place will assume responsibility for adminis- 
tering security measures within its own territory for 
the protection of such classified information in 
accordance with its own standards and requirements. 
Prior to the release to a contractor or prospective 
contractor of any classified military information 
received from the other government, the recipient 
government will: 

(1) insure that such contractor or prospective 

contractor and his facility have the 
capability to protect the information 


adequately; 
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(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


insure that the facility meets all 
appropriate security requirements and grant 
to the facility the corresponding security 
clearance; 

insure that all personnel whose duties 
require access to the information meet the 
appropriate security requirements and grant 
to them the corresponding security 
clearance. 

insure that all persons having access to the 
information are informed of their 
responsibilities to protect the information 
in accordance with the laws in force; 

carry out periodic security inspections of 
cleared facilities; 

assure that access to the military 
information is limited to those persons who 
have a need to know for official purposes. 
Each government will designate the official 
agency authorized to submit to the other 
government requests for authorization to 
visit facilities located in its territory 


whenever such visits involve access to 
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classified military information; this 
request will include a statement of the 
security clearance, the official position of 
the visitor and the reason for the visit. 
Blanket authorizations for visits over 
extended periods may be arranged. The 
government to which the request is submitted 
will be responsible for advising the 
contractor of the proposed visit and for 
authorizing the visit to be made. 


Article 9 


Costs incurred in conducting security investigations 


or inspections required by this Agreement will not be 


subject to reimbursement. 
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This Agreement shall enter into force on the date 
of its signature. 

This Agreement shall remain in force for a 
five-year period and shall be automatically 


extended for one-year periods unless one of the 
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parties provides written notification to the contrary to 


the other party at least six months before the end of the 


aforementioned periods. 


Done in Washington on March 12, 1984 in English and 


Sp Aah: both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF 
OF THE UNITED STATES THE KINGDOM OF SPAIN 
[7] 
(SEALJ (SEAL] 


1 Caspar W. Weinberger. 
2 Narciso Serra. 
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PROTOCOL ON 


SECURITY PROCEDURES FOR INDUSTRIAL OPERATIONS BETWEEN THE 


DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES 


AND THE MINISTRY OF DEFENSE OF SPAIN (ANNEX TO THE SECURITY 


OF CLASSIFIED MILITARY INFORMATION AGREEMENT) 


PURPOSE 
ae The following procedures have been developed to 
implement the provisions of the General Security of 
Military Information Agreement between the Government 
of the United States and the Government of Spain, 
entered into on March 12, 1984. The agreement 
provides for the safeguarding of all classified 
information exchanged between the Governments. These 
procedures will apply to those cases in which 
contracts, subcontracts, precontract negotiations or 
other government approved arrangements involving 
classified information of either or both countries, 
hereinafter referred to as classified contracts, are 
placed or entered into by or on behalf of the Ministry 
of Defense of Spain in the United States (U.S.) or by 


or on behalf of the Department of Defense of the 


United States in Spain. 
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These procedures will not apply in the case of 
contracts that will involve access to cryptographic 
information, or to other information that would not be 
releasable under applicable national disclosure 
policies. Firms which are under the ownership, 
control or influence of a third party country are not 
eligible to be awarded classified contracts. Requests 
for exception to this requirement may be considered on 
a case-by~case basis by the releasing government. 

Such requests should identify the source, the amount 
and other pertinent particulars of the foreign 
ownership, control, or influence. 

For the purpose of this Protocol classified 
information is that official information which has 
been determined to require, in the interests of 
National Security of the owning or releasing 
government, protection against unauthorized disclosure 
and which has so been designated by appropriate 
security authority. This embraces classified 
information of any type, oral, visual or material. 
Material may be any document, product or substance on, 
or in which, information may be recorded or embodied. 


Material shall encompass any object regardless of its 
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physical character or appearance including, but not 
limited to, documents, writing, hardware, equipment, 
machinery, apparatus, devices, models, photographs, 
recordings, reproductions, notes, sketches, plans, 
prototypes, designs, configurations, maps, and 
letters, as well as all other products, substances or 


materials from which information can be derived. 


Upon receipt of classified information furnished under 


QQ) snail 


this Protocol, the receiving government 
undertake to afford the information with substantially 
the same degree of security protection as afforded it 

by the releasing government. The receiving government 
shall be responsible for information so received while 


t is within its territorial jurisdiction and while it 


He 


is possessed by or furnished to persons authorized to 


visit abroad pursuant to this Protocol. 


(1) whenever "government" is used in this Protocol, the 
Ministry of Defense of Spain or the Department of Defense 
of the United States is meant unless otherwise 
specifically indicated. [Footnote in the original.] 
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The United States Defense Investigative Service (DIS) 
and, in the case of Spain, the Divisi6n de 
Inspecciones Industriales de la Direccién General de 
Armamento y Material (DII-DGAM), for the Army and Air 
Force, and the Direcci6én de Construcciones de la 
Jefatura de Apoyo Logfistico (DIC-JAL), for the Navy 
will assume responsibility for administering security 
measures for a classified contract awarded to industry 
for performance in their respective countries under 
the same standards and requirements as govern the 
protection of their own classified contracts. 

a. Inspection. The designated government agency 
shall insure that necessary industrial security 
inspections are made of each contractor facility 
that is a party to the performance of, or the 
negotiations for, a classified contract. 

b. Security Costs. Costs incurred in conducting 
security investigations or inspections shall be 


borne by the government rendering the service. 


Costs incurred by either of the two governments 
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through implementation of other security 
measures, including costs incurred through the 
use of the diplomatic courier service or any 
other authorized official courier service, will 
not be reimbursed. There shall be provisions in 
classified contracts for security costs to be 
incurred under the contract, such as special 
costs for packing, transport and the like, which 
shall be borne by the party for whom the service 
is required under the contract. If, subsequent 
to the date of contract, the security 
classification or security requirements under the 
contract are changed, and the security costs or 
time required for delivery under the contract are 
thereby increased or decreased, the contract 
price, delivery schedule, or both and any other 
provisions of the contract that may be affected 
shall be subject to an equitable adjustment by 
reason of such increased or decreased costs. 
Such equitable adjustments shall be accomplished 
under the appropriate provisions in the contract 


governing changes. 
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Security Clearances. Security clearances for the 
contractor installations and personnel that are 
to have access to classified information shall be 
processed before such access takes place in 
accordance with the pertinent regulations of the 
receiving country. 

Orientation. The designated government agency 

shall insure that contractors or subcontractors 

having access to the classified information are 
furnished instructions setting forth their 
responsibility to protect the information in 
accordance with the laws and regulations in force. 

Transmission. Transmission of classified 

information and material shall be made only 

through representatives designated by each of the 
governments. 

This procedure is commonly known as transmission 

through government-to-government channels. 

(1) For each contract, the contractor shall be 
informed of the channels of transmission to 
be used. 

(2) Material shall be prepared for transmission 
in accordance with the regulation of the 


country from which the material is to be 


dispatched. 
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£. 


Public Release of Information. Public release by 
a contractor or subcontractor of information 
pertaining to a classified contract shall be 
governed by the Department of Defense Industrial 
Security Manual (DoDISM), DoD 5220.22-M, and the 
Armed Forces Industrial Security Manual of the 
Spanish Ministry of Defense (MSI). In the case 
of a Spanish*facility with a U.S. classified 
contract, initial prior review and approval shall 
be governed by the Spanish Industrial Security 
Manual with final approval by a U.S. authority in 
accordance with the DoDISM. In the case of a 
U.S. facility with a Spanish classified contract, 
initial prior review and approval shall be 
governed by the DoDISM with final approval by the 
Spanish Government agency assigned this 
responsibility. 

Marking. The responsible agency of the sending 
government shall mark classified information with 
its appropriate classification marking and the 
name of the country of origin prior to 
transmittal to the receiving government. Upon 
receipt, the information shall be assigned an 


equivalent classification and so marked by the 


recipient government agency as follows: 
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Spanish Classification U.S. Classification 
SECRETO TOP SECRET 
RESERVADG SECRET 

CONF IDENCIAL CONFIDENTIAL 
DIFUSION LIMITADA No equivalent (2) 


Classified information produced or reproduced in 
the receiving country in connection with 
classified contracts shall be marked with the 
assigned classification markings of both 
countries as provided above. The markings shall 
be applied in the manner prescribed in the 
regulations of the country in which the 


information is produced or reproduced, 


a. Spanish documents or material bearing the 
classification "DIFUSION LIMITADA" shall not be marked 
with any U.S. security classification marking but shall be 
marked or stamped in English “SPANISH RESTRICTED." In 
addition, the following notation shall be entered: "To be 
safeguarded in accordance with Department of Defense 
Industrial Security Manual (DoDISM), DoD 5220.22-u or 
Department of Defense Information Security Program 
Regulation, DoD 5200.1-R, as appropriate." Documents or 
material so marked shall be stored in locked filing 
cabinets, desks, or similar closed spaces or areas that 
will prevent access by unauthorized personnel. 
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b. Documents or material on hand and marked "To be 
treated as CONFIDENTIAL" or "Modified Handling Authorized" 
will have these U.S. markings obliterated or excised as 
they are withdrawn from files for use. They shall be 
remarked and safeguarded as in para "a", above. 


c. Spanish RESTRICTED documents shall be handled in a 
manner that will preclude open publication, access or use 
for other than official Government purposes of the United 
States or the releasing country. 


d. Documents and material containing Spanish RESTRICTED 
information shall be released only to contractors which 
have been cleared to the level of CONFIDENTIAL by the U.S. 
Government and to individuals who have been security 
cleared to the CONFIRENTIAL level by either the U.S. 
Government or a U.S. contractor. Both facilities: and 
individuals must also have a need for the information in 
the course of official business. 


e. Spanish RESTRICTED documents shall be transmitted by 
first-class mail within the United States. They shall be 
transmitted in two secure covers, the inner cover marked 
"Spanish RESTRICTED." Transmission outside the United 
States shall be by one of the means authorized for United 
States classified information. 


f. Unclassified U.S. documents originated by a U.S. 
Government agency which contain information that Spain has 
classified DIFUSION LIMITADA shall bear on the cover and 
the first page the marking "Spanish RESTRICTED." In 
addition, the following notation shall be entered: "To be 
safeguarded in accordance with Department of Defense 
Industrial Security Manual (DoDISM), DoD 5220.22-M or 
Department of Defense Information Security Program 
Regulation, DoD 5200.1-R, as appropriate." In the 
documents, the information shall be identified with the 
SPANISH RESTRICTED marking. 


[Footnote in the original.] 
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h. Security Requirements Clause. The responsible 
agency of the Government negotiating a classified 
contract for performance within the other country 
shall incorporate into the contract a clause with 

the corresponding security saquigedeitec? 

Moreover, every contractor in receipt of a 

classified contract shall be required thereby to 

incorporate the same clause with the corresponding 
security requirements in any subcontract to be 
performed in the other country.) A copy of the 
contract, proposal or subcontract, including the 
security requirements clause shall be furnished 
promptly through appropriate channels to the 


government agency designated to furnish security 


supervision over the contract. 


a. The security requirements clause attached at Appendix A 
or an appropriate equivalent clause may be used for 
contracts awarded to U.S. contractors. 


b. The security requirements clause attached at Appendix B 
or an appropriate equivalent clause may be used for 
contracts awarded to Spanish contractors. [Footnote in the 


original.] 
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i. Security Classification Guidance. The 
appropriate authority of the sending government 
shall furnish the security classification 
guidance belonging to each classified element 
related to the contract to the designated agency 
of the receiving government and to the contractor 
and subcontractor. In the case of the U.S., this 
guidance shall be set forth in a Contract 
Security Classification Specification (DD Form 
254). In the case of Spain, security 
classification guidance will be governed by the 
M.I.S.-01, "Contract Security Level". The 
guidance must identify that classified 
information which is furnished by the contracting 
country in connection with the contract or which 
is generated pursuant to the classified contract 
and assign to such information a proper security 
classification. A copy of the security 
classification guidance, a copy of the classified 
contract, or proposal, or subcontract containing 
the security requirements clause will be 
submitted to the designated agency of the 
government which is responsible for administering 


security measures. The addresses of the 


designated agencies are: 
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Spain 


Excmo. Sr. Director General de Armamento y Material 
Ministerio de Defensa 
Madrid 


Exemo. Sr. Almirante Jefe de la Direcci6én de 
Construcciones de la Jefatura 

de Apoyo Logfistico de la Armada 

Avenida Pfo XII, no. 83 

Madrid-16 


United States 


Defense Investigative Service 

Attn: Deputy Director (Industrial Security) 
Department of Defense 

1900 Half Street, S.W. 

Washington, D.C. 20324 


Classified Information. Loss, compromise or 
possible compromise of classified information 
furnished by either government under these 
operating procedures, while such information is 
under the protection of the receiving government, 
shall be investigated by the receiving 
government. The recipient government shall have 
investigated by its responsible agencies all 


cases in which classified information from the 


originating country for the protection of which 


Hs 


t is responsible, has been lost or disclosed to 


unauthorized persons, or may possibly have been 
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disclosed to unauthorized persons. The 
responsible government agency of the originating 
country will without delay be advised of such 
occurrences. Subsequently, the responsible 
government agency will be informed of the final 
findings and of corrective action taken to 
preclude recurrence. The responsible government 
agency of the originating country will discharge 
the responsible government agency of the 
receiving country from further accountability for 
the lost information according to the 
circumstances of the case, 

k. Subcontracts. Unless specifically prohibited in 
the classified contract, a contractor may 
subcontract within his own country in accordance 
with the security procedures prescribed in his 
country for classified subcontracts, and within 
the country of the contracting government under 
the procedures established by this arrangement 


for placing a classified prime contract in that 


country. 
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Visits. Visits relating to the exchange of 
classified information require the prior approval 
of both governments. Approval for such visits 
shall be granted only to persons possessing valid 
clearances. Authorization for visitors to have 
access to classified information will be limited 
to those necessary for official purposes in 
connection with the classified contract. When 
requested, the authority to visit 
the facility of the prime contractor shall 
include authorization to have access to or to 
disclose classified information at the facility 
of a subcontractor engaged in performance of work 
in connection with the same prime contract. 
(1) Requests for approval of a visit shall 
include the following information: 
(a) Name and address of the contractor or 
activity to be visited. 
(b) Name and title of the person(s) to be 
visited, if known. 
(c) Name of the proposed visitor, his 
date and place of birth, and current 


citizenship. 
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(d) Official title of the visitor, to 
include contractor or activity he is 
representing. 
(e) Current clearance level of the 
visitor. 
(£) Purpose of visit in detail and 
identizioation of contract, if any. 
(g) Date(s) of visit or period during 
which the visit authorization will be 
valid. 
Requests for approval of visits will be 
submitted in the manner prescribed in 
paragraphs 3. and 4., specified below. 

A list will be developed to indicate those 
individuals who have been authorized by both 
governments to visit the specified 
government activities or contractor 
facilities for extended periods of time (not 
to exceed one year) in connection with a 
specific contract. This authorization may 
be renewed for additional periods of up to 
one year as may be necessary in the 


performance of the contract. Requests for 
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individuals who are on the approved list to 
visit in connection with the contract will 
be submitted in advance of such visit direct 
to the government activity or contractor 
facility which is to be visited. 
Reciprocal Government Security Visits. Each 
government will permit security experts of the 
other government to make periodic reciprocal 
visits to its territory, when it is mutually 
convenient, to discuss with its security 
authorities its procedures and facilities for the 
protection of classified information furnished to 
it by the other government. Each government will 
assist such experts in determining whether 
classified information provided by their 
government to the other government is being 


adequately protected. 


3. OPERATING PROCEDURES INVOLVING UNITED STATES 


Se ee a we ee ee eee 


CLASSIFIED CONTRACTS IN SPAIN 


ae 


General. The DII-DGAM or the DIC-JAL has the 


general responsibility for arranging facility 


clearance and approval of visits of U.S. 
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personnel when it is desired to carry on 
precontract negotiations leading to the 
possible award of a classified contract in 
Spain. The DII-DGAM or the DIC-JAL are the 
agencies of the Government of Spain through 
which U.S. departments or agencies may 
arrange for the placement of prime contracts 
or through which U.S. contractors may 
arrange for the placement of subcontracts in 
Spain. U.S. Departments or agencies shall 
make their request as applicable direct to 
the: 
Direccién General de Armamento y Material 
Ministerio de Defensa 
Madrid 
Direccién de Construcciones 
Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada 
Avenida Pfo XII, no. 83 
Madrid-16 
b. Precontract Procedures. Prior to authorizing the 
release of classified information to a Spanish 
contractor or prospective contractor, the 
responsible agency of the Government of the 
United States will communicate directly with the 
DIIC-DGAM or the DIC-JAL to: 
(1) Obtain information as to the security 


clearance status of the facility in order to 


carry on the classified discussion; 
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(2) Obtain information as to the security 
clearance status of the contractor's 
personnel with whom they desire to talk; 

(3) Determine the ability of the facility to 


protect classified information properly. 


Visits. Requests for approval of individual 
visits or to establish an approved list for 
continuing visits will be submitted by the U.S. 


department or agency concerned to the DIIC-DGAM 


or the DIC-JAL. 


4. OPERATING PROCEDURES INVOLVING SPANISH CLASSIFIED 


General. The initial point of contact for the 
placement of a classified contract in the U.S. 
will be the Defense Investigative Service, Attn: 
Deputy Director (Industrial Security). That 
office will designate the cognizant security 
office which will administer security measures 
for the precontract negotiations and the 
performance of the contract or subcontract. 
Notice of this designation shall be furnished to 


the DIIC-DGAM or the DIC-JAL. 
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b. Precontract Procedures. Prior to authorizing the 


release of classified information to a U.S. 
contractor or prospective contractor, the 
responsible agency of the Government of Spain 
will communicate directly with the DIS to: 
(1) Obtain information as to the security 
clearance level of the facility involved; 
(2) Obtain information as to the security 
clearance level of the contractor's 
personnel with whom they desire to talk; 
(3) Determine the ability of the facility to 
protect classified information properly. 
Ce Visits. Requests for approval of individual 
visits or to establish an approved list for 
continuing visits will be submitted as may be 
appropriate by the responsible agency of the 
Government of Spain to; 
Department of the Army 
Assistant Chief of Staff for Intelligence 
Attn: Foreign Liaison Directorate (DAMI-FLS) 
Washington, D.€. 20310 
Department of the Navy 
Foreign Disclosure and Policy Control Branch 
Office of the Chief of Naval Operations (OP 
622E) 
Washington, D.C. 20350 
Department of the Air Force 


International Affairs Division 
Information Branch (CVAII) 


Office of the Vice Chief of Staff 
Washington, B.C. 20330 
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Defense Intelligence Agency 

Foreign Liaison Branch (DI-4A) 

Washington, D.C. 20301 
5. This Protocol, along with its two annexes, shall enter 
into force and remain in force according to the 


stipulations stated in Article 10 of the General Security 


of Military Information Agreement. 


Done in Washingtén on March 12, 1984 in English and 


spanizh, OMe falep equally authentic. 


TRE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF 
be THE UNITED STATES THE KINGDOM OF SPAIN 


Appendices: 
A -Security Requirements Clause for Spanish Contracts 
B -Security Requirements Clause for U.S. Contracts 
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APPENDIX A 
TO PROTOCOL ON 
SECURITY PROCEDURES FOR INDUSTRIAL OPERATIONS BETWEEN THE 
DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES AND THE MINISTRY 
OF DEFENSE OF SPAIN 


1. The provisions of this clause are based upon an 
agreement between the Government of the United States 
and the Government of Spain and shall apply to the 
extent that this contract involves access to or 
possession of information to which security 
classification has been assigned by the Government of 
Spain. 

2. The Government of Spain shall assign a security 
classification to each of the elements of classified 
information which is furnished, or which is to be 
developed, under this contract and shall advise the 
Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director 
(Industrial Security), of such elements and their 
security classification. If classified information is 
disclosed orally pursuant to a visit to the contractor 
by or on behalf of the Government of Spain, the 
contractor shall be informed of such security 


classification. The Defense Investigative Service (DIS) 
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shall insure that appropriate classification guidance is 
obtained from the Government of Spain for each element 
of classified information which is furnished, or which 
is to be developed, under the contract. 

It will also insure that such information is assigned an 
equivalent security classification in the United States. 
The Government of Spain shall keep all security 
classifications yp to date, and inform the Defense 
Investigative Service, Attn: Deputy Director 

(Industrial Security), of any changes thereto. Each 
classified element of this contract shall be safeguarded 
by the contractor as U.S. classified information of an 
equivalent security classification category as set forth 
in the table of equivalent security classification 
categories of paragraph 2.g. of the Security Protocol. 
Such information shall be subject to the provisions of 
U.S. laws and regulations. Classified information 
produced or reproduced in the U.S. in connection with 
classified contracts shall be marked with the assigned 
classification markings of both countries as provided. 
The markings shall be applied in the manner prescribed 
in the regulations of the country in which the 


information is produced or reproduced, 
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3. The U.S. contractor shall make no use of any U.S. 
classified information in connection with this contract, 
except with the expressed written authorization of the 
United States Agency responsible for the U.S. classified 
information. 

4. Spanish classified information furnished or developed in 
the performance of this contract shall not be used for 
any other purpose without the expressed written 
authorization of the Spanish Agency responsible for it. 

5. Since elements of this contract have been-or may be 
assigned a security classification as provided in the 
aforementioned table of equivalent security 
classification categories, the U.S. contractor shall 
safeguard all classified elements of this contract and 
shall provide and maintain a system of security controls 
within his own organization in accordance with the 
requirements of: 

a. The Department of Defense Security Agreement (DD 
Form 441) between the contractor and the Government 
of the United States, including the Department of 
Defense Industrial Security Manual for Safeguarding 
Classified Information as in effect on the date of 
this contract, and any modification to the Security 
Agreement for the purpose of adapting the Manual to 


the contractor's business; 
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b. Any amendments to said manual made after the date 
of this contract, notice of which has been 
furnished to the contractor by the Cognizant 
Security Office. 

6. Representatives of the Cognizant Security Office shall 
be authorized to inspect at reasonable intervals the 
procedures, methods, and facilities utilized by the U.S. 
contractor to verify compliance with the security 
requirements that govern this contract within the U.S. 
Should the Government of the United States determine 
that the U.S. contractor is not complying with the 
security requirements of this contract, the U.S. 
contractor shall be informed in writing through the 
Cognizant Security Office of the proper action to be 
taken in order to effect compliance with such 
requirements. 

7. %XIf subsequent to the date of this contract, the security 
classifications or security requirements under this 
contract are changed by the Government of Spain or by 
the Government of the United States and the security 
costs under this contract are thereby increased or 
decreased, the contract price shall be subject to an 
equitable adjustment by reason of such increased or 


decreased costs. 


TIAS 10962 


4672 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 


8. The U.S. contractor agrees to insert security provisions 
which conform substantially to the language of this 
clause, including this paragraph in all subcontracts 
awarded to the U.S. contractors under this contract 
which involve access to classified information. In the 
event the U.S. contractor proposes to award a 
subcontract to other than a U.S. or Spanish contractor, 
prior permission ust be obtained from the Government of 
Spain, which, if it approves of such a contract, will 
provide an appropriate security requirements clause. 

9. The U.S. contractor also agrees that he shall 
determine that any subcontractor proposed by him for 
the furnishing of supplies and services which will 
involve access to classified information in the U.S. 
contractor's custody has: 

a. If located in the U.S., a current U.S. Department 
of Defense facility security clearance at the 
appropriate level, and has the ability to 
safeguard classified information properly prior 
to being afforded access to such classified 
information; 

b. If located in any other country, been approved by 
the Government of Spain to have access to its 
classified information, prior to being afforded 


such access. 
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APPENDIX 8B 
TO PROTOCOL ON 


SECURITY PROCEDURES FOR INDUSTRIAL OPERATIONS BETWEEN THE 
DEPARTMENT OF DEFENSE OF THE UNITED STATES AND THE MINISTRY 


OF DEFENSE OF SPAIN 


The provisions of this clause are based upon an 
agreement between the Government of the United States 
and the Government of Spain and shall apply to the 
extent that this contract involves access to or 
possession of information to which a security 
classification has been assigned by the Government of 
the United States. 

The Government of the United States shall assign a 
security classification to each of the elements of 
classified information which is furnished, or which is 
to be developed, under this contract and shall advise 
the Divisién de Inspecciones Industriales de la 
Direccién General de Armamento y Material (DII-DGAM) or 
the Direccién de Construcciones de la Jefatura de Apoyo 
Logistico (DIC-JAL) of such elements and their security 
classification. If classified information is disclosed 
orally pursuant to a visit to the contractor by or on 
behalf of the Government of the United States, the 
contractor shall be informed of such security 


classification. 
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The DII-DGAM or the DIC-JAL shall insure that 
appropriate classification guidance is obtained from the 
Government of the United States for each element of 
classified information which is furnished, or which is 
to be developed, under the contract and that such 
information is assigned an equivalent Spanish security 
classification. The Government of the United States 
shall keep current all security classifications, and 
inform the DII-DGAM or the DIC-JAL of any changes 
thereto. Each classified element of this contract shall 
be safeguarded by the contractor as Spanish classified 
information of an equivalent security classification 
category as set forth in the table of equivalent 
security classification categories of paragraph 2.g. of 
the Security Protocol. Such information shall be 
subject to the provisions of Spanish laws and 
regulations. Classified information produced or 
reproduced in Spain in connection with classified 
contracts shall be marked with the assigned 
classification markings of both countries as provided. 
The markings shall be applied in the manner prescribed 
in the regulations of the country in which the 


information is produced or reproduced. 
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3. The Spanish contractor shall make no use of any Spanish 
classified information in connection with this contract, 
except with the expressed written authorization of the 
Spanish agency responsible for the Spanish classified 
information. 

4. United States (U.S.) classified information furnished or 
developed in the performance of this contract shall not 
be used for any other purpose without the expressed 
written authorization of the U.S. User Agency 
responsible for it. 

5. Since elements of this contract have been or may be 
assigned a security classification as provided in the 
aforementioned table of equivalent security 
classification categories, the Spanish contractor shall 
safeguard all classified elements of this contract and 
shall provide and maintain a system of security controls 
within his own organization in accordance with the 
requirements of; 
ae The Security Agreement between the contractor and 

the Government of Spain and any modifications to 
the Security Agreement for the purpose of adapting 


these regulations to the contractor's business; 
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b. Any amendments to said regulations made after the 
date of this contract, notice of which has been 
furnished to the contractor by the DII-DGAM or the 
DIC-~JAL, whichever has security cognizance over the 
facility. 

Representatives of the DII=-DGAM or the DIC-JAL shall 

be authorized to inspect at reasonable intervals the 

procedures, method’, and facilities utilized by the 

Spanish contractor to verify compliance with the 

security requirements that govern this contract in 

Spanish territory. Should the Government of Spain 

determine that the Spanish contractor is not complying 

with the security requirements of this contract, the 

Spanish contractor shall be informed in writing by the 

DII-DGAM or the DIC-JAL of the proper action to be 

taken in order to effect compliance with such 

requirements. 

If subsequent to the date of this contract, the 

security classifications or security requirements 

under this contract are changed by the Government of 

Spain or by the Government of the United States and 

the security costs under this contract are thereby 

increased or decreased, the contract price shall be 
subject to an equitable adjustment by reason of such 


increased or decreased costs. 
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8. The Spanish contractor agrees to insert provisions 
which shall conform substantially to the language of 
this clause, including this paragraph in all 
subcontracts awarded to the Spanish contractors under 
this contract which involve access to classified 
information. In the event the Spanish contractor 
proposes to award a subcontract to other than a 
Spanish or U.S. contractor, prior permission must be 
obtained from the Government of the United States, 
which, if it approves of such a contract, will provide 
an appropriate security requirements clause. 
9. The Spanish contractor also agrees that he shall 
determine that any subcontractor proposed by him for 
the furnishing of supplies and services which will 
involve access to classified information in the 
Spanish contractor's custody, has: 
ae If located in Spain, a current facility security 
clearance of the appropriate level furnished by 
the DII-DGAM or the DIC-JAL and has the ability 
to store classified information properly, prior 
to being afforded access to such classified 
information; 

be If located in any other country, been approved by 
the Government of the United States to have 
access to its classified information prior to 


being afforded such access. 
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ACUERDO SOBRE SEGURIDAD DE INFORMACION MILITAR CLASIFICADA 


ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y ESPANA 


El-Gobierno de los Estados Unidos de América 


y 


El Gobierno del Reino de Espafia 


Considerando que de las relaciones de cooperaci6n entre ambos 
Pafses se deriva un necesario intercambio de documentos y 
material que constituye informaci6én que debe ser clasificada a 
fines de su seguridad, han convenido las siguientes—- 


disposiciones que est&n contenidas en el presente Acuerdo: 


Articulo 1 
Toda la informacién militar clasificada comunicada 
directamente o indirectamente entre el Gobierno de los 
Estados Unidos y el de Espatla deber&A ser protegida de 


acuerdo con los principios siguientes: 
a. El Gobierno destinatario no proporcionaréd la 


informaci6én a un tercer Gobierno o a cualquier otro 


tercero sin la aprobaci6én del Gobierno remitente. 
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b. El Gobierno destinatario dar& a la informaci6n un 
grado de proteccién equivalente al proporcionado por 
el Gobierno remitente. 
Cc. El Gobierno destinatario no empleara la informacié6n 
para otro fin distinto al propuesto por el Gobierno 
remitente; y 
d. El Gobierno destinatario respetar& los derechos 


privados, tales como patentes, derechos de autor o 
secretos de comercio que estén comprendidos en la 


informacién. 


Articulo 2 


La informacién y material militar clasificados deber&n ser 


transferidos solamente a nivel de Gobiernos y sé6lo a 


personas que tengan la habilitacién de seguridad del nivel 


adecuado. 


Artficulo 3 
A los fines de este Acuerdo, ta informaci6n militar 
clasificada es aquella informaci6n o material militar 
oficial que, en interés de la seguridad nacional del 


Gobierno remitente, y de acuerdo con las leyes y otras 


normas nacionales en vigor, requiere protecci6n contra 
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difusi6n no autorizada y que ha sido designada como 
clasificada por la Autoridad apropiada. Esto incluye toda 
informaci6n clasificada, de cualquier tipo, escrita, oral o 
visual. El material puede ser cualquier documento, 
producto u otros objetos en los que la informaci6n se puede 
registrar o incluir. El material comprenderé cualquier 
objeto sin tener en cuenta su condicién fisica o fisonomfa, 
incluyendo, sin limitarse a ellos: documentos, escritos, 
material de trabajo, equipo, maquinaria, aparatos, 
dispositivos, maquetas, fotograffias, grabaciones, 
reproducciones, notas, borradores, planos, prototipos, 
disefios, configuraciones, mapas y cartas, asf como 
cualquier otro producto, sustancia o elementos de los 


cuales se puede obtener informacié6n. 


Articulo 4 
A la informaci6n clasificada por cualquiera de los dos 
Gobiernos y remitida por un Gobierno al otro a través de 
conductos gubernamentales se le asignar& una clasificaci6n 
por las autoridades competentes del Gobierno destinatario 
que asegure un grado de proteccié6n equivalente al requerido 


por el Gobierno que remite la informacié6n. 
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Articulo 5 
Este Acuerdo se aplicar& a todos los intercambios de 
Informaci6n Militar clasificada entre todos los organismos 
y funcionarios autorizados de los dos Gobiernos. Sin 
embargo, este Acuerdo no afectar& a la informaci6n 
Clasificada para la cual se han establecido ya acuerdos 
separados de seguridad. Los detalles concernientes a los 
conductos de comunicaci6n y aplicaci6én de los anteriores 
principios ser&n el tema de acuerdos técnicos (incluyendo 
un Protocolo de Seguridad Industrial) correspondientes 
entre los organismos apropiados de los Gobiernos 


respectivos. 


Articulo 6 
Cada Gobierno permitir& a los expertos de seguridad del 
otro Gobierno hacer visitas periédicas a su territorio, 
cuando sea de mutua conveniencia, para discutir con sus 
autoridades de seguridad sus procedimientos e instalaciones 
para la protecci6n de informaci6n militar clasificada 
proporcionada por el otro Gobierno. Cada Gobierno ayudar&é 
a estos expertos para determinar si tal informaci6n 
proporcionada por el otro Gobierno se protege de una forma 


adecuada. 
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Articulo 7 
El Gobierno destinatario investigar& todos los casos en los 
cuales se sabe o se sospecha que informaci6n militar 
clasificada del Gobierno remitente se ha perdido o se ha 
revelado a personas no autorizadas. El Gobierno receptor 
deberA informar prontamente y de una forma completa al 
Gobierno remitente de los detalles de tal suceso y de los 
resultados finales de ta investigaci6n y accién correctiva 


aplicada para prevenir repeticiones. 


Articulo 8 

ae En el caso de que uno de los dos Gobiernos o sus 
contratistas decidan autorigar un contrato que lleve 
la transferencia de informaci6n militar clasificada, 
para realizar en el territorio del otro Gobierno, 
corresponder& al Gobierno del pafs en el que el 
contrato que implique la transferencia de informacié6n 
militar clasificada vaya a realizarse, establecer las 
medidas de seguridad para proteger esa informacié6n 
clasificada en su propio territorio segin sus propias 
normas y necesidades. 

b. Antes de proporcionar a un contratista o posible 


contratista cualquier informaci6n militar clasificada 


recibida del otro Gobierno, el Gobierno destinatario: 
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Se asegurar& de que el contratista o posible 
contratista y su instalaci6n estén capacitados 
para proteger la informaci6n adecuadamente. 

Se cerciorar& de que la instalaci6n cumple todos 
los requisitos adecuados de seguridad y expedir& 
a la instalaci6n la habilitaci6n de seguridad 
correspondiente. 

Comprobaraé que todo el personal cuyas misiones 
requieran acceso a la informaci6n cumple los 
requisitos adecuados de seguridad y le expediré& 
la habilitaci6n de seguridad correspondiente. 

Se asegurar& de que todas las personas que tienen 
acceso a la informaci6n est&4n advertidas de sus 
responsabilidades para proteger la informaci6n, 
de acuerdo con las disposiciones vigentes. 
Llevar& a cabo inspecciones periédicas de 
seguridad de las instalaciones que hayan obtenido 
la correspondiente habilitaci6én de seguridad. 

Se asegurar& de que el acceso a la informaci6n 
militar clasificada est& limitado a aquellas 
personas que tienen necesidad de ella para uso 
oficial. Cada Gobierno designar& al organismo 


oficial que presentar& al otro Gobierno las 


TIAS 10962 


4684 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





solicitudes de autorizacién para visitar 
instalaciones sitas en territorio de éste dltimo 
cuando ello implique el acceso a informacié6n 
militar clasificada; esta solicitud incluir&é 
constancia de la habilitaci6én de seguridad que 
posee el visitante, su puesto oficial y la razén 
de la visita. Se pueden conceder autorizaciones 
de mayor amplitud para visitas por perfodos 
extensos. El Gobierno al que se envfa la 
solicitud ser& responsable de avisar al 
contratista de la visita propuesta y de 


autorizarla. 


Artficulo 9 


Los gastos en que se incurra al llevar a cabo 


investigaciones de seguridad e inspecciones requeridas por 


este Acuerdo, no estar&n sujetos a reembolso,. 


a. El presente Acuerdo entrard& en vigor desde la fecha de 


su firma. 


b. La vigencia de este Acuerdo ser& de cinco afios y 


quedar& prorrogada autom&ticamente por perfodos de un 
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afio, salvo que una de las Partes notifique por escrito a la 
otra su voluntad contraria, al menos seis meses antes del 


final de los indicados perfodos de vigencia. 


Hecho en Washington, el dfa 12 de Marzo de 1984 en inglés 


y en espafiol, haciendo fe ambos textos. 


MN ty fa oe 


POR EL’GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REINO DE ESPANA 


aaa 
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PROTOCOLO SOBRE 


NORMAS DE SEGURIDAD PARA OPERACIONES INDUSTRIALES ENTRE EL 


DEPARTAMENTO DE DEFENSA DE LOS ESTADOS UNIDOS Y EL MINISTERIO DE 


DEFENSA DE ESPANA. (ANEJO AL ACUERDO SOBRE SEGURIDAD DE 


INFORMACION MILITAR CLASIFICADA). 


1. OBJETIVO 


Se han redactado las Normas siguientes para 
desarrollar las disposiciones del Acuerdo de Seguridad 
General de Informaci6n Militar entre el Gobierno de 
los Estados Unidos y el Gobierno de Espafia, 
establecido en fecha de 12 de Marzo de 1984. E1 
Acuerdo determina la protecci6n de toda informacié6n 
clasificada intercambiada entre ambos Gobiernos. 

Estas Normas de este Protocolo ser&n de aplicacién 
para aquellos casos en que los contratos, 
subcontratos, negociaciones anteriores al contrato u 
otros compromisos aprobados por el Gobierno referentes 
a informaci6n clasificada de uno u otro pais, de aquf 


en adelante conocidos como "contratos clasificados", 
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se establezcan por el Ministerio de Defensa de Espaila 
o en su nombre en los Estados Unidos, o por el 
Departamento de Defensa de los Esados Unidos o en su 


nombre en Espafia. 


Estas Normas de este Protocolo no ser&dn de aplicacié6n 
en el caso de contratos que puedan implicar el acceso 
a informacién criptograéfica u otra informaci6én que no 
fuese divulgable de acuerdo con las reglas generales 
nacionales para la difusién de materias clasificadas. 
Las Sociedades que est&n sometidas a propiedad, 
control o intervenci6n de un tercer pafs no son 
seleccionables para adjudicaci6én de contratos 


clasificados, 


El Gobierno que facilita la informacién puede estudiar 
las solicitudes de excepcién a esta norma. Cada una 
de las solicitudes ha de ser considerada por 

separado. Estas solicitudes deben llevar la 
identificacién de la fuente de las mismas, el monto y 
otros datos referentes a la propiedad, control o 


intervencié6n extranjera. 
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Cc. A&A efectos del presente Protocolo, “informaci6én 
clasificada" es aquella informaci6n oficial que 
requiere, porque asf se ha determinado en interés de 
la Seguridad Nacional del Gobierno que la posee o 
facilita, protecci6n contra su divulgacién no 
autorizada, y que asf ha sido designada por la 
correspondiente autoridad de los servicios de 
seguridad. Este concepto abarca informacién 
clasificada de cualquier tipo, oral, visual o 
material. "Material" puede ser cualquier documento, 
producto o sustancia sobre los cuales o dentro de los 
cuales pueda registrarse o encubrirse informaci6n. El 
"material", comprender& cualquier objeto sin tener en 
cuenta su condicié6én fisica o fisonomfa, incluyendo, 
sin limitarse a ello: documentos, escritos, material 
de trabajo, equipo, maquinaria, aparatos, 
dispositivos, maquetas, fotografias, grabaciones, 
teproducciones, notas, borradores, planos, prototipos, 
disefios, configuraciones, mapas y cartas, asi como 
otros productos, sustancia o materiales de los que 


pueda extraerse informacié6n. 


TIAS 10962 


85 UST] Spain—Defense—Mar. 12, 1984 4689 





2. GENERALIDADES 
Una vez recibida la informacié6n clasificada, facilitada en 
virtud de este Protocolo, el Gobierno destinatario (1) 
proporcionaré a dicha informacién, pr&cticamente, el mismo 
nivel de protecci6én que ésta tiene por parte del Gobierno 
que la remite. El Gobierno destinatario ser& el 
responsable de la informacién asf{ recibida mientras ésta se 
encuentre en su jurisdiccién territorial, y mientras esté 
en posesién de o sea facilitada a personas autorizadas a 
salir a algén pafs “extranjero, de conformidad con este 
Protocolo. El Servicio de Investigaciones del Departamento 
de Defensa de los Estados Unidos (DIS) y, en el caso de 
Espafia, la Divisién de Inspecciones Industriales de la 
Direccién General de Armamento y Material (DII-DEGAM), para 
contratos de los Ejércitos de Tierra y Aire, y la Direccién 
de Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logfistico de la 


Armada (DIC-JAL), para contratos de la Armada, asumir4n la 


i rr 


(1) Siempre que el término "Gobierno" se utilice en este 
Protocolo, se est& hablando del Ministerio de Defensa de 
Espafia o del Departamento de Defensa de los Estados Unidos, 
a menos que se especifique lo contrario,. 
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responsabilidad de aplicar las adecuadas medidas de 


seguridad para proteger un contrato clasificado, otorgado a 


la industria para su realizacién en los respectivos paises 


bajo las mismas reglas y requisitos que los que rigen para 


la proteccién de sus propios contratos clasificados. 


ingpecciones 

El organismo designado por el Gobierno se encargara de 
que se lleven a cabo las necesarias inspecciones de 
seguridad industrial en cada una de las instalaciones 


del contratista parte de la negociacién de un contrato 


clasificado, o en la ejecuci6én del mismo. 


Gastos_ de Seguridad 

Los gastos producidos por las investigaciones o 
inspecciones de seguridad correrdn a cargo del 
Gobierno que lleve a cabo el servicio. Los gastos 
efectuados por cualquiera de los dos Gobiernos para la 
puesta en prdctica de otras medidas de seguridad, 
incluyendo gastos por utilizacién de servicios de 
correo diplomatico o cualquier otro servicio oficial 


de correo autorizado, no ser&n reembolsados. En los 


TIAS 10962 


35 UST] 


Spain—Defense—Mar. 12, 1984 4691 





contratos clasificados figurar&n disposiciones para 
gastos de seguridad en los que se incurra por raz6n de 
dicho contrato, tales como gastos especiales para 
empaquetado, transporte, etc., que ser&én sufragados 
por la parte para la que se requiera el servicio, de 
acuerdo con dicho contrato. Si con posterioridad a la 
fecha del contrato se cambiasen los requisitos de 
seguridad o la clasificaci6n, en virtud del contrato 
en cuesti6én, y los gastos de seguridad y el tiempo 
requerido para la entrega del material fueran 
consecuentemente incrementados o reducidos, el precio 
del contrato, plazos programados de entrega, o ambos, 
y cualquier otra disposicié6n del contrato que pudiera 
verse afectada, quedar&n sujetos a un reajuste 
equitativo por raz6n de dicha variaci6n en los 

gastos. Estos reajustes equitativos se llevardn a 
cabo de acuerdo con las correspondientes disposiciones 


que contemplan los cambios que rigen el contrato. 


Las Habilitaciones de Seguridad de las instalaciones 
del contratista y del personal que vaya a tener acceso 
a la informaci6n clasificada, se tramitar&én antes de 
que éste tenga Lugar y de acuerdo con las normas al 


efecto del pais destinataris. 
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Instrucciones 
El organismo designado por el Gobierno se asegurar&é de 
que los contratistas o subcontratistas que tengan 
acceso a la informaci6n clasificada reciban 
instrucciones, estableciendo su responsabilidad en 


cuanto a la protecci6én de dicha informacié6n, de 


acuerdo con las disposiciones y leyes vigentes. 


Transmisién 

La transmisi6én de informaci6n clasificada y material 
se llevar& s6lo a cabo a través de representantes 
designados por cada uno de los Gobiernos. Este 
procedimiento se conoce corrientemente como 


transmisi6n de informaci6n a través de canales 


Gobierno a Gobierno. 


(1) Para cada contrato, el contratista ser4 informado 
de los canales de transmisié6n idéneos. 

(2) El material se preparar& para su remisién de 
acuerdo con las normas y disposiciones del pafs 


que lo envfa. 
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Divulgacién paéblica de informacié6n 

La divulgaci6n ptblica de informaci6n perteneciente a 
un contrato clasificado, por parte de un contratista o 
subcontratista, estar& regida por el Manual de 
Seguridad Industrial del Departamento de Defensa de 
los Estados Unidos, (DoDISM), DoD 5220.22-M, y el 
Manual de Seguridad Industrial de las Fuerzas Armadas 
del Ministerio de Defensa de Espafia, (MSI). En el 
caso de una instalaci6n espafiola con un contrato 
clasificado norteamericano, la revisi6n previa inicial 
y la aprobaci6n estar4n regidas por el Manual de 
Seguridad Industrial espafiol, con la aprobaci6én final 
de las autoridades norteamericanas, de acuerdo con el 
DoDISM. Si se trata de una instalaci6n estadounidense 
con un contrato clasificado espafiol, la revisié6n 
previa inicial y la aprobacién correspondiente estaraén 
sujetas al DoDISM, con la aprobaci6n final del 
organismo oficial espafiol que tiene asignada esta 


responsabilidad, 


Estampillado 


El Organismo responsable del Gobierno remitente de la 


informaci6n estampillar& la informaci6n clasificada 
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con la clasificacién adecuada y el nombre del pafs de 
origen, antes de remitirla al otro Gobierno. Una vez 
recibida, a la informaci6n se le asignar&é una 
clasificaci6én equivalente y ser& estampillada por el 
Organismo del Gobierno destinatario de la manera 


siguiente: 


Tabla_de Equivalensias en Categorfas de Clasificaci6n de 
Seguridad 
Clasificacién Espanola - Clasificacién norteamericana 
SECRETO TOP SECRET 
RESERVADO SECRET 
CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL 
DIFUSION LIMITADA (Sin Squavelence)*-” 


La informaci6n clasificada producida o reproducida en 
el pafs destinatario relacionada con contratos 
clasificados se estampillar& con los sellos de la 
clasificaci6n asignada de ambos pafses, tal como se ha 


determinado anteriormente. 


Las estampillas se aplicar&n segin las normas del pafs 


en el que la informacién se produce o reproduce. 
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Los documentos o material espafiol que tengan la 
clasificaci6én de "DIFUSION LIMITADA" no llevarAn 
ningin estampillado de clasificacién de seguridad por 
parte de los Estados Unidos pero se estampillardn en 
inglés con las palabras "SPANISH RESTRICTED", Por 
Otra parte, se introducirdé la siguiente anotacién: 
"To be safeguarded in accordance with Department of 
Defense Industrial Security Manual (DoDISM), DoD 
5220.22-M or Department of Defense Information 
Security Program Regulation, DoD 5200.1-R, as 
appropriate", Los documentos o material marcados de 
esta forma se guardar&n en archivos, mesas de 
despacho, siempre bajo llave, o en zonas o espacios 
cerrados similares que impidan el acceso a toda 
persona no autorizada. 


Los documentos o material de trabajo estampillados "To 
be treated as CONFIDENTIAL" o "Modified Handling 
Authorized" tendr&n estas marcas norteamericanas 
borradas o eliminadas cuando se retiren de los 
archivos para su correspondiente utilizacién. Se 
estampillar&n de nuevo y se protegerd&n como se 
especifica en el parafo "a." anterior. 


Los documentos espafioles con la clasificacién de 
"Spanish RESTRICTED" (DIFUSION LIMITADA) se manejar4n 
de forma tal que se impida su difusién, acceso o 
utilizacién, salvo para fines oficiales del Gobierno 
de los Estados Unidos o del pafs que los remite. 


Los documentos y el material que contengan informaci6n 
"DIFUSION LIMITADA" (SPANISH RESTRICTED) se 
facilitar&n sélo a contratistas que tengan 
habilitacién de seguridad hasta el nivel de 
CONFIDENCIAL dada por el Gobierno de los Estados 
Unidos y a personas con el mismo nivel de seguridad 
dado por el Gobierno de los Estados Unidos o por un 
contratista norteamericano. Tanto para instalaciones 
como para individuos se deberA hacer constar la 
necesidad de acceso a dicha informaci6n por razones 
oficiales. 
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Los documentos que lleven la denominacién "SPANISH 
RESTRICTED" (DIFUSION LIMITADA) se remitir&n por 
correo de primera clase dentro de los Estados Unidos. 
Se enviar&n en dos cubiertas de seguridad, la interior 
sellada con la siguiente denominacién: “SPANISH 
RESTRICTED". La remisién de esta informaci6n fuera de 
los Estados Unidos se har& a través de medios 
autorizados para la manipulaci6n de informacié6n 
clasificada norteamericana. 


La documentaci6n norteamericana no clasificada 
procedente de una agencia gubernamental de los Estados 
Unidos y que contenga informaci6n que Espafia haya 
clasificado como "DIFUSION LIMITADA" llevar& en la 
cubierta y en la primera p&gina la estampilla de 
"SPANISH RESTRICTED". Por otra parte se introducir& 
la siguiente anotaci6n: “To be safeguarded in 
accordance with Department of Defense Industrial 
Security Manual (DoDISM) DoD 5220.22-M or Department 
of Defense Information Security Program Regulation, 
DoD 5220,1-R, as appropriate". En los documentos se 
identificar& la informaci6n con la marca de "SPANISH 
RESTRICTED", 
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El organismo responsable del Gobierno que esté 
negociando un contrato clasificado para su ejecucié6n 
en el otro pafs deberA incorporar al contrato una 
cl&usula con los correspondientes requisitos de 
seguridad (3) Adem&s, todo contratista en posesién 
de un contrato clasificado, deber&, por medio del 
mismo, ser requerido para que incorpore la misma 
cl&usula con-+los correspondientes requisitos de 
seguridad a cualquier subcontrato que vaya a ser 
ejecutado dentro del otro pafs. Una copia del 
contrato, propuesta o documento subcontractual, 
incluyendo la clAusula de requisitos de seguridad, se 
remitird& a la mayor brevedad posible, a través de los 


correspondientes canales, al Srgano gubernamental 


designado encargado de la seguridad del contrato. 


(3) a. La cl&usula de requisitos de seguridad adjunta al 
Apéndice A, o una cl&usula equivalente apropiada 
pueden utilizarse para contratos concedidos a 
contratistas de los Estados Unidos. 


b. La cl&usula de requisitos de seguridad adjunta al 
Apéndice B, o una cl&usula equivalente apropiada, 
pueden utilizarse para contratos concedidos a 
contratistas espafioles,. 
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i.  Directrices para la Clasificacién de Seguridad 


La autoridad correspondiente del Gobierno remitente 


facilitar& las directrices de clasificacién de 


seguridad de cada uno de los elementos clasificados 
relacionados con el contrato al drgano designado del 
Gobierno destinatario, al contratista y al 
subcontratista. En el caso de los Estados Unidos, 
estas directrices se establecer&n en una 
especificaci6n de Clasificacién de Seguridad para 
Contratos (DD Form 254). En el caso de Espafia las 
directrices de clasificacién se regir4&n por el 
M.I.S.-01 "Grado de Seguridad del Contrato". Las 
directrices deber&n identificar a aquella informacién 
clasificada que proporciona el pafs contratante en 
relacién con el contrato o informacién que se produzca 
como resultado de dicho contrato clasificado, y 
asignar a esa informaci6n la adecuada clasificacién de 
seguridad, Una copia de las directrices de 
clasificaci6n de seguridad, y una copia del contrato 
clasificado, propuesta o subcontrato, conteniendo la 
cl&usula de requisitos de seguridad, se remitir&n al 
organismo designado del Gobierno responsable de la 
administraci6én de las medidas de seguridad. Las 
direcciones de las agencias designadas son las 


siguientes: 


TIAS 10962 


35 UST] Spain—Defense—Mar. 12, 1984 4699 





Espatia 


Excmo. Sr. Director General de Armamento y Material 
Ministerio de Defensa . 
MADRID 


eee eerreorerererrerereersereererreres 


Excmo. Sr. Almirante Jefe de la Direcci6n de 
Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logfistico de la 


Armada 
Avenida Pfo XII, n° 83 
MADRID-16 


Estados Unidos 


Defense Investigative Service 

Attn: Deputy Director (Industrial Security) 
Department of Defense 

1900 Half Street, S. W. 

Washington, D.C. 20324 


j. Pérdida, cesién_o posible cesién no autorizada de 


iInformacién Clasificada 


: : 


El Gobierno destinatario investigaré la pérdida, 
cesién o posible cesién no autorizada de informaci6n 
clasificada, suministrada por cualquiera de los 
Gobiernos conforme a estas normas, mientras esta 
informaci6n se encuentre bajo la protecci6n del 
Gobierno destinatario. Ei Gobierno destinatario haraé 


que sus organismos responsables investiguen todos los 
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casos en los que la informacié6n clasificada, 
procedente del Gobierno remitente y de la proteccié6n 
de la cual es responsable aquél, se haya perdido o se 
sospeche que ha sido revelada, o lo haya sido 
efectivamente, a personas no autorizadas. La Agencia 
responsable del Gobierno de donde parta la informacié6n 
ser& notificada inmediatamente de tales hechos. 
Posteriormente, la agencia gubernamental responsable 
ser& informada de las investigaciones finales y de la 
acci6én emprendida para evitar la repetici6én de estos 
hechos. El 6rgano responsable del Gobierno remitente 
eximir& a la agencia responsable del gobierno 
destinatario de posteriores responsabilidades por la 
pérdida de la informaci6n, de acuerdo con las 


circunstancias del caso. 


A menos que quede prohibido especfificamente en el 
contrato clasificado, un contratista puede 
subcontratar por su parte, dentro de su propio pafs, 
de acuerdo con las normas de seguridad establecidas en 
dicho pafs para subcontratos clasificados, y dentro 
del pafs del Gobierno contratante, en virtud de las 
normas que rigen este acuerdo para establecer un 


contrato principal clasificado en dicho pafs. 


TIAS 10962 


35 UST] Spain—Defense—Mar. 12, 1984 A701 





1. Visitas 
Las visitas relacionadas con el intercambio de 
informaci6n clasificada requieren la previa aprobacién 
de ambos Gobiernos. La aprobacién de tales visitas se 
conceder& s6lo a personas que estén en posesién de 
habilitaciones de seguridad v&lidas. La autorizaci6én 
para visitas con acceso a informacién clasificada se 
limitard& a aquéllas estrictamente necesarias para 
fines oficiales en relaci6én con el contrato 
clasificado. Cuando se requiera, la autorizaci6n para 
visitar las instalaciones del contratista principal 
llevar& inclufdo el permiso para acceder a, o 
divulgar, informacié6n clasificada en las instalaciones 
de un subcontratista que esté realizando trabajos 


relacionados con el contrato principal. 


(1) En las Solicitudes para la autorizaci6n de una 

visita se incluir& la siguiente informaci6n: 

(a) Nombre y direccién del contratista o 
instalacién. 

(b) Nombre y categorfa de la persona o personas 
6 visitar, si se saben. 

(c) Nombre del visitante propuesto, fecha y 
lugar de nacimiento del mismo, y 


nacionalidad actual. 
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(2) 
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(d) Categorfa oficial del visitante, incluyendo 
el contratista, u organismo que represente. 

(e) Grado actual de Habilitaci6én de Seguridad 
del visitante. 

(f) Finalidad detallada de la visita e 
identificaci6n del contrato, si existe. 

(g) Fecha o fechas de la visita, o tiempo 
durante el cual ser& v&lida la autorizaci6n 


para,la misma. 


Las solicitudes para la aprobaci6n de visitas se 
remitir&n de acuerdo con lo establecido en los 


parrafos 3 y 4 m&s adelante especificados. 


Se har& una lista de las personas que han sido 
autorizadas por ambos Gobiernos a visitar, 
durante perfodos que no excedan de un afio, las 
instalaciones gubernamentales en cuesti6n o las 
instalaciones del contratista en relaci6n con un 
contrato espec{fico. Esta autorizaci6n puede ser 
renovada por perfodos adicionales de hasta un 
afio, de considerarse necesario para el 
cumplimiento del contrato. Las solicitudes para 


personas que estén en la lista aprobada de 
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visitas en relaci6n con el contrato, se remitirén 
directamente, antes de dicha visita, a las 
autoridades correspondientes gubernamentales o 
instalaciones del contratista que ha de recibir 


dicha visita. 


m. Visitas reciprocas_de_los Servicios Gubernamentales de 
Seguridad 


Cada uno de los Gobiernos permitir& a los expertos de 
los servicios de seguridad del otro Gobierno realizar 
visitas periédicas a su territorio, cuando se 
considere mutuamente conveniente para tratar con las 
autoridades de los servicios de seguridad sobre 
procedimientos e instalaciones para la proteccién de 
informaci6n clasificada facilitada por el otro 
Gobierno. Cada uno de los gobiernos cooperar& con 
dichos expertos para determinar si la informacién 
clasificada facilitada por su Gobierno al otro 


Gobierno est& debidamente protegida. 
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ESTADOS_UNIDOS_EN_ ESPANA 


ae 


Generalidades 

La divisién de Inspecciones Industriales de la 
Direcci6én General de Armamento y Material o Ia 
Direcci6én de Construcciones de la Jefatura de Apoyo 
Logistico, segén proceda, tendr&n la responsabilidad 
general de gestiongr la autorizacién para la entrada a 
instalaciones y la aprobacién de visitas del personal 
de los Estados Unidos cuando se deseen establecer 
negociaciones previas a un contrato clasificado, que 
conduzcan a la posible concesi6n del mismo en Espafia. 
La Divisién de Inspecciones Industriales de la 
Direcci6én General de Armamento y Material o la 
Direccién de Construcciones de la Jefatura de Apoyo 
Logistico son los 6rganos a través de los cuales los 
departamentos o agencias de los Estados Unidos pueden 
gestionar la concesi6én de contratos b&sicos y los 
contratistas de los Estados Unidos pueden gestionar la 
concesién de subcontratos en Espafia. Los 
Departamentos o agencias de los Estados Unidos 


presentar4n la solicitud directamente a la: 
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Direcci6én General de Armamento y Material 
Ministerio de Defensa 
MADRID 
Direcci6n de Construcciones 
Jefatura de Apoyo Logistico de la Armada 
Avenida Pio XII, n° 83 
MADRID-16 

b. Procedimientos_previos al_contrato 


Antes de autorizar la divulgaci6én de la informacié6n 
clasificada a un contratista o posible contratista 
espafiol, la agencia responsable del Gobierno de los 
Estados Unidos se pondr& en comunicaci6n directa con 
la divisi6én de Inspecciones Industriales de la 
Direcci6n General de Armamento y Material o la 
Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo 


Logistico, sega&n proceda, para: 
(1) Obtener informacién sobre la habilitacién de 
seguridad de la instalacié6én en cuestién, para 


seguir negociaciones sobre temas clasificados. 


(2) Obtener informacién sobre la habilitacién de 


seguridad del personal del contratista con quien 
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se desea la entrevista. 
(3) Determinar las posibilidades de la instalacién 
para proteger adecuadamente la informacié6n 
clasificada. 
Cc. Visitas 


nd 


Las solicitudes para la aprobaci6én de visitas 
individuales o pata la confecci6én de una lista para 
visitas repetidas las remitir& el Departamento o 
agencia correspondiente de los Estados Unidos a la 
Divisié6én de Inspecciones Industriales de la Direccién 
General de Armamento y Material o a la Direccién de 


Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logfistico. 


NORMAS DE PROCEDIMIENTO SOBRE CONTRATOS CLASIFICADOS DE 


ESPANA_EN_LOS_ESTADOS_ UNIDOS 


ae 


Generalidades 


El organismo de contacto inicial para la concesién de 
un contrato clasificado en los Estados Unidos ser& el 
Defense Investigative Service, Attn: Deputy Director 
(Industrial Security). Dicha oficina designard la 


correspondiente oficina de seguridad que estar& 
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encargada de las medidas de seguridad para las 
negociaciones previas al contrato y la ejecucién 
posterior del mismo o de un subcontrato. Se remitiré 
notificaci6én de esta designaci6n 2a la Divisién de 
Inspecciones Industriales de la Direccién General de 
Armamento y Material y a la Direccién de 
Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logfstico segtin 


los casos. 


we So oe ee be ee ee rr ree 


Antes de autorizar la divulgacién de la informacié6n 
clasificada a un contratista o posible contratista 
norteamericano, el organismo responsable del Gobierno 
de Répatta se comunicar& directamente con el Defense 
Investigative Service con el fin de: 

(1) Obtener informaci6n sobre el grado de 
habilitacién de seguridad de la instalacién en 
cuestién. 

(2) Obtener informacién sobre el grado de 
habilitacién de seguridad del personal del 
contratista con quien se desea la entrevista. 

(3) Determinar las posibilidades de la instalacié6n 
para proteger adecuadamente la informacién 


clasificada. 
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Visitas 

Las solicitudes para la aprobaci6n de visitas 
individuales o para la confecci6n de una lista 
aprobada para visitas repetidas, ser&n remitidas por 
el Srgano correspondiente del Gobierno de Espafia a los 


siguientes Departamentos segin los casos: 


Department of the Army 

Assistant Chief of Staff for Intelligence 
Attn: Foreign Ligison Directorate (DAMI-FLS) 
Washington, D. C. 20310 


(Departamento del Ejército 

Segundo Jefe del Estado mayor para la Inteligencia 
A la Atenci6n des Direcci6n de Enlaces Extranjeros 
(DAMI-FLS ) 

Washington, D. C. 20310) 


Department of the Navy 

Foreign Disclosure and Policy Control Branch 
Office of the Chief of Naval Operations (OP 622E) 
Washington, Db. C. 20350 


(Departamento de Marina 

Seccién de Control y Divulgaci6n Exterior 
Oficina del Jefe de Operaciones Navales 
Washington, D. C. 20350) 


Department of the Air Force 
International Affairs Division 
Information Branch (CVA11) 

Office of the Vice Chief of Staff 
Washington, D. C. 20330 


(Departamento de las Fuerzas Aéreas 
Divisién de Asuntos Internacionales 
Secci6n de Informaci6n 

Oficina del Segundo Jefe de Estado Mayor 
Washington, D. C. 20330) 


eeeeececeec eros ee eer eoeoeeseceoereesee 
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Defense Intelligence Agency 

Foreign Liaison Branch (DI-4A) 
Washington, D. C. 20301 

(Agencia de Inteligencia para la Defensa 


Secci6én de Enlaces Extranjeros (DI-4A) 
Washington, D. C. 20301) 


5. El presente Protocolo, juntamente con sus dos anejos, 
entrar& y permanecer& en vigor segtn lo estipulado en el 
Artficulo 10 del Acuerdo sobre Seguridad de Informacién 


Militar Clasificada. 


Hecho en Washington, el dia 12 de Marzo de 1984 


en inglés y en, espafiol, haciendo fe ambos textos. 





POK EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REINO DE ESPANA 


Apendices: 
A - Requisitos de Seguridad para Contratos Espafioles 
B - Bequisitos de Seguridad para Contratos Estadounidenses 
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APENDICE tA wt 


AL_PROTOCOLO SOBRE 


NORMAS_DE_ SEGURIDAD PARA _OPERACIONES INDUSIRIALES_ENIRE_EL 


DEPARTAMENTO _DE_DEFENSA_DE_LOS_ESTADOS_ UNIDOS 


¥_EL MINISTERIO DE DEFENSA DE ESPANA 


1. Las disposiciones de esta cl&usula se basan sobre un 
acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el 
Gobierno de Espafia, y se aplicar&n en la medida en que este 
contrato implique acceso o posesién de informaci6n a la que 
el Gobierno de Espafia haya asignado una clasificaci6bn de 


seguridad. 


2. El Gobierno de Espafia asignar& una clasificaci6n de 
seguridad a cada uno de los elementos de informaci6n 
clasificada que se proporcione o que vaya a producirse en 
virtud de este contrato, e informar& al Defense 
Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial 


Security), de tales elementos y su clasificaci6n de 
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seguridad. Si la informaci6n clasificada fuese divulgada 
oralmente como consecuencia de una visita al contratista 
por el Gobierno de Espafia o en nombre de éste, el 
contratista ser& informado de tal clasificaci6n de 
seguridad. El Defense Investigative Service (DIS) deber& 
asegurar que se obtengan del Gobierno de Espafia las 
correspondientes directrices de clasificaci6n para cada 
elemento de la informaci6n clasificada que se proporcione o 
que vaya a producirse en virtud del contrato. Garantizaré& 
también que a dicha informaci6n se le asigne una 
clasificaci6n de seguridad equivalente en los Estados 
Unidos. El Gobierno de Espafia mantendr& al dfa todas las 
clasificaciones de seguridad, e informar& al Defense 
Investigative Service, Attn: Deputy Director (Industrial 
Security), de todos los cambios que puedan producirse. 
Cada elemento clasificado de este contrato ser& guardado y 
protegido por el contratista como informaci6n clasificada 
norteamericana, con la categorfa equivalente establecida en 
la tabla de equivalencia de seguridad del p&rrafo 2.g. del 
Protocolo de Seguridad. Dicha informaci6n estar& sujeta a 
las leyes y reglamentos de los Estados Unidos. La 
informaci6n clasificada producida o reproducida en los 
Estados Unidos en relaci6n con contratos clasificados se 


estampillar& con los correspondientes sellos de 
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clasificaci6n asignada por ambos pafses. Los estampillados 
se aplicardn en la forma establecida en las disposiciones 


del pafs en el que se produce o reproduce la informacié6n. 


El contratista norteamericano no har& uso de ninguna 
informaci6n clasificada norteamericana en relaci6én con este 
contrato, excepto con la autorizaci6n expresa y escrita de 
la agencia de los Estados Unidos responsable de dicha 


informaci6n. 


La informaci6n clasificada espafiola suministrada o 
producida en virtud de este contrato no se utilizard para 
ningtén otro propé6sito sin la autorizaci6n expresa y escrita 


del 6rgano espafiol responsable de la misma. 


Dado que los elementos de este contrato llevan o pueden 
llevar asignada una clasificaci6n de seguridad de la tabla 
de equivalencias mencionada anteriormente, el contratista 
norteamericano proteger& todos los elementos clasificados 
de dicho contrato y proporcionardé y mantendr4 un sistema de 
controles de seguridad dentro de su propia organizaci6n, de 


acuerdo con los requisitos contenidos en: 
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ae El Acuerdo de Seguridad del Departamento de Defensa 
(DD-Form 441) entre el contratista y el Gobierno de 
los Estados Unidos, incluyendo el Manual de Seguridad 
Industrial del Departamento de Defensa para la 
Protecci6n de Informaci6n Clasificada, vigente en la 
fecha de este contrato, y cualquier modificacié6n al 
Acuerdo de Seguridad, con el propé6sito de adaptar el 


Manual al Trabajo del contratista. 


b. Cualquier enmienda a dicho Manual, hecha después de la 
fecha de este contrato, cuya notificaci6n se haya 
remitido al contratista por la Oficina de Seguridad 


competente. 


6. Los representantes de la Oficina de Seguridad competente 
estar&n autorizados a inspeccionar, a intervalos 
razonables, los procedimientos, métodos e instalaciones 
utilizados por el contratista de los Estados Unidos, para 
verificar el cumplimiento de los requisitos de seguridad 
que rigen este contrato, en los Estados Unidos. Si el 
Gobierno de los Estados Unidos considerase que el 
contratista no est& cumpliendo con las disposiciones de 
seguridad de este contrato, éste ser& informado por escrito 
a través de la Oficina de Seguridad competente de las 
medidas que debe tomar para hacer que se cumplan dichas 


disposiciones. 
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7. Si con posterioridad a la fecha de este contrato, el 
Gobierno de Espafia o el Gobierno de los Estados Unidos 
cambiasen las clasificaciones o disposiciones de seguridad 
que rigen el mismo, y los gastos de seguridad, en virtud de 
dicho contrato, se viesen consecuentemente incrementados o 
reducidos, el precio del contrato quedar& sujeto a un 
reajuste equitativo, en raz6n de dicho incremento o 


reducci6n en loa*costos. 


8. El contratista de los Estados Unidos est& de acuerdo en 
insertar disposiciones de seguridad que se ajusten 
sustancialmente al lenguaje de esta cl&usula, incluyendo 
este extremo en todos los subcontratos concedidos a 
contratistas de los Estados Unidos bajo este contrato, que 
impliquen el acceso a informaci6n clasificada. En el caso 
de que el contratista de los Estados Unidos propusiera 
conceder un subcontrato a un tercero que no sea un 
contratista norteamericano o espafiol deber& obtener un ' 
previo permiso del Gobierno de Espafia, el cual, si lo 
concede, facilitar& la adecuada cl&usula de requisitos de 


seguridad. 


9. El contratista de los Estados Unidos se compromete también 


a hacer que cualquier subcontratista propuesto por 61 para 
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el abastecimiento de materiales y prestacién de servicios 
que impliquen el acceso a informacién clasificada bajo la 
custodia del contratista de los Estados Unidos, cumpla con 


los siguientes requisitos: 


a. Si est& situado en los Estados Unidos, ha de 
tener una habilitaci6n de seguridad v&lida del 
Departamento de Defensa de los Estados Unidos, 
del grado apropiado, asf como la posibilidad de 
proteger adecuadamente la informacién clasificada 
antes de que le sea concedido el acceso a dicha 
informacié6n. 

b. Si est& situado en otro pafs, haber sido 
autorizado por el Gobierno de Espafia para tener 
acceso a su informaci6én clasificada, antes de que 


le sea concedido dicho acceso. 
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APENDICE “B" 


CLASIFICADOS DE_LOS_ESTADOS_UNIDOS ADMINISTRADOS POR ESPANA 

1. Las disposiciones de esta cl&usula se basan sobre un 
acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos y el 
Gobierno de Espafia, y se aplicar&n en la medida en que este 
contrato implique acceso o posesién de informacié6n a la que 
el Gobierno de los Estados Unidos haya asignado una 


clasificaci6n de seguridad. 


2. El Gobierno de los Estados Unidos asignar& una 
clasificaci6n de seguridad a cada uno de los elementos de 
informacién clasificada que se proporcione o que vaya a 
producirse en virtud de este contrato, e informar& a la 
Divisi6én de Inspecciones Industriales de la Direccié6n 
General de Armamento y Material, o a la Direccié6n de 


Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logistico, segtn 
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proceda, de tales elementos y su clasificacién de 
seguridad. Si la informaci6n clasificada fuese divulgada 
oralmente como consecuencia de una visita al contratista 
por el Gobierno de los Estados Unidos o en su nombre, el 
contratista ser& informado de tal clasificaci6n de 
seguridad. La Divisién de Inspecciones Industriales de la 
Direccién General de Armamento y Material o la Direccié6n de 
Construcciones de la Jefatura de Apoyo Logfistico, segtin los 
casos, comprobaré que para cada uno de los elementos de la 
informacién clasificada se obtengan las correspondientes 
directrices de clasificaci6n del Gobierno de los Estados 
Unidos, lo mismo para aquella informaci6n que se suministre 
como para la que se produzca como consecuencia del contrato 
en cuesti6én. Garantizard& también que a dicha informacié6n 
se le asigne una clasificaci6n de seguridad espafiola 
equivalente. El Gobierno de los Estados Unidos mantendraé 
al dfa todas las clasificaciones de seguridad, e informaré 
segin los casos a la Divisién de Inspecciones Industriales 
de la Direcci6n General de Armamento y Material o a la 
Direccién de Construcciones de la Jefatura de Apoyo 
Logfistico de cualquier cambio que pueda producirse. Cada 
uno de los elementos clasificados de este contrato ser& 
guardado y protegido por el contratista como informacién 


clasificada espafiola con la categorfa establecida en la 
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tabla de equivalencias de seguridad del p&rrafo 2.g. del 
Protocolo de Seguridad. Dicha informacié6n estar& sujeta a 
las disposiciones previstas en las leyes y reglamentos 
espafioles. La informacién clasificada producida fe) 
reproducida en Espafia en relacién con contratos 
clasificados se marcar& con los estampillados de 
clasificaci6én correspondiente de ambos pafses. Los 
estampillados se aplicar&n en la forma establecida en las 
disposiciones del pafs en el que se produce o reproduce la 
informacié6n. 

El contratista espafiol no har& uso de ninguna informacién 
clasificada espafiola en relaci6én con este contrato, excepto 
con la autorizacién expresa y escrita del Srgano espafiol 


responsable de dicha informacié6n. 


La informacié6n clasificada norteamericana suministrada o 
producida como consecuencia de este contrato no se 
utilizar& para ningGn otro propésito sin la autorizacién 
expresa y escrita de la agencia norteamericana responsable 


de la misma. 


Dado que los elementos de este contrato llevan o pueden 


llevar asignada una clasificaci6n de seguridad de las 
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contenidas en la tabla de equivalencias mencionada 
anteriormente, el contratista espafiol proteger& todos los 
elementos clasificados de este contrato, y facilitaraé y 
mantendr& un sistema de controles de seguridad dentro de su 
Propia organizaci6n, de acuerdo con los requisitos 


contenidos en: 


ae El “acuerdo de seguridad" entre el contratista y el 
Gobierno de Espafia, y cualquier modificaci6n a dicho 
"acuerdo", con el fin de adaptar estas disposiciones 
al trabajo del contratista,. 

b. Cualquier enmienda a dichas disposiciones hecha 
después de la fecha de este contrato, cuya 
notificaci6n se haya remitido al contratista por la 
Divisién de Inspecciones Industriales de la Direcci6n 
General de Armamento Y Material o en su caso por la 
Direcci6n de Construcciones de la Jefatura de Apoyo 
Logistico, segun la que tenga la responsabilidad de la 


seguridad de la instalaci6n. 


Los representantes de la Divisi6én de Inspecciones 
Industriales de la Direcci6n General de Armamento y 
Material y la Direcci6én de Construcciones de la Jefatura de 


Apoyo Logfistico estar&n autorizados a inspeccionar, a 


. 
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intervalos razonables, los procedimientos, métodos e 
instalaciones utilizados por el contratista espafiol, para 
verificar el cumplimiento de los requisitos de seguridad de 
este contrato, en territorio espafiol. Si el Gobierno de 
Espafla determinase que el contratista espafiol no cumple las 
Normas de seguridad de este contrato, é&ste ser& informado 
por escrito a través de la Divisién de Inspecciones 
Industriales de la Direccién General de Armamento y 
Material o la Direccién de Construcciones de la Jefatura de 
Apoyo Logfistico, segtin proceda, de las medidas que debe 


tomar para hacer que se cumplan dichas normas. 


7. Si con posterioridad a la fecha de este contrato, el 
Gobierno de Espafia 0 el Gobierno de los Estados Unidos 
cambiasen las clasificaciones o normas de seguridad que 
rigen al mismo, y los gastos de seguridad de &ste se 
viesen, consecuentemente, incrementados o reducidos, el 
precio del contrato quedar& sujeto a un reajuste equitativo 


en raz6n de tal incremento o reduccién de costes. 
8. El contratista espafiol est& de acuerdo en insertar normas 


que se ajusten sustancialmente al lenguaje de esta 


cl&usula, incluyendo este extremo en todos los subcontratos 
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extendidos a contratistas espafioles, que impliquen el 
acceso a informacién clasificada. En el caso de que el 
contratista espafiol proponga conceder un subcontrato a otra 
persona que no sea un contratista espafiol o norteamericano, 
deber& obtener un previo permiso del Gobierno de los 
Estados Unidos, el cual, si lo concede, facilitar&é la 


adecuada cl&usula de requisitos de seguridad. 


9. El contratista espafiol se compromete a garantizar que 
cualquier subcontratista propuesto por 61 para el 
abastecimiento de materiales y prestaci6én de servicios que 
impliquen el acceso a informacién clasificada bajo la 
custodia del contratista espafiol cumpla con los siguientes 


requisitos: 


ae Si est& situado en Espafia, ha de tener una 
habilitacién de seguridad vAlida y del grado 
apropiado, de la Divisién de Inspecciones Industriales 
de la Direcci6én General de Armamento y Material o de 
la Direccién de Construcciones de la Jefatura de Apoyo 
Log{stico, segin los casos, as{ como la posibilidad de 
proteger adecuadamente la informacién clasificada, 
antes de que le sea concedido el acceso a dicha 


informacién. 
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b. Si est& situado en cualquier otro pais, haber sido 
autorizado por el Gobierno de los Estados Unidos para 
tener acceso a su informaci6én clasificada, antes de 


que le sea concedido dicho acceso. 


TIAS 10962 


GRENADA 
Peacekeeping 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at St. George’s March 12 and 13, 1984; 
Entered into force March 13, 1984. 
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The Grenadian Governor-General to the American Ambassador 


Ref. G.H. 4/012 





Governor-GENERAL’s House 


GRENADA 


March 12, 1984, 


Your Excellency, 


I have the honour te refer to the tragic events which 
began in Grenada on Cctcber 12 and led to the death of Frime 
Minister Bishop, several cabinet ministers and others, and to 
the consequent interruption in the functioning of governmental 
institutions. In the face of en increasingly chaotic situation 
which posed an imminent risk of further public disorder and 
violence in Grenade, I sought the assistance of the other member 
countries of the Organization of Eastern Caribbean Stutes (OECS) 
and the Unitecé States in the restoration of peace, order and 
security in Grenada. 


In response, the other member countries of the OECS arranged 
for assistunce tc be provided by contingents from four OECS 
member states--Antigua, Dominica, St. Lucia and St. Vincent-- 
as well as contingents from Jemaica, Barbados and the United States. 
The people of Grenada have welcomed the presence of these forces as 
a positive and decisive step forward in the restoration of peace, 
order and security, helping to bring about conditions that will 
permit the Grenadian people to freely choose their governmental 
institutions. 


Ambassador Charles A. Gillespie 


American Embassy 
Grenada 
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The presence of these forces in Grenzda makes it desirable 
to establish form2l1 arrangements concerning their mission and 
stetus. Accordingly, I am proposing to all of the netions 
participating in the joint force thet the arrangements urder which 
these forces are present in Grenada be formalized in accordance 
with the following: 


The mandate of these forces is to assist Grenadian authorities 
in restoring peace, order and security in Grenada so that our 
democretic institutions may tegin to function according to the 
expressed wishes of the Grenadian people at the earliest possible 
tine. 


In this context I have the honour to propose that the Armed 
Force’ of the United Stutes of America continue to participate in 
this effort, subject to the following terms and conditions: 


-- United States Forces shali carry out appropriate activities 
consistent with the mandate of the joint force; 


-- There will be a liaison and coordination committee, composed 
of representatives of the participating forces, and chaired by a 
representative named by me in my capacity as Governor-General; 


~-- It is understood that the presence of United States Forces 

will be needed only to neet the urgent requirements posed by the 
current situation. The force contributors and I in my capacity 

as Governor-General or other competent Grenadian authorities will 
consult fully concerning the need for continued presence of elements 
of the force. United States forces will depart Grenada at my request, 
or upon the decision of the President of the United States; 


~- United States forces in Grenada shall enjoy freedom of movement, 
and the right to undertake those activities deemed necessary for the 
performance of their mission, and for the support of their personnel. 
Accordingly, United States forces and personnel shall be exempt 

from all forms of Grenadian duties, taxes, charges or levies. They 
shall also be exempt from immigration and customs requirements, 
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and restrictions on entering and deperting Greneda. United States 
forces anc personnel shall be eccorded the status provided to the 
technical and administretive staff of diplomatic missions under 
the Vienne Convention on Diplomatic Relations.['] 


I huve further the honour to propose, if the foregoing is 
acceptable to Your Excellency's Government, thet Your Excellency's 
reply to tnat effect, together with this note, shall constitute an 
agreement between our two governments, to enter into force on the 
date of Your Excellency's reply. 

Please accept, Your #xcellency, the assurances of my highest 


consideration, 


“1 NCO} 


Paul Scoon 
GOVERNOR-GENERAL. 


1 TIAS 7502; 23 UST 3227. 
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The American Ambassador to the Grenadian Governor-General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 4 St. George's, March 13, 1984 


Excellency: 


I have the honor to refer to Your Excellency's note 
of March 12, 1984, requesting that United States forces 
continue to participate in the effort organized by the 
Organization of Eastern Caribbean States to provide 
assistance in restoring peace, order and security in 
Grenada, and formalizing the arrangements under which 
United States forces are present in Grenada. I am pleased 
to inform you on behalf of my government that the United 
States is prepared to continue its participation in this 
effort on the understanding that command authority over 
United States forces shall continue to be exercised 
exclusively by the United States Government through 
existing U.S. military channels. 

X have the further honor to inform you that my 
government accepts the terms and conditions concerning 
the presence of the United States forces in Grenada as 
set forth in your note, and that Your Excellency's note 
and this reply accordingly constitute an agreement 


between our two governments. 


TIAS 10963 


4728 U.S. Treaties and Other International Agreements 


Accept Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


“| C] 
His Excellency 
Sir Paul Scoon 
Governor General 


St. George's, Grenada 


1 Charles Anthony Gillespie. 
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JAPAN 
Whaling: International Observer Scheme 


Agreement extending the agreement of May 2, 1975, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo March 16, 1984; 

Entered into force March 16, 1984. 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Hos 107 Tokyo, March 16,1984 


Excellency: 
I have the honor to refer to the Agreement between 


the United States of America and Japan concerning an 


“International Observer Scheme for Whaling Operations 


from Land Stations in the North Pacific Ocean, signed 
at Tokyo on May 2, 1975. ] I have the honor to propose 
on behalf of the Government of the United States of 
America that the provisions of the Agreement shall be 
applied, in accordance with the laws and regulations of 
the respective countries, until March 31, 1986. 

I have further the honor to propose that if the 
foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Japan, the present Note and Your Excellency's Note in 
reply indicating such acceptance shall be regarded 


His Excellency 
Shintaro Abe 


Minister for Foreign Affairs 


of Japan 


1 TIAS 8088; 26 UST 1009. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs 
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as constituting an agreement between the two 
Governments, which will enter into force on the date 
of Your Excellency's reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Michael J. Mansfield 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of 
the United States of America 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


Tokyo, March 16, 1984 


Excellency, 


I have the honor to acknowledge the receipt 
of Your Excellency's Note of today's date, 
which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agree- 
ment between the United States of America 
and Japan concerning an International 
Observer Scheme for Whaling Operations 
from Land Stations in the North Pacific 
Ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975, I 
have the honor to propose on behalf of the 
Government of the United States of America 
that the provisions of the Agreement shall 
be applied, in accordance with the laws and 
regulations of the respective countries, 
until March 31, 1986, 


I have further the honor to propose that 
if the foregoing proposal is acceptable to 
the Government of Japan, the present Note 
and Your Excellency's Note in reply indi- 
cating such acceptance shall be regarded as 
constituting an agreement between the two 
Governments, which will enter into force on 
the date of Your Excellency's reply," 


His Excellency 
Mr, Michael J, Mansfield 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America 
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I have further the honor to confirm that 
the foregoing proposal of the Government of 
the United States of America is acceptable 
to the Government of Japan and to agree that 
Your Excellency's Note and this Note shall be 
regarded as constituting an agreement between 
the two Governments, which will enter into 
force on the date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest consideration, 


(Signed) Shintaro Abe 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
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CYPRUS 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention, with exchange of notes, signed at Nicosia March 19, 
1984; 

Transmitted by the President of the United States of America to the 
Senate August 21, 1984 (Treaty Doc. No. 98-32, 98th Cong., 
2d Sess.); 

Reported favorably by the Senate Committee on Foreign Relations 
December 11, 1985 (S. Ex. Rept. No. 99-8, 99th Cong., 1st 
Sess.); 

Advice and consent to ratification by the Senate December 16, 1985; 

Ratified by the President December 23, 1985; 

Ratified by Cyprus December 18, 1985; 

Ratifications exchanged at Washington December 31, 1985; 

Proclaimed by the President September 9, 1986; 

Entered into force December 31, 1985. 
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BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 

CONSIDERING THAT: 

The Convention between the United States of America and 
Cyprus for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention 
of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income, together 
with an exchange of notes, was signed at Nicosia on March 19, 
1984, the texts of which are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its 
resolution of December 16, 1985, two-thirds of the Senators 
present concurring therein, gave its advice and consent to 
ratification of the Convention; 

The Convention was ratified by the President of the United 
States of America on December 23, 1985, in pursuance of the 
advice and consent of the Senate, and was ratified on the part 
of Cyprus on December 18, 1985; 

The instruments of ratification of the Convention were 
exchanged at Washington on December 31, 1985, and accordingly 
the Convention entered into force on that date, its provisions 


to have effect as specified in Article 30; 


TIAS 10965 


35 UST] Cyprus—Double Taxation—Mar. 19, 1984 4739 


NOW, THEREFORE, I, Ronald Reagan, President of the United 
tates of America, proclaim and make public the Convention and 
exchange of notes to the end that they be observed and 
fulfilled with good faith on and after December 31, 1985, by 
the United States of America and by the citizens of the United 
tates of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
DONE at the city of Washington 

this ninth day of 

September in the year of 

our Lord one thousand 
[SEAL] nine hundred eighty-six 
and of the Independence 
of the United States of 
America the two hundred 


eleventh. 


By the President: awa, (Gageom 
“ LY peas 


Secretary of State 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CYPRUS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Cyprus, desiring to 
conclude a convention for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes 


on income, have agreed as follows: 
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Cyprus—Double Taxation—Mar. 19, 1984 


Article 1 
TAXES COVERED 


(1) The taxes which are the subject of this Convention 


(a) In the case of the United States, the Federal 
ineome taxes imposed by the Internal Revenue Code and 
the excise taxes imposed on insurance premiums paid to 
foreign insurers and with respect to private foundations, 
but excluding the accumulated earnings tax, the personal 
holding company tax and the social security taxes (the 
United States tax). The excise tax imposed on insurance 
premiums paid to foreign insurers is covered, however, 
only to the extent that the foreigninsurer does not 
reinsure such risks with a person not entitled to 
exemption from such tax under this or another convention. 


(b) In the case of Cyprus, the Income Tax, the 
Capital Gains Tax and the Special Contribution (the 
Cypriot Tax). 


(2) This Convention shall also apply to taxes sub- 


stantially similar to those covered by paragraph (1) which 
are imposed in addition to, or in place of, existing taxes 
after the date of signature of this Convention. 


(3) For the purpose of Article 7 (Non-Discrimination), 


this Convention shall also apply to taxes of every kind 
imposed at the national, state, or local level. For the 
purpose of Article 28 (Exchange of Inrormation), this 


Convention shall also apply to taxes of every kind imposed 
at the national level. 
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Article 2 
GENERAL DEFINITIONS 


(1) In this Convention, unless the context otherwise 


requires: 


(a) The term "United States" means the United 
States of America and when used in a geographical 
sense includes the states thereof and the District of 
Columbia, the territorial waters of the United States, 
and any area outside the states and the District of 
Columbia which in accordance with international law 
and the laws of the United States is an area within 
which the rights of the United States with respect to the 
natural resources of the seabed and subsoil may be 
exercised; 


(b) The term "Cyprus" means the Republic of 
Cyprus and when used in a geographical stnse includes 
the territorial waters of Cyprus and any area outside 
Cyprus which in accordance with international law and 
the laws of Cyprus is an area within which the rights 
of Cyprus with respect to the natural resources of the 
seabed and subsoil may be exercised; 


(c) The term "Contracting State" means the United 
States or Cyprus, as the context requires; 


(d) The term "person" includes an individual, a 
partnership, a corporation, an estate, a trust, or. any 
other body of persons; 


(e) (1) The term "United States corporation” 
or "corporation of the United States" means a corporation 
which is created or organized under the laws of the 
United States or any state thereof or of the District 
of Columbia, or any unincorporated entity treated as a 
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United States corporation for United States tax 


purposes; and 


(ii) The term "Cypriot corporation" or 
"corporation of Cyprus" means an entity (other than a 
United States corporation) treated as a body corporate 
for tax purposes under the laws of Cyprus, which is 
resident in Cyprus for the purposes of Cypriot tax; 


(f) The term "competent authority" means: 


(i) In the case of the United States, the 
Secretary of the Treasury or his delegate; and 


(ii) In the case of Cyprus, the Minister of 
Finance or his authorized representative; 


(g) The term "State" means any National State, 
whether or not a Contracting State; 


(h) The term “international traffic" means any 
transport by ship or aircraft, except where such 
transport is solely between places in the other 
Contracting State; 


(i) The reference to a rate of tax or tax 
burden which is "substantially less than" means less 
than 50 percent of. 


(2) Any other term used in this Convention and not 
defined in this Convention shall, unless the context other- 
wise requires, have the meaning which it has under the laws 
of the Contracting State whose tax is being determined. 
Notwithstanding the preceding sentence, if the meaning of 
such a term under the laws of a Contracting State is 
different from the meaning of the term under the laws of 
the other Contracting State, or if the meaning of such a 
term is not readily determinable under the laws of a 
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Contracting State, the competent authorities of the Contracting 
States may, in order to prevent double taxation or to further 
any other purpose of this Convention, establish a common 
meaning of the term for the purposes of this Convention. 
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Article 3 
FISCAL RESIDENCE 


(1) In this Convention: 
(a) The term “resident of Cyprus" means: 
(i) A Cypriot corporation; and 
(ii) Any person (except a corporation) 


resident in Cyprus for the purposes of its tax, but in 
the case of income derived or paid by a partnership, 
estate, or trust this term applies only to the extent 
that the income derived by such person is subject to 
Cypriot tax as the income of a resident either in its 
hands or in the hands of its partners or beneficiaries. 


(b) The term "resident of the United States" 
Means: 


(i) A United States corporation; and 


(ii) A United States citizen and any person 
(except a corporation) resident in the United 
States for the purposes of its tax, but in the 
ease of income derived or paid by a partnership, 
estate, or trust this term applies only to the 
extent that the income derived by such person is 
subject to United States tax as the income of a 
resident either in its hands or in the hands of 
its partners or beneficiaries. 


(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) 


an individual is a resident of both Contracting States: 


(a) He shall be deemed to be a resident of that 
Contracting State in which he maintains his permanent 
home. If he has a permanent home in both Contracting 
States or in neither of the Contracting States, he 
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shall be deemed to be a resident of that Contracting 
State with which his personal and economic relations 
are closer (center of vital interests): 


(b) If his center of vital interests is in 
neither of the Contracting States or cannot be deter- 
mined, he shall be deemed to be a resident of that 
Contracting State in which he has a habitual abode; 


(c) If he has a habitual abode in both Cortract- 
ing States or in neither of the Contracting States, 
he shall be deemed to be a resident of the Contracting 
State of which he is a citizen; and 


(d) If he is a citizen of both Contracting States 
or of neither Contracting State the competent authorities 
of the Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 


(3) An individual who is deemed to be a resident of a 
Contracting State and nct a resident of the other Contracting 
State by reason of the provisions of paragraph (2) shall be 
deemed to be a resident only of the first-mentioned Contracting 
State for all purposes of this Convention, including Article 
4 (General Rules of Taxation). 


(4) Where by reason of the provisions of paragraph (1) 
a person other than an individual or a corporation is a 
resident of hoth Contracting States, the competent authorities 
of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour 


to,settle the question and to determine the mode of application 
of the Convention to such person. 
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Article 4 
GENERAL RULES OF TAXATION 


(1) A resident of a Contracting State may be taxed by 
the other Contracting State on any income from sources within 
that other Contracting State and only on such income, subject 
to any limitations set forth in this Convention. For this 
purpose, the rules set forth in Article 6 (Source of Income) 
shall be applied to determine the source of income. 


(2) The provisions of this Convention shall not be 
construed to restrict in any manner any exclusion, exemption, 
deduction, credit, or other allowance now or hereafter accorded: 


(a) By the laws of a Contracting State in the 
determination of the tax imposed by that Contracting 
State; or 


(b) By any other agreement between the 
Contracting States. 


(3) Notwithstanding any provisions of this Convention 
except paragraph (4) of this Article, a Contracting State 
May tax a citizen or resident of that Contracting State as if 
this Convention had not come into effect. For this purpose 
the term "citizen" shall include a former citizen whose loss 
of citizenship had as one of its principal purposes the 
avoidance of tax, but only for a period of 10 years following 
such loss. 


(4) The provisions of paragraph (3) shall not affect: 


(a) The benefits conferred by a Contracting 
State under Articles 5 (Relief from Double Taxation), 
7 (Non-Discrimination), 24 (Social Security Payments), 
and 27 (Mutual Agreement Procedure); and 


(b) The benefits conferred by a Contracting 
State under Articles 21 (Students and Trainees) and 
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22 (Governmental Functions) upon individuals who are 
neither citizens of, nor have immigrant status in, 
that Contracting State. 


(5) Where, pursuant to any provision of this 
Convention, a Contracting State reduces the rate of tax cn, 
or exempts, income of a resident of the other Contracting 
State and under the law in force in that other Contracting 
State the resident is subject to tax by that other Contracting 
State only on that part of such income which is remitted to or 
received in that other Contracting State, then the reduction 
or exemption shall apply only to so much of such income as 
is remitted to or received in that other Contracting State 
during the calendar year such income is paid or the next 
succeeding calendar year. 


(6) Where, pursuant to any provision of this Convention 
other than paragraph 1 of Article 23 (Private Pensions and 
Annuities), a Contracting State reduces the rate of tax on, 
or exempts, income of a person who is a resident of the other 
Contracting State and under the law in force in that other 
Contracting State such income is subject to a rate of tax or 
tax burden which is substantially less than the tax which gerne- 
rally would be imposed by that Contracting State on such income 
if derived from sources within that Contracting State, then 
the reduction or exemption tc be allowed under this Conver.tion 
in the first-mentioned Contracting State shall not apply. 
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Article 5 
RELIEF FROM DOUBLE TAXATION 


Double taxation of income shall be avoided in the 


following manner: 


(1) In accordance with the provisions and subject 
to the limitations of the law of the United States (as it 
may be amended from time to time without changing the principles 
hereof), the United States shall allow to a citizen or resi- 
dent of the United States as a credit against the United 
States tax the appropriate amount of the Cypriot tax. However, 
no such credit shall be allowed with respect to dividends 
paid by a Cypriot corporation to a resident of the United 
States, other than a United States corporation owning at 
least 10 percent of the voting power of such Cypriot corpo- 
ration. In the case of such a United States corporation, the 
United States shall allow as a credit against the United States 
tax on income the appropriate amount of the Cypriot tax paid 
by the Cypriot corporation with respect to the profits out of 
which the dividends are paid to the United States corporation. 
Where a credit is allowed pursuant to this paragraph, such 
appropriate amount shall be based upon the amount of the 
Cypriot tax paid, but the credit shall not exceed the limi- 
tations provided by United States law for the taxable year. 
For the purpose of applying the United States credit in re- 
lation to taxes paid to Cyprus, the rules set forth in Article 
6 (Source of Income) shall be applied to determine the source 
of income. 


(2) In accordance with the provisions and subject to 
the limitations of the law of Cyprus (as it may be amended 
from time to time without changing the principles hereof), 
Cyprus shall allow to a citizen or resident of Cyprus as a 
credit against the Cypriot tax the appropriate amount of the 
United States tax and, in the case of a Cypriot corporation 
owning at least 10 percent of the voting power of a United 
States corporation from which it received dividends in any 
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taxable year, shall allow credit for the appropriate amount 
of the United States tax paid by the United States corpo- 
ration paying such dividends with respect to the profits out 
of which such dividends are paid. Such appropriate amount 
shall be based upon the amount of the United States tax paid 
but shall not exceed that portion of the Cypriot tax, as com- 
puted before the credit is given, which is applicable to such 
items of income. For the purpose of applying the Cypriot 
credit in relation to taxes paid to the United States, the 
rules set forth in Article 6 (Source of Income) shall be 
applied to determine the source of income. 
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Article 6 
SOURCE OF INCOME 


For purposes of this Convention: 


(1) Dividends shall be treated as income from 
sources within a Contracting State only if paid by a corpo- 
ration of that Contracting State. Notwithstanding the pre- 
ceding sentence, if the dividends are described in paragraph 
4(b) of Article 12 (Dividends), or are dividends paid by a 
corporation (other than a resident of a Contracting State) 
which derives 50 percent or more of its total gross income 
from one or more permanent establishment which such corpo- 
ration has in the United States, they shall be deemed to be 
from sources within the United States. 


(2) Interest shall be treated as income from sources 
within a Contracting State only if paid by such Contracting 
State, a political subdivision or a local authority thereof, 
or by a resident of that Contracting State. Notwithstanding 
the preceding sentence, and except for interest described in 
paragraph 7(c) of Article 13 (Interest) which shall be deemed 
to be from sources within the United States: 


(a) If the person paying the interest (whether 
or not such person is a resident of a Contracting 
State) has a permanent establishment in a Contract- 
ing State in connection with which the indebtedness on 
which the interest is paid was incurred, and such 
interest is borne by such permanent establishment; or 


(b) If the person paying the interest is a 
resident of a Contracting State and has a permanent 
establishment in a State (other than a Contracting 
State) in connection with which the indebtedness on 
which the interest is paid was incurred, and such 
interest is borne by such permanent establishment 

such interest shall be deemed to be from sources within the 
State in which the permanent establishment is situated. 
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(3) Royalties described in paragraph (2) of Article 14 
(Royalties) for the use of, or the right to use, property or 
rights described in such paragraph shall be treated as income 
from sources within a Contracting State only to the extent 
that such royalties are for the use of, or the right to use, 
such property or rights within that Contracting State. 


(4) Income from real property (including royalties), 
described in Article 15 (Income from Real Property), shall 
be treated as income from sources within a Contracting State 
only if such property is situated in that Contracting State. 


(5) Income from the rental of tangible personal 
(movable) property shall be treated as income from sources 
within a Contracting State only if such property is used in 
that Contracting State. 


(6) Income received by an individual for his performance 
of labor or personal services, whether as an employee or in 
an independent capacity, shall be treated as income from 
sources within a Contracting State only to the extent that 
such services are performed in that Contracting State. Notwith- 
standing the preceding sentence, income from personal services 
performed aboard ships or aircraft operated by a resident of 
a Contracting State in international traffic shall be treated 
as income from sources only within that Contracting State if 
rendered by a member of the regular complement of the ship or 
aircraft. For the purposes of this paragraph, income from 
labor or personal services includes pensions (as defined in 
Paragraph (3) of Article 23 (Private Pensicns and Annuities)) 
paid in respect of such services. Notwithstanding the preceding 
provisions of this paragraph: 


(a) Remuneration described in Article 22 
(Governmental Functions) and payments described in 
Article 24 (Social Security Payments) shall be treated 
as income from sources within a Contracting State only 
if paid by or from the public funds of that Contracting 


State or a political subdivision or local authority 
thereof; and 
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(b) The portion of directors' fees taxable ina 
Contracting State under Article 20 (Directors' Fees) 
shall be treated as income from sources within such 
Contracting State. 


(7) Income from the purchase and sale of intangible or 
tangible personal (including movable) property (other than 
gains defined as royalties by paragraph (2)(b) of Article 14 
(Royalties)) shall be treated as income from sources within 
a Contracting State only if such property is either sold in 
that Contracting State or is property described in paragraph 
(1)(a) or (b) of Article 16 (Gains) and the real property is 
located or deemed to be located in that Contracting State. 


(8) Notwithstanding paragraphs (1) through (7), 
industrial or commercial profits which are attributable to a 
permanent establishment which the recipient, a resident of a 
Contracting State, has in the other Contracting State, including 
income derived from real property and natural resources and 
dividends, interest, royalties (as defined in paragraph (2) 
of Article 14 (Royalties)), and gains, but only if the property 
or rights giving rise to such income, dividends, interest, 
royalties, or gains are effectively connected with such 
permanent establishment, shall be treated as income from sources 
within that other Contracting State. 


(9) The source of any item of income to which 
paragraphs (1) through (8) are not applicable shall be deter- 
mined by each of the Contracting States in accordance with 
its own law. Notwithstanding the preceding sentence, if the 
source of any item of income under the laws of one Contracting 
State is different from the source of such item of income 
under the laws of the other Contracting State or if the source 
of such income is not readily determinable under the laws of 
a Contracting State, the competent authorities of the Contract- 
ing States may, in order to prevent double taxation or further 
any other purpose of this Convention, establish a common 
source of the item of income for the purposes of this Convention. 
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Article 7 
NON-DISCRIMINATION 


(1) A citizen of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to more burdensome 
taxes than a citizen of that other Contracting State who is 
in similar circumstances. For purposes of United States 
taxation, United States citizens who are not resident in the 
United States and Cypriot citizens who are not resident in 
the United States are not in similar circumstances. 


(2) A permanent establishment which a resident of a 
Contracting State has in the other Contracting State shall 
not be subject in that other Contracting State to more 
burdensome taxes than a resident of that other Contracting 
State carrying on similar activities. This paragraph shall 
not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
individual residents of the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs, or deductions for taxation 
purposes on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own individual residents. 


(3) Except where the provisions of paragraph 1 of 
Article 11 (Related Persons), paragraph 5 of Article 13 
(Interest), or paragraph 4 of Article 14 (Royalties) asply, 
interest, royalties and other disbursements paid by a resident 
of a Contra-ting State to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of determining the taxable profits 
of the first-mentioned resident, be deductible under the same 
conditions as if they had been paid to a resident of the first- 
mentioned Contracting State. For purposes of this paragraph, 
the term "other disbursements" shall include charges for amounts 
expended by a resident of a Contracting State for purposes of 
a resident of the other Contracting State, including a reason- 
able allocation of executive and general administrative expenses 
(except to the extent representing the expenses of a type of 
activity which is not for the benefit of the resident of the 
other Contracting State, but constitute "stewardship" or 
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Nover-seeing" functions undertaken for the first mentioned 
resident's own benefit as an investor), research and develop- 
ment, and other expenses incurred by such resident for the 
benefit of a group of related persons including such resident. 
Similarly, any debts of a resident of a Contracting State to 
a resident of the other Contracting State shall, for the 
purpose of determining the taxable capital of such first- 
mentioned resident, be deductible under the same conditions 
as if they had been contracted to a resident of the first- 
mentioned Contracting State. 


(4) A corporation of a Contracting State, the capital 
of which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting 
State to any taxation or any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome than the taxation and 
connected requirements to which other similar corporations 
of the first-mentioned Contracting State are or may be subjected. 
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Article 8 
BUSINESS PROFITS 


(1) Industrial or commercial profits of a resident of a 
Contracting State shall be exempt from tax by the other Contract- 
ing State unless such resident is engaged in industrial or 
commercial activity in that other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If such resident is 
so engaged, tax may be imposed by that other Contracting State 
on the industrial or commercial profits of such resident but 
only on so much of such profits as are attributable to the 
permanent establishment. 


(2) Where a resident of a Contracting State is engaged 
in industrial or- commercial activity in the other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein, there 
shall in each Contracting State be attributed to the permanent 
establishment the industrial or commercial profits which would 
be attributable to such permanent establishment if such per- 
manent establishment were an independent entity engaged in the 
same or similar activities under the same or similar conditions. 


(3) In the determination of the industrial or commercial 
profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are reasonably connected with such 
profits, including executive and general administrative expenses, 
whether incurred in the Contracting State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. 


(4) No profits shall be attributed to a permanent 
establishment of a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State merely by reason of the purchase of goods or 
merchandise by that permanent establishment, or by the resident 
of which it is a permanent establishment, for the account of 
that resident. 


(5) The term "industrial or commercial activity" 
includes the conduct of manufacturing, mereantile, banking, 
insurance, agricultural, fishing or mining activities, the 
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operation of ships or aircraft, the furnishing of services 
and the rental of tangible personal property. Such term does 
not include the performance of personal services by an indi- 
vidual either as an employee or in an independent capacity. 


(6) (a) The term “industrial or commercial profits" 
means income derived from industrial or commercial activity. 
The term also includes income derived from real property and 
natural resources and dividends, interest, royalties (as 
defined in paragraph (2) of Article 14 (Royalties)), and gains 
but only if the property or rights giving rise to such income, 
dividends, interest, royalties, or gains is effectively 
connected with a permanent establishment which the recipient, 
being a resident of a Contracting State, has in the other 
Contracting State, whether or not such income is derived from 
industrial or commercial activity. 


(b) To determine whether property or rights are 
effectively connected with a permanent establishment, the 
factors taken into account shall include whether rights or 
property are used in or held for use in carrying on industrial 
or commercial activity through such permanent establishment 
and whether the activities carried on through such permanent 
establishment were a material factor in the realization of the 
income derived from such property or rights. For this purpose, 
due regard shall be given to whether or not such property or 
rights or such income were accounted for through such permanent 
establishment. 


(7) Where industrial or commercial profits include 
items of income which are dealt with separately in other 
Articles of this Convention, the provisions of those Articles 
shall, except as otherwise provided therein, supersede the 
provisions of this Article. 
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Article 9 
PERMANENT ESTABLISHMENT 


(1) For purposes of this Convention, the term 
“permanent establishment" means a fixed place of business 
through which a resident of a Contracting State engages in 
industrial or commercial activity. 


(2) The term "fixed place of business" includes but 
is not limited to: 


(a) A branch; 
(b) An office; 
(ec) A factory; 


(d) A workshop; 

(e) <A warehouse; 

(f) A store or other sales outlet; 

(g) A mine, quarry, or other place of extraction 


of natural resources; and 

(h) A building site or construction or installation 
project or an installation or drilling rig or ship used 
for the exploration or exploitation of natural resources 
which lasts for more than six months. 


(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a permanent 
establishment shall not include a fixed place of business used 
only for one or more of the following: 


(a) The use of facilities for the purpose of 
storage, display, or delivery of goods or merchandise 
belonging to the resident; 


(b) The maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the resident for the purpose 
of storage, display, or delivery; 


(ec) The maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the resident for the purpose 
of processing by another person; 
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(d) The maintenance of a fixed place of 
business for the purpose of purchasing goods or 
merchandise, or for collecting information, for the 


resident; 


(e) The maintenance of a fixed place of business 
for the purpose of advertising, for the supply of 
information, for scientific research, or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary 
character, for the resident; or 


(f) The maintenance of a building site or 
construction or installation Project or an installation 
or drilling rig or ship used for the exploration or 
exploitation of natural resources which does not last 
for more than six months. 


(4) A person acting in a Contracting State on behalf 
of a resident of the other Contracting State, other than an 
agent of an independent status to whom paragraph (5) applies, 
shall be deemed to be a permanent establishment in the first- 
mentioned Contracting State if such person has, and habitually 
exercises in the first-mentioned Contracting State, an autho- 
rity to conclude contracts in the name of that resident, unless 
the activities of such person are limited to those mentioned 
in paragraph (3) which, if exercised through a fixed place of 
business, would not make the fixed place of business a perma- 
nent establishment under the provisions of that paragraph. 


(5) A resident of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because such resident engages in 
industrial or commercial activity in that other Contracting 
State through a broker, general commission agent, or any other 
agent of an independent status, where such broker or agent 
is acting in the ordinary course of his business. 


(6) The fact that a resident of a Contracting State is 
a related person (within the meaning of Article 11 (Related 
Persons)) with respect to a resident of the other Contracting 
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State or with respect to a person who engages in industrial 

or commercial activity in that other Contracting State 
(whether through a permanent establishment or otherwise) shall 
not be taken into account in determining whether that resident 
of the first~-mentioned Contracting State has a permanent esta~ 
blishment in that other Contracting State. 


(7) The principles set forth in paragraphs (1) 
through (6) shall be applied in determining for the purposes 
of this Convention whether there is a permanent establishment 
in a State other than a Contracting State or whether a person 
other than a resident of a Contracting State has a permanent 
establishment in a Contracting State. 
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Article 10 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 


(1) Notwithstanding Articles 8 (Business Profits) 
and 16 (Gains), income which a resident of a Contracting State 
derives from the operation in international traffic of ships 
or aircraft, including gains derived from the sale, exchange, 
or other disposition of such ships or aircraft, shall be 
exempt from tax by the other Contracting State. 


(2) For purposes-of this Article, profits from the 
operation in international traffic of ships or aircraft 
include profits derived from the rental on a full or bare- 
boat basis of ships or aircraft if operated in international 
traffic by the lessee or if such rental profits are incidental 
to other profits described in paragraph (1). 


(3) Profits of a resident of a Contracting State from 
the use, maintenance or rental of containers (including 
trailers, barges, and related equipment for the transport of 
containers) used for the transport in international traffic 
of goods or merchandise shall be taxable only in that 
Contracting State. 


TIAS 10965 


4762 U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 





Article 11 
RELATED PERSONS 


(1) Where a person subject to the taxing jurisdiction 
of a Contracting State and any other person are related and 
where such related persons make arrangements or impose conditions 
between themselves which are different from those which would 
be made between independent persons, any income, deductions, 
credits, or allowances which would, but for those arrangements 
or conditions, have been taken into account in computing the 
income (or loss) of, or the tax payable by, one of such persons, 
May be taken into account in computing the amount of the income 
subject to tax and the taxes payable by such person. 


(2) For purposes of this Convention, a person is 
related to another person if either person owns or controls 
directly or indirectly the other, or if any third person or 
persons own or control directly or indirectly both. For this 
purpose, the term "control" includes any kind of control, 
whether or not legally enforceable, and however exercised or 
exercisable. 


(3) Where an adjustment has been made by a Contracting 
State in accordance with paragraph (1), the other Contracting 
State shall, if it agrees that the adjustment by the first- 
mentioned Contracting State was in accordance with paragraph 
(1), make a corresponding adjustment to the income, loss or 
tax of the related person in that other Contracting State. 
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DIVIDENDS 


(1) Dividends derived from sources within Cyprus by a 
resident of the United States shall not be subject to any 
tax imposed by Cyprus in excess of the tax imposed with 
respect to the profits or earnings out of which such dividends 
are paid. An individual resident of the United States shall 
be entitled to a refund of any Cypriot tax imposed with respect 
to the profits or earnings out of which a dividend is paid to 
the extent that said tax exceeds the individual's tax liabi- 
lity in Cyprus. 


(2) The rate of tax imposed by the United States on 
dividends, other than dividends of the type described in 
paragraph 4 (b), derived from sources within the United States 
by a resident of Cyprus shall not exceed: 


(a) 15 percent of the gross amount of the 
dividend; or 


(b) When the recipient is a corporation, 5 
percent of the gross amount of the dividend if: 


(i) During the part of the paying corpora- 
tion's taxable year which precedes the date of 
payment of the dividend and during the whole of 
its prior taxable year (if any), at least 10 
percent of the outstanding shares of the voting 
stock of the paying corporation was owned by the 
recipient corporation; and 


(ii) Not more than 25 percent of the gross 
income of the paying corporation for such prior 
taxable year (if any) consists of interest or 
dividends (other than interest derived from the 
conduct of a banking, insurance, or financing 
business and dividends or interest received from 
subsidiary corporations, 50 percent or more of the 
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outstanding shares of the voting stock of which is 
owned by the paying corporation at the time such 
dividends or interest is received). 


(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting 
State, has in the other Contracting State a permanent establish- 
ment and the shares with respect to which the dividends are paid 
are effectively connected with such permanent establishment. 

In such a case, the provisions of Article 8 (Business Profits) 
shall apply. 


(4) Dividends paid by a corporation of a Contracting 
State to a person other than a resident of the other Contract- 
ing State shall be exempt from tax by the other Contracting 
State, unless 


(a) The recipient of the dividends has a permanent 
establishment in the other Contracting State and the 
shares with respect to which the dividends are paid 
are effectively connected with such permanent establish- 
ment; or 


(b) The corporation paying the dividends is a 
Cypriot corporation which derives 50 percent or more 
of its total gross income from one or more permanent 
establishments which such corporation has in the United 
States. 
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Article 13 
INTEREST 


(1) Interest derived from sources within a Contracting 
State by a resident of the other Contracting State may be 
taxed by both Contracting States. 


(2) The rate of tax imposed by a Contracting State on 
interest, other than interest described in paragraph 7(c) of 
this Article, derived from sources within that Contracting 
State by a resident of the other Contracting State shall not 
exceed 10 percent of the gross amount of such interest. 


(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), interest 
beneficially derived by: 


(a) A Contracting State, or an instrumentality 
of that Contracting State not subject to tax by that 
Contracting State on its income; 


(b) A resident of a Contracting State with 
respect to debt obligations (including any related 
debt obligations) guaranteed or insured by that 
Contracting State or an instrumentality thereof; 


(c) A bank or other financial institution; or 


(d) A resident of a Contracting State with 
respect to debt obligations arising in connection with 
the sale of property or the performance of services; 


shall be exempt from tax by the other Contracting State. 


(4) Paragraphs (2) and (3) shall not apply if the 
recipient of the interest, being a resident of a Contracting 
State, has a permanent establishment in the other Contracting 
State and the indebtedness giving rise to the interest is 
effectively connected with such permanent establishment. In 
such a case, the provisions of Article 8 (Business Profits) 
shall apply. 


TIAS 10965 


4766 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





(5) Where any interest paid by a person to any related 
person (within the meaning of Article 11 (Related Persons) ) 
exceeds an amount which would have been paid to an unrelated 
person, the provisions of this Article shall apply only to so 
much of the interest as would have been paid to an unrelated 
person. In such a case the excess payment may be taxed by 
each Contracting State according to its own law, including 
the provisions of this Convention where applicable. 


(6) The term "interest" as used in this Convention 
means income from bonds, debentures, government securities, 
notes, or other evidences of indebtedness, whether or not 
secured and whether or not carrying a right to participate in 
profits, and debt~-claims of every kind, as well as ai} other 
income which, under the taxation law of the Contracting State in 
which the income has its source, is assimilated to income from 
money lent. 


(7) Interest paid by a resident of a Contracting State 
to a person other than a resident of the other Contracting 
State shall be exempt from tax by the other Contracting State, 
unless: 


(a) Such interest is treated as income fros. 
sources within the other Contracting State under 
paragraph (2) of Article 6 (Source of Income); 


(b) The recipient of the interest has a permanent 
establishment in the other Contracting State and the 
indebtedness giving rise to the interest is effectively 
connected with such permanent establishment; or 


(c) The resident paying the interest is a Cypriot 
corporation which derives 50 percent or more of its 
total gross income from one or more permanent establish- 
ments which such corporation has in the United States. 
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Article 14 
ROYALTIES 


(1) Royalties derived from sources within a 
Cortracting State by a resident of the other Contracting State 
shall be exempt from tax by the first-mertioned Contracting 


State. 


(2) The term "royalties" as used in this Article means: 


(a) Paymert of any kind made as consideration for 
the use of, or the right to use, copyrights of literary, 
artistic, or sciertific works, motior pictures and works 
on film, videotape or other means of reproauction used 
for radio or televisior. broadcasting, patents, designs, 
models, plans, secret processes or formulae, trademarks, 
or other like property or rights, or knowledge, experience, 
or skill (know-how); and 


(b) Gains derived from the sale, exchange, or 
other disposition of any such property or rights to the 
extent that the amounts realized on such saie, exchange, 
or other dispositior for consideration are contingent 
or the productivity, use, or disposition of such property 
or right. 


(3) Paragraph (1) shall not apply if the recipient of 
the royalties, being a resident of a Contracting State, has a 
permarert establishmer.t in the other Contracting State and the 
property or rights giving rise to the royalties are effectively 
connected with such permanent establishmert. In such a case, 
the provisions of Article 8 (Business Profits) shall apply. 


(4) Where any royalty paid by a person to any related 
perscr. (within the meaning of Article 11 (Related Persons) ) 
exceeds ar amount which would have beer, paid to an unrelated 
rersor, the provisions of this Article shall apply only to so 


a 


uch of the royalty as sould have been paid to ar unrelated 
persor. Irn such a vase the excess paymer.t may be taxed by 
each Contracting State according to its own law, including the 


provisions of this Convention where applicable. 
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ITNHCCME FROM REAL PROPERTY 


(1) Income from real property, including royalties and 
other payments in respect of the exploitation of natural 
resources and gains derived from the sale, exchange, or other 
disposition of such property or of the right giving rise to 
such royalties or other payments, may be taxed by the 
Contracting State in which such real property or natural 
resources are situated. For purposes of this Convention, 
interest on indebtedness secured by real property or secured 
by a right giving rise to royalties or other payments in 
respect of the exploitation of natural resources shall not 
be regarded as income from real property. 


(2) Paragraph (1) shall apply to income derived * 
the usufruct, direct use, letting, or use in ary other form 
of real property. 


(3) A resident of a Contracting State who is subject 
to tax in the other Contracting State on income from real 
property, including royalties and other payments in respect 
of the exploitation of natural resources and gains derived 
from the sale, exchange or other disposition of such preserty 
or of the right giving rise to such royalties, may elect for 
any taxable year to compute that tax on such income or @ net 
basis as if such resident were engaged in trade or business 
in the other Contracting State. Any such election shall be 
binding for the taxable year of the election and all subsequent 
taxable years unless the competent authorities of the two 
Contracting States, pursuant to a request by the taxpayer made 
to the competent authority of the Contracting State in which the 
taxpayer is a resident, agree to terminate the electior. 
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Article 16 
GAINS 


(1) A resident of a Contracting State shall be exempt 


from tax by the other Contracting State on gains from the sale, 


exchange or other disposition of assets unless the gain is 
derived from the sale, exchange or other disposition: 


a) where the United States is the other State, 
real property referred to in Article 15 (Income from 
Real Property) which is situated in the United States 
and a United States real property interest; and 


b) where Cyprus is the other State, real 
property referred to in Article 15 (Income from Real 
Property) which is situated in Cyprus and an interest in 
real property situated in Cyprus. 


c) property (other than property described in sub- 
paragraphs (a) and (b)) forming part of the business 
property of a permanent establishment which a resident 
of a Contracting State has in the other Contracting 
State or property pertaining to a fixed base available to 
a resident of a Contracting State in the other Contract- 
ing State for the purpose of performing independent 


personal services, including such gains from the alienation 


of such a permanent establishment (alone or with the whole 
enterprise) or of such fixed base. 


(2) In the case of gains described in paragraph 1(a) 


and (b), the provisions of Article 15 (Income from Real Pro- 
perty) shall apply. In the case of gains described in para- 
graph i(c) the provisions of Article 8 (Business Profits), 
Article 15 (Income from Real Property) or Article 17 (Inde- 
pendent Personal Services) shall apply, as the case may be. 


(3) For purposes of this Convention, a United States 


real property interest shall be considered to be situated in 
the United States, and an interest in real property situated 
in Cyprus shall be considered to be situated in Cyprus. 
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Article 17 
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


(1) Income derived by arn individual who is a resident 
of a Contracting State from the performance of’ personal 
services in an indeperndert capacity may be taxed by that 
Contracting State. Except as provided in paragraph (2) such 
income shall be exempt from tax by the other Contracting 
State. 


(2) Income derived by arn individual who is a resident 
of a Cortracting State from the performance of persoré> 
services in arn indeperdernt capacity in the other Cortrecting 
State may be taxed by that other Cortracting State, if: 


(a) The individual is present in that otner 
Contracting State for a period or periocs agérezstirg 
183 days or more in the taxable year; or 


(bo) The individual has a fixed base regularly 


available to him in that other Contracting State for 


base. 
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Article 18 
DEPENDENT PERSONAL SERVICES 


(1) Wages, salaries, and similar remuneration derived 
by an individual who is a resident of a Contracting State from 
labor or personal services performed as an employee, including 
income from services performed by an officer of a corporation, 
may be taxed by that Contracting State. Except as provided 
by paragraph (2) such remuneration derived from sources within 
the other Contracting State may also be taxed by that other 
Contracting State. 


(2) Remuneration described in paragraph (1) derived by 
an individual who is a resident of a Contracting State shall 
be exempt from tax by the other Contracting State if: 


(a) He is present in that other Contracting State 
for a period or periods aggregating less than 183 days 
in the taxable year; 


(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, 
an employer who is not a resident of that other Contract- 
ing State; and 


(ec) The remuneration is not borne as such by a 
permanent establishment, a fixed base or a trade or 
business which the employer has in that other Contracting 
State. 


(3) Notwithstanding paragraph (2), remuneration 
derived by an individual from the performance of labor ar 
personal services as an employee aboard ships or aircraft 
operated by a resident of a Contracting State in international 
traffic shall be exempt from tax by the other Contracting State 
if such individual is a member of the regular complement of 
the ship or aircraft. 
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Article 19 
ARTISTES AND ATHLETES 


(1) Notwithstanding the provisions of Articles 17 
(Independent Personal Services) and 18 (Dependent Personal 
Services), income derived by a resident of a Contracting 
State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, 
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, 
from his personal activities as such exercised in the other 
Contracting State, may be taxed in that other Contracting 
State, except where the amount of the gross receipts derived 
by such entertainer or athlete, not including expenses reimbursed 
to him or borne on his behalf, from such activities does not 
exceed five hundred United States dollars or its equiveient in 
Cypriot pounds per day, or five thousand United States dollars 
or its equivaient in Cypriot pounds for the taxable year concerned. 


(2) To the extent that income in respect of activities 
exercised by an entertainer or an athlete in his capacity as 
such accrues not to that entertainer or athlete but to ancther 
‘person, that income may, notwithstanding the provisions cf 
Articles 8 (Business Profits), 17 (Independent Personal Services), 
and 18 (Dependent Personal Services), be taxed in the Contract- 
ing State in which the activities of the entertainer or athlete 
are exercised. For purposes of the preceding sentence, income 
of an entertainer or athlete shall be deemed not to accrue to 
another person if it is established that neither the entertainer 
or athlete, nor persons related thereto, participate directly 
or indirectly in the profits of such other person in any manner, 
including the receipt of deferred remuneration, bonuses, fees, 
dividends, partnerhip distributions or other distributiors. 
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Article 20 
DIRECTORS: FEES 


Fees derived by a resident of a Contracting State in his 
capacity as a member of the board of directors of a corporation 
of the other Contracting State (but not including fixed or 
contingent payments derived in his capacity as an officer or 
employee) may, to the extent such fees are in excess of a 
reasonable fixed amount for each day of attendance payable to all 
directors of the corporation for attendance at the directors! 
Meeting in such other Contracting State, be taxable in such other 
Contracting State. 
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Article 21 
STUDENTS AND TRAINEES 


(1) (a) An individual who is a resident of a 
Contracting State at the time he becomes temporarily present 
in the other Contracting State and who is temporarily present 
in that other Contracting State for the primary purpese of: 


(i) Studying at a university or other 
recognized educational institution in that 
other Contracting State; or 


(ii) Securing training required to qualify 
him to practise a professien or professionel 
speciality; or 


(iii) Studying or doing research és = 
recipient of a grant, allowance, or award froma 
governmental, religious, charitable, sciertif 
literary, or educational organization; 


shall be exempt from tax by that other Contracting Stare for 
a period not exceeding five taxable years from the dete of 
his arrival in that other Contracting State, and for such 
additional period of time as is necessary to complete, as a 
full-time student, educational requirements as a cancicate 
for a postgraduate or professional degree from a reccsnized 
educational institution, with respect to amounts describded in 
subparagraph (b). 


(b) The amounts referred to in subparagresh (a) 
are: 


(i) Gifts from abroad for the purpese of 
his maintenance, education or training; 


(ii) The grant, allowance or award: and 


(iii) Income from personal services 
performed in that other Conteacting State in an 
amount not in excess of 2,000 United States dollars 
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or its equivalent in Cypriot pounds for any 
taxable year. 


(2) An individual who is a resident of a Contracting 
State at the time he becomes temporarily present in the other 
Contracting State and who is temporarily present in that other 
Contracting State as an employee of, or under contract with, 
a resident of the first-mentioned Contracting State, for the 
primary purpose of: 


(a) Acquiring technical, professional, or 
business experience from a person other than a resident 
of the first-mentioned Contracting State or other than 
a person related to such resident; or 


(b) Studying at a university or other recognized 
educational institution in that other Contracting 
State; 


shall be exempt from tax by that other Contracting State for 
a period not exceeding one year with respect to his income 
from personal services inan aggregate amount not in excess of 
seven thousand five hundred United States dollars or its equi- 
valent in Cypriot pounds. 


(3) An individual who is a resident of a Contracting 
State at the time he becomes temporarily present in the other 
Contracting State and who is temporarily present in the other 
Contracting State for a period not exceeding one year, asa 
participant in a program sponsored by the Government of that 
other Contracting State, for the primary purpose of training, 
research, or study, shall be exempt from tax by that other 
Contracting State with respect to his income from personal 
services in respect of such training, research, or study 
performed in that other Contracting State in an aggregate amount 
not in excess of ten thousand United States dollars or its 
equivalent in Cypriot pounds. 
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Article 22 
GOVERNMENTAL FUNCTIONS 


Wages, salaries, and similar remuneration, includirg 
pensions, annuities, or similar benefits, paid from public 
funds of a Contracting State to a citizen of that Contracting 
State for labor or personal services performed as an employee of 
that contracting State in the discharge of governmental functions 
shall be exempt from tax by the other Contracting State. 
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Article 23 
PRIVATE PENSIONS AND ANNUITIES 


(1) Exeept as provided in Article 22 (Governmental 
Functions) pensions and other similar remuneration paid to 
an individual who is a resident of a Contracting State in 
consideration of past employment shall be taxable only in 
that Contracting State. 


(2) Alimony and annuities paid to an individual who is 
a resident of a Contracting State shall be taxable only in 
that Contracting State. 


(3) The term "pensions and other similar remuneration," 
as used in this Article, means periodic. payments made: 


(a) By reason of retirement or death in 
consideration for services rendered; or 


(b) By way of compensation for injuries received 
in connection with past employment. 


(4) The term "annuities", as used in this Article, 
Means a stated sum paid periodically at stated times during 
life, or during a specified number of years, under an obli- 
gation to make the payments in return for adequate and full 
consideration (other than services rendered). 


(5) The term "alimony", as used in this Article, means 
periodic payments made pursuant to a decree of divorce, 
separate maintenance agreement, or support or separation 
agreement which is taxable to the recipient under the internal 
laws of the Contracting State of which he is a resident. 
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Article 24 
SOCIAL SECURITY PAYMENTS 


Social security payments and other public pensions 
paid by a Contracting State to an individual who is a 
resident of the other Contracting State or a citizen of the 
United States shall be taxable only in the first-mentioned 
Contracting State. This Article shall not apply to payments 
described in Article 22 (Governmental Functions). 
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Article 25 
DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS 
Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic and consular officials under the 


general rules of international law or under the provisions 
of special agreements. 
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Article 26 
LIMITATION ON BENEFITS 


(1) A person (other than an individual) which is a 
resident of a Contracting State shall not be entitled under 
this Convention to relief from taxation in the other Contract- 
ing State unless 


a) more than 75 percent of the beneficial 
interest in such person (or in the case of a corporation, 
more than 75 percent of the number of shares of each 
class of the corporation's shares) is owned, directly 
or indirectly, by one or more individual residents of 
the first-mentioned Contracting State; and 


b) the gross income of such person is not used 
in substantial part, directly or indirectly, to meet 
liabilities (including liabilities for interest or 
royalties) to persons who are residents of a State 
other than a Contracting State and who are not citizens 
of the United States. 


For the purposes of subparagraph a), a corporation that has 
substantial trading in its stock on a recognized exchange in 
a Contracting State is presumed to be owned by individual 
residents of that Contracting State. A stock exchange shall 
be treated as a "recognized exchange" by agreement of the 
competent authorities of the Contracting States. 


(2) Paragraph 1 shall not apply if it is determined 
that the establishment, acquisition and maintenance of such 
person and the conduct of its operations did not have as a 
principal purpose obtaining benefits under the Convention. 


(3) Where: 


a) income derived by a trustee is to be treated 
for the purposes of this Convention as income of a 
resident of one of the Contracting States; and 
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b) the trustee derived the income in connection 
with a scheme a principal purpose of which was to 
obtain a benefit under this Convention, 


then, notwithstanding any other provision of this Convention, 
the Convention does not apply in relation to that income. 
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Article 27 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


(1) Where a resident of a Contracting State considers 
that the actions of one or both of the Contracting States 
result or will result for him in taxation not in accordance 
with this Convention, he may, notwithstanding the remedies 
provided by the national laws of the Contracting States, present 
his case to the competent authority of the Contracting State 
of which he is a resident. Should the resident's claim be 
considered to have merit by the competent authority of the 
Contracting State to which the claim is made, it shall endeavor 
to come to an agreement with the competent authority of the 
other Contracting State with a view to the avoidance of 
taxation contrary to the provisions of this Convertior. 


(2) The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavor to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as to the application of this 
Convention. In particular, the competent authorities of 
the Contracting States may agree: 


(a) To the same attribution of income, deductions, 
eredits or allowances of a resident of a Contracting 
State to its permanent establishment situated in the 
other Contracting State; 


(b) To the same allocation of income, deductions, 
credits, or allowances between persons, including a 
uniform position on the application of the reguirements 
of paragraph (2) of Article 7 (Non-Discrimination); 


(c) To the same determination of the source 
of particular items of income; 


(d) To a uniform accounting for income and 
deductions; 


(e) To the same characterization of particular 
items of income; and 
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(f) To a common meaning of a term. 


The competent authorities may also consult together for the 
elimination of double taxation in cases not provided for in 


the Convention. 


(3) The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for the 
purpose of reaching an agreement in the sense of this Article. 
When it seems advisable for the purpose of reaching agreement, 
the competent authorities may meet together for an oral exchange 


of opinions. 


(4) In the event that the competent authorities of the 
Contracting States reach such an agreement, taxes shall be 
imposed and refund or credit of taxes shall be allowed by the 
Contracting States in accordance with such agreement. Such a 
refund or credit of tax shall be allowed notwithstanding any 
time limits in the domestic law of the Contracting States. 


(5) In cases where this Convention specifies a dollar 
amount, the competent authorities may agree to a higher dollar 
amount. 


(6) The competent authorities of the Contracting States 
May prescribe such rules and procedures as are necessary to 
carry out the purposes of this Convention. 
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Article 28 
EXCHANGE OF INFORMATION 


(1) The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is pertinent to 
carrying out the provisions of this Conventioh and of the 


domestic laws of the Contracting States concerning taxes 
} 


! 
/ 


covered by this Convention. 


(a) The competent authority of each Conzracting 
State shall be empowered by this Conventior to secure 
within that State such information as is necessary to 
comply with this provision. 


(b) Any information so exchanged shall se treated 
as secret and shall not be disclosed to any fersons 
other than those (including a court or administrative 
body) concerned with assessment, collection, enforce- 


the taxes which are the subject of this Corvention. 


(2) If information is requested by a Contracting 
State in accordance with this Article, the other Contracting 
State shall obtain the information to which the reczest relates 
in the same manner as if the tax of the first-mentioned Contract~ 
ing State were the tax of that other Contracting Sz2te and were 
being imposed by that other Contracting State. If specifically 
requested by the competent authority of a Contracting State, the 
competent authority of the other Contracting State shall pro- 
vide information under this Article in the form cF ¢epositions 
of witnesses and authenticated copies of unediteé criginal 
documents (including books, papers, statements, reserds, 
accounts, or writings), to the same extent such desositions 
and documents can be obtained under the laws and actinistrative 
practices of such other Contracting State with respect to its 
own taxes. 


(3) In no case shall the provisions of parzgraphs (1) 
or (2) be construed so as to impose on a Contracting State 
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the obligation: 


(a) To carry out administrative measures at 
variance with the laws or the administrative practice 
of that Contracting State or the other Contracting 
State; 


(b) To supply particulars which are not 
obtainable under the laws, or in the normal course 
of the administration, of that Contracting State or 


of the other Contracting State; or 


(c) To supply information which would disclose 
any trade, business, industrial, commercial, or pro- 
fessional secret or trade process, or information, 
the disclosure of which would be contrary to public 


policy. 


However, each Contracting State may, at its discretion, 
provide assistance which, under subparagraphs (a), (b) and 
(ec), it is not obligated to provide. 


(4) The exchange of information shall be either on a 
routine basis or on request with reference to particular cases. 
The competent authorities of the Contracting States may agree 
on the information which shall be furnished on a routine 
basis. 


(5) The competent authorities of the Contracting 
States shall notify each other of any amendments of the tax 
laws referred to in paragraph (1) of Article 1 (Taxes Covered) 
and of the adoption of any taxes referred to in paragraph (2) 
of Article 1 (Taxes Covered) by transmitting the texts of any 
amendments or new statutes. 


(6) The competent authorities of the Cortracting 
States shall notify each other of the publication by their 
respective Contracting States of any material concerning the 
application of this Convention, whether in the form of regu- 
lations, rulings, or judicial decisions, by transmitting the 
texts of any such materials. 
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Article 29 
ASSISTANCE IN COLLECTION 


(1) Each of the Contracting States shall endeavor 
to collect on behalf of the other Contracting State such 
taxes imposed by that other Contracting State as will ensure 
that any exemption or reduced rate of tax granted under this 
Convention by that other Contracting State shall not be enjoyed 
by persons not entitled to such benefits. 


(2) In no case shall this Article be construed so as 
to impose upon a Contracting State the obligation to carry 
out measures at variance with the laws, administrative practices, 
or public policy of either Contracting State with respect to 
the collection of its own taxes. 
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Article 30 
ENTRY INTO FORCE 


This Convention shall be ratified and instruments of 
ratification shall be exchanged at Washington as 
soon as possible. It shall enter into force upon the exchange 
of the instruments of ratification]']the provisions shall for 
the first time have effect with respect to income of calendar 
years or taxable years beginning (or in the case of taxes 
payable at the source, payments made) on or after the first 
day of January of the year next following the year in which 
this Convention enters into force. 


1 Dec. 31, 1985. 
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Article 31 
TERMINATION 


This Convention shall remain in force until terminated 
by a Contracting State. Either Contracting State may termi- 
nate the Convention at any time after five years from the 
date on which this Convention enters into force provided 
that at least six months' prior notice of termination has been 
given through diplomatic channels. In such event, the Con- 
vention shall cease to have force and effect as respects 
income of calendar years or taxable years beginning (or, in 
the case of taxes payable at the source, payments mace) on 
or after the first day of January next following the expiration 
of the six-month period. 
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DONE AT NICOSIA in duplicate in the English language this 
19th day of March, 1984. 


FOR THE UNITED STATES FOR THE REPUBLIC OF CYPRUS: 
OF AMERICA: 


fayrd Ea ent 


1 Raymond C. Ewing. 
2 Dirgen Hadjipanayiotou. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Nicosia, March 19, 1984 


No. 027 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Convention 
between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Cyprus 
for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on 
income which has been signed on this date. Two 
questions arose with respect to which it was deemea 
appropriate to exchange Notes recording the agreement 


reached by the delegations from our two countries. 


Both Governments agree to exchange such 
information as is pertinent to carrying out the 
provisions of the Convention and of the domestic laws 
of the Contracting States concerning taxes coverec by 
the Convention. The United States presently has the 
full authority within its internal law to implement 
this agreement. With respect to Cyprus, the 
Convention will provide the necessary authority to 
implement the Convention to the extent such authority 


appears to be lacking in the internal law of Cyprus. 


His Excellency 
George lacovou 
Minister of Foreign Affairs of 


The Republic of Cyprus 
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This will include the following types of information: 
(1) Bank information in the custody of a taxpayer; 
(2) Information in the custody of a bank; 
(3) Information in the possession of the Central Bank 
relating to beneficial stock ownership; 
(4) Information in the possession of the registered 
legal owner of a corporation relating to beneficial 
stock ownership; 
(5) Information in the possession of a trustee 
relating to beneficial ownership. 

In the event that the person from whom 
information is requested does not disclose such 
information, it is understood that under the law of 


Cyprus, civil and criminal sanctions can be imposed. 


In view of the expressed interest of Cyprus in 
promoting investment in Cyprus, it is agreed that at 
such time as the United States is in a position to do 
so, discussions will be resumed with a view to 
incorporating provisions into this Convention that 
will minimize the interference of the U.S. tax system 
with incentives offered by the’ Government of Cyprus 
and that will be consistent with the income tax 
policies of the United States Government regarding 
other developing countries. 

I have the honor to propose to you that the 
present Note and your reply thereto constitute the 
agreement of our two Governments on these pvints. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of ny 


highest consideration. 
a . 
i oI 
KMgd CE 
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His Excellency 

Mr. R. Go. EWING 
Ambassador of the 

United States of America 


U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


REPUBLIC wy OF CYPRUS 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


9850/69 


Harch 19, 1984 
Excellency, 


I have the honor to refer to your Note dated March 19, 
1984, addressed to the Minister of Foreign Affairs, which 
reads as follows: 


{For text of the U.S. note, see pp. 4790-4791.] 
The Government of the Republic of Cyprus agrees 


with the contents of your Note above and thus this Note 


together with your Note of March 19, 1984, constitutes the 
Agreement between our two Governments entering into force 
on this date of March 19, 1984, * 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


VY. Markides 
Ag. Director-General 





Nicosia 


The exchange of notes will become effective upon 
entry into force of the Convention. 
(Footnote in the original.]} 
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Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Quito March 19, 1984; 
Entered into force May 4, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ECUADOR 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 


CERTAIN DEBTS OWED TO, GUARANTEED BY OR INSURED BY THE 


UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


The United States of America (the "United States") 


and the Republic of Ecuador ("Ecuador") agree as follows: 


ARTICLE I 

Application of the Agreement 
In accordance with the recommendations contained in 
the Agreed Minute on the Consolidation of Ecuador's 
Debts, signed at Paris on July 28, 1983, by represen~ 
tatives of certain nations, including the United 
States, and agreed to by the representative of 
Ecuador, hereinafter referred to as the "Minute," 
the United States and Ecuador agree to consolidate 
and reschedule certain Ecuadorean payments with 
respect to debts which are owed to, guaranteed by or 
insured by the United States Government or its 


agencies, as provided for in this Agreement. 
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This agreement shall be implemented by separate 
agreements (the “Implementing Agreements"), between 
Ecuador and the United States with respect to PL-480 
agreements, and between Ecuador and each of the 
following United States agencies: the Agency for 
International Development, the Export-Import Bank of 
the United States, and the United States Department 
of Defense. The Department of Defense will include 
in its Implementing Agreement amounts which it will 
pay the Federal Financing Bank pursuant to contracts 
of guaranty covering Contracts hetween the Federal 


Financing Bank and Ecuador. 


ARTICLE II 
Definitions 

"Contracts" means those agreements or other 

financial arrangements, listed in Annex A, which 

have U.S. dollar-denominated maturities originally 
falling due during the Consolidation Period and 
which relate to: 

(a) Commercial credits extended, guaranteed or 
insured by the United States or its Agencies, 
which credits had original maturities of more 
than one year and which were extended pursuant 
to an agreement concluded before January 1, 


1983. 
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(b) Loans and PL-480 credits from the United States 
or its Agencies which had original maturities 
of more than one year and which were extended 
pursuant to an agreement concluded before 
January 1, 1983. 

“Debt" means the sum of unpaid principal, interest 

and fees with respect to the Contracts falling due 

during the Consolidation Period. It is understood 
that, for Debt which is guaranteed or insured by the 

Export-Import Bank, or the Agency for International 

Development, as the case may be, this Agreement will 

apply only to that portion of such payments of 

principal and interest which is covered by an 
assurance agreement or payment guarantee with such 

Agency. 

“Consolidated Debt" means eighty-five percent of the 

United States dollar amount of the Debt. 

“Non-Consolidated Debt" means the remaining fifteen 

percent of the Debt. 

“Consolidation Period" means the period from June 1, 

1983 through May 31, 1984 inclusive. 

"Interest" means interest on Consolidated and Non- 

Consolidated Debt due on December 31, 1984 and 


payable in accordance with the terms of this 
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Agreement, and, to the extent permitted by 
Ecuadorean law, on any due and unpaid installments 
of Interest accruing thereon. Interest shall begin 
to accrue at the rates set forth in this Agreement 
on the respective due dates specified in each of the 
Contracts for each scheduled payment of Consolidated 
and Non-Consolidated Debt due on December 31, 1984 
and shall continue to accrue on the outstanding 
balance of such debt, including any due but unpaid 
installments of such debt, until such outstanding 
balances are repaid in full. Additional Interest 
shall also begin to accrue at the rate set- forth in 
the Implementing Agreements on due but unpaid 
obligations as established by this Agreement, and, 
to the extent permitted by Ecuadorean law, on due 
but unpaid installments of Interest. 

"Agency" means: the United States Agency for 
International Development, the Export-Import Bank of 
the United States, and the United States Department 


of Defense. 


ARTICLE III 
Terms and Conditions of Payment 
Ecuador agrees to repay the Consolidated Debt in 
United States dollars in accordance with the 


following terms and conditions: 
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(a) 


The Consolidated Debt, which amounts to approxi-~ 


“mately $40.5 million, shall be repaid in ten equal 


(b) 


TIAS 10966 


and consecutive semi-annual installments of 
approximately $4.05 million, payable on each May 
31 and November 30, commencing on May 31, 1987, 
with the final installment payable on November 30, 
1991. 

The rate of Interest on Consolidated Debt and on 
any due but unpaid Interest thereon shall be an 
average of 3.36 percent per calendar year on the 
outstanding balance of such payments due to the 
Agency for International Development, except for 
Housing Guarantee Loans; 3 percent per calendar 
year on the outstanding balance of such payments 
due to the United States with respect to PL-480 
agreements; and 10.505 percent per calendar year 
on the outstanding balance of such payments due to 
or guaranteed by the Department of Defense. For 
the Export-Import Bank of the United States, the 
vate of Interest on Consolidated Debt and 
Non-Consolidated Debt due on December 31, 1984 and 
on any due but unpaid Interest thereon shall be 
Exim's cost of new medium term borrowing in effect 
on the last business day of the preceding interest 
period plus one half of one percent. For Interest 
accruing during the period June 1, 1983 through 


November 29, 1983 the annual rate shall be 10.719 
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percent, and for the period November 30, 1983 
through May 30, 1984 the annual rate shall be 
12.368 percent. In each subsequent six-month 
period, the Export-Import Bank of the United 
States shall notify Ecuador of the appropriate 
rate prior to the beginning of such six-month 
period. 

For Housing Guaranty Loans, guaranteed by the 
United States acting through the Agency for 
International Development, the rate of Interest 
on Consolidated Debt and on any due but unpaid 
Interest and fees thereon shall be the marginal 
cost of money to the Housing Guaranty Reserve 
Fund, which for purposes of this Agreement 
shall be the same rate specified above for the 
Export-Import Bank. 

(c) All interest payable with respect to the 
Consolidated Debt shall be paid semi-annually 
on May 31 and November 30 of each year 
commencing on May 31, 1984. 

(ad) A table summarizing the amounts of the 
Consolidated Debt owed to the United States and 
its Agencies is attached hereto as Annex B. 

Ecuador agrees to repay the Non-Consolidated Debt, 


which amounts to approximately $7.1 million, in 
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United States dollars and in accordance with 


the following terms and conditions: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


Ten percent of the Debt which amounts to 
approximately $4.8 million shall be paid 
according to the schedule of the original 
Contracts. Amounts already due were 
payable no later than November 30, 1983. 
The remaining five percent of the debt 
shall be paid on December 31, 1984. 

The rate of Interest on that portion of the 
Non-Consolidated Debt which is due on 
December 31, 1984 and on any due but unpaid 
obligations thereon shall be the same as 
the rate determined in Article III, 
Paragraph 1 (b) of this Agreement. 

All interest payable with respect to that 
portion of the Non-Consolidated Debt which 
is due on December 31, 1984 shall be paid 
on May 31 and December 31, 1984. 

A table summarizing the amounts of 
Non-Consolidated Debt owed to the United 
States Government agencies is attached 


hereto as Annex C. 


3. It is understood that adjustments may be made, as 


necessary, in the amounts of Consolidated and 


Non-Consolidated Debt by the Implementing Agreements. 
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ARTICLE IV 

General Provisions 
Ecuador agrees to grant to the United States, and to 
any other creditor which is party to a Contract, 
treatment and terms no less favorable than that 
which may be accorded to any other creditor country 
or its agencies for the rescheduling or refinancing 
of debts covered by the Minute. 
Except as they may be modified by this Agreement or 
the subsequent Implementing Agreements, all terms of 


the Contracts remain in full force and effect. 


ARTICLE V 
Entry Into Force 
This Agreement shall enter into force following 
signature of the Agreement and receipt by Ecuador of 
written notice from the United States Government 
that all necessary domestic legal requirements for 
entry into force of this Agreement have been 


fulfiliea’] 


1 May 4, 1984. 
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Done at Quito, Ecuador in duplicate in the English and 


Spanish language, both texts being equally authentic, 


this 19th day of _ March , 1984. 
FOR THE UNITED STATES OF FOR THE REPUBLIC OF 
AMERICA ECUADOR yi 


L oN 41 ° ‘ 
oA ne ec 0 a 
“ . Samuel F- Hart Ing. Pedro Pinto” Rubianes 


Ambassador Minister of Finance 
and Public Credit 
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Annex A 


Contracts Subject to Rescheduling 


Agency for International Development 


Loan Numbers 


518-A-012 518-L~-023 518-L-031 518-T-038 
518-H-025 518-L-024 518-L~032 518-T-042 
518-K-013 518-L-026 518-L~-033 518-v-040 
518-L-014 518~L-027 518-L~-034 518-wW-039 
518-L-016 518-L-029 518~L~-035 518-HG-004 
518-L-017 518-L-029A 518-M-019 518-HG-005 
518-L-022 518-L-030 518-N-028 


Export-Import Bank 


Loan Numbers 


2200A 6349 6689 PF-7143 
5543 PF6912 5543A 


and various supplier credits having an estimated value 
of $27 million. 


Department of Agriculture — PL~480 


Date Agreement Signed 
4/5/63 6/25/65 6/30/69 6/30/71 
7/31/72 


Department of Defense 


761G 771G 781G 801G 
811G 821G 
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Annex B 


Summa of Consolidated Debt* 
(thousands of dollars) 


Department of Defense 
Agency for International Development 
Export-Import Bank 


Department of Agriculture - PL-480 
TOTAL 


Annex C 


6,555 
5,072 
27,677 


1,165 


40,469 


Summary of Non-Consolidated Debt* 


(thousands of dollars) 


Department of Defense 
Agency for International Development 
Export-Import Bank 


Department of Agriculture - PL-480 


TOTAL 


*Data are rounded and subject to revision 
Article III, paragraph 4. 
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1,157 
895 
4,884 
206 


7,142 


per 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LA REPUBLICA DEL ECUADOR 
SOBRE LA CONSOLIDACION Y EL REESCALONAMIENTO DE 
CIERTAS DEUDAS CONTRAIDAS CON EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS Y SUS AGENCIAS O GARANTIZADAS O ASEGURADAS 
POR DICHO GOBIERNO Y SUS AGENCIAS 


Los Estados Unidos de América ("los Estados Unidos") y la 


Repiiblica del Ecuador ("Ecuador") convienen en lo siguiente: 


ARTICULO I 


Aplicacién del Convenio 


Conforme a las recomendaciones contenidas en el Acta 
Acordada sobre la Consolidacién de las Deudas del Ecuador, 
en adelante denominada el "Acta," suscrita en Paris el 28 
de julio de 1983 por los representantes de ciertas 
naciones, incluidos los Estados Unidos, y aprobada por el 
representante del Ecuador, los Estados Unidos y el Ecuador 
convienen en consolidar y reescalonar, con arreglo a las 
disposiciones del presente Convenio, ciertos pagos 
relacionados con deudas contrafdas con el Gobierno de los 
Estados Unidos o sus Agencias o garantizadas o aseguradas 
por dicho Gobierno o sus Agencias. 


El presente Convenio se aplicard por medio de convenios 
separados ("Convenios de Aplicacién") concertados entre el 
Ecuador y los Estados Unidos en lo que respecta a los 
convenios PL-480 y entre el Ecuador y cada una de las 
siguientes Agencias de los Estados Unidos: la Agencia para 
el Desarrollo Internacional, el Export-Import Bank of the 
United States y el Departamento de la Defensa de los 
Estados Unidos. El Departamento de la Defensa incluirad en 
su Convenio de Aplicacién los montos que pagard al Federal 
Financing Bank en virtud de los contratos de garantia que 
cubren Contratos concertados entre el Federal Financing 
Bank y el Ecuador. 


ARTICULO II 
Definiciones 


"“Contratos" significa aquellos convenios o dem4s arreglos 
financieros enumerados en el Anexo A en virtud de los 
cuales existan pagos denominados en délares de los Estados 
Unidos cuyas fechas de vencimiento originales ocurren 
durante el Perfiodo de Consolidacién y que se derivan de: 
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3. 


{a) Créditos comerciales otorgados, garantizados o 
asegurados por los Estados Unidos o sus Agencias 
cuyos plazos de vencimiento originales son de mas de 
un afio y que fueron otorgados en virtud de un 
convenio concertado con anterioridad al 1 de enero 
de 1983. 


(b) Préstamos y otros créditos PL-480 otorgados por los 
Estados Unidos o sus Agencias cuyos plazos de 
yvencimiento originales son de m&s de un afio y que 
fueron otorgados en virtud de un convenio concertado 
con anterioridad al 1 de enero de 1983. 


"“Deuda" significa el monto del principal, los intereses y 
los cargos impagados de los Contratos cuyas fechas de 
vencimiento ocurren durante el Perfodo de Consolidacién. 
Con respecto a la Deuda garantizada o asegurada por el 
Export-Import Bank o por la Agencia para el Desarrollo 
Internacional, segiin sea el caso, queda entendido que el 
presente Convenio se aplicara sdélo a la parte de dichos 
pagos de principal e interés que estA cubierta por un 
convenio de aseguro o garantfa de pago presentado a dicha 
Agencia o recomprado por ella. 


"Deuda Consolidada” significa el ochenta y cinco por ciento 
del monto de la Deuda en délares de. los Estados Unidos. 
"Deuda No Consolidada" significa el quince por ciento 
restante de la Deuda. 


"Perfodo de Consolidacién" significa el perfodo comprendido 
entre el 1 de junio de 1983 y el 31 de mayo de 1984, 
inclusive. 


"Interés" significa los intereses sobre la Deuda 
Consolidada y No Consolidada pagaderos el 31 de diciembre 
de 1984 de conformidad con las disposiciones del presente 
Convenio, y, hasta donde lo permita la ley ecuatoriana, asi 
como los intereses sobre cualesquiera plazos de Interés 
vencidos e impagados que devengue dicha Deuda. Se 
comenzarad a devengar Interés a la tasa estipulada en el 
presente Convenio en las fechas de vencimiento respectivas 
estipuladas en cada uno de los Contratos para cada uno de 
los plazos previstos de la Deuda Consolidada y la Deuda No 
Consolidada pagaderos el 31 de diciembre de 1984 y se 
continuaré @evengando Interés sobre el saldo pendiente de 
dicha Deuda, inclufidos cualesquiera de sus plazos vencidos 
e impagados, hasta tanto dichos saldos pendientes hayan 
sido reembolsados en su totalidad. Asimismo, se comenzard 
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a devengar Interés adicional, a la tasa estipulada en los 
Convenios de Aplicacién, sobre obligaciones vencidas e 
impagadas segun lo establece el presente Convenio, y, hasta 
donde lo permita la ley ecuatoriana, sobre los plazos de 
Interéses vencidos e impagados. 


"Agencia" significa la Agencia para el Desarrollo 
Internacional de los Estados Unidos, el Export-Import Bank 
of the United States y el Departamento de Defensa de los 
Estados Unidos. 


ARTICULO III 


Modalidades de Pago 


El Ecuador conviene en reembolsar la Deuda Consolidada en 
ddlares de los Estados Unidos y de conformidad con las 
siguientes modalidades: 


(a) La Deuda Consolidada, la cual asciende a $40,5 
millones aproximadamente, se reembolsarad en diez 
plazos semestrales, iguales y consecutivos de $4,05 
millones aproximadamente, pagaderos el 31 de mayo y 
el 30 de noviembre de cada afio a partir del 31 de 
mayo de 1987. El wiltimo plazo sera pagadero el 30 de 
noviembre de 1991. 


(b) La tasa de Interés sobre la Deuda Consolidada y sobre 
los Intereses vencidos e impagados de la misma sera 
una tasa promedio de 3,36 por ciento por afio civil 
del saldo pendiente de los plazos pagaderos a la 
Agencia para el Desarrollo Internacional, excluidos 
los Préstamos del Programa de Garantfia para la 
Vivienda; el 3 por ciento por afio civil del saldo 
pendiente de los plazos pagaderos a los Estados 
Unidos en virtud de Convenios PL~480; y el 10,505 por 
ciento por afio civil del saldo pendiente de los 
Plazos pagaderos al Departamento de la Defensa o 
garantizados por dicho Departamento. En el caso del 
Export-Import Bank of the United States, la tasa de 
Interés sobre la Deuda Consolidada y la Deuda No 
Consolidada pagadera el 31 de diciembre de 1984 y 
sobre cualquier Interés vencido e impagado de dicha 
Deuda corresponderd al costo para el Eximbank de los 
nuevos empréstitos de mediano plazo vigentes el 
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(c) 


(a) 


Gltimo dia laborahle del perfiodo de pago de intereses 
precedente, mas 0,5 por ciento. La tasa de interés 
anual durante el periodo comprendido entre el 1 de 
junio y el 29 de noviembre de 1983, inclusive, sera 
de 10,719 por ciento, y durante el periodo 
comprendido entre el 30 de noviembre de 1983 a1 30 
de mayo de 1984 la tasa anual sera de 12,368 por 
ciento. El Export-Import Bank of the United States 
notificar4 al Ecuador la tasa de Interés 
correspondiente a cada periodo de seis meses 
subsiguiente con anterioridad al comienzo de cada uno 
de dichos perfodos. 


En el caso de los Préstamos del Programa de Garantia 
para la Vivienda garantizados por los Estados Unidos 
a través de la Agencia para el Desarrollo 
Internacional, la tasa de Interés sobre la Deuda 
Consolidada y sobre los Intereses y cargos vencidos e 
impagados de dicha Deuda correspondera al costo 
marginal del dinero para el Housing Guaranty Reserve 
Fund, el cual, para los efectos del presente 
Convenio, sera igual a la tasa que cobre el 
Export-Import Bank y se reajustara semestralmente, 
segin el Export-Import Bank a‘jjuste dicha tasa. 


El Interés sobre la Deuda Consolidada serd pagadero 
semestralmente el 31 de mayo y el 30 de noviembre de 
cada afio a partir del 31 de mayo de 1984. 


El Anexo B del presente Convenio contiene una 
recapitulacién de los montos de la Deuda Consolidada 
contrafda con los Estados Unidos y sus Agencias. 


2. El Ecuador conviene en reembolsar la Deuda No Consolidada, 
la cual asciende a $7,1 millones aproximadamente, en 
délares de los Estados Unidos y de conformidad con las 
siguientes modalidades: 


(a) 
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El diez por ciento de la Deuda que asciende a 
aproximadamente 4,8 millones de ddélares se 
reembolsara de conformidad con el programa de los 
Contractos originales. Los plazos vencidos eran 
pagaderos a mds tardar el 30 de noviembre de 1983. 
El cinco por ciento restante de la Deuda serA& 
pagadero el 31 de diciembre de 1984. 
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(b) La tasa de Interés sobre esa parte de la Deuda No 
Consolidada que vence el 31 de diciembre de 1984 y 
sobre cualesquiera obligaciones vencidas y no pagadas 
sera igual a la tasa estipulada en el Parrafo l, 
inciso (b), del Articulo III del presente Convenio. 


(c) Los intereses pagaderos respecto de la parte de la 
Deuda No Consolidada que vence el 31 de diciembre de 
1984, serdn pagaderos semestralmente el 31 de mayo y 
el 31 de diciembre de 1984. 


(d) El Anexo C del presente Convenio contiene una 
recapitulacién de los montos de la Deuda No 
Consolidada contraida con las Agencias del Gobierno 
de los Estados Unidos. 


Queda entendido que los montos de la Deuda Consolidada y la 
Deuda No Consolidada se podradn reajustar, segin sea 
necesario, mediante los Convenios de Aplicacién. 


ARTICULO IV 


Disposiciones Generales 


El Ecuador conviene en otorgar a los Estados Unidos, asi 
como a cualquier otro acreedor que sea parte en un 
Contrato, un trato y condiciones no menos favorables que 
los otorgados a cualquier otro pais acreedor o a sus 
agencias para el reescalonamiento o el refinanciamiento de 
deudas cubiertas por el Acta. 


Las condiciones de los Contratos permaneceradn en vigor, 
salvo que sean modificadas por el presente Convenio o por 
los subsiguientes Convenios de Aplicacién. 


ARTICULO V 


Entrada _ en Vigor 


El presente Convenio entrara en vigor cuando se firme y 
cuando el Ecuador reciba notificacién escrita de los 
Estados Unidos en el sentido de que han sido satisfechos 

i piste los requisitos legales nacionales para su entrada en 
vigor. 
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Hecho en Quito, Ecuador, en duplicado, en este 
dfa de marzo + 1984, en los idiomas ingige y 
espafiol, siendo ambas versiones igualmente auténticas. 


POR LOS ESTADOS UNIDOS POR LA REPUBLICA D 
DE AMERICA ECUADOR 







{ 
(? N\ f 
ea pe 
kee be eg 
-* Samuel F. Hart Ing. Sats Fines eantame 
Embajador Ministro-de Finanzas 


y Crédito Pablico 
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Anexo A 


Contratos Sujetos al Reescalonamiento 


Agencia para el Desarrollo Internacional 


Nameros de los Préstamos 


518-A-012 518-L-023 518-L-031 518-T-038 

518-H-025 518-L-024 518-L~-032 518-T-042 

518-K-013 518-L-026 518-L-033 518-v-040 

518-L-014 518-L-027 518-L~-034 518-W-039 

518-L-016 518-L-029 518-L~-035 518~HG-004 
518-L-017 518-L-029A 518-M-019 518~HG-005 
518-L-022 518-L-030 518-N-028 


Export-Import Bank 


Nameros de los Préstamos 


2200A 6349 6689 PF-7143 
5543 PF-6912 5543A 


mas ciertos créditos de proveedor cuyo valor estimado asciende 
a $27 millones. 


Departamento de Agricultura ~ PL-480 
Fechas de suscripcién de los convenios 


5/4/63 25/6/65 30/6/69 30/6/71 
31/7/72 


Departamento de la Defensa 


761G 771G 781G 801G 
811G 821G 
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Anexo B 
Recapitulacién de la Deuda Consolidada* 
Ten miles de délares de los EE.UU.) 
Departamento de la Defensa 6.555 
Agencia para el Desarrollo Internacional 5.072 
Export-Import Bank 27.677 
Departamento de Agricultura - PL-480 1.165 
TOTAL 40.469 
Anexo C 
Recaptiulacién de la Deuda No Consolidada* 
ten miles de dédlares de los EE.UU) 
Departamento de la Defensa ; 1.157 
Agencia para el Desarrollo Internacional 895 
Export-Import Bank 4.884 
Departamento de Agricultura - PL-480 206 
TOTAL 72142 


*Cantidades redoneadas y sujetas a revisién con arreglo al 
Parrafo 4 del Artficulo III. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF 
CERTAIN DEBTS OWED TO, OR GUARANTEED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT 
THROUGH THE EXPORT-IMPORT BANK OF THE UNITED STATES 


The United States of America (the "United States") 


and the Central African Republic agree as follows: 
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ARTICLE I 


Application of the Agreement 


In accordance with the recommendations contained in 
the Agreed Minute on the Consolidation of the Central 


African Republic's Debts, signed in Paris on July 8, 


1983, among representatives of certain nations, including 


the United States, and agreed to by the representative 
of the Central African Republic, hereinafter referred 
to as the "Minute", the United States and the Central 
African Republic hereby agree to consolidate and 
reschedule certain payments of the Central African 
Republic which are owed to or guaranteed by the United 
States through the Export-Import Bank of the United 


States (Eximbank), as provided for in this Agreement. 


This Agreement shall be implemented by a separate 
agreement (the “Implementing Agreement"), between the 
Central African Republic and Eximbank. 


ARTICLE II 


Definitions 


"Contracts" means those loan agreements or other financial 
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arrangements which are listed in Annex A and which relate to: 
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(a) Commercial credits extended to the Government of 
the Central African Republic, or covered by its 
guarantee, guaranteed by the United States through 
Eximbank, which credits had original maturities of 
more than one year and which were extended pursuant 
to a contract or other financial arrangement 


concluded before January 1, 1983. 


(b) Loans from the United States through Eximbank to 
the Government of the Central African Republic or 
covered by its guarantee, which loans had original 
maturities of more than one year and which were 


extended pursuant to an agreement concluded before 


January 1, 1983. 


2. "Debt" means: the sum of principal, interest and 
fees with respect to the Contracts which was due and 
unpaid as of 31 December 1982. Debt does not include 
payments of principal, interest and fees due as a 
result of the June 11, 1981 agreement between the 
U.S. and the Central African Republic to undertake and 


reschedule certain debts. 


3. "Consolidated Debt" means ninety percent of the 


United States dollar amount of the Debt referred to in 
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2 above. "“Non-consolidated Debt" means the remaining 
ten percent of the United States dollar amount of 


the Debt referred to in 2 above. 


"Interest" means interest on Debt due and payable in 
accordance with the terms of this Agreement and on any 

due and unpaid installments of Interest accruing 

thereon. Interest shall begin to accrue at the rate set 
forth in this Agreement on January 1, 1983 for Consolidated 
and Non-Consolidated Debt and shall continue to accrue 

on the outstanding balance of the Debt, including any 

due but unpaid installments of Debt, until such outstanding 
Additional balances are repaid in full. Interest shall 
also begin to accrue at the rate set forth in the 
Implementing Agreement on due but unpaid installments 

of Interest, on the respective due dates for such 
installments, as established by this Agreement, and 

shall continue to accrue until such amounts are repaid 


in full. 


ARTICLE III 


Terms and Conditions of Payment 


The Central African Republic agrees to repay the 
Consolidated Debt in United States dollars in accordance 


with the following terms and conditions: 
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The Consolidated Debt, which amounts to approximately 
$706,000 shall be repaid in ten egual and consecutive 
semi~annual installments of approximately $70,600 
plus Interest. Principal payments are payable on 
each June 30 and December 31, commencing on 

December 31, 1988, with the final installment 


payable on June 30, 1993. 


The rate of Interest on Consolidated Debt and on 
any due but unpaid Interest thereon shall be 
Eximbank's cost for new medium term borrowing in 
effect on the last business day of the preceding 
interest peried plus one-half af one percent. 

For Interest accruing in the first six months 

of 4983, the annual rate shall be 11.168 percent 
per annum and for the second six month of 1983 the 
annual rate shall be 11.208 percent. For Interest 
accruing in each subsequent six month period, 
Eximbank shall notify the Central African Republic 
of the appropriate rate prior to the beginning of 
such six month period. All Interest payable with 
respect to the Consolidated Debt shall be payable 
semi-annually on June 30 and December 31 of each 


year, commencing on June 30, 1984. 


A table summarizing the amounts of the Consolidated 
Debt owed to the United States through Eximbank 


is attached hereto as Annex B. 
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2. 


The Central African Republic agrees to pay the Non-consoli- 


dated Debt in accordance with the following terms and 


conditions: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


The Non-consolidated Debt relating to Debt which 
was due and unpaid as of 31 December 1982, 
which amounts to approximately $79,000 shall be 


repaid as follows: 


~- Five (5) percent of monsummmexkithenedt debt 
on June 30, 1984; 


-- Five (5) percent of ponxemaakithatemt debt 
on June 30, 1986. 


The rate of interest on Non-consolidated Debt and 
any due but unpaid Interest accruing thereon shall 
be the same as the rate determined in Article II 


1(b) of this agreement 


All interest payable with respect to Non-Consolidated 
Debt shall be paid semiannually each June 30 and 


December 31, commencing on June 30, 1984. 


A table summarizing the amounts of Non-consolidated 
Debt owed to the United States through Eximbank is 


attached hereto as Annex Cc. 


TIAS 10967 


4820 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 
a ee ee 


ARTICLE IV 


General Provisions 


1. The Central African Republic agrees to grant the United 
States and Eximbank, and to any other creditor which is 
party to a Contract, treatment and terms no less 
favorable than that which may be accorded to any other 
creditor country or its agencies for the rescheduling 
or refinancing of debts covered by the Minute, with the 
exception of interest rates and interest payment terms. 

2. Except as they may be modified by this Agreement or the 
subsequent Implementing Agreement, all terms of the 


Contracts remain in full force and effect. 


ARTICLE V 


Entry Into Force 


1. This Agreement shall enter into force upon receipt by 
the Central African Republic of written notice from 
the United States Government that all necessary legal 
requirements for entry into force of this Agreement 


have been fulfillea[*] 


Ll Apr. 16,1984. 
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Done at Bangui in duplicate, this 
16th day of _ February 1984 in the English and 


French languages, each text being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF FOR THE CENTRAL AFRICAN 
AMERICA REPUBLIC 





1 Jean-Louis Gervil-Yambala. 
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ANNEX A 


Contracts Subject to Rescheduling 


Export-Import Bank 


Direct Credit Numbers 


E3282 
5475 


Financial Guarantee Numbers 


ELC3284 
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ANNEX B 
Summary of Consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 
Amounts due 


and unpaid as of 
31/12/82 


Export-Import Bank 706 


ANNEX ‘C 


Summary of Non-Consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 
Amounts due 


and unpaid as of 
31/12/82 


Export-Import Bank 79 


* Data are rounded and subject to revision per Article III, 
Paragraph 4. 
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ACCORD ENTRE 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 

CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT 
DE CERTAINES DETTES DUES AU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
OU GARANTIES PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS AGISSANT 

PAR L'INTERMEDIAIRE DE L'EXPORT-IMPORT BANK OF 

THE UNITED STATES 


Les Etats-Unis d'Amérique (les "Etats-Unis") et la République 


Centrafricaine sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 


Application de 1'Accord 


Conformément aux recommandations figurant au Procés-verbal 
agréé sur la Consolidation des Dettes de la République 
Centrafricaine, ci-aprés dénommé le "Procés-verbal" et signé 
a Paris le 8 juillet 1983 par les représentants de certains 
pays, y compris les Etats-Unis, et agréé par le représentant 
de la République Centrafricaine, les Etats-Unis et la 
République Centrafricaine conviennent par les présentes de 
consolider et de rééchelonner certains paiements de la 
République Centrafricaine relatifs aux dettes contractées 
envers le Gouvernement des Etats-Unis ou garanties par le 
Gouvernement des Etats-Unis agissant par l'intermédiaire de 
l'Export-Import Bank of the United States (Eximbank), comme 


prévu aux termes du présent Accord. 
Le présent Accord sera exécuté par voie d'un accord distinct 


(1'"Accord d'exécution") conclu entre la République 


Centrafricaine et 1'Eximbank. 
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ARTICLE II 


Définitions 


1. Le terme "Contrats" signifie les accords de prét ou 


autres arrangements financiers dont la liste figure a 


l'Annexe A et qui portent sur: 


a) des crédits commerciaux accordés au Gouvernement 


b) 
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de la République Centrafricaine ou couverts par sa 
garantie, lesdits crédits commerciaux étant garantis par 
les Etats-Unis par l'intermédiaire de 1'Eximbank, 
comportant, a ltorigine, des ¢chéances de plus d'un an 
et ayant été ccnsentis conformément a un contrat ou a 
tout autre arrangement financier conclu avant le ler 


janvier 1983. 


des préts consentis par les Etats-Unis par 
l'intermédiaire de 1'Eximbank au Gouvernement de la 
République Centrafricaine ou couverts par sa garantie, 
lesquels avaient, a l'origine, des échéances de plus 
d'un an et étaient consentis conformément a un accord 


conclu avant le ler janvier 1983. 
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2. Le terme "Dette" signifie la somme du principal, des intéréts 
et des redevances liés aux Contrats arrivant 4 echéance le 31 
décembre 1982 et non encore réglés & ladite date. La Dette 
n'inclut pas les paiements du principal, des intéréts et des 
redevances dus par suite de l'accord conclu le 11 juin 1983 
entre les Etats-Unis et la République Centrafricaine aux fins 
d'assumer et de rééchelonner certaines dettes. 

3. L'expression "Dette consolidée" se rapporte a quatre-vingt 
dix pour cent du montant de la Dette en dollars des 
Etats-Unis mentionnée au paragraphe 2 ci-dessus. 

L'expression "Dette non consolidée" se rapporte au reiiquat 
de dix pour cent du montant de la Dette en dollars des 


Etats-Unis mentionnée au paragraphe 2 ci-dessus. 


4. he terme “Intéréts" signifie les intéréts sur la Dette, dus 
et exigibles conformément aux conditions du présent Accord, 
et sur toutes les tranches de reglement dues mais non réglées 
des Intéréts courus sur ladite Dette. Les Interéts 
commenceront @ courir au taux stipulé dans le présent Accord 
a compter du ler janvier 1983 pour la Dette consolidée et la 
Dette non consolidée et continueront 4 courir sur l'encours 
de la Dette, y compris toutes les tranches de remboursement 
de la Dette arrivées a échéance mais non réglées, jusqu'a ce 
que lesdits soldes additionnels restant dus soient 


intégralement réglés. Les intéréts commenceront également a 
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courir au taux stipulé dans l'tAccord d'exécution sur les 
tranches d'intérét arrivées & échéance mais non encore 
réglées aux dates d'échéance respectives desdites tranches, 
tel qu'arrété par le présent Accord, et continueront a courir 
jusqu'a ce que lesdits montants soient remboursés 


intégralement. 


ARTICLE III 


Modalités et conditions de paiement 


La République Centrafricaine convient de rembourser la Dette 
consolidée en dollars des Etats-Unis conformément aux 


modalités et conditions suivantes: 


a) La Dette consuvlidée, s'élevant & environ 706 000 
dollars, sera remboursée en dix tranches semestrieiles 
égales et consécutives d'environ 70 600 dollars, 
intéréts en sus. les paiements du principal seront 
payables ie 3G juin et le 31 décembre de chaque année, & 
partir du 31 décembre 1988, la derniére tranche étant 


exigible le 30 juin 1993. 


b) Le taux d'intérét sur la Dette consolidée et sur tous 
les Intéréts de ladite Dette consolidée arrivés a 
échéance mais non réglés sera le taux payé par 


1'Eximbank pour les nouveaux emprunts & moyen terme en 
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vigueur au dernier jour ouvrable de la période d'intérét 
précédente, plus un demi de un pour cent. En ce qui 
concerne les intéréts courant durant le premier semestre 
de 1983, le taux annuel sera de 11,168 pour cent et 
durant le second semestre de 1983, le taux annuel sera 
de 11,208 pour cent. En ce qui concerne les intéréts 
courant durant chaque période ultérieure de six mois, 
1'Eximbank informera la République Centrafricaine du 
taux approprié préalablement au commencement de ladite 
période de six mois. Tous les intéréts payables sur la 
Dette consolidée seront payables semestriellement le 30 


juin et le 31 décembre de chaque année a partir du 


30 Juin 1984. 


Un tableau récapitulatif£ des montants de la Dette 
consolidée due aux Etats-Unis par l'intermédiaire de 


l1'Eximbank figure 4 1'Annexe B aux présentes. 


La République Centrafricaine accepte de régler la Dette non 


consolidée conformément aux modalités et conditions 


suivantes: 


a) 


La Dette non consclidée afférente a la fette qui était 
due et non réglée au 31 déceshre 1982, s'élevant a 


environ 79 000 dollars, sera remboursée comme suit: 
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-- Cing (53 pour cent de la dette rnexmummsnkideem le 30 
juin 1984; 

-- Cing (5) pour cent de la dette nem sensekidhx 
le 30 juin 1986; 


b) Le taux d'intérét sur la Dette non consolidée et sur 
tous les intéréts de ladite Dette non consolidée arrivés 
a échéance mais non réglés sera le méme que le taux 
déterminé conformément au paragraphe 1 b) de l'Article 
II du présent Accord. 

c) Tous les intéréts payables en ce qui concerne la Dette 
non consolidée seront payables semestriellement le 30 
juin et le 31 décembre de chaque année a partir du 
30 Juin 1984. 

da) Un tableau récapitulatif des montants de la Dette non 
consolidée due aux Etats-Unis par l'intermédiaire de 


l'Eximbank figure 4 l'Annexe c aux présentes. 
ARTICLE IV 
Dispositions générales 
BE La République Centrafricaine convient d'accorder aux 


Etats-Unis et &@ 1'Eximbank, ainsi qu'a tout autre créancier 


qui est partie a un Contrat, un traitement et des conditions 
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non moins favorables que ceux qui seraient accordés a tout 
autre pays créancier ou a ses organismes pour le 
rééchelonnement ou le refinancement des dettes couvertes par 
ie Procés-verbal, 4 l'exception des taux et des conditions d'intéréts. 

2. Sauf dans la mesure ott elles peuvent étre modifiées par le 
présent Accord ou par tout Accord d'exécution ultérieur, 
toutes les conditions des Contrats demeurent intégralement en 
vigueur. 

ARTICLE V 
Entrée en vigueur 
l. 


Le présent Accord entrera en vigueur dés réception par la 
République Centrafricaine d'une notification écrite du 
Gouvernement des Etats-Unis l'avisant que toutes les 
conditicns nécessaires d'ordre juridique requises pour 


l'entrée en vigueur du présent Accord ont été remplies. 
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Fait a Bangui en double exempfaire, ce 
seiziéme jour de fevrier 1984, en anglais et en frangais, 


chaque texte faisant également foi. 


POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE 


EDMUND T.| DEJARNETTE, 
AMBASSADE 
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ANNEXE A 


Contrats sujets a rééchelonnement 
Export-Import Bank 


Numéros des Crédits directs 


E3282 
5475 


Numéros des garanties financiéres 
ELC3284 
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ANNEXE B 


Récapitulatif de la Dette consolidée* 
(en milliers de dollars des Etats-Unis) 


Montants dus et 
non réglés au 
31/12/82 


Export-Import Bank 706 


ANNEXE C 


Récapitulatif de la Dette non consolidée* 


(en milliers de dollars des Etats-Unis) 
Montants dus et 
non réglés au 
31/12/82 


Export-Import Bank 79 


* Les chiffres ont été arrondis et sont sujets a révision 
aux termes du paragraphe 4 de l'Article II1. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER ['] 
PUBLIC LAW 480 TITLE I 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Sierra Leone agree to the sale 
of agricultural commodities specified below. This Agreement 
shall consist of the Preamble, Parts I and III of the 
August 31, 1978 Agreement[2] together with the following Part II: 


Part II. PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) fhousand Dols) 
Rice 1983 10,000 3,000 
Wheat 1983 3,500 600 
TOTALS 13.500 3,600 


ITEM II. PAYMENT TERMS: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) - forty (40) years 


A. Initial Payment ~- none. 


B. Currency Use Payment - five (5) percent for Section 104(a) 
purposes. 


C. Number of installment payments - thirty-one (31). 


D. Amount of each installment payment - approximately equal 
annual amounts. 


E. Due date of first installment payment - ten (10) years 
from date of last delivery of commodities in each calendar 
year. 


F. Initial interest rate - two (2) percent. 
G. Continuing interest rate - three (3) percent. 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seq. 


2 TIAS 9210; 30 UST 672. 
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ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(u.S. Fiscal Year) Requicen Tons) | 

Rice 1983 22,700 

Wheat 1983 35,000 

ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


A. Export Limitation Period: The export limitation 
period shall be United States Fiscal Year 1983 or any subsequent 
United States Fiscal Year during which commodities financed 
under this Agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which Export Limitations Apply: For 
the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this Agreement, 
the commodities which may not be exported are: for rice--rice in 
the form of paddy, brown or milled and for wheat--wheat and 
wheat flour on a grain equivalent basis. 


ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 


A. The Government of Sierra Leone agrees to undertake 
self-help measures to improve the production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The following self- 
help measures shall be implemented to contribute directly to 
development progress in poor rural areas and enable the poor to 
participate actively in increasing agricultural production 
through small farm agriculture. 


The Government of Sierra Leone agrees to undertake the 
folLoving activities and in doing so to provide adequate financial, 
technical, and managerial resources for their implementation: 


1. At least, Le900,000 to meet recurrent costs of the 
ongoing Adaptive Crop Research and Extension (ACRE) Project. 
(Sub Head 43200) 


Accomplishments expected by the end of Project (CY 1985) are: 


a. developed improved appropriate agricultural technology 
packages for the principal indigenous food crops that 
are adopted by approximately 20,000 farm families; 


b. twenty (29) participants trained at degree level and 
thirteen (13) trained at nondegree level in Agricultural 
Sciences/Extension; and twelve (12) trained at nondegree 
level in Agriculture administration/support services; 


c. sixty-one (61) extension technicians trained in 


appropriate agricultural technology delivery systems 
development ; 
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d. ten-year national research/extension plan completed. 
Accomplishments expected by the end of CY~1984 are: 


a. establish research/demonstration trial plots on 
representative small farm sites--750 during CY-83 
and 900 during CY-84; 


b. initiation of socioeconomic (project impact) data 
survey and comprehensive soil survey of project zonal 
sites; 


ec. distributed food crop mini-kit packages to approxi- 
mately 8,000 farmers during CY-84; 


d. Research/Extension/Administrative support facilities 
adequately staffed and completely operational; 


e. conducted in-service training workshops for extension 
' staff field workers, and small farmers--150 partici- 
pants in CY-83 and 150 in CY-84; and 


£. initiate formal extension/research training for GOSL 
staff--twenty (20) participants during CY~83, and 
ten (10) during CY-84. 


2. Provide up to Le300,000 to assist discrete community 
based self-help projects for building bridges and culverts, farm 
to market roads, food storage and community agribusiness BROoeSE Se 
(Sub Head 43900) 


3. Provide up to Lel50,000 for training seminars for at 
least 40 planning officials in project design and evaluation and 
project monitoring. The seminars are to be organized by the 
Ministry of Development. (Sub Head 43900) 


4. Provide up to Le50,000 for a rural development grant 
to CUSO for a pilot program of adult literacy for about 2000 
farmers in conjunction with ACRE Extension activities and con- 
struction of on-farm food storage facilities. (Sub Head 43900) 


5. Provide up to Lel50,000 to Njala University College for 
engineering and architectural work for a 60-room women's dormitory 
on campus, related to increasing the enrollment of women 
agriculture graduates. (Sub Head 44100) 


6. Provide up to Lei00,000 to conduct a study on commodity 


pricing within the three-country economic zone of Liberia, Sierra 
Leone, and Guinea. (Sub Head 43200) 
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7. Provide up to Lel0,009 for Ministry of Health to support 
three (3) Peace Corps Volunteers for Health Initiative and 
Family Planning Project. (Sub Head 44300) 


8. Provide up to Lel100,000 to CRS Development Project to be 
used for community based self-help development schemes. 
(Sub Head 43900) 


9. Provide up to Le50,000 to Planned Parenthood Association 
to sponsor 600 group meetings and 144 follow-up visits to recruit 
9000 family planning acceptors and to identify eight (8) 
communities to implement an integrated community based rural 
development, health and family planning program. (Sub Head 43900) 


Other budgeted activities will be identified for funding under 
PL 480 local currency generations prior to the issuance of the 
final estimates in June 1983. 


ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


A. The proceeds accruing to the Government of Sierra 
Leone from the sale of commodities financed under this Agreement 
will be used for financing the self-help measures set forth in 
the Agreement, and for development in the agriculture and. rural 
development sectors, in a manner designed to increase the access 
of the poor in Sierra Leone to an adequate, nutritious, and 
stable food supply. 


B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis 
will be placed on directly improving the lives of the poorest 
of the Sierra Leonean people and their capacity to participate 
in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Freetown, in duplicate, the 29th day of April, 1983. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
7 BS on sre 
- LLb ff tly a. 
Theresa A. Healy Sheka H. Kanu 
Ambassador 5 Minister of Development 
Embassy of the and Economic Planning 
United States of America of the Republic of 
in Sierra Leone Sierra Leone 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
UNDER 
PUBLIC LAW 480 TITLE I 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Sierra Leone agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the Pre- 
amble, Parts I and II of the August 31, 1978 Agreement together with the 
following Part II: 


Part II PARTICULAR PROVISIONS: 


ITEM I. COMMODITY TABLE: 
Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) Dols (Millions) 
Wheat 1984 11,000 2.0 
Rice 1984 3,300 1.0 
TOTALS 14,300 3.0 


ITEM II. PAYMENT TERMS: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) 


Initial Payment — zero (0) percent 

Currency Use Payment — five (5) percent for Section 104(a) purposes. 
Number of installment payments — thirty-one (31). 

Amount of each installment payment — approximately equal annual 
amounts. 

Due date of first installment payment — ten (10) years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

Initial interest rate — two (2) percent. 

Continuing interest rate — three (3) percent. 


Qs BH COM> 


ITEM III. USUAL MARKETING TABLE: 


Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirements (Metric Tons) 
Wheat/wheat flour 1984 35,000 
(Grain equivalent 
Basis) 
Rice 1984 49,300 
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ITEMIV. Export LIMITATIONS: 


A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be 
United States Fiscal Year 1984 or any subsequent United States Fiscal 
Year during which commodities financed under this Agreement are being 
imported or utilized. 

B. Commodities to which Export Limitations Apply: For the 
purposes of Part I, Article III (A) (4) of this Agreement, the commodities 
which may not be exported are: for wheat/wheat flour—wheat flour, 
rolled wheat, semolina, farina, bulgur or the same products under a 
different name; and for rice—rice in the form of paddy brown or milled. 


ITEM V. SELF-HELP MEASURES: 


A. The Government of Sierra Leone agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The following self-help measures shall be 
implemented to contribute directly to development progress in poor rural 
areas and enable the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture. 

B. The Government of Sierra Leone agrees to undertake the 
following activities and in doing so to provide adequate financial, 
technical, and managerial resources for their implementation. 


1. Accelerate and expand food crop adaptive research and 
replicable delivery systems by increasing its support to the 
ACRE project. This increased support will enable the project to 
undertake the following additional activities: 


(a) The establishment of 900/trial demonstration plots on 
representative small farm sites; 

(b) Distribute food crop mini-kit packages to approximately 
8,000 farmers living in the poor rural areas of Sierra 
Leone; 

(c) Conduct in-service training workshops for extension staff 
field workers and small farmers. The project provides a 
direct link between research findings and small holder 
plots in five eco-zones throughout the country. 


2. Conduct a national sample census of agriculture in cooperation 
with the FAO. This census will provide basic information on: 


(a) Number and size of farms and tenure of land; 

(b) Holder by age, sex, occupation and educational status; 
(c) Population and employment on the farm; 

(d) Acreage under cultivation; 

(e) Number of cattle, sheep, etc. 


C. Strengthen and support the various integrated agricultural and 
rural development projects established in each agricultural zone in the 
country. 
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D. Finance community based self-help projects to support 
activities such as the construction of the Bendu-Cha jetty; the completion 
of Gbangbatoke bridge; the construction of six culvert bridges and six food 
storage facilities. 

E. Conduct economic and population studies for the preparation of 
agricultural and rural development plans. 

F. Support the Njala University College for construction of a sixty 
room women’s dormitory on campus so as to increase the enrollment of 
women in the faculty of agriculture. 


ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH 
PROCEEDS ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE 


A. The proceeds accruing to the Government of Sierra Leone from 
the sale of commodities financed under this Agreement will be used for 
financing the self-help measures set forth in the Agreement and for 
development in the agriculture and rural development sectors, in a 
manner designed to increase the access of the poor in Sierra Leone to an 
adequate, nutritious, and stable food supply. 

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the Sierra Leonean 
people and their capacity to participate in the development of their 
country. 


IN WITNESS WHEREOF, THE RESPECTIVE REPRESENTATIVES, DULY 
AUTHORIZED FOR THE PURPOSE, HAVE SIGNED THE PRESENT AGREEMENT. 


DONE AT FREETOWN, IN DUPLICATE, THE 23RD DAY OF FEBRUARY, 1984, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF SIERRA LEONE 


rr 


Arthur W. Lewis Sheka H. Kanu 





Ambassador Minister of Development 

Embassy of the United States and Economic Planning 
of America of the Republic of 

in Sierra Leone Sierra Leone 
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Agreement signed at Mogadishu February 29, 1984; 
Entered into force February 29, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC 
FOR THE 
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Somali Democratic Republic agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This agreement shall consist of the 
preamble and Parts I and III of the Agreement signed March 20, 1978 [1] 
together with the following Part II: 


PARTII. Particular Provisions: 


ITEM I. Commodity Table: 


COMMODITY SUPPLY APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT 
PERIOD QUANTITY MARKET VALUE 
(US. (METRIC TONS) (DOLS. MILLIONS) 
FISCAL 
YEAR) 

Wheat Flour 1984 15,000 3.8 

Wheat 1984 8,000 1.2 

Rice 1984 18,000 5.5 

Edible Veg. Oil 1984 6,300 5.5 

TOTAL 16.0 


ITEMII. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC) 


Qa 2 FOO WP 


40 years. 


Initial Payment - Zero (0). 

Currency Use Payment - Eight (8) percent for Section 104 (A) 
purposes. 

Number of Installment Payments - Thirty-one (31). 


Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts. 

Due Date of the First Installment Payment - Ten (10) years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

Initial Interest Rate - Two (2) percent. 

Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


1 TIAS 9222; 30 UST 827. 
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ITEMIII. Usual Marketing Table: 


COMMODITY IMPORT PERIOD USUAL MARKETING 
(U.S. FISCAL REQUIREMENT 
YEAR) (METRIC TONS) 

Wheat/Wheat Flour 1984 32,100 

(grain equivalent basis) 

Rice 1984 29,400 

Edible Veg. Oil 1984 6,800 

and/or oil bearing 


seeds (oil equivalent basis) 


ITEMIV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1984, or 
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 


B. Commodities to which Export Limitations Apply: 


For the purpose of Part I, Article III A (4) of this Agreement, the 
commodities which may not be exported are: 


For wheat/wheat flour—wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, 
farina, bulgur or the same products under a different name; for edible 
vegetable oil—all edible vegetable oils, including sunflower oil, rapeseed 
oil, and any other edible oil bearing seeds from which edible oils are 
produced; and for rice—rice in the form of paddy, brown or milled. 


ITEM V. Self-Help Measures: 


A. The Government of the Somali Democratic Republic agrees to 
undertake self-help measures to improve the production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The self- help measures shall be 
implemented to contribute directly to development progress in poor rural 
areas and enable the poor to participate actively in increasing 
agricultural production through small farm agriculture. 


B. The Government of the Somali Democratic Republic agrees to 
undertake the following activities and in doing so to provide adequate 
financial, technical, and managerial resources for their implementation: 


1. To develop a more realistic price policy—which entails an 
upward revision of producer prices, adjustments in the exchange rate, and 
an improvement of market conditions—to insure that producers receive 
sufficient compensation and incentive to maximize output. In 1984 the 
GSDR will establish a proper mechanism to review and adjust 
agricultural support prices on a continuous basis. The regional monopoly 
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of purchase and/or transport of grain by ADC will be lifted by the GSDR in 
public announcement. Quarterly meetings between USAID and GSDR 
representatives will be held to review the process and progress achieved. 


2. In addition to the discontinuation of the policy guaranteeing 
jobs to school leavers in the Government administration and public 
enterprises, the GSDR will develop a program to increase 
incentives—focused on retention/attraction of qualified personnel—while 
holding the line in a total wage bill. Specifically, in 1984 the GSDR will 
conduct a study of civil servants’ salaries and wages as well as other 
incentives in the public sector and will consider adopting 
recommendations contained in the study report. 


3. In addition to the elimination of the ADC’s monopoly over grain 
purchases and allowing farmers to sell their products in the open market, 
in 1984 the GSDR will study ADC’s role as a mechanism for price 
stabilization and buyer of last resort. The GSDR will review public 
enterprises and operate or lease through management contracts those 
which are economically viable. Manufacturing public enterprises which 
show no promise of profitability will be considered for sale to the private 
sector or for dissolution. The GSDR will review the operational efficiency 
of state farms and consider establishing management contract, joint 
ventures or sale to the private sector. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for which Preceeds Accruing 
to Importing Country are to be used: 


A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to 
the Importing Country from the sale of commodities financed under this 
Agreement, will be used for the following projects/programs which 
directly benefit the needy people of the Importing Country. The projects 
are designed in a manner to increase the access of the poor in the recipient 
country to adequate nutritious and stable food supply. 


1. USAID-sponsored activities include: Artificial Insemination; 
Central Rangelands Development; Poultry Development; Livestock 
Marketing and Health; Juba Development Analytical Studies; Production 
Systems; Bay Region Development; Rural Development Management; 
Energy Advisor Support; CDA-Forestry; Rural Health Delivery; Family 
Health Initiatives; Expanded Program for Immunization; Family Health 
Services; Kismayo Port Rehabilitation; Refugee Self Reliance; 
Comprehensive Groundwater Development; Policy Initiatives and 
Privatization; Private Sector Advisor Support; Self-Help Trust Fund; 
USAID Trust Fund; Project Design and Evaluation Trust Fund; English 
Language Training Program; African Manpower Development; and other 
activities approved by the CIPL and GSP Committee which directly 
benefit needy people. 
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2. The GSDR and USAID will jointly select other development 
projects from the Public Investment Program to be funded with the 
proceeds from this Agreement. In the Agricultural Sector the projects 
selected will be in support of irrigation schemes at Mogambo, Janale-Bulo 
Marerta-Qoryole, Afgoi-Mordinle and the Northwest Agricultural Project. 
In livestock, the local currency generated will support the Tse Tse Fly 
Survey and Control, and the Northern Rangelands Development. 


B. The projects/programs identified under Section VI (A) above will 
directly benefit the needy in the following ways: 


1. The continuation of manpower training programs in the 
agriculture/livestock sector will greatly improve the management of rural 
development activities which impact on the small farmers and the 
nomadic herders. The majority of the population will benefit directly from 
the improved technologies, policies and services. 


2. The rehabilitation/maintenance of the existing irrigation 
system will help increase food production on the 50,000 hectares of land 
currently under controlled irrigation. The bulk of the irrigated land is 
farmed by small landholders. 


3. The maintenance of a realistic price structure will assure an 
increase in small farmers’ income. Improved transportation and the 
availability of farm inputs will provide the small farmer with the 
necessary means to fully exploit the productivity of the land. 


4. The well construction and maintenance program—related 
water distribution systems—will provide potable water for rural families. 
The wells directly contribute to improve the quality of life of the rural 
population. 


5. The housing and related costs of technicians involved in the 
implementation of USAID funded activities mentioned above will be 
financed with generated local currency. These technicians are directly 
involved in activities aimed at improving the lot of the needy population 
of Somalia. 


C. Report on the use of currency. 


In addition to the report required by Part I, Article II (F) of the 
Agreement, the importing country agrees to report on the progress of 
implementation of the projects/programs identified in Item VI (A) above. 
Such report shall be made by the GSDR within six (6) months following 
the last delivery date of commodities in the first calendar year of the 
agreements and every six months thereafter until all the commodities 
provided hereunder, or the proceeds from the sale, have been used for the 
projects/programs specified in Item VI (A) above. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. Done at Mogadishu, 
in duplicate, the twenty-ninth day of February, 1984. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC 


Dds Col, 


By: ROBERT B. OAKLEY By: ABDULLAHI AHMED ADDOW 
TITLE: AMBASSADOR TITLE: MINISTER OF FINANCE 
[SEAL] 


TIAS 10969 


PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad March 20, 1984; 
Entered into force March 20, 1984. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE PRESIDENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER 
THE PUBLIC LAW 480 TITLE 1] PROGRAM 


The Government of the United States of America and the 
President of the Islamic Republic of Pakistan (here and after 
Government of Pakistan or GOP) agree to the sale of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the 
Preamble and Parts I and III of the Agreement signed March 25, 
1980,[2] together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 


Commodity Supply Period Approximate Maxinun 
(US Fiscal Quantity Export Market 
Year) (Metric Tons) Value 
rn C$ Million) 
Vegetable 011 1984 81,000 50.0 
Total 81,000 50.0 


Item II. Payment Terms: Convertible Local Currenc 
Credit (CLCC). Forty (40) Years. 


A. Initial Payment - Five (5) percent. 
8. Currency Use Payment - None. 
c. Number of Installment Payments - Thirty-one (31). 


D. Amount of Each Installment Payment - Approximately 
equal annual anounts. 


E. Due Date of First Installment Payment - Ten (10) 
years after date of last delivery of commodities in 
each calendar year. 

tr. Initial Interest Rate - Two (2) percent. 


G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


1 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 et seq. 
2 TIAS 9782; 32 UST 1434. 
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Item III. Usual Marketing Table 


Commodity Import Period Usual Marketing 
(US Fiscal Year) Requirements 
{Metric Tons) 
Edible vegetable oil 1984 430,000 (of which 
and/or oil bearing at least 108,000T 
seeds (oil equivalent shall be imported 
basis) from the U.S.) 


Item IV. Export Limitations 
A. The Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be United States Fiscal 
Year 1984 or any subsequent United States Fiscal Year during which 
commodities financed under this Agreement sare being imported or 
utilized. 


B. Commodities to which Limitations Apply: 


For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this 
Agreement, the commodities which may not -be exported are: 
soybean/cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, and any other 
edible vegetable oil or any manufactured product which is 
primarily made from these oils or oil bearing seeds from which 
these oils are produced. 


Item V. Self-Help Measures 


4. The Government of Pakistan agrees to undertake self-help 
measures to improve the production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The following self-help weasures shall 
be implemented to contribute directly to development progress in 
poor rural areas and enable the poor to participate actively in 
increasing agricultural production through small farm agriculture. 


B. The Government of Pakistan agrees to undertake the following 
activities and in doing so to provide adequate financial, 
technical and managerial resources for their implementation. 


Ll. The Government of Pakistan will continue the liberalized 
long-term policy of prices for edible oil products to create 
favorable conditions for the improvement of the edible oil 
sector in Pakistan. Liberalization in this particular 
context shall be understood to permit producer prices and 
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wholesale prices of edible oil and edible oil products to 
tise in response to domestic demand or rising world market 
prices. It should not be understood to preclude selective 


use of support prices. 


2. The GOP will undertake, with USG financing, a study of the 
feasibility of a buffer stock of edible oil or financial 
arrangements as means of maintaining adequate supplies at 
stable prices. This study will consider both financial and 
physical approaches to buffer stocks including, inter alia, 
use of future contracts in international markets. 


3. To advance the policy of increased private sector 
participation in the edible oil and vegetable ghee industry, 
the Government of Pakistan will continue its policy of 
progressive privatization of the vegetable ghee industry. 
The Government of Pakistan will encourage the entry of 
private firms into the industry through relaxation of 
barriers to entry and movement towards the removal of price 
controls. The Government of Pakistan undertakes to pursue 
policies that insure operation of all ghee plants, public and 
private, without subsidization of their operations or raw 
material costs. 


Item VI. Economic development purposes for which proceeds 
accruing to importing country are to be used. 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be used for the 
self-help maasures set forth in item V and for increasing 
Pakistan's ability to import, handle and distribute edible oil, 
modernizing oilseed processing facilities, for development of the 
poultry industry and for such other development purposes in the 
agriculture, rural development, water resources, population, 
education, and health sector as are mutually agreed upon. The 
Government of Pakistan and the U.S. Government may also agree to 
the use of sales proceeds for development projects that promote 
alternatives to opium production. 


B. The rupee proceeds from the sale of commodities provided 
under this Agreement will be credited to the federal consolidated 
fund of the Government of Pakistan. The Government of Pakistan 
agrees to credit these proceeds to a special subsidiary account to 
be named FY 1984 PL 480. 


c. The Government of Pakistan agrees to consult with USG 


agencies, prior to April 1, in order to decide on the allocation 
o£ proceeds from the sale of commodities to the major sectors of 
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the Pakistan budget for the fiscal year that begins July 1. The 
GOP and USG will meet again after the budget has been proposed, 
but no later than October 1, to refine the sectoral allocations to 
more specific activities. Additional sessions will be held to 
amend the allocations if required because of budget cuts, local 
currency generation substantially different from the estimates, 


etc. 


D. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the 
Pakistani people and their capacirvy to participate in the 
development of their country. The measures identified will 
directly benefit the needy in the following ways: 


1. Liberalization of prices for edible oil and edible oil 
products will contribute to an assured supply of edible oil at 
sustainable prices. Edible oi1 is a staple consumption item of 
the poor, contributing the largest number of calories after grain. 


24 A buffer stock of edible oil, which could result from the 
required study, would benefit the poor by reducing large, though 
temporary, price fluctuations that impose hardships by lowering 
consumption. Poor farmers also would benefit from stable prices 
when they have to sell their oilseed crop at harvest time. 


3. Increased privatization of the edible oil and vegetable ghee 
industry will benefit the poor by increasing the efficiency of the 
industry through the competitive pressures of private enterprise 
and a free market. This efficiency will promote production at 
sustainable prices without the need for subsidies, which are paid 
for indirectly by the poor themselves. 


4. A change in policies that stimulates livestock and poultry 
production and rationalizes the production and import of oilseeds 
and oilseed products would benefit the poor primarily by 
increasing the supply of edible oil at sustainable prices. Poor 
families also would benefit from lower meat prices on occasions 
when they buy meat. Small farmers would benefit from the improved 
market for oilseed products and the increased demand for other 


types of animal feed. 


E. The Government of Pakistan agrees to convene meetings not 
less then every six months for the purpose of consulting on the 
agreed purposes for which the sales proceeds generated under this 
Agreement will be used, to review actual disbursements and 
physical progress against agreed benchmarks, to review those 
self-help provisions which require policy change and to discuss 
such other matters as may be agreed. The first meeting will be 
held within three months of the final delivery of commodities 


under this Agreement. 
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Item VII. Reports and Reviews: 


A. 


By January 1, 1985 the Government of Pakistan agrees to 
provide a written report which will include but not be 
limited to: 


1. Progress on implementing the self-help measures set out 
in Item V (B) above; 


2. <A comparison of achievements and benchmarks to determine 
the progress achieved in meeting the self-help measures 
set out in Item V (B) above; and 


3. A review of the levels of funding being released to carry 
out the self help measures. 


As long as balances remain from the rupee proceeds credited 
to the special account established pursuant to Item VI (8B) 
above, the Government of Pakistan shall provide semi-annual 
reports on how the proceeds have been used to directly 
benefit the needy in accordance with item VI (D) of Part II 
of this Agreement. The report will be submitted by January 
1, 1985 and subsequent reports will be provided at six month 


intervals. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
autherized for the purpose, have signed the present Agreement. 
at Islamabad, in duplicate, the twentieth day of March, 1984. 


Done 


4 


FOR THE covsnnni OF PAKISTAN 
ca 


By: 
Name: Ejaz A. Naik 
Title: Secretary General 
Economic Affairs Division 
[SEAL] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 





By: 
Name: Deane R. Hinton 
Title: Ambassador of the 
nited States of America 
[SEAL] 
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IRELAND 
Postal: Express Mail Service 
Agreement, with detailed regulations, signed at Dublin and 


Washington February 29 and March 20, 1984; 
Entered into force May 19, 1984. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
NAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF IRELAND 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 


have conciuded the following Agreement. 


Article 1 Purpose of the Agreement 


This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between Ireland and the United States of America, 
including any areas for which the postal administrations of 
these countries exercise International Express Mail 


responsibilities. 


Article 2 Definitions 

As used herein the following terms shall have the indicated 
meanings: 

1. Administration - an abbreviated form used to refer to 
one of the postal administrations signatory to this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 
is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal convention|'] adopted by 


the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 


1 Done at Rio de Janeiro Oct. 26, 1979. TIAS 9972; 32 UST 4587. 
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4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed 
Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the 
Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

5. International Express Mail service - the service 
established by this Agreement; 

6. Scheduled service - an International Express Mail 
service option which allows a sender to enter into a 
contractual arrangement to mail items on a designated schedule 
to designated addressees; 

7. On-demand service —- an International Express Mail 
service option which allows a sender to mail an item ona 
non~-contractual basis and without any requirements for 


scheduling or prior designation of addressee. 


Article 3 Scheduled Service 

1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times to 
each city or other location to which scheduled service is 
available, based upon the time schedules of the international 


flights used to carry scheduled items. 
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3. For each scheduled service contract, the 
administration of origin shall provide the administration of 
destination with the following information at least ten days 
prior to commencing service pursuant to such contract: 

(i) The identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated 
on each item sent; 

(ii) the names and addresses of the sender and 
designated addressee; 

(iii) the days of the week designated by the 
customer as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; 
and 

(v) the airline and flight number to be used. 

4. The administration of origin shall notify the 
administration of destination of any changes in the information 


referred to in Section 3 of this Article. 


Article 4 On-Demand Service 

1. Each administration may offer on-demand service which 
shall be available to customers on a non-scheduled basis. 

2. Each administration shall provide the other 
administration with a list of the cities and other locations to 


which on-demand service is available. 
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3. Each administration shall provide the other 
administration with a schedule of approximate delivery times 
to each city or other location to which on-demand service is 
available, based upon the time schedules of the international 
flights used to carry on-demand items. 

4. Each administration shall inform the other 
administration of all identification marks or numbers which it 
uses for each on-demand item. 

5. The administration of origin is not required to 
provide the administration of destination with notice prior to 


sending an on-demand item. 


Article 5 Charges to be Collected From the Sender 


Each administration shall fix the charges to be collected 


from its senders for sending items in the service. 


Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee 


Each administration shall be authorized to collect from 
the addressee the customs duty and other applicable non-postal 
fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for 


the collection of such fees. 


TIAS 10971 


4862 U.S. Treaties and Other International Agreements (35 UST 





Article 7 Conditions of Acceptance 





Provided that the contents do not come within the 
prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted 
into the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature 

of the contents and the conditions of transport; 

(b) bear the names and addresses of the addressee 

and of the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size 


fixed by Article 9. 


Article 8 Prohibitions - 
1. The provisions of the Convention governing 
prohibitions shall be applicable to the insertion of articles 
in International Express Mail items. 
2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other 


regulations, as well as the prohibitions or restrictions 


governing entry of postal items in its service. 
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Article 9 Limits of Size and Weight 


An item of International Express Mail: 

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one 
dimension nor 2 meters for the sum of the length and 
the greatest circumference measured in a direction 
other than that of the length; and, 


(b) shall not exceed 20 kilograms in weight. 


Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted 


1. When an item containing an article prohibited under 
Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of the 
country of the administration establishing its presence. 

2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under Article 9, it shall be returned to 
the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to 
the addressee nor returned to origin, the administration of 
origin shall be informed how the item has been dealt with and 


of the restriction or prohibition which required such treatment. 
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Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance 


1. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail by 
the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to 
expedite the customs clearance of International Express Mail 


items. 


Article 12 Undeliverable Items 

1. After every reasonable effort to deliver an item has 
proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of 
the addressee for the period of retention provided by the 
regulations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express Mail 
service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 
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Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected 


1. Each item arriving out of course shall be redirected 
to its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the iten. 

2. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 14 Inquiries 


1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating to 
any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the date after that on which the item was 


posted. 


‘3. This article does not authorize routine requests for 


confirmation of delivery. 


Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances 
1. At the end of each calendar year, the administration 
which has received a larger quantity of International Express 
Mail items than it has sent during that year shall have the 
right to collect from the other administration, as 
compensation, an imbalance charge for the surface handling and 


delivery costs it has incurred for each additional item 


received. 
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2. Each administration shall establish an imbalance 
charge per item which shall correspond to the costs of services. 

3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows : 

(a) Each administration may increase its 

imbalance charge when such an increase is 

necessary due to an increase in the costs 


of services. 
(b) To be applicable, any such modification 
of the imbalance charge must: 

(i) be communicated to the other admin- 
istration at least three months in 
advance; 

(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the 


aifference in the nunber of items exchanged is less than one 


thousand. 


Article 16 Internal Air Conveyance Dues 


Each administration which provides air conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air 


conveyance dues. 
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Article 17 Onward Air Conveyance 


1. Each administration shall provide onward air con- 
veyance service to or from any country with which it exchanges 
International Express Mail items, for items addressed to or 
originating in the other administration and shall provide 
approximate onward air conveyance times. 

2. For each item forwarded pursuant to this article, 
the administration providing onward air conveyance services 
shall be authorized to collect from the other administration 
the onward air conveyance rates applicable to airmail under 


the Convention. 


Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees 


The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 19 Liability of Administrations 


Each administration shall establish its own policy con- 
cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in 
delivery of International Express Mail items. The administra- 
tion of origin shall be responsible for making indemnity pay~- 
ments, if any, to its senders, without recourse to the other 


administration. 
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Article 20 Application of the Convention 


The Convention or its Detailed Regulations shall be 
applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not 
expressly governed by this Agreement or its Detailed 


Regulations. 


Article 21 Detailed Regulations 


Details of implementation of this Agreement shall be 


governed by its Detailed Regulations. 


Article 22 Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations 
concerning the interpretation or application of this Agree- 
ment which cannot be resolved by the administrations to their 
mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following 
the arbitration procedures of the Universal Postal Union at 
the time that the dispute is submitted by an administration 
for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the 
administrations which provide a service analogous to Inter- 


national Express Mail service. 


TIAS 10971 


35 UST] Ireland—Postal—{e. 9} toes 4869 





Article 23 Alterations or Amendments: Additional Rules 
and Regulations 

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be 
altered or amended by mutual consent by means of correspondence 
between officials of each administration who have been 
authorized to make such alterations or amendnents. 

2. Each administration is authorized to adopt 
implementing rules and regulations for its internal operation 
of the service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 24 Entry into Force and Duration 


1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both wandnieteacionssl | 

2. This Agreement shall expire twelve months after 
either administration notifies the other in writing of 


termination. 


1 May 19, 1984. 


TIAS 10971 


4870 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 


Done in duplicate and signed at Dublin on the 


AG aay of Pracnary , 1984 and at 
Washington, D.C. on the Ur day of Mik , 1984. 


FOR THE POSTAL ADMINISTRATION OF IRELAND: 


Ce Mie Mater 


FOR THE UNITED STATES POSTAL SERVICE: 


ry 


["] 
Assistant Postmaster General 
International Postal Affairs 


1 Eamon McMahon. 
2 Walter E. Duka. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF IRELAND 
AND 


THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the Postal Adninistration of Ireland and the United 


States Postal Service. 


Article 101 Information to be Supplied By the Administrations 


1. Each administration shall notify the other admin- 
istration of: 

(a) the necessary information concerning 

customs or other regulations, as well as 

the prohibitions or restrictions governing 

the entry of International Express Mail 

items in the territory of its country and 

other areas for which it has International 

Express Mail responsibility; 

(b) the provisions of its laws or regulations 

applicable to the conveyance of International 

Express Mail items; 

(c) the rates and dues established under the 

Agreement; and, 

(d) the forms, labels and other documentation 


which it requires in the service. 
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2. Any change of the information mentioned in Section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 


administration. 


Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee 

To be admitted for mailing, each item of International 
Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures 
on the item itself or on a label firmly attached to it, the 
names and complete addresses of the sender and of the 


addressee. 


Article 103 Items Containing Merchandise 


1. Each item containing merchandise shall be accom- 
panied by a customs declaration on Universal Postal Union 
Form C2/CP3 or a similar form. The customs declaration 
shall be securely attached to each such iten. 

2. The contents of each such item shall be shown in 
detail on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may mail 
to the same person in the United States in one day shall not 


exceed $250. 
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Article 104 Packing Requirements 


1. Each item shall be packed and closed in a manner 
befitting the weight, the shape, and the nature of the 
contents as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger to officials called upon to handle it, or 
to soil or damage other mail or postal equipment. 

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 
labels. 

4. Each item which requires special packing shall be 
made up in accordance with the packing provisions in the 


Detailed Regulations of the Convention. 


Article 105 General Makeup of Mails 


1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in 
blue and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 


separate manifest. 
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4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification avibol Each bag label shall 
clearly indicate: 

(a) the exchange office of destination; and 

(b) whether the bag contains merchandise or 


other dutiable items. 


Article 106 Manifests 

1. An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 
dispatch. 

2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and 
the fact that no items were sent shall be entered on the 
manifest. 

3. fhe total number of on-demand items in a dispatch 
shall be entered collectively as a single manifest entry. 

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch 


contains International Express Mail items. 
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Article 107 Air Mail Delivery Bills 





1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union Form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to 
indicate clearly that the dispatch contains International 
Express Mail. 

3. The total number of items in each dispatch shall be 
entered in the observations column of the air mail delivery 


bill. 


Article 108 Exchange Offices 


1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its Inter- 
national Express Mail exchange offices to be used in the 
service and inform the other administration of the location 
of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other admin- 
istration advance notice of redesignation of, or addition to 


its exchange offices. 
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Article 109 Verification of Dispatches and their Contents 

1. Upon receipt of an International Express Mail 
dispatch, the administration of destination shall verify that 
the dispatch is consistent with the entries on the air mail 
delivery bill. 

2. The contents of each dispatch shall be verified as 
soon as possible, at an office designated by the administration 
of destination, to confirm their conformity with the manifest 


and with the air mail delivery bill. 


Article 110 Notification of Irregularities 


1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 


and confirmed by verification note on a Universal Postal 





Union Form C-14. 
2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of the 


administration of destination. 


Article 111 Redirection of Items Arriving Out of Course 


The redirecting administration shall notify the admin- 
istration of origin, by telex or telephone, of the details 
concerning the arrival and redirection of each item or bag 


arriving out of course. 
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Article 112 Return of Items to Origin 


Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or by 
means of a stamped impression or label on the item and on 
the manifest which accompanies it, the reason for non- 


delivery. 


Article 113 Accounting, Settlement of Accounts 


1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of 
accounts for allocation of surface costs for traffic 
imbalances shall be as follows: 

{a) The settlement shall take place at the 

end of each calendar year. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 

a statement of items received in a mutually acceptable 

form which indicates the number of items received in 

each dispatch based upon the air mail delivery bills. 

These forms shall be forwarded to the administration of 


origin within two months from the end of the quarter. 
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(c) After verifying the statement of items received, 

the origin administration shall advise the destination 
administration by correspondence of its acceptance. If 
the verification reveals any discrepancies, a corrected 
statement shall be returned to the destination adminis~ 
tration duly amended and accepted. If the destination 
administration disputes the amendments, it shall confirm 
the actual data by sending photocopies of relevant air 
mail delivery bills and C~-14 verification notes to the 
administration of origin. If the destination administra- 
tion has received no notice of amendment within two months 
from the date of forwarding the quarterly statement of 
items received, the account shall be regarded as fully 
accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall wrepare annually a detailed account 
and statement of charges in a mutually acceptable form 
which indicates the total number of items received and 
dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item, 
and the total amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 
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Article 114 Definitions 
The definitions set forth in Article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 115 Period of Retention of Documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of three years from the day following the date to which 
they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of the communica- 
tion without raising any objections, the matter shall be 


regarded as settled. 


Article 116 Entry into Force and Duration 


1. These Detailed Regulations shall enter into force on 
the same date as the International Express Mail Agreement to 


which they refer. 
2. These Detailed Regulations shall have the same 


duration as the International Express Mail Agreement to which 


they refer. 
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ST. CHRISTOPHER AND NEVIS 


Defense: International Military Education and 
Training (IMET) 


Agreement effected by exchange of notes 


Dated at St. John’s and Basseterre March 19 and 20, 1984; 
Entered into force March 20, 1984. 
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The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of 


St. Christopher and Nevis 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 6 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Government of St. Christopher and Nevis and has the 
honor to repeat below the text of the Embassy's Note. No. 3, 
dated February 2, 1984, which apparently failed to arrive 
in the Ministry. 

"The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Government of St. Christopher and Nevis and has the 
honor to refer to certain requirements of United States 
law concerning the provision of training related to defense 
articles under the United States International Military 
Education and Training (IMET) Program. 

"The provisions of United States law in question 
prohibit the furnishing of IMET training related to 
defense articles unless the recipient country shall have 
first agreed to observe certain conditions with respect 
to such training. These conditions are: 

1. That the recipient government will not, without the 
consent of the United States Government: 

A. Permit any use of such training (including training 
materials) by anyone not an officer, employee, or agent 

of the recipient government; 

B. Transfer or permit any officer, employee, or agent 

of the recipient government to transfer such training 
(including training materials) by gift, sale, or otherwise 
to anyone not an officer, employee, or agent of the 


recipient government; or 


TIAS 10972 


35 UST] St. Kitts-Nevis—Defense—Mar. 19 & 20, 1984 4883 





Cc. Use or permit the use of such training (including 
training materials) for purposes other than those for 
which furnished by the United States Government. 
2. That the recipient country will maintain the security 
of such training (including training materials) and will 
provide substantially the same degree of security protection 
afforded to such training and materials by the United States 
Government. 
3. That the recipient country will permit continuous 
observation and review by, and furnish necessary information 
to representatives of the United States Government with regard 
to the use of such training (including training materials); 
and that the recipient country will return to the United 
States Government such training (including training materials) 
as is no longer needed for the purposes for which furnished, 
unless the United States Government consents to some other 
disposition. Inasmuch as the IMET program with the Government 
of St. Christopher and Nevis may include training related 
to defense articles, with respect to which the agreement 
of the Government of St. Christopher and Nevis to observe the 
foregoing conditions is required, the Embassy of the United 
States of America has the honor to propose that this note, 
together with the note in reply of the Ministry of Foreign 
Affairs of the Government of St. Christopher and Nevis shall 
constitute an agreement between the two governments on this 
subject, to be effective from the date of the Ministry's note 
in reply." 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministzy of 
Foreign Affairs of the Government of St. Christopher and Nevis 


the assurances of its highest consideration. 


kubaksy Uf the United States of America, a 
Bt. John's, Maroh 19, 1984. NY 
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The Ministry of Foreign Affairs of St. Christopher and Nevis to the 
American Embassy 





ST. CHRISTOPHER AND NEVIS 





Foreign 
Ministry of Micirs, 
£A/C15/102 


Ref. No.w-  hineacwontedones GOVERNMENT HEADQUARTERS, 


P. O. Box 186, 
Sr. Kirts, WL 


Note No. 15/84 


The Ministry of Foreign Affairs of St. Christopher and Nevis 
presents its compliments to the cmbassy of the United States 
of America in St. John's Antigua and has the honour to 
acknowledge the Embassy's Note No. 6 dated March 19, 1984 
setting out the requirements of the United States law 
concerning the provision of training related to defense 
articles under the United States International Military 
Education and Training (IMsT) Programme. 


The Ministry of Foreign Affairs of St. Christopher and Nevis 
by this note in reply hereby confirms the agreement of the 
Government of St. Christopher and Nevis, as the recipient 
country, to observe the conditions of the IMET programme 

as specified and also affirms that this note shall constitute 
an agreement between our two Governments on this subject 


effective from today's date. 


The Ministry of Foreign Affairs of St. Christopher and Nevis 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America, in St. John's Antigua the 
assurances of its highest consideration. 


Ministry of Foreign Affairs 
Basseterre 
St. Christopher and Nevis [SEAL] 


20th March, 1984 
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PORTUGAL 


Defense: Ground-Based Electro-Optical Deep Space 
Surveillance (GEODSS) Station 


Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Lisbon March 27, 1984; 
Entered into force March 27, 1984. 


(4885) TIAS 10973 


4886 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 





The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MUNISTERID DDS NEGHLIDS ESTRAN GEIRDS 
Gabinete che Menistre 


Lisboa, 27 de Margo de 1984 


Exceléncia, 


Tenho a honra de me referir 4s conversagdes recen- 
temente havidas entre altos funcionarios dos nossos dois Gover- 
nos no contexto do art? 1° do Acordo de auxilio mituo para a De- 
fesa entre Portugal e os Estados Unidos da América de 1951, so- 
bre a instalagao em Portugal de uma esta¢gao electro-éptica em 


terra para vigilancia no espago exterior (GEODSS). 


Em consequéncia daquelas discussdes, e tendo em con- 
sideragao a recente conclusao satisfat6ria de troca de notas acer- 
ca de assuntos de defesa e ajuda dos Estados Unidos, apraz-me co- 
municar que o meu Governo autoriza a instalagao e operagado de uma 
estagao Geodss em Portugal, localizada em principio na vizinhanga 


ago marco geodésico MU. 


Para a concretiza¢ao deste projecto, tenho a honra 
de propor que sejam negociados entre o Ministério da Defesa de 
Portugal e o Departamento de Defesa dos Estados Unidos os arran- 


jos técnicos relativos a este assunto. 


A Sua Exceléncia 

o Embaixador dos Estados Unidos da América 
Senhor H. Allen Holmes 

LISBOA 
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Tenho a honra de propér que, caso o Governo de 
Vossa Exceléncia concorde, esta nota, juntamente com a respos~ 
ta confirmativa de Vossa Exceléncia constituam um acordo entre 


os nossos dois Governos. 


Queira aceitar, Exceléncia, os protestos da minha 


mais elevada consideragao. 


en be 


Jaime Gama 


Ministro dos Negécios Estrangeiros 
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The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Lisbon, March 27, 1984 


Excellency: 


I have the honor to refer to your Excellency's note 


of this date, which provides as follows: 
“Excellency: 


I have the honor to refer to recent conversa- 
tions between senior officials of our two Govern- 
ments, in the context of Article I of the Mutual 
Defense Assistance Agreement of 1951 between 
Portugal and the United states, | ] with regard to the 
installation in Portugal of a Ground-Based Electro- 


Optical Deep Space Surveillance (GEODSS) Station. 


As a result of those discussions, and taking 
into consideration the recent satisfactory exchange 
of notes with regard to defense matters and United 
States assistance, I am pleased to inform you that 
my Government authorizes the installation and 


operation of a GEODSS station in Portugal at a site 


His Excellency 
Jaime Jose Matos da Gama, 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Portugal. 
1 TIAS 2187; 2 UST 438. 
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located in principle in the vicinity of the MU 


geodetic marker. 


In order to carry out this project, I have the 
honor to propose that technical arrangements related 
to this subject be negotiated between the Ministry of 
Defense of Portugal and the Department of Defense of 


the United States. 


I have the honor to propose that, if acceptable 
to your Excellency's Government, this note together 
with your Excellency's confirming reply shall con- 


stitute an agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration." 


I am pleased on behalf of my Government to accept 


your proposal, and to confirm that your Excellency's 


note, together with this reply, shall constitute an 


agreement between our two Governments. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 


tne, Hi i * 


1 Henry Allen Holmes. 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
Fisheries Off the United States Coasts 
Agreement extending the agreement of August 2, 1976, as extended. 
Effected by exchange of notes 


Dated at Washington and Warsaw March 7 and 30, 1984; 
Entered into force July 27, 1984. 
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The Depariment of State to the Embassy of Poland 


The Department of State wishes to draw to the attention of the 
Embassy of Poland the Agreement Between the Government of the 
United States of America and the Government of Poland Concerning 
Fisheries Off the Coasts of the United States, signed August 2, 1976, as 
amended, [1] and due to expire on July 1, 1984. 

The Government of the United States proposes that this Agreement be 
extended until December 31, 1985. 

If the Government of Poland agrees to such an extension, it is 
proposed that this note and the Embassy’s reply thereto shall constitute 
an agreement between the two Governments, which shall enter into force 
following written notification of the completion of internal procedures of 
both Governments. [2] 


Department of State, 
Washington, March 7, 1984. 


1 Should read “as extended”. TIAS 8524, 10533, 10697; 28 UST 1681. 
2 July 27, 1984. 
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The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej 


Rzeczypospolitej Ludowej przekazuje wyrazy szacunku 
Ambasadzie Standéw Zjednoczonych Ameryki w Warszawie i ma 
zaszczyt przekazaé, co nastepuje: 


1. Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej 


Rzeczypospolitej Ludowej potwierdza otrzymanie noty 
Departamentu Stanu z dnia 7 marca 1984 roku adresowanej 

do Ambasady Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Waszyngto- 
nie o nastepujacym brzmieniu: 


“Departament Stanu pragnie zwrdécié uwage 
Ambasady Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 
ze Porozumienie miedzy Rzadem Standéw Zjednoczo- 
nych Ameryki a Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej dotyczace rybotéwstwa wzdiuz wybrzezy 
Standéw Zjednoczonych Ameryki, podpisane dnia 
2 sierpnia 1976 r., wraz z poprawkami, ma 
wygasnaé dnia 1 lipca 1984 r. 

Rzad Standéw Zjednoczonych Ameryki proponuje, 
aby Porozumienie to zostaito przediuzone do 
dnia 31 grudnia 1985 r. 

Jezeli Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
wyraza zgode na to przedituzenie, proponuje sie, 
aby niniejsza nota wraz z odpowiedzia Ambasady 
na nia stanowiity porozumienie miedzy obu Rzadami, 
ktdére wejdzie w zycie po pisemnej notyfikacji o 
spezinieniu wewnetrznych procedur obu Rzaddéw". 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej 


Rzeczypospolitej Ludowej ma zaszezyt zakomunikowaé, ze 


Ambasada 


Stanéw Zjednoczonych Ameryki 


w Warszawie 
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Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyraza zgode na 
przediuzenie Porozumienia miedzy Rzadem Polskiej Rzeczypospo- 
litej Ludowej a Rzadem Standéw Zjednoczonych Ameryki dotycza- 
cego rybotéwstwa wzdiuz wybrzezy Standéw Zjednoczonych 
Ameryki, podpisanego dnia 2 sierpnia 1976 roku do dnia 

31 grudnia 1985 r. Rzad Polskie} Rzeczypospolitej Ludowej 
zgadza sie réwniez, aby powoiana nota Departamentu Stanu 

z dnia 7 marca 1984 xr. wraz z odpowiedzia Ministerstwa 

Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej stanowi 
ty porozumienie miedzy obu Rzadami, ktdére wejdzie w zycie 

po pisemnej notyfikacji o speitnieniu wewnetrznych procedur 
obu Rzaddéw. 

2. Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej uwaza, 
ze powyzsze przediuzenie Porozumienia miedzy Rzadem Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej a Rzadem Standéw Zjednoczonych 
Ameryki dotyczace ryboitdéwstwa wzdiuz wybrzezy Standéw 
Zjednoczonych Ameryki z dnia 2 sierpnia 1976 xr. oznacza 
przywrécenie realizacji wszystkich postanowier tego Porozu- 
mienia, tacznie z postanowieniami odnoszacymi sie do prawa 
dostepu polskich statkéw rybackich do potowéw w strefie 
ochrony ryboiéwstwa Stanédw Zjednoczonych oraz kwot poztowo- 
wych. 

3. Zgodnie z przekazanym odrebnie stanowiskiem 
Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej jest zdania, ze 
omawiana wspéipraca w dziedzinie ryboitéwstwa powinna byé 
trwata 1 dirugofalowa, oparta o odpowiednie gwarancje prawne. 
Gwarancje takie mogtyby zostaé sprecyzowane w drodze aneksu 
do obecnie obowiazujacego Porozumienia, a trwate rozwiazanie 
powinno sie znalezé w nowej umowie ryboidéwezej miedzy 
Rzadem Polskie} Rzeczypospolitej ‘Ludowej a Rzadem Standéw 
Zjednoczonych Ameryki. 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta 
z okazji, by ponowié Ambasadzie wyrazy swego wysokiego 
powazania. 
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TRANSLATION 


The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's 
Republic presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America in Warsaw, and has the honor to inform it of 
the following: 

1. The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's 
Republic acknowledges receipt of the note from the Department 
of State dated March 7, 1984, addressed to the Embassy of the 


Polish People's Republic at Washington, which reads as follows: 
[For text of the U.S. note, see p. 4891.] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's 
Republic has the honor to inform the Embassy that the 
Government of the Polish People's Republic has given its 
consent for the extension of the Agreement between the 
Government of the Polish People's Republic and the Government 
of the United States of America Concerning Fisheries Off The 
Coasts of the United States, signed August 2, 1976, and due to 
expire December 31, 1985. The Government of the Polish 
People's Republic also agrees that the aforementioned note of 
the Department of State, dated March 7, 1984, together with the 
reply from the Ministry of Foreign Affairs of the Polish 
People's Republic shall constitute an Agreement between the two 


Governments which shall enter into force following written 
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notification of the completion of the internal procedures of 
the two Governments. 

2. The Government of the Polish People's Republic believes 
that the above extension of the Agreement between the 
Government of the Polish People's Republic and the Government 
of the United States of America Concerning Fisheries Off the 
Coasts of the United States of America, dated August 2, 1976, 
signifies the return to the implementation of all the 
provisions of this Agreement, including the provisions 
concerning the right of access by Polish fishing vessels 
desiring to fish in the fishery conservation zones of the 
United States, as well as to the fishing quotas. 

3. In accordance with the position communicated separately, 
the Polish People's Republic considers that the cooperation 
under discussion in the area of fisheries should be lasting and 
of a long-range nature, based on proper legal guaranties. Such 
guaranties could be worked out more precisely by means of an 
annex to the Agreement presently in force, while a lasting 
solution should be set forth in a new fisheries agreement 
between the Government of the Polish People's Republic and the 
Government of the United States of America. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy the assurances of its high 
consideration. 

Warsaw, March 30, 1984. 
{Ministry stamp} 
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JAMAICA 
Aviation: Airline Remittance 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Kingston March 22 and 30, 1984; 
Entered into force March 30, 1984. 
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The American Embassy to the Jamaican Ministry of Foreign Affairs 


No. 94/84 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Government of Jamaica ang has the honor to refer the Ministry 
to discussions held January 19 and 20, 1984, in Washington 
between representatives of the Government of Jamaica and the 
United States of America and to subsequent discussions 
through diplomatic channels in Kingston concerning the 
conversion and remittance of U.S. airline Jamaican dollar 
earnings. These discussions resulted in the following 
understanding: 

1. The Government of Jamaica agrees that the rate 

of exchange of Jamaican dollar 1.78 to U.S. one 

dollar shall apply to transactions for which 

applications for foreign exchange approval were 

made by U.S.-~designated airlines to the Bank of 

Jamaica prior to the 17th of June, 1983. 

2. The Government of Jamaica agrees that remit~ 

tances after June 16, 1983 and before the 

unification of the exchange rate on November 24, 

1983 shall be at the rate of exchange of Jamaican 

dollars 2.80 to U.S. one dollar. 

3. The U.S.~designated airlines and the Jamaican 

authorities shall negotiate a schedule of foreign 

exchange payments in accordance with Paragraphs 


l and 2 above. The results of these negotiatic-s 
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shall be reported to the Governments of the 

United States of America and Jamaica. 

4. The parties agree that the conversion and 

remittance of currency for the periods described 

above will be as favorable as that accorded any 

other foreign airline. 

If this understanding is acceptable to the Government 
of Jamaica, the Embassy has the honor to propose that this 
note and the Ministry's reply thereto shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of the Ministry's reply. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of the opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Government of Jamaica the assurances 


of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Kingston, Jamaica, March 22, 1984 
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The Jamaican Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





"Mea, BFareiy’ # 
358/505/50 

The Ministry of Foreign Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the latter's 
Note No. 94/84, dated 22nd March 1984, regarding 
discussions held January 19 and 20, 1984, in Washington 
between representatives of the Government of Jamaica 
and the Government of the United States of America, and 
to subsequent discussions through diplomatic channels 
in Kingston concerning conversion and remittance of 


Jamaican dollar earnings by the U,S. Airlines. 


The Government of Jamaica is in agreement with 


the following understanding as stated in the Note: 


1. The Government of Jamaica agrees that 
the rate of exchange of Jamaican 
dollar 1.78 to U.S. one dollar shall 
apply to transactions for which 
applications for foreign exchange 
approval were made by U,S,-designated 
airlines to the Bank of Jamaica prior 


to the 17th of June, 1983. 


2. The Government of Jamaica agrees that 
remittances after June 16, 1983, and 
before the unification of the exchange 
rate on November 24, 1983, shall be at 


the rate of exchange of Jamaican 


dollars 2.80 to U.S. one dollar. 
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3. The U.S.-designated airlines and the 
Jamaican authorities shall negotiate a 
schedule of foreign exchange payments 
in accordance with paragraphs 1 and 2 
above, The results of these negotiations 
shall be reported to the Goyernments of 


the United States of America and Jamaica, 


4, The parties agree that the conversion and 
remittance of currency for the periods 
described aboye will be as fayourable as 
that accorded any other foreign airline, 

The Ministry of Foreign Affairs also confirms 

that this Note and the Note from the Embassy of the United 
States of America shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force with effect 
from March 30, 1984, the date of this reply. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of 


this opportunity to renew to the Embassy of the United 


States of America the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America 
Kingston, Jamaica 


March 30, 1984 
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BELIZE 
Narcotic Drugs: Illicit Production and Traffic 
Agreement amending the agreement of April 6, 1983, as amended. 


Signed at Belmopan March 30, 1984; 
Entered into force March 30, 1984. 


4 
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. AMENDMENTS TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF BELIZE 
FOR 
THE CONTROL OF THE ILLICIT PRODUCTION AND TRAFFIC OF DRUGS 


The Government of the United States of America and the 
Government of Belize agree that the Agreement for the 

Control of Illicit Production and Traffic of Drugs signed 

at Belmopan on April 6, 1983, and amended on August 11, 1983, 
September 15, 1983, and September 28, 1983,]°} will be further 
amended as follows: 


Article III, Section 1 is amended to read: 


The INM will provide financing of up to U.S. 
$175,000 in the United States Government fiscal year 
1983 and U.S. $100,000 in fiscal year 1984 in support 
of the cooperation described in Article I, and to 
provide the specific equipment, funds to support 
field operations, and commodities listed in the 
annex to this agreement. 


The Annex to the Agreement is amended to add the 
following item under Paragraph 1: 


(e) funding on a one-time basis of U.S. $100,000 
in fiscal year 1984 funds in support of a 
Belizean manual eradication and interdiction 
operation against marijuana. 


GOVERNMENT OF THE UNITED GOVERNMENT OF BELIZE 
STATES OF AMERICA 


a CL. : : F 
By: Pr eer Ba By: Shs de sto eis ale 


Malcolm R. Barnebey Vv. H: Courtenay ; 
Ambassador Minister of Home Affairs 








Belmopan, Belize 


March 30, 1984 





1TTAS 10686; 35 UST 719. 
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PERU 


Economic Assistance: Disaster Relief and 
Rehabilitation 


Agreement signed at Lima July 20, 1983; 
Entered into force July 20, 1983. 

And amending agreements 

Signed at Lima September 30, 1983; 
Entered into force September 30, 1983. 
And signed at Lima October 17, 1983; 
Entered into force October 17, 1983. 

And signed at Lima March 30, 1984; 
Entered into force March 30, 1984. 
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CONVENIO DE PROYECTO 
PROJECT AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA REPUBLICA DEL PERU 
THE REPUBLIC OF PERU 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


PARA 
FOR 


PROYECTO DE AYUDA PARA DESASTRES Y REHABILITACION 
DISASTER RELIEF AND REHABILITATION PROJECT 


Préstamo A.I.D. No. 527-W-082 
A.I.D. Loan No. 527-W-082 


Fecha: Julio 20, 1983 
Date: July 20, 1983 


Proyecto A.I.D. No. 527-0277 
A.I.D. Project No. 527-0277 
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CONVENIO DE PROYECTO de fecha 20 de Julio 
de 1983 (el “Convenio"), entre la 
Reptiblica de} Pergj (el "Preatatario") y 
los Estados Unidos de América, actuando a 
través de la Agencia para el Desarrollo 
Internacional ("A.I.D."). 


ARTICULO 1: EL CQNVENTO 


El objeto de esate Conyenio ex establecer 
el entendimiento de las partes arriba 
nombradas ("Bartes") con relacién a la 
ejecucidn par el Peri del Proyecto 
descrita a cantinuacién, (el “Proyecto'') 
y con relacijén a la financiacién del 
Proyecto por jas Partes, 


ARTICULO 2: EL PROYECTO 


SECCION 2.1 Definicién del Proyecto. £1 
Proyecto que se deserive méa ampliamente 
en el Anexo 1, congistir& en establecer 
na unidad de caordinacién y un fondo de 
reconstruceién mediante el financiamiento 
y ejecucién de asistencia técnica y ayuda 
de emergencia y actividades de 
rehabjlitacién en las dreas del norte 
afectadas por inundaciones, reas de la 
sierra gur afectadas por la sequia y 
proyectos relacionsdes con desastres en 
otras freas del pafs. El Anexo 1, 
adjunte, ampjia la  definicién del 
Proyecto anterior. Dentro de los limites 
de la definicién del Proyecto antes 
mencionado, las elementos de la 
descripcién awpliada enunciados en el 
Anexo 1, podrén ser cambiados mediante 
acuerdos por escrito de los 
respresentantes autorizados de las 
Partes, nombradogs en la Seccién 9.2, sin 
necesidad de una enmienda formal en este 
Convenio, En el Anexo 1 se identifican 
aquellos elementos del Proyecto que son 
financiados con fondos de la Donacién y 
los que financiados con fondos del 
Préstamo. 


PROJECT AGREEMENT dated July 20, 1983 (the 
“Agreement") between the Republic of Peru 
("Peru"), and the United States of America, 
acting through the Agency for International 
Development ("A.I.D."). 


ARTICLE 1: THE AGREEMENT 


The purpose of this Agreement is to set out 
the understandings of the Parties named 
above ("Parties") with respect to the 
undertaking by. Peru. of the Project 
described below .(the “Project") and with 
respect to the financing of the Project by 
the Parties. 


ARTICLE 2: THE PROJECT 


SECTION 2.1. Definition of Project. The 
Project, which is further described in 


Annex ee will consist of making operational 
a coordinating unit and a reconstruction 
fund through the financing and 
implementation of technical assistance and 
emergency relief and rehabilitation 
activities in the northern flood areas, 
southern sierra drought areas, and 
disaster-related projects in other areas of 
Peru. Annex 1, attached, amplifies the 
above definition of the Project. Within 
the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified 
description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties 
named in Section 9.2, without formal 
amendment of this Agreement. Annex 1 
identifies those elements of the Project 
for which Grant financing will be employed, 
and those for which Loan financing will be 
employed. 


1 Not printed, Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 
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SECCION 2.2. Naturaleza Creciente de la 
Donacién y Préstamo. 


(a) La contribucién de la A.I.D. a la 
porcién del Proyecto financiado con la 
Donacién, ser& provista en cuotas, la 
primera de las cuales estaraé disponible 
de acuerdo con la Seccién 3.1. Las 
cuotas subsiguientes de hasta 
US$3,000,000 para completar la Donacién 
total hasta US$4,000,000, estaraén sujetas 
a la disponibilidad de los fondos por la 
A.I.D. para este propésito, y al 
entendimiento mutuo de las Partes, al 
momento de que proceda cada cuota. 


(b) La contribucién de la A.I.D. a la 
porcién del Proyecto financiado con el 
Préstamo, ser& provista en cuotas, la 
primera de las cuales estarA4 disponible 
de acuerdo con la Seccién 3.1. Las 
cuotas subsiguientes de hasta 
uS$1,000,000 para completar el Préstamo 
total hasta US$4,000,000, estar4n sujetas 
8 la disponibilidad de los fondos por la 
A.I.D. para este propédsito y al 
entendimiento mutuo de las Partes, al 
momento de que proceda cada cuota. 


(c) Dentro de la Fecha Final de 
Asistencia del Proyecto, especificada en 
este Convenio, la A.I.D., en base a 
consultas con el Perd, puede especificar 
mediante Cartas de  Ejecucién del 
Proyecto, perfodos de tiempo apropiados 
para la utilizacién de los fondos 
provistos por la A.I.D. bajo cualquier 
cuota individual. 


ARTICULO 3: FINANCIAMIENTO 


SECCION 3.1. El Préstamo_y la Donacién . 


Para asistir al Peré a cubrir los costos 
de desarrollo del Proyecto, A.I.D., de 
acuerdo con la Ley de Ayuda Extranjera de 
1961 y sus enmiendas, conviene en donar 
al Perg, bajo los términos de _ este 
Convenio, una cantidad que no excederd 


1 75 Stat. 424; 22 U.S.C. §2151. 
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SECTION 2.2. 
Grant and Loan. 


Incremental Nature of the 


(a) A.I.D.'s contribution to the 
Grant-financed portion of the Project will 
be provided in increments, the initial one 
being made available in accordance with 
Section 3.1. Subsequent increments 
amounting to US$3,000,000 for a_ total 
life-of-project Grant funding of up to 
US$4,000,000, will be subject to the 
availability of funds to A.I.D. for this 
purpose and to mutual agreement of the 
Parties, at the time of each increment, to 
proceed. 


(b) A.I.D.'s contribution to the 
Loan-financed portion of the Project will 
also be provided in increments, the initial 
one being made available in accordance with 
Section 3.1. Subsequent increments 
amounting to US$1,000,000 for a_ total 
life-of-project Loan funding of up to 
us$4,000,000, will be subject to the 
availability of funds to A.I.D. for this 
purpose and to mutual agreement of the 
Parties, at the time of each increment, to 
proceed. 


(c) Within the overall Project Assistance 
Completion Date stated in this Agreement, 
A.I.D., based upon consultation with Peru, 
may specify in Project Implementation 
Letters appropriate time periods for the 
utilization of funds provided by A.I.D. 
under an individual increment. 


ARTICLE 3: FINANCING 


SECTION 3.1. The Loan and Grant. To assist 
Peru to meet the costs of carrying out the 
Project, A.I.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended,{1] agrees 
to grant Peru under the terms of this 
Agreement not to exceed One Million U.S. 
Dollars (US$1,000,000) ("Grant") and to 
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de Un Millén de U.S. Délares 
(US$1,000,000) ("Donacién"), y en prestar 
al Peri, bajo los términos de este 
Convenio, una cantidad que no excederé 
los Tres Millones de U.S. Délares 
(Us$3,000,000) (“Préstamo"). El monto 
total de desembolsos bajo el Préstamo se 
denomina "Capital". El Préstamo y la 
Donacién juntas ae denominan la 
"Asistencia." Toda referencia al 
financiamiento con la Donacién y con el 
Préstamo en este Convenio y sus Anexos, 
est4 sujeta a las condiciones de la 
Seccién 2.2. 


La Asistencia puede ser utilizada para 
financiar costos en U.S. Délares (tal 
como se define para ambos en la Seccién 
7.1) y costos en Soles Oro Peruanos (tal 
como se define en la Seccién 7.2) de 
bienes y servicios necesarios para el 
Proyecto. 


SECCION 3.2. Recursos Aportados por el 
"restatario para el Proyecto. 


(a) El Perd conviene en suministrar o 
hacer que se suministre al Proyecto, 
todos los fondas, ademf4s de los del 
Préstamo y la Donacién, y todos los 
recursos necesarios para llevar a cabo el 
Proyecto en forma eficaz y oportuna. 


(b) Los recursos suministrados por el 
Pers para el Prayecto no podrén ser 
menores que el equivalente de Dos 
Millones Setecientos Mil U.S. Délares 
(us$2, 700,000), incluyendo los costos 
originados en base a prestaciones "en 
especies". 


SECCION 3,3. Fecha de Terminacién de 
Asistencia del Proyecto. 


(a) La Fecha de Terminacién de Asistencia 
del Proyecto ("FTAP"), que es el 20 de 
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lend Peru under the terms of this Agreement 
an amount not to exceed Three Million U.S. 
Dollars (uSs$3, 000, 000) ("Loan"). The 
aggregate amount of disbursements under the 
Loan is referred to as "Principal". The 
Loan and the Grant together are referred to 
as the “Assistance. All references to 
Grant-financing and Loan-financing in this 
Agreement and its Annexes are subject to 
the conditions in Section 2.2. 


The Assistance may be used to finance U.S. 
Dollar costs (as defined in Section 7.1) 
and Peruvian Soles Oro costs (as defined in 
Section 7.2) of goods and services required 
for the Project. 


SECTION 3.2. Peruvian Resources for the 
Project. 


(a) Peru agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in 
addition to the Loan and Grant, and all 
other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 


(b) The resources provided by Peru for the 
Project will be not less than the 
equivalent of Two Million Seven Hundred 
Thousand U.S. Dollars (US$2,700,000), 
including costs borne on an "in kind” basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion 


Date. 


(a) The Project Assistance Completion Date 
("PACD") which is July 20, 1986, or such 
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julio de 1986, o cualquier otra fecha que 
“as Partes convengan por escrito, es la 
fecha en la cual las Partes estiman que 
todos los servicios y bienes financiados 
bajo el Préstamo y la Donacién habr&én 
sido realizados, y todos los bienes 
financiados bajo el Préstamo y la 
Donacién habraén sido suministrados para 
el Proyecto tal como se contempla en este 
Convenio. 


(b) A menos que A.I.D. conviniese en otra 
forma por escrito, A.I.D. no emitird o 
aprobaraé documentacién que autorice 
desembolsos del Préstamo o la Donacién 
por servicios realizados después de la 
FTAP o por bienes suministrados al 
Proyecto, tal como se contempla en este 
Convenio, después de la FTAP. 


(c) Las solicitudes de  desembolso, 
acomp afiadas de la documentacién 
sustentatoria necesaria prescrita en las 
Cartas de Ejecucién del Proyecto, deberan 
ser recibidas por A.I.D. o cualquier 
banco descrito en la Seccién 8.1, a mas 
tardar nueve (9) meses después de la FTAP 
» en otro perfodo convenido por A.I.D. 
por escrito. Después de este periodo, 
A.I.D., dando aviso por escrito al Pert 
puede, en cualquier momento, reducir en 
su totalidad o en parte el monto del 
Préstamo o la Donacién por el cual no ha 
recibido las correspondientes solicitudes 
de desembolso acompafiadas de la 
documentacién sustentatoria necesaria 
requerida en las Cartas de Ejecucién del 
Proyecto con anterioridad a la fecha de 
expiracién de dicho perfodo. 


ARTICULO 4: TERMINOS DEL PRESTANO 


SECCION 4.1. Interés. El Peri pagard a 
A.I.D. intereses que se devengaraén a la 
tasa del dos por ciento (2%) anual 
durante los diez (10) afios siguientes a 
partir de la fecha del primer desembolso 
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other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties 

estimate that all services financed under 
the Loan and Grant will have been performed 
and all goods financed under the Loan and 
Grant will have been furnished for the 
Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, A.I.D. will not issue or approve 
documentation which would authorize 
disbursement under the Loan or the Grant 
for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the 
Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied 
by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or 
any bank described in Section 8.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or 
such other period as A.I.D. agrees to in 
writing. After such period, A.I.D., giving 
notice in writing to Peru, may at any time 
or times reduce the amount of the Loan or 
Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation 
Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4; LOAN TERMS 


SECTION 4.1. Interest. Peru will pay to 
A.I.D. interest which will accrue at the 
rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first 
disbursement of the Loan hereunder and at 
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el Préstamo y a la tasa del tres por 
ciento (3%) anual de ahi en adelante 
sobre el saldo adeudado del Capital y 
sobre todo interés vencido y pendiente de 
pago. El interés sobre el saldo adeudado 
del Capital se devengara desde la fecha 
(segin se define en la Seccién 8.5) de 
cada desembolso respectivo del Préstamo y 
se pagar& semestralmente. El primer pago 
del interés vencera y sera pagadero a mas 
tardar seis (6) meses después del primer 
desembolso del Préstamo, en una fecha que 
sera especificada por A.I.D. 


SECCION 4.2. Amortizacién del _ Préstamo. 
El Perd& amortizar&a el Capital a A.I.D. 
dentro de las veinticinco (25) afios 
computables a partir de la fecha del 
primer desembolso del Préstamo en 
treintiun (31) cuotas semestrales 
aproximadamente iguales de Capital e 
intereses. La primera cuota del Capital 
sera pagadera nueve y medio (9 1/2) afios 
después de la fecha en la cual vence el 
trimer pago de intereses de acuerdo a la 
Seccién 4.1. A-I.D. proporcionaraé al 
Peri un plan de amortizacién de acuerdo 
con la presente Seccién, después del 
desembolso final bajo el Préstamo. 


SECCION 4.3. Aplicacién, Moneda y Lugar 
de_ Pago. Todos los pagos de intereses y 
Capital del Préstamo deberén ser 
efectuados en U.S. Délares y  serd&n 
aplicados primero al pago de_ los 
intereses adeudados y después a la 
amortizacién del Capital. A menos que 
A.I.D. especificara de otra manera por 
escrito, todos estos pagos deberdn ser 
efectuados al Contralor, Oficina de 
Administracién Financiera, Agencia para 
el Desarrollo Internacional, Washington, 
D.C. 20523, U.S.A., y se considerar&n 
efectuados a su recepcién en la Oficina 
de Administracién Financiera. 


the rate of three percent (3%) per annum 
thereafter on the outstanding balance of 
Principal and on any due and _ unpaid 
interest. Interest on the outstanding 
principal balance will accrue from the date 
(as defined in Section 8.5) of each 
respective disbursement of the Loan, and 
will be payable semiannually. The first 
payment of interest will be due and payable 
no later than six (6) months after the 
first disbursement of the Loan, on a date 
to be specified by A.I.D. 


SECTION 4.2. Repayment. Peru will repay 
the Principal to A.I.D. within twenty-five 
(25> years from the date of the first 
disbursement of the Loan in thirty-one (31) 
approximately equal semi~annual 
installments of Principal and interest. 
The first installment of Principal will be 
payable nine and one-half (9 1/2) years 
after the date on which the first interest 
Payment is due in accordance with Section 
4.1. A.I.D. will provide Peru with an 
amortization schedule in accordance with 
this Section after the final disbursement 
under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency and 
Place of Payment. All payments of interest 
and Principal hereunder will be made in 
U.S. Dollars and will be applied first to 
the payment of interest due and then to the 
repayment of Principal. Except as A.I.D. 
may otherwise specify in writing, payments 
will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for 
International Development, Washington, D.C. 
20523, U.S.A. and will be deemed made when 
received by the Office of Financial 
Management. 
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: 


CCION 4.4. Pago Adelantado. Al pago de 
todos los intereses y reintegros entonces 


vencidos, el Peri puede pagar por 
adelantado, sin ningdén otro cargo, todo o 
parte del Capital. A menos que A.I.D. 
conviniese de otra forma por escrito, 
dichos pagos adelantados serdn aplicados 
a las cuotas de Capital en orden inverso 
a su vencimiento 


SECCION 4.5. Renegociacién de los 


Términos del Préstamo. 


(a) El PerGé y A.I.D. acuerdan en 
negociar, en todo tiempo en que 
cualquiera de las Partes pudiera 
requerir, una aceleracién de la 
amortizacién del Préstamo, en el caso de 
que hubiese una mejora significativa y 
continuada de las perspectivas y posicién 
financieras y econédmicas externas e 
internas del Peri que le permitan pagar 
el Capital y los intereses en un plazo 
més corto, 


(b) Cualquier pedido de cualquiera de las 
Partes a la otra de as{ negociar, se har& 
de acuerdo a la Seccién 9.1 y dar&é el 
nombre y direccién de la persona o 
personas que representarén a la Parte 
solicitante en dicha negociacién. 


(c) Dentro de los treinta (30) dfas 
después de la entrega de la solicitud de 
negociacién, le Parte requerida 
comunicar&é a la otra, de acuerdo a la 
Seccién 9.1, el nombre y direccién de la 
persona o personas que la representardén 
en tales negociaciones. 


(d) Los representantes de las Partes se 
reuniraén para llevar a cabo las 
negociaciones a m&s tardar treinta (30) 
dias después de la entrega de la 
comunicacién de la Parte  requerida 
conforme a la subsecci6n (c). Las 
negociaciones se llevaran a cabo en el 
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SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of 
all interest and any refunds then due, Peru 
May prepay, without penalty, all or any 

part of the Principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, any such 
prepayment will be applied to the 
installments of Principal in the inverse 
order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of 


Terms. 


(a) Peru and A.I.D. agree to negotiate, at 
such time or times as either may request, 
an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any 
significant and continuing improvement in 
the internal and external economic and 
financial position and prospects of Peru, 
which enable Peru to repay the Loan on 
a shorter schedule. 


(b) Any request by either Party to the 
other to so negotiate will be made pursuant 
to section 9.1 and will give the name and 
address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such 
negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delivery 
of a request to negotiate, the requested 
Party will communicate to the other, 
pursuant to Section 9.1, the name and 
address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such 
negotiations. 


(d) The representatives of the Parties will 
meet to carry on negotiations no later than 
thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's communication under 
sub-section (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed 
upon by the representatives of the Parties, 
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lugar que se convenga mutuamente por los 
representantes de las Partes, salvo que 
en ausencia de un convenio mutuo, las 
negociaciones tendrdn lugar ene el 
Ministerio de Economia, Finanzas y 
Comercio (MEFC) Lima, Pera. 


SECCION 4.6. Terminacién luego del Pago 


Total. Al pagarse completamente’ el 
Capital y todos los intereses devengados, 
este Convenio y todas las obligaciones 
del Perd y A.I.D. relacionadas con las 
disposiciones de este Convenio fenecerdn, 
con excepcién de cualesquier obligaciones 
originadas por gastos de los fondos de la 
Donacién. 





ARTICULO 5; CONDICIONES PREVIAS 
AL DESEMBOLSO 


SECCION 5.1. Primer Desembolso (Préstamo 
y Donacién). Con anterioridad al primer 
desembolso del Préstamo o de la Donacién, 
o a la emisién por parte de A.I.D. de la 
documentaci6n conforme a la cual se 
efectuaré el desembolso, el Perd debera, 
excepto que A.I.D. conviniera de 
diferente modo por escrito, proporcionar 
a A.I.D. en la forma y sustancia que sean 
satisfactorias a A.I.D.: 


(a) Un dictamen emitido por el Director 
General de la Direccién General de 
Asesoria Juridica del Ministerio de 
Economia, Finanzas y Comercio, u otro 
asesor legal aceptable a A.I.D., en el 
sentido de que este Convenio ha_ sido 
debidamente autorizado y/o ratificado por 
el PerGd y celebrado en su nombre y que 
constituye una obligacién valida y 
legalmente exigible del Peri en 
conformidad con todos sus términos; y 


(b) Una declaracién del nombre de la 
persona que _ representa al Peré y 
desempefia el cargo que se especifica en 


Grant). 


provided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take place 
at the Office of the Ministry of Economy, 
Finance and Commerce (MEFC) in Lima, Peru. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. 
Upon payment in full of the Principal and 


any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Parties hereunder 
will terminate, except with respect to any 
obligations arising out of the expenditure 
of Grant funds. 


ARTICLE 5; CONDITIONS PRECEDENT 
TO DISBURSEMENT 


SECTION 5.1. Initial Disbursement (Loan and 
Prior to the first disbursement 
under the Loan or Grant, or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, Peru will, 
except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.1I.D.z 


(a) A legal opinion of the Director General 
of the General Department of Legal Counsel 
of the Ministry of Economy, Finance and 
Commerce, or other counsel acceptable to 
A.I.D. to the effect that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of Peru, and 
that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of Peru in accordance 
with all of its terms; and 


(b) A statement of the name of the person 
holding or acting in the office of Peru 
specified in Section 9.2 and of any 
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la Seccién 9.2 y de cualquier 
representante adicional, junto con el 
facsimil de la firma de cada persona 
especificada en dicha declaracién. 


SECCION 5.2. Notificacién. Cuando la 
A.I.D. haya determinado que las 
condiciones previas especificadas en las 
Seccién 5.1 hayan sido cumplidas, se 
notificara al Pera con prontitud. 


SECCION 5.3. Plazos para las Condiciones 


Previas. Si todas las condiciones 
especificadas en la Seccién 5.1 no se 
cumplieran dentro de los noventa (90) 
dias a partir de la fecha de este 
Convenio o en una fecha posterior que 
A.I.D. conviniera por escrito, A.1I.D. 
puede, segin su criterio, terminar este 
Convenio mediante aviso por escrito al 
Peri. 


ARTICULO 6: COMPROMISOS ESPECIALES 


SECCION 6.1. Evaluacién del Proyecto. Las 


Partes acuerdan en establecer un programa 
de evaluacién como parte del Proyecto. A 
menos que las Partes acuerden de otro 
modo por escrito, el programa incluira, 
durante la implementaciédn del Proyecto y 
en una o mas fechas de ahi en adelante: 
(a) la evaluacién del progreso hacia el 
logro de los objetivos del Proyecto, (b) 
identificacién y evaluacién de las 4reas 
problematicas o apremiantes que puedan 
impedir dicho logro, (c) diagnéstico de 
la forma en que tal informacién puede ser 
utilizada para ayudar a solucionar tales 
problemas, y (d) evaluacién, hasta el 
grado que sea factible, del impacto del 
Proyecto en el desarrollo general del 
area. 


SECCION 6.2. Otras Estipulaciones. Perd 


acuerda que, excepto que A.1I.D. 
conviniera de otra forma por escrito: 
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additional representatives, together with a 
specimen signature of each person specified 
in such statement. 


SECTION 5.2. Notification. When A.1I.D. 
has determined that the conditions 
precedent specified in Section 5.1 have 
been met, it will promptly notify Peru. 


SECTION 5.3. Terminal Dates for Conditions 
Precedent. If all the conditions specified 
in Section 5.1 have not been met within 
ninety (90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.1I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by vwritten 
notice to Peru. 


ARTICLE 6: SPECIAL COVENANTS 


SECTION 6.1. Project Evaluation, The 


Parties agree to establish an evaluation 
Program as part of the Project. Except as 
the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the 
implementation of the Project and at one or 
more points thereafter: (a) evaluation of 
progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (b) 
identification and evaluation of problem 
areas or constraints which may inhibit such 
attainment; (c) assessment of how such 
information may be used to help overcome 
such problems; and (d) evaluation, to the 
degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


SECTION 6.2. Other _ Covenants. Peru 
covenants’ that, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing: 


35 UST] 


Peru—Economic Assistance—July 20, 1982 4913 





a) El Perd desarrollara y proporcionaré 
a A.I.D. para su aprobaci6n los criterios 
para financiamiento que se usardn en la 
seleccién de los subproyectos relaciona~ 
dos con desastres; 


(b) El Peri mantendr&é registros y 
cuentas separadas, que sean satisfacto- 
rias a A.I.D., para los subproyectos y 
actividades financiados por A.I.D.; 


(c) El Per& proporcionar&é el personal 
adecuado y los fondos necesarios para el 
funcionamiento de la unidad central de 
coordinacién; y 


(da) La utilizacién y arreglos con 

respecto a los Soles Oro  Peruanos 

generados bajo los Convenios P.L. 480 

Titulo I y Titulo II de asistencia para 

desastres seran en conformidad con el 

Anexo 1 de este Convenio y satisfactorios 
A.I.D. 


SECCION 6.3. Gastos Previos al 
Convenio. No obstante alguna 
estipulacién en sentido contrario, los 
fondos de A.I.D. para el Proyecto pueden 
ser usados para financiar los costos 
elegibles del Proyecto relacionados con 
la ayuda de emergencia y actividades de 
rehabilitacién, subproyectos relacionados 
con desastres y otros gastos del Proyecto 
incurridos el 17 de junio de 1983, o en 
una fecha posterior. 


ARTICULO 7: FUENTES DE 
ADQUISICION 


SECCION 7.1. Costos en U.S. Délares 
(Préstamo_y Donacién). Los desembolsos 
del Préstamo y la Donacién de acuerdo a 
la Seccién 8.1 para los costos en U.S. 


(a) Peru will develop and provide to 
A.I.D. for approval the criteria to be used 
by Peru in selecting disaster-related 
subprojects for financing; 


(>) Peru will maintain separate records 
and accounts of A.I.D. financed subprojects 
and activities satisfactory to A.I.D.; 


(c) Peru will provide adequate personnel 
and funds for the functioning of the 
central coordinating unit; and 


(4) The utilization of and arrangements 
with respect to Peruvian Soles Oro 
generated under P.L. 480 Title I and Title 
II Agreements for disaster assistance will 
be consistent with Annex 1 of the Agreement 
and satisfactory to A.I.D. 


SECTION 6.3. Pre-Agreement Costs. 


Notwithstanding any provision herein to the 
contrary, A.I.D. Project funds may be used 
to finance eligible Project costs related 
to emergency relief and rehabilitation 
activities, disaster-related subprojects 
and other Project costs incurred on or 
after June 17, 1983. 


ARTICLE 7; PROCUREMENT 
SOURCE 


SECTION 7.1. U.S. Dollar Costs (Loan and 
Grant). Disbursements under the Loan and 
the Grant pursuant to Section 8.1 for U.S. 
Dollar Costs("U.S. Dollar Costs") will be 
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Dolares ("Costos en U.S. Délares") ser4n 
utilizados exclusivamente para financiar 
los costos de  bienes y_— servicios 
necesarios para el Proyecto, que tengan 
su fuente, origen y nacionalidad, para 
bienes y servicios financiados por el 
Préstamo en paises incluidos en el Cédigo 
Geografico 941 de A.I.D. y para bienes y 
servicios financiados por la Donacién en 
el Cédigo 000 de A.I.D. en vigencia al 
tiempo de hacerce los pedidos o de 
suscribirse los contratos para tales 
bienes y servicios ("Costos en U.S. 
Délares") excepto que A.I.D. conviniera 
de otra forma por escrito y excepto lo 
previsto en el Anexo 2 (Anexo de 
Estipulaciones Standard para el Convenio 
de Proyecto Combinado de Préstamo- y 
Donaci6n) Seccién C.1 (b), con respecto 


al seguro maritimo. Los costos de 
transporte maritimo seran financiados 
bajo el Préstamo solamente para 


embarcaciones con bandera de registro del 
Perd o paises incluidos en el Cédigo 941, 
excepto que A.I.D. conviniera de otra 
forma por escrito. Los costos de 
transporte maritimo se financiarén bajo 
la Donacién solamente en barcos con 
bandera de registro de los Estados 
Unidos, excepto que A.I.D. conviniera de 
otra forma por escrito. 


SECCION 7.2. Costos en Soles Oro Peruanos 
(Préstamo _y Donacién). Los desembolsos 
del Préstamo y la Donacién, de acuerdo a 
la Seccién 8.2, seraén utilizados 
exclusivamente para financiar los costos 
de bienes y servicios necesarios para el 
Proyecto que tengan su _ nacionalidad, 
fuente y, excepto que A.I.D. conviniera 
en otra forma por escrito, su origen en 
el Pert ("Costos en Soles Oro Peruanos"). 
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used exclusively to fihdhce the costs of 
goods and services requifed for the Project 
having their soufeé, otigin ahd nationality 
for Loan-financed goods and services in 
countries includéd in G€ode 941 and for 
Grant-financed goods and s@fVices in Code 
000 of the A.1I.D; Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed or 
contracts entered into for such goods and 
services, except as A.I.D: may otherwise 
agree in writing, and except ds provided in 
Annex 2 (Combined Loaf atid Grant Project 
Agreement Standatd ProVisions Annex) 
Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. Ocean tFansportation costs will 
be financed under the Loai only on vessels 
under flag regist®y of Peru or countries 
included in A.1I:D:; Gedgraphic Code 941, 
except as A.sI.D. may otherwise agree in 
writing. Ocean transportation costs will 
be financed under the Grant only on vessels 
under flag registry of the United States, 
except as AsI.D. tay otherwise agree in 
writing. 


SECTION 7.2. Peruvian Soles Oro Costs 


(Loan and Grant), Disbursements under the 


Loan and the Grant pursuant to Section 8.2, 
will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for 
the Project having their nationality, 
source and, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, their origin in Peru 
("Soles Oro Costs"). 
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ARTICULO 8. DESEMBOLSOS 


SECCION 8.1. Desembolsos para los Costos 


en U.S. Délares. 


(a) Después del cumplimiento de las 
condiciones  previas, el Peri puede 
obtener desembolso de fondos del Préstamo 
para costos en U.S. Délares de bienes, o 
servicios requeridos para el Proyecto de 
acuerdo con los términos de este 
Convenio, por medio de uno de los 
siguientes métodos que se convinieran de 
mutuo acuerdo: 


(1) presentando a A.I.D., junto con 
la documentacién sustentatoria necesaria 
estipulada en las Cartas de Ejecucién del 
Proyecto, solicitudes de reembolso por 
dichos bienes y servicios, o solicitudes 
para que A.I.D. obtenga articulos y 
servicios por cuenta del Peri para el 
Proyecto; o 


(2) solicitando a A.I.D. que emita 
Cartas de Compromiso por montos 
+ ecificos: (A) a uno o mas bancos de 
los Estados Unidos, aceptables a A.1I.D., 
comprometiéndose A.I.D. a reembolsar a 
dicho banco o bancos por pagos hechos por 
ellos a los contratistas o proveedores 
bajo Carta de Crédito o en otra forma, 
por tales bienes y servicios, o (B) 


directamente a uno o m&s contratistas o 
proveedores, comprometiéndose A.I.D. a 
pagar a dichos contratistas ° 
proveedores, mediante Cartas de Crédito o 
en otra forma, por tales bienes o 


servicios. 


(b) Los gastos bancarios, incurridos por 
el Per& en conexidén con las Cartas de 
Compromiso y las Cartas de Crédito, seran 
financiados por el Préstamo y la Donacién 
a menos que el Pera de instrucciones a 
A.I.D. anticipadamente de lo contrario. 
Otros gastos que las Partes  puedan 
acordar, pueden también ser financiados 
bajo el Préstamo y la Donacién. 
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ARTICLE 8: DISBURSEMENTS 


SECTION 8.1. Disbursements for U.S.Dollar 
Costs. 


(a) After. satisfaction of conditions 
precedent, Peru may obtain disbursement of 
funds under the Loan and the Grant for the 
U.S. Dollar Costs of goods or services 
required for the Project in accordance with 
the terms of the Agreement, by such of the 
following methods as may be mutually agreed 
upon: 


(1) by submitting to A.I.D. with 
necessary supporting documentation as 
prescribed in Project Implementation 
Letters, requests for reimbursement for 
Such goods and services, or requests for 
A.I.D. to procure commodities or services 
on behalf of Peru for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue 
Letters of Commitment for specified amounts 
to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.1I.D., committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to 
contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or 
services, or directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.1I.D. 
to pay such contractors or _ suppliers, 
through Letters of Credit or otherwise, for 
such goods or services. 


{b) Banking charges incurred by Peru in 
connection with Letters of Commitment and 
Letters of Credit will be financed under 
the Loan and the Grant unless Peru 
instructs A.I.D. in advance to the 
contrary. Such other charges as_ the 
Parties may agree to may also be financed 
under the Loan and the Grant. 
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ECCION 8.2. Desembolsos para los Costos 


en Soles Oro Peruanos. 


(a) Después del cumplimiento de 1as 
condiciones previas, el Perf puede 
obtener desembolso de fondos del Préstamo 
y la Donacién para los Costos en Soles 
Oro Peruanos requeridos por el Proyecto, 
de acuerdo con los términos de este 
Convenio, presentando ae A.I.D. la 
documentacién sustentatoria necesaria 
prescrita en las Cartas de Ejecucién del 
Proyecto, solicitudes para  financiar 
dichos costos. 


(b) Los Soles Oro Peruanos necesarios 
para _tales desembolsos pueden ser 
obtenidos: 


(1) por A.I.D. mediante la compra 
con U.S. Délares de los Soles Oro 
Peruanos que posee el Gobierno de los 
Estados Unidos, o 


(2) por A.I.D. solicitando al Perd 
la disponibilidad de moneda local para 
cubrir tales costos y, poniendo a 
disposicién del Peri a través de la 
apertura o emmienda por A.I.D. de una 
Carta de Crédito Especial a favor del 
Peri o de su representante, una cantidad 
de U.S. Délares equivalente al monto de 
Soles Peruanos aportado por el Peré, los 
cuales seran utilizados para 
adquisiciones de los Estados Unidos bajo 
procedimientos apropiados descritos en 
Cartas de Ejecucién del Proyecto. 


El equivalente en U.S. Délares de los 
Soles Oro Peruanos puestos a disposicién 
en virtud de este cmnvenio ser&, en el 
caso de la subseccién (b) (1) anterior, 
el monto en U.S. Dédlares requeridos por 
A.I.D. para obtener los Soles Oro 
Peruanos de acuerdo con las disposiciones 
de la Seccién 8.4, y en el caso de la 
subseccién (b) (2), la cantidad calculada 
a la tasa de cambio especificada en el 


TIAS 10977 


SECTION 8.2. Disbursement for Petuvian 
Soles Oro Costs. 


(a) After satisfactioh of conditions 
precedent, Peru fay obt#in disbursement of 
funds under thé Loan and the Grant for 
Peruvian Soles Oro Costs fréquired for the 
Project in até¢ordance with the terms of 
this Agreement, by submitting to A.I.D., 
with necessary suppotting ddcumentation as 
prescribed in Project Implementation 
Letters, réquests tod finance such costs: 


(b) The Peruvian Soles Oro fieeded for such 
disbursement hereutider may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.Ds with ts. 
Doitlars by purchase or from Peruvian Soles 
Oro already owned by the U.S. Government; or 


(2) by A.I.D. requesting Peru to make 
available the Peruviatt Soles Oro for such 
costs, and theréafter tiaking available to 
Peru through the opettiing or amendment by 
A.I.D. of Special Letters of Credit in 
favor of Peru or its designee, an amount of 
U.S. Dollars equivalent to the amount of 
Peruvian Soles Oro made available by Peru, 
which dollars will be utilized for 
procurement from the United States under 
appropriate procedures described in Project 
Implementation Letters. 


The U.S. Dollar equivalent of the Peruvian 
Soles Oro made available hereunder will be, 
in the case of subsection (b) (1) above, 
the amount of U.S. Dollars required by 
A.I.D. to obtain the Peruvian Soles Oro in 
accordance with the provisions of Section 
8.4., and, in the case of subsection (b) 
(2) above, an amount calculated at the rate 
of exchange specified in the applicable 
Special Letter of Credit Implementation 
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Memorandum de Ejecucién de la Carta de 
Crédito Especial en la fecha de la 
apertura o enmienda de la Carta de 
Crédito Especial. 


SECCION 8.3. Otras Formas de Desembolsos. 
Los desembolsos del Préstamo y de la 
Donacién pueden también hacerse a través 
de otros medios legales que las Partes 
convengan por escrito. 


SECCION 8.4. Tipo de Cambio. Excepto en 
el caso de que se_ estipule’ mas 
especificamente en la Seccién 8.2, si los 
fondos provistos por el Préstamo son 
introducidos al Peri por A.I.D. o 
cualquier entidad piblica o privada con 
el objeto de llevar a cabo obligaciones 
de A.I.D. bajo este Convenio, el Pera 
hara los arreglos que sean necesarios a 
fin de que tales fondos puedan_ ser 
convertidos en Soles Oro Peruanos a la 
tasa mas alta de cambio que, al tiempo de 
3u conversién, no sea ilegal en el Pera. 


SECCION 8.5. Fecha de los Desembolsos. 
Se considerara que A.I.D. ha efectuado 
los desembolsos: (a) en la fecha en que 
A.I.D. haga los desembolsos al Pert o a 
su delegado, o a un banco, contratista o 
proveedor en conformidad a una Carta de 
Compromiso contrato u orden de compra; 
(b) en la fecha en que A.I.D. desembolse 
al Pera o a su delegado, los Oro Soles 
Peruanos adquiridos de acuerdo con la 
Seccién 8.2. (b)(1); 0 (c) en el caso de 
desembolsos de acuerdo a la Seccién 8.2. 
(b)(2), en la fecha en que A.I.D. 
apertura o enmienda la Carta Especial de 
Crédito. 


ARTICULO 9. MISCELANEOS 
SECCION 9.1. Comunicaciones. Cualquier 


aviso, solicitud, documento u_ otra 
comunicacién dada, hecha o enviada por 


Memorandum hereunder as of the date of the 
opening or amendment of the applicable 
Special Letter of Credit. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. 
Disbursements of the Loan and the Grant 
may also be made through such other legal 
means as the Parties may agree to in 
writing. 


SECTION 8.4. Rate of Exchange. Except as 
may be more specifically provided under 
Section 8.2, if funds provided under the 
Loan and the Grant are introduced into Peru 
by A.I.D. or any public or private entity 
for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, Peru will make such 
arrangements as may be necessary so that 
such funds may be converted into Peruvian 
Soles Oro at the highest rate of exchange 
which, at the time the conversion is made, 
is not unlawful in Peru. 


SECTION 8.5. Date of Disbursement. 
Disbursements by A.I.D. will be deemed to 
occur (a) on the date on which A.I.D. makes 
a disbursement to Peru or its designee, or 
to a bank, contractor or supplier pursuant 
to a Letter of Commitment, contract, or 
purchase order; (b) on the date on which 
A.I.D. disburses to Peru or its designee 
Peruvian Soles Oro acquired in accordance 
with Section 8.2 (b)(1), or (c) if the 
Soles Oro is obtained in accordance with 
Section 8.2 (b)(2), on the date on which 
A.I.D. opens or amends the Special Letter 
of Credit there referred to. 


ARTICLE 9: MISCELLANEOUS 
SECTION 9.1. Communications. Any notice, 


request, document or other communication 
submitted by either Party to the other 
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cualquier Parte a la otra en relacién con 
el presente Convenio, deberé ser por 
escrito o por telegrama o cable, y se 
considerar&4 como debidamente dada o 
enviada a la otra Parte a la siguiente 
direccién. 


Al Peré: 


Direccié6n Postal 
Ministerio de Economia, 
Finanzas y Comercio 
Lima, Peru 


Direcci6n Tablegraéfica 
MINECONOMIA 
Lima, Peru 


con copia a la 
Direccién General de 
Crédito Piblico 


A la A.I.D.: 


Direccién Postal: 
Misién Econémica de los 
Estados Unidos en el Perd 
a/c Embajada de los Estados 
Unidos 
Lima, Peré 


Direccién Cablegrafica: 
USAID, AMEMBASSY 
Lima, Peru 


Todas estas comunicaciones' seradn en 
Inglés, a menos que las Partes convengan 
lo contrario por escrito. Otras 
direcciones pueden  substituir a las 
arriba especificadas previo aviso por 
escrito. 
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under this Agreenent will. be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sént when delivered te such 
Party at the following address. 


To Peru: 


Mail Addresa: 
Ministry of Economy, 
Finance and Commerce 
Lima, Peru 


Cable Address: 
MINECONOMIA 
Lima, Peru 


with copy to 
General Directorate of 
Public Credit 


To A.I.Dst 


Mail Address: 
United States A.I.D. 
Mission to Peru 
c/o United States Embassy 
Lima, Peru 


Cable Address: 
USAID, AMEMBASSY 
Lima, Peru 


All such communications will be in English 
unless the Parties otherwise agree in 
writing. Other addresses may be 
substituted for the above upon the giving 
of prior notice. 
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SECCION 9.2. Representantes. Para todos SECTION 9.2. Representatives. For all 
los propésifas relatives a este Convenio, purposes relevant to this Agreement, Peru 
el Pera estarad representado por la will be represented by the individual 
persona que desempefie, titular oo holding or acting in the office of the 
interinamente el cargo de _ Director Director General of Public Credit and 
General de Crédito Pi&blico y A.I1.D. A.I.D. will be represented by the 
estara representada par la persona que individual holding or acting in the office 
desempefie, titular a interinamente, el of Mission Director, each of whom, by 
cargo de Director de la Misién, quienes written notice may designate additional 
podran designar representantes representatives for all purposes other than 
adicionales mediante aviso por escrito, exercising the power under Section 2.1 to 
para cualquier prapésito, excepto el de revise elements of the amplified 
ejercer la facultad de la Seccién 2.1, de description in Annex 1. The names of the 
revisar elementos de la  descripcién representatives of Peru with specimen 
ampliada en el Anexo 1. Los nombres de signatures, will be provided to A.I.D., 
los representantes del Perd con which may accept as duly authorized any 
facsimiles de sus firmas, seran instrument signed by such representatives 
propercionados a A.J.D., que puede in implementation of this Agreement, until 
aceptar como debidamente autorizado receipt of written notice of revocation of 
cualquier instrumente firmado por tales their authority. 


representantes en la ejecucién de este 
Convenio hasta recibir notificacién 
escrita de revocacién de sus poderes. 


SECCION 9.3 Anexo de _Estipulaciones SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. 
Standard. Se adjunta a egte Convenio y "Combined Loan and Grant Project Agreement 
forma parte del mismo un “Anexo de Standard Provisions Annex" (Annex 2)[1] is 
Estipulaciones Standard para el Convenio attached to and forms part of this 
de Proyecto Combinado de Préstamo y Agreement. 


Donacién" (Anexo 2), 


SECCION 9.4. Idioma del Convenio. El SECTION 9.4. Language of Agreement. This 
presente Convenio ha sido preparado en Agreement is prepared in both English and 
dos versiones, Inglés y Espafiol. En caso Spanish. In the event of ambiguity or 
que existiera ambiguedad 0 conflicto conflict between the two versions, the 
entre las mismas, la versiédn en Inglés English Language version will control. 
prevalecera, 

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, la Republica IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Peru 
del Peri y los Estados Unidos de América, and the United States of America, each 
actuando cada cual por medio de su acting through its duly authorized 


1 Not printed. Available from the Office of Treaty Affairs, Department of State. 
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respectivo representante debidamente 
autorizado, han suscrito el presente 
Gonvenio en sus nombres y lo han otorgado 
ex el dfa y el afio mencionados en el 
encabezamiento. 


REPUBLICA DEL PERU 
REPUBLIC OF PERU 
. td 
Fao./ss {eee eee eves, 
Titulo: Ministro de Economfa> ——~ 
Finanzas y Comercio 


Title: Minister of Economy, 
. Finance and Commerce-, 


Fao ya - ef - 


Tktulo: Jefe, Instituto Nacional 


NX de Desarrollo 
Title? tef, National Development 
Institute 


1 Carlos A. Rodriguez Pastor. 
2 Juan de Madalengoitia. 

3 Frank V. Ortiz. 

4 John Sanbrailo. 
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representative, have caused this A; teement 
to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 






UNITED ST@TES OF AMERICA 
ESTADOS U§IDOS DE AMERICA 


s/fdo.z 5 
Title: Ambassador, United States 


of America 

Titulo: Embajador, Estados 
Unidos de America 
if 


by, 
s/fdo.: NN. 


Title: USAID/Peru Mission Director 
Titulo:/Dizector, USAID/Peru 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


ENMIENDA No. UNO 
AMENDMENT No. ONE 


A 
TO 
CORVENLO DE PROYECTO 


PROJECT AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA REPUBLICA DEL PERU 
THE REPUBLIC OF PERU 


Y 
AND 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


PARA 
FOR 


PROYECTO DE AYUDA PARA DESASTRES Y REHABILITACIOR 
DISASTER RELIEF AND REHABILITATION PROJECT 


Pré&stamo A.l.De Ro. 527-W-082 
A-I.D. Loan No. 527-8-082 


Proyecto A.I.D. No. 527-0277 Fecha: Setiembre 30, 1983 
A.I,De Praject No. 527-0277 Date; September 30, 1983 
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ENMIENDA WO. UNO, de fecha 30 de 
setiembre de 1983, entre los Estados 
Unidos de Anfrica, representado por la 
jencia para el Desarrollo Internacional 
("A.I.D.") y la Repiblica del Peré 
("Pera") s 


POR CUANTO, el PerG y Ila A.I.D. 
celebraron un Convenio de Proyecto el 20 
de julio de 1983 (el "Convenio") para el 
Proyecto de Ayuda para Desastres y 
Rehabilitaci6n (el "Proyecto"); y 


POR CUANTO, A.I.D. ha acordado prestar 
al Peré le cantidad de Tres Millones de 
Délares de los Estados Unidos 
(US$3,000,000) bajo los términos del 
Convenio; y 


POR CUANTO, A.I.D. ha acordado donar 
también al Peré la cantidad de Un Millén 
de Délares de los Estados Unidos 
(US$1,000,000) bajo los términos del 
Convenio; y 


POR CUANTO, el PerG y la A.I.D. desean 
enmendar el Convenio para incrementar 
los fondos de donacién en Seis Millones 
Trescientos Un Mil Dé6larea de _ los 
Estados Unidos (US$6,301,000) siendo el 
total de la contribucién en donacién de 
la A.I.D. de Siete Millones Trescientos 
Un Mil D6lares de los Estados Unidos 
(us$7, 301,000). 


POR LO TANTO, las Partes acuerdan que el 
Convenio sea enmendado como sigue? 


1. La Secci6n 2.2(a) del Convenio es 
enmendada como sigue: 


“SECCION 2.2. Naturaleza Creciente de 
la Donaci6n y el Préstamo. 


(a) La contribuci6én de la A.I.D. a la 
porci6n del Proyecto financiada con la 
- macién ser& provista en cuotas, la 
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AMENDMENT No. ONE, dated September 30, 
1983, between the United States of 
America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D.") and 
the Republic of Peru ("Peru"): 


WHEREAS, Peru and A.I.D. entered into a 
Project Agreewent dated July 20, 1983 
(the "Agreement") for the Disaster 
Relief and Rehabilitation Project (the 
"Project"); and 


WHEREAS, A.I.D. has agreed to lend Peru 
the amount of Three Million United 
States Dollars (US$3,000,000) under the 
terms of the Agreement; and 


WHEREAS, A.I.D. has also agreed to grant 
Peru the amount of One Million United 
States Dollars (US$1,000,000) under the 
terms of the Agreement; and 


WHEREAS, Peru and A.I.D. desire to amend 
the Agreement to increase the amount of 
grant funding by Six Million Three 
Hundred One Thousand United States 
Dollars (US$6,301,000) bringing the 
total A.I.D. grant contribution to Seven 
Million Three Hundred One Thousand 
United States Dollars (US$7,301,000). 


NOW THEREFORE, the Parties hereto hereby 
agree that the Agreement shall be 
amended as follows: 


1. Section 2.2(2) of the Agreement is 
amended to read, as follows: 


"SECTION 2.2. Incremental Nature of the 
Grant and Loan. 


(a) A.I.D.'s contribution to the 
Grant-financed portion of the Project 
will be provided in increments, the 
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“mera de las cusles por un monto de 
uS$1,000,000 ha sido puesta a 
disposicién de  conformidad con la 
Seccién 3.1 del Convenio de Proyecto, y 
la segunda cuota por un monto de 
US$6,301,000 est& siendo disponible de 
acuerdo con la Seccién 3.1 enmendada en 
la Emaienda Ho. Uno al Convenio de 
Proyecto." 


2. La Seccién 3.1 del Convenio es 
enmendada como sigue: 


“SECCION 3.1. El Préstamo y la 
Donaci6n. Para asistir al PerGé a cubrir 
los costos para llevar a cabo el 
Proyecto, A.1.D. de conformidad con la 
Ley de Ayuda Extranjera de 1961 y sus 
enmiendas, conviene en donar al Pert 
bajo los términos de este Convenio, una 
cantidad que no exceda de Seis Millones 
Trescientos Un Mil Dé6lares de los 
Estados Unidos (us$6,301,000) que 
suplementan e1 US$1,000,000 previamente 
donado, ascendiendo el total donado a la 
* sha a la cantidad de US$7,301,000 (la 

onaci6n") y acuerda en prestar al PerG 
bajo los té&rminos de este Convenio una 
cantidad que no exceda de Tres Millones 
de DSlares de los Estados Unidos 
(uS$3,000,000) (el "Préstano™). El 
monto total de desembolsos bajo el 
Préstemo se denomina "Capital". El 
Préstamo y 1a Donacién juntos se 
denominan la "Asistencia". Toda 
referencia al financiamiento con la 
Donacién y el Préstamo en este Convenio 
y sus Anexos, est& sujeta a  ilas 
condiciones de la Seccién 2.2. La 
Asistencia puede ser utilizada para 
financiar costos en U.S. D6lares (tal 
como se define para ambos en la Seccién 
7.1) y costos en Soles Oro Peruanos (tal 
como se define en la Seccién 7.2) de 
bienes y servicios necesarios para el 
Proyecto." 


3. La Seccién 3.2(b) del Convenio es 
enmendada como sigue; 


initial one in the amount of 
US$1,000,000 having been made available 
in accordance with Section 3.1 of the 
Project Agreement, and the second one in 
the amount of US$6,301,000 being made 
available in accordance with amended 
Section 3.1 in Amendment No. One to the 
Project Agreement." 


2. Section 3.1 of the Agreement is 
amended to read as follows: 


“SECTION 3.1. The Loan and Grant. To 
assist Peru to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended, agrees to grant 
Peru under the terms of this Agreement 
an amount not to exceed Six Million 
Three Hundred One Thousand United States 
Dollars (US$6,301,000) that supplements 
US$1,000,000 previously granted for a 
total cumulative amount granted to date 
of us$7,301,000 ("Grant") and agrees to 
lend Peru under the terms of this 
Agreement an amount not to exceed Three 
Million United Statea Dollara 
(US$3,000,000) ("Loan"). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan 
is referred to as "Principal". The Loan 
and the Grant together are referred to 
as the "Assistance". All references to 
Grant-financing and Loan-financing in 
this Agreement and its Annexes are 
subject to the conditions in Section 
2.2. The Assistance msy be used to 
finance U.S. Dollar costs (as defined in 
Section 7.1) and Peruvian Soles Oro 
costs (as defined’ in Section 7.2) of 
goods and services required for the 
Project." 


3. Section 3.2(b) of the Agreement is 
amended to read as follows: 
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b) Los recursos suministrados por el 
PerG para el Proyecto no serfn wenores 
que el equivalente de Tres Hillones 
Ochocientos Mil Délares de los Estados 
Unidos (US$3,800,000), incluyendo los 
gastos originados en base a prestaciones 
en “especie”," 


4 En la Secci6n B, Resultados del 
Proyecto, del Anexo 1, sguprimir la 
cantidad de "$4.2 willones” y 
substitufrla por la siguiente "$8.65 
millones”. 


5. La Seccién £E, Plan Financiero del 
Anexo 1 del Convenio, es anulada y 
substitufda por la siguiente Seccién E 
Tevisada que se encuentra ad junta. 


La presente Ensienda wo. no del 
Convenio es suscrita sujeta a 
ratificaci6n por el Gobierno del Peré 
mediante un Decreto Supremo. Excepto de 
expresamente enmendado o modificado 
wwf, el Convenio permanece en plena 
fuerza y vigencia. 


EN FE DE LO CUAL, el Peré y los Estados 
Unidos de Amfrica, a trayés de sug 
respectivog representantea, debidamente 
autorizados para el efecto han suscrito 
esta Eamienda No. Uno en sus nombres e} 
dfa y afio que gaparecen en la primera 
pagina. 


REPUBLICA DEL ay 


Wren 


Por; 
Henny A. Harman Ganere 
Director General de Crédito 
Tf{tulo: PGblico 
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"(b) The resources provided by Peru for 
the Project will be not less than the 
equivalent of Three Million Sight 
Hundred Thousand United States Dollars 
(US$3,800,000), including costs borne on 
an "in kind" basis." 


4 In Section B, Project Outputs, 


Annex 1, delete the amount, Beye 
million" and substitute in lieu ‘thereof, 
"$8.65 million". 


5. Section E, Financial Plan, of Annex 
1 to the Agreement is hereby deleted, 
and the revised Section £E attsched 
hereto is substituted in lieu thereof. 


This Amendment Ho. One to the Agreement 
is signed subject to ratification by the 
Government of Peru pursusnt to a Suprene 
Decree. Except as expressly amended or 
modified herein, the Agreement regains 
in full force and effect. 


IN WITRESS WHEREOF, Peru and the United 
States of America, esch acting through 
its respective duly authorized 
representatives have caused thig 
Amendment No. One to be signed in their 
names and delivered as of the day and 
year first sbove written. 


UNITED STATES OF AMERICA 






John A. Sanbrailo 


Title: Mission Director, USAID/Peru 
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Plan Financiero 


En el Cuadro 1 se presenta un 
estimado de los fondos requeridos para 
el Proyecto de Ayuda y Rehabilitacién de 
Desastres, y sus posibles usos. Se ha 
estimado en US$15.101 millones el costo 
inicial del Proyecto, de los cuales 
US$3.8 millones (25%) seraén financiados 
por el Gobierno Peruano y US$11.301 
millones (75%) serén financiados por 
AID. <A su vez, la contribuci6n de la 
AID puede dividirse en US$4.0 willones 
en fondos de Préstamo y  US$7.301 
millones en fondos de Donacién. 


El Proyecto tendr& una duracién de 
tres afios. Los fondos del Préstamo 


serviran para financiar aquellas 
actividades tales como subproyectos de 
desastre y rehabilitacién; apoyo 


operacional para la Oficina del 
Proyecto, IND, y las CDDs; y contratos 
on firmas consultoras locales para 
asesorar a las CDDs. Los fondos de 
Donacién servirén para financiar la 
asistencia técnica a corto y largo plazo 
y contratos con firmas  consultoras 
locales. Los fondos de contrapartida del 
Pera, servir&én para financiar el apoyo 
operacional de la Oficina del Proyecto, 
IND, las CDDs, otras agencias 
ejecutoras, y para proyectos de ayuda en 
desastres y rehabilitacién. 


E. Financial Plan 


Table 1 presents an estimate of 
the funding required for the Disaster 
Relief and Rehabilitation Project, and 
its intended uses. The initial cost of 
the Project is estimated at $15.101 
million, of which $3.8 million (25 
percent) will be financed by the GOP and 
$11.301 million (75 percent) will be 
financed by AID. The AID contribution, 
in turn, can be broken down into $4.0 
million in loan funding and $7.301 
million dollars in grant funding. 


The Project will have a total life 
of three years. Loan funding will 
finance such. activities as disaster 
relief and rehabilitation subprojects; 
operational support for the Project 
Office, NDI, and the DDCs; and contracts 
with local consulting firms to assist 
the DCCs. Grant funding will finance 
long~- and short-term technical 
assistance and contracts with local 
consulting firms. Peru's counterpart 
will finance operational support for the 
Project Office, NDI, DDCs, other 
implementing agencies, and for disaster 
relief and rehabilitation subprojects. 


TIAS 10977 


4926 





U.S. Treaties and Other International Agreements [85 UST 
Disaster Relief & Rehabilitation Project 
Summary Financial Plan (US§000) 
‘ A.I.D. GOP Grand 
Component Grant Loan Total GOP Total 
I. T.A. and Operational 
Support 
A. Technical Assist. 
- short-term 420 - 420 - 420 
- long-term 3,080 ca 3,080 - 3,080 
- Local Cons. Firms 500 1,000 1,500 = 1,500 
B. Operational Support 
Personnel, Vehicles, 
Office Equip. 
& Others - 950 950 500 1,450 
Il. Disaster Relief and 
Rehabilitation 
Sub-projects 3,301 2,050 5,351 3,300 8,651 
TOTAL 7,301 4,000 11,301 3,800 15,101 
eecese seagee ecesene) seccs conse 
Proyecta de Ayuda para Desastres y Rehabilitacian 
Plan Financtero Sumario (Us$000) 
A.1.D, GDP Gran 
Componente Donac, Préstamo Total GDP Total 
I. A.T. Apoyo Operacional 
A. Asistencia Técnica 
- A Corto Plazo 420 = 420 - 420 
- A Largo Plazo 3,080 = 3,080 - 3,080 
- Firmas Consyltoras 
Locales 500 1,000 1,500 = 1,500 
B. Apoyo Operaciona} 
Personal, Vehiculos, 
Equipe de Oficina 
& Otros = 950 950 500 1,450 
II. Subproyectos de Ayuda 
para Desastres y 
Rehabilitacién 3,301 2,050 5,351 3,300 ' 7,651 
TOTAL 7,30] 4,900 11,301 3,800 15,101 
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ENHIENDA No. DOS 
AMENDMENT No. TWO 


A 
TO 


CONVENIO DE PROYECTO 
PROJECT AGREEMENT 


ENTRE 
BETWEEN 


LA REPUBLICA DEL PERU 
THE REPUBLIC OF PERU 


Y 
AND 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


PARA 
FOR 


' 


PROYECTO DE AYUDA PARA DESASTRES, REHABILITACION Y RECONSTRUCCION 
DISASTER RELIEF, REHABILITATION AND RECONSTRUCTION PROJECT 


’ 


Préstamo A.I.D. No. 527-W-082 
A.I.D. Loan No. 527-W-082 


Proyecto A.I.D. No. 527-0277 Fecha: Octubre 17, 1983 
A.I.D. Project No. 527-0277 Dates October 17, 1983 
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ENMIENDA NO. DOS, de fecha 17 de octubre 
de 1983, entre los Estados Unidos de 
América, representado por ila Agencia 
para el Desarrollo Internacional 
("A.I.D.") y la RepGblica del Per 
("Peré") = 


POR CUANTO, el PerG y tla A.I.D. 
celebraron un Convenio de Proyecto el 20 
de julio de 1983 para el Proyecto de 
Ayuda para Desastres y Rehabilitacién 
(el "Proyecto"); 


POR CUANTO, el PerG y tla A.I.D. 
celebraron la Enmienda No. Uno a dicho 
Convenio de Proyecto el 30 de setiembre 
de 1983 (segiin enmienda, el "Convenio"); 


POR CUANTO, A.I.D. ha acordado prestar 
al Perd la cantidad de Tres Millones de 
Délares de los Estados Unidos 
(US$3,000,000) bajo los términos del 
Convenio; 


POR CUANTO, A.I.D. ha acordado donar 
también al PerG la cantidad de Siete 
Millones Trescientos Un Mil Délares de 
los Estados Unidos (US$7,301,000) bajo 
los términos del Convenio; 


POR CUANTO, el PerG y la A.I.D. desean 
enmendar el Convenio para incrementar 
los fondos de préstamo en Veintitres 
Millones de Délares de los Estados 
Unidos (US$23,000,000) siendo el total 
de la contribuci6én en préstamo de A.I.D. 
de Veintiseis Millones de Délares de los 
Estados Unidos (US$26,000,000); 


POR CUANTO, el Perd y la A.I.D. desean 
enmendar también el Convenio para 
incrementar los fondos de donacién en 
Cinco Millones Doscientos Mil Délares de 
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AMENDMENT No. TWO, dated October 17, 
1983, between the United States of 
America, acting through the Agency for 
International Development ("A.I.D.") and 
the Republic of Peru ("Peru"): 


WHEREAS, Peru and A.I.D. entered into a 
Project Agreement dated July 20, 1983 
for the Disaster Relief and 
Rehabilitation Project (the "Project"); 


WHEREAS, Peru and A.I.D. entered into 
Amendment No. One dated September 30, 
1983, to said Project Agreement (as 
amended, the "Agreement"') ; 


WHEREAS, A.I.D. has agreed to lend Peru 
the amount of Three Million United 
States Dollars (US$3,000,000) under the 
terms of the Agreement; 


WHEREAS, A.I.D. has also agreed to grant 
Peru the amount of Seven Million Three 
Hundred One Thousand United States 
Dollars (US$7,301,000) under the terms 
of the Agreement; 


WHEREAS, Peru and A.I.D. desire to amend 
the Agreement to increase the amount of 
loan funding by ‘Twenty Three Million 
United States Dollars (US$23,000,000) 
bringing the total A.I.D. loan 
contribution to Twenty Six Million 
United States Dollars (US$26,000,000); 


WHEREAS, Peru and A.I.D. also desire to 
amend the Agreement to increase the 
amount of grant funding by Five Million 
Two Hundred Thousand United States 
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Los Estados Unidos (US$5,200,000) siendo 
el total de la contribuci6n en donacién 
de la A.I.D. de Doce Hillones Qiinientos 
Und Mil D6lares de los Estadés Unidos 
(uS$12,501,000); y 


POR CUANTO, el Perfi y la A.I.D. desean 
enmendar nuevamente el Convenio 
cambiarido el nombre del Proyecto. 


POR LO TANTO, las Partes acuerdan que el 
Génvenio sea enmendado como sigue+ 


1. En la p&gina del Convenio donde 
aparece el t{tulo del Proyecto, suprinir 
las palabras "Proyecto de Ayuda para 
Desastrés y Rehabilitacién" y 
substitufrlas por las siguientes 
"Proyeéto de Ayuda para Desastres, 
Rehabilitaci6n y Reconstrucci6n". 


2. La Secci6n 2.2 del Convenio es 
enmendada como sigue: 


"SECCION 2.2.  Naturaleza Creciente de 
la Donacién y el Préstamo. 


(a) La contribucién de la A.I.D. a la 
porci6n del Proyecto financiada con la 
Donaci6n ser& provista en cuotas, la 
primera de las cuales por un monto de 
us$1, 000,000 ha sido puesta a 
disposici6én de conformidad con la 
Secci6én 3.1 del Convenio de Proyecto, y 
la segunda cuota por un ~=monto de 
us$6, 301,000 ha sido puesta a 
diaposici6n de acuerdo con la Seccién 
3.1 enmendada en la Enmienda No. Uno al 
Convenio de Proyecto. La tercera cuota 
por el monto de US$5,200,000 est& siendo 
disponible de conformidad con la Seccién 
3.1 emmendada en la Enmienda No. Dos al 
Convenio de _ Proyecto. Las cuotas 


Dollars (US$5,200,000) bringing the 
total A.I.D. grant contribution to 
Twelve Million Five Hundred One Thousand 
United States Dollars (US$12,501,000); 
and 


WHEREAS, Peru and A.IJ.D. further desire 
to amend the Agreement by changing the 
name of the Project. 


NOW THEREFORE, the Parties hereto hereby 
agree that the Agreement shall be 
amended as follows: 


1. On the title page of the Agreement, 
delete the words, "Disaster Relief and 
Rehabilitation Project" and substitute 


in lieu thereof, “Disaster Relief, 
Rehabilitation and Reconstruction 
Project". 


2. Section 2.2 of the Agreement is 
amended to read, as follows: 


"SECTION 2.2. Incremental Nature of the 
Grant _and Loan. 


(a) A.I.D.'s contribution to the 
Grant-financed portion of the Project 
will be provided in increments, the 
initial one in the amount of 
US$1,000,000 having been made available 
in accordance with Section 3.1 of the 
Project Agreement, and the second one in 
the amount of US$6,301,000 having been 
made available in accordance with 
amended Section 3.1 in Amendment No. One 
to the Project Agreement. The third 
increment in the amount of US$5,200,000 
is being made available in accordance 
with amended Section 3.1 in Amendment 
No. Two to the Project Agreement. 
Subsequent increments amounting to 
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ubsiguientes hasta por un monto de 
US$11,499,000 para completar la Donacién 
total de hasta US$24,000,000, estar&n 
sujetas a la disponibilidad de fondos de 
la A.I.D. para este propésito y al 
entendimiento mutuo de las partes en el 
momento de la cuota subsiguiente. 


(b) La contribucién de la A.I.D. a la 
porcién del Proyecto financiado con 
fondos del Préstamo ser& provista en 
cuotas, la primera de las cuales por un 
monto de US$3,000,000 ha sido puesta a 
disposicién de acuerdo con la Seccién 
3.1 del Convenio de Proyecto, y la 
segunda cuota por un  ~monto’ de 
US$23,000,000 est& siendo disponible de 
acuerdo con la Seccién 3.1 enmendada en 
la Enmienda No. Dos al Convenio de 
Proyecto. Las cuotas subsiguientes de 
US$8,000,000 para completar el Préstamo 
total de hasta US$34,000,000, estarén 
sujetas a la disponibilidad de fondos de 
la A.I.D. para este propésito y al 
ntendimiento mutuo de las partes en el 
momento de la cuota subsiguiente.° 


(c) Dentro de la Fecha de Terminacién 
de Asistencia del Proyecto especificada 
en este Convenio, la A.I.D., en base a 
consultas con el Pert, puede especificar 
mediante Cartas de  Ejecucién del 
Proyecto, perfodos de tiempo apropiados 
para la utilizaci6n de los _ fondos 
proporcionados por la A.I.D. bajo 
cualquier cuota individual." 


3. La Secci6n 3.1 del Convenio es 
enmendada como sigue: 


"SECCION 3.1. El _Préstamo y la 
Donaci6én. Para asistir al PerG a cubrir 
los costos para llevar a cabo el 
Proyecto, A.I.D. de conformidad con la 
Ley de Ayuda Extranjera de 1961 y sus 


1 75 Stat. 424; 22 U.S.C. §2151. 
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US$11,499,000 for a total life of 
project Grant funding of up to 
US$24,000,000, will be subject to 
availability of funds to A.I.D. for this 
purpose and to the mutual agreement of 
the parties to proceed at the time of a 
subsequent increment. 


(b) A.I.D.*s contribution to the Loan- 
financed portion of the Project will be 
provided in increments, the initial one 
in the amount of US$3,000,000 having 
been made available in accordance with 
Section 3.1 of the Project Agreement, 
and the second one in the amount of 
US$23,000,000 being made available in 
accordance with amended Section 3.1 in 
Amendment No. Two to the Project 
Agreement. Subsequent increments 
amounting to US$8,000,000 for a total 
life of project Loan funding of up to 
US$34,000,000, will be subject to 
availability of funds to A.I.D. for this 
purpose and to the mutual agreement of 
the parties to proceed at the time of a 
subsequent increment. 


(c) Within the overall Project 
Assistance Completion Date stated in 
this Agreement, A.I.D., based upon 
consultation with Peru, may specify in 
Project Implementation Letters 
appropriate time periods for the 
utilization of funds provided by A.I.D. 
under an individual increment." 


3. Section 3.1 of the Agreement is 
amended to read as follows: 


"SECTION 3.1. The Loan _and Grant. To 
assist Peru to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amended [1] agrees to grant 
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omiendas, conviene en donar ai Pert 
bajo los términos de este Convenio, una 
cantidad que no exceda de Cinco Millones 
Doscientos Mil Délares de los Estados 
Unidos (US$5,200,000) que suplementan 
los US$7,301,000 previamente donados, 
ascendiendo el total donado a la fecha a 
la cantidad de  US$12,501,000 (le 
“Donacién") y acuerda en prestar al Peré 
bajo los términos de este Convenio una 
cantidad que no exceda de Veintitres 
Millones de Délares de los Estados 
Unidos (US$23,000,000) que suplementan 
los us$3,000,000 provistos 
anteriormente, ascendiendo el total 
prestado a la fecha a la cantidad de 
us$26,000,000 (el "Préstamo"). El monto 
total de desembolsos bajo el Préstamo se 
denomina "Capital". El Préstamo y la 
Donacié6n juntos se denominan la 
“Asistencia”, Tods referencia al 
financiamiento con la Donacién y el 
Préstamo én este Convenio y sus Anexos, 
est& sujeta a las condiciones de la 
Secci6n 2.2. La Asistencia puede ser 
tilizada para financiar costos en U.S. 
D6lares (tal como se define en la 
Seccién 7.1) y costos en Soles Oro 
Peruanos (tal como se define en la 
Seccié6n 7.2) de bienes y servicios 
necesariog para el Proyecto." 


4. La Seccién 3.2(b) del Convenio es 
enmendada como sigue: 


"(b) Los recursos suministrados por el 
PerGd para el Proyecto no serfn menores 
que el equivalente de Veintidos Millones 
de Délares de los Estados Unidos 
(US$22,000,000), incluyendo los gastos 
originados en base a prestaciones en 
“especie"." 


5. Se afiaden las nuevas Secciones 5.4 y 
5.5 como sigue: 


“SECTION 5.4. Desembolso para 
Subproyectos (Préstamo_y Donacién). Con 


nterioridad a cualquier desembolso, o a 
a emisién por parte de la A.I.D. de la 


Peru under the terms of this Agreement 
an emount not to exceed Five Million Two 
Hundred Thousand United States Dollars 
(us$5,200,000) that supplements 
US$7,301,000 previously grented for a 
total cumulative amount granted to date 
of US$12,501,000 ("Grant") and agrees to 
lend Peru under the temns of this 
Agreement an amount not to exceed Twenty 
Three Million United States Dollars 
(US$23 ,000, 000) that supplements 
US$3,000,000 previously made available 
for a total cumulative loan amount to 
date of US$26,000,000 ("Loan"). The 
aggregate amount of disbursements under 
the Loan is referred to as "Principal". 
The Loan and the Grant together are 
referred to as the "Assistance", All 
references to Grant~financing and 
Loan-financing in this Agreement and its 
Annexes are subject to the conditions in 
Section 2.2. The Assistance may be used 
to finance U.S. Dollars costs (as 
defined in Section 7.1) and Peruvian 
Soles Oro costs (as defined in Section 
7.2) of goods and services required for 
the Project." 


4. Section 3.2(b) of the Agreement is 
amended to read as follows: 


"(b) The resources provided by Peru for 
the Project will be not less than the 
equivalent of Twenty Two Million United 
States Dollars (us$22,000,000), 
including costs borne on an "in kind" 
basis." 


5. New Sections 5.4 and 5.5 are added 
as follows; 


“SECTION 5.4. Disbursement for 


Subprojects (Loan and Grant). Prior to 


any disbursement, or to the issuance by 
A.I.D. of documentation pursuant to 
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ocumentaci6n conforme a la cual se 
efectuar& tal desembolso para financiar 
subproyectos con fondos provistos bajo 
la Enmienda No. Dos al Convenio, el Peré 
deber&, excepto que A.I.D. conviniera de 
otra forma por escrito, suministrar en 
forma y sustancia satisfactorias a 
A.I.D., el criterio que serf& utilizado 
en la seleccién y clasificacién de tales 
subproyectos. 


SECCION 5.5. Desembolso Subsiguiente 


(Préstamo). Con anterioridad a 
cualquier desembolso bajo el Préstamo 
que exceda de US$3,000,000 o a la 
emisién por parte de la A.I.D. de la 
documentaci6n conforme a la cual se 
efectuar& tal desembolso, el Peré 
deber4, excepto que A.I.D. conviniera de 
diferente forma por escrito, suministrar 
en forma y sustancia satisfactorias a 
A.I.D.-, un dictamen emitido por el 
Director de la Oficina de Asesorfa 
Juridica del Ministerio de FEcononmfa, 
inanzas y Comercio, u otro asesor legal 
aceptable a A.I.D., en el sentido de que 
este Convenio, enmendado con las 
Enmiendas Wos. Uno y Dos, ha_ sido 
debidamente autorizado y/o ratificado 
por el Peri y celebrado en su nombre y 
que constituye una obligacién v&lida y 
legalmente exigible del Peré en 
conformidad con todos sus términos." 


6. Se afiade la nueva Secci6én 5.6 como 
sigues 


"SECCION 5.6. Plazo para las 


Condiciones Previas Adicionales. Si 
todas las condiciones especificadas en 
las Secciones 5.4 y 5.5 no se cumplieran 
dentro de los noventa (90) dfas a partir 
de la fecha de este Convenio, o en una 
fecha posterior que A.I.D. conviniera 
por escrito, A.I.D. puede, segén su 
criterio, cancelar el saldo de la 
Asistencia entonces pendiente de 
desembolso, en el monto no 
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which such disbursement will be made, to 
finance subprojecta with funds made 
available under Amendment No. Two to the 
Agreement, Peru will, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and_ substance 
satisfactory to A.I.D., the criteria to 
be utilized in the selection and ranking 
of such subprojects. 


SECTION 5.5. Subsequent Disbursement 


(Loan). Prior to any disbursement under 


the Loan in excess of US$3,000,000, or 


to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which such 
disbursement will be made, Peru will, 
except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D., a 
legal opinion of the Director of the 
Office of Legal Counsel of the Ministry 
of Economy, Finance and Commerce, or 
other counsel acceptable to A.I.D., to 
the effect that this Agreement, as 
amended by Amendments Nos. One and Two, 
has been duly authorized and/or ratified 
by, and executed on behalf of Peru, and 
that it constitutes a valid and legally 
binding obligation of Peru in accordance 
with all of its terms." 


6. A new Section 5.6 is added as 
follows: 


“SECTION 5.6. Terminal Date for 
Additional Conditions Precedent. If all 
the conditions specified in Sections 5.4 
and 5.5 have not been met within ninety 
(90) days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A-I.D., at its 
option may cancel the then undisbursed 
balance of the Assistance, to the extent 


‘not irrevocably committed to _ third 


parties, and may terminate’ this 
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rrevocablemente comprometido a terceros 
y puede terminar este Convenio mediante 
aviso por escrito al PerG. En caso de 
dicha terminacién, el Perd reembolsaré& 
inmediatamente el Principal pendiente a 
esa fecha y cualquier interés devengado; 
una vez que el reembolso haya sido 
completado, este Convenio y todas las 
obligaciones de las Partes firmantes 
terminarfn, excepto con respecto a 
cualesquier obligaciones originadas por 
gastos con fondos de la Donacién." 


7. Al final de la subseccién (d) de la 
Seccién 6.2 afladir lo siguiente: "3; y". 


8. Las siguientes nuevas subsecciones 
(e) y (£) se afiaden a la Seccién 6.2: 


"e) El Pert consultar&é en forma 
periédica con A.I.D. sobre la 
distribucién de fondos del Proyecto 
ntre los varios departamentos§ y 
Tegiones afectados por los desastres; y 


(£) El PerG proporcionar& a A.I.D., en 
forma regular, informes sobre el 
progreso general del programa de 
Yreconstruccién, incluyendo las 
contribuciones financieras del PerG y de 
todos los donantes." 


9. Los dos primeros p&érrafos completos 
de la Seccién A del Anexo 1 del Convenio 
son anulados y substitufdos por los 
siguientes cinco p&rrafos: 


"A. Heta y Propésito del Proyecto 


Esta enmienda al Proyecto provee 
fondos adicionales en conformidad con la 
Secci6n 3.1 enmendada del Convenio de 
Proyecto con el propésito de llevar a 
cabo los objetivos del Proyecto. 


Agreement by written notice to Peru. In 
the event of such termination, Peru will 
repay immediately the Principal then 
outstanding and any accrued interest; on 
receipt of such payments in full, this 
Agreement and all obligations of the 
Parties hereunder will terminate, except 
with respect to any obligations arising 
out of the expenditure of Grant funds." 


‘ 


7. At the end of subsection (d) of 
Section 6.2, add the following: "3; and". 


8. The following new subsections (e) 
and (£) are hereby added to Section 6.2: 


"(e) Peru will consult with A.I.D. 
periodically concerning the allocation 
of Project funds among the various 
departments and regions affected by the 
disaster; and 


(£) Peru will provide to A.I.D. on a 
regular basis reports on overall 
progress of the reconstruction program, 
including financial contributions from 
Peru and all donors." 


9. The first two full paragraphs of 
Section A of Annex 1 to the Agreement 
are hereby deleted, and the following 
five paragraphs substituted in lieu 
thereof: 


"A. Project Goal and Purpose 


This amendment to the Project 
provides additional funding in accord 
with amended Section 3.1 of the Project 
Agreement in order to carry out the 
objectives of the Project. 
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La meta del Proyecto es ayudar a la 
poblacién urbana y rural a recuperarse 
de los efectos devastadores sufridos por 
los desastres naturales ocurridos en el 
Peré durante 1983. 


El propésito de este Proyecto que 
durar&é tres afios es de: establecer y 
poner en operacién una unidad 
coordinadora (la “Oficina del Proyecto") 
en el Instituto Nacional de Desarrollo 
(IND); dar apoyo a una unidad de 
administraci6n financiera y de 
asignacién presupuestaria del Ministerio 
de Economfa, Finanzas y Comercio (MEFC); 
y mejorar la capacidad de las 
Corporaciones Departamentales de 
Desarrollo (CDDs) en la identificaci6n e 
implementaci6n de proyectos en los 
departamentos afectados, Ademfs, se 
proporcionarf4n recursos para el fondo 
del GDP para financiar subproyectos de 
ayuda, rehabilitaci6n y reconstruccié6n. 


El propédsito del Proyecto’ ser& 
cumplido a través del financiamiento e 
implementacién de asesorfa técnica y 
respaldo operacional al IND, MEFC, y las 


cDDs. El fondo de_ reconstruccién 
financiar& actividades para ayuda de 
emergencia, rehabilitacié6n y 


reconstrucci6n en las Areas del norte 
afectadas por las inundaciones, freas de 
la sierra sur afectadas por la sequfa y 
otros proyectos relacionados con los 
desastres en otras freas del pafs. La 
Oficina del Proyecto dar& prioridad, 
coordinar&, asignar& recursos, y 
supervisaré la implementacién de las 
actividades de ayuda para desastres, 
rehabilitaci6n, y reconstruccién. La 
unidad del MEFC apoyar& al IND y a las 
CDDs canalizando los fondos y materiales 
de agencias ptblicas y privadas del 
Peri, y donantes bilaterales y 
multilaterales hacia las &reas 
afectadas. La implementacié6n ser& 
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The goal of the Project is to assist 
the rural and urban population recover 
from the devastating effects of the 
natural disasters which occurred in Peru 
during 1983. 


The purpose of this three-year 
Project is tos establish and make 
operational a coordinating unit (the 
"Project Office") in the National 
Development Institute (NDI); support a 
financial management and budget 
allocation unit in the Ministry of 
Economy, Finance, and Commerce (MEFC)3 
and improve the capacity of the 
Departmental Development Corporations 
(DDCs) for project identification and 
implementation in the affected 
departments. In addition resources will 
be provided for the GOP fund to finance 
relief, rehabilitation and 
reconstruction subprojects. 


The Project will be accomplished 
through the financing and implementation 
of technical assistance and operational 
support to the NDI, MEFC, and DDCs. The 
reconstruction fund will finance 
emergency relief, rehabilitation, and 
reconstruction activities in the 
northern flood areas, southern sierra 
drought areas, and disaster-related 
projects in other areas of the country. 
The Project Office will prioritize, 
coordinate, and allocate resources and 
supervise the implementation of all 
disaster relief, rehabilitation, and 
reconstruction activities. The MEFC 
unit will assist the NDI and the DDCs by 
channelling disaster relief resources 
from Peru, other Peruvian public and 
private agencies, and bilateral and 
multilateral donors to the affected 
areas. Implementation will be carried 
out through the NDI, principally by the 
Departmental Development Corporations, 
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llevada a cabo a través del IND, 
principalmente por las Corporaciones 
Departamentales de Desarrollo, as{ como 
por los Ministerios, y otras agencias 
piblicas y privadas. 


La meta y el propésito del Proyecto 
enmendado permanecen inalterables. El 
énfasis del Proyecto enmendado continta 
siendo el de fortalecer y ampliar el 
mecanismo de ejecucié6n de las 
actividades relacionadas con desastres, 
rehabilitaci6n y econstrucci6n y el 
fondo de reconstruccién. Esto se 
lograr&4 a través de la provisién de 
recursos adicionales para financiar 
actividades de r&pido desembolso, las 
cuales estén directamente relacionadas 
con actividades de ayuda para desastres, 
rehabilitacién y reconstruccién en las 
&reas afectadas por las inundaciones y 
sequfas, ° relacionadas con los 
desastres en otras freas del pafs. Se 
inanciarén una variedad de subproyectos 
con ls expresa intencién de financiar 
aquellas actividades en las cuales se 
puedan efectuar desembolsos rf&pidos y 


que tengan alta prioridad. 
Adicionalmente, continuarén siendo 
prioridades del Proyecto el 


fortalecimiento de la capacidad del 
Gobierno Peruano para asignar los 
recursos, llevar a cabo andlisis 
ambientales, y ejecutar los 
subproyectos; se contrataraén los 
servicios de asesorfa técnica necesarios 
con este fin, segin se describe m&s 
adelante. Finalmente un monto de hasta 
us$600, 000 ser& proporcionado al 
Ministerio de Salud para actividades de 
salud prioritarias relacionadas con los 
desastres y un monto de hasta US$1.0 
millén al Banco de Materiales para 
actividades de vivienda_ relacionadas 
también con desastres." 


as well as by Ministries, and other 
public and private agencies. 


The goal and purpose of the amended 
Project remain unchanged. The focus of 
the amended Project continues to be to 
strengthen and expand the GOP's disaster 
relief, rehabilitation, and 
reconstruction implementing mechanism 
and reconstruction fund. This will be 
accomplished through the provision of 
additional resources to finance rapidly 
disbursing activities which are directly 
related to disaster telief, 
rehabilitation, and Teconstruction 
activities in the flood and drought 
areas or disaster related projects in 
other areas of the country. A range of 
subprojects will be financed with the 
expressed intent being to finance those 
activities which are fastest disbursing 
and of highest priority. Additionally, 
the strengthening of the GOP's resource 
allocation, environmental analysis, and 


implementation capabilities will 
continue to be priorities for the 
Project; technical assistance as 


described below, will be contracted for 
this purpose. Finally up to US$600,000 
will be provided to the Ministry of 
Health for priority disaster related 
health activities and up to US$1.0 
million to the Materials Bank for 
disaster related housing. activities." 
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10. El Plan Financiero Sumario en la 
Secci6n E del Anexo 1 del Convenio, es 
anulado y substituf{do por el siguiente 
Plan Financiero Sumario revisado que se 
encuentra ad junto. 


Excepto de lo expresamente enmendado o 
modificado aqu{, el Convenio permanece 
en plena fuerza y vigencia. 


EN FE DE LO CUAL, el Pert y los Estados 
Unidos de América, a través de sus 
respectivos representantes, debidamente 
autorizados para el efecto han suscrito 
y otorgado esta Enmienda No. Dos en sus 
nombres el dfa y afio que aparecen en la 
primera p&gina. 


REPUBLICA DEL PERU 


14 


Pors 





T{tulo: Presidente del Consejo de 
Ministros y Ministro de Relaciones 
Exteriores 


Por: ¢ LL) i 
Carl ~ Rodrf{guez Pasto 


Titulo: Ministro de Economfa, Finanzas 





Titulo: Presidente del Instituto Nacional 
de Desarrollo 
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10. The Summary Financial Plan in 
Section E of Annex 1 to the Agreement is 
hereby deleted, and the revised Summary 
Financial Plan attached hereto is 
substituted in lieu thereof. 


Except as expressly amended or modified 
herein, the Agreement remains in full 
force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, Peru and the United 
States of America, each acting through 
its respective duly authorized 
representatives have caused this 
Amendment No. Two to be signed in their 
names and delivered as of the day and 
year first above written. 





UNITED SFATES OF AMERICA 





Frank V. Ortiz 


Title: Ambassador 


~ ABV 


Frank B. Kimball 


Title: Counselor to the Agency for 
International Development 








By: 





John A. Sanbrailo 


Title: Mission Director, USAID/Peru 
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Summary Financial Plan i/ 
Ae I. De GOP = Project 
Grant Loan Total Total Total 
I. Technical Assistance and 
Operational Support 4,000 3,950 7,950 1,000 8,950 
A. Technical Assistance 4,000 2,000 6,000 6,000 
Short-term 420 420 420 
Long-term 3,080 3,080 3,080 
Consulting Firms 500 2,000 2,500 2,500 
B. Operating Support 1,950 1,950 1,000 2,950 
Personnel, Vehicles, 
International Travel, 
Office Equipment & 
Others 
II. Disaster Relief and 
Rehabilitation Sub-projects 20,000 30,050 50,050 21,000 71,050 
eee ee aasse2 urease a3uace auuzzeE 
A. Subprojects 18,400 30,050 48,450 21,000 69,450 
B. Hin. of Health 600 600 600 
Cc. Materials Bank 1,000 1,000 1,000 
Project Total: 24,000 34,000 58,000 22,000 80,000 
BREESE nREEE ES uarzEeee 232228 a 


i/ This total budget includes the $3.0 million in loan funds 


Funding in excess 
of the amounts obligated in Section 3.1 is subject to the conditions 


and $1.0 million in grant funds obligated in FY 83. 


specified in Section 2.2. {Footnote in the original.] 
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-Plan Financiero Sumario i/ 


A.I.D. Total Total 


; 2 Ronacié6n Préstamo Total GDP_ Proyecto 
I, Asistencia Técnica y 


Apoyo Operacional 4,000 3,950 7,950 1,000 8,950 
A. Asistencia Técnica 4,000 2,000 6,000 6,000 
A Corto Plaza 420 420 420 
A Largo-Plara 3,080 3,080 3,080 
Firmas Consultoras 500 2,000 2,500 2,500 
B. Apoyo Operacional 1,950 1,950 1,900 2,950 


Personal, Vehfenles, 
Viajes Internacionales, 
Equipo de Oficina & 
Qtros 


TI, Asistencia para Desastres 
Subproyectos de Rehabilitacién 20,000 30,050 50,05Q 21,000 71,050 


A. Subproyectos 18,400 30,050 48,450 21,000 69,450 
B. Min. de Salud 600 ~ 600 600 
C. Banco de Materiales 1,000 1,000 1,000 
Total del Proyectas 24,000 34,000 58,000 22,000 80,000 

Eaaaue anomes garam me BaEemunm ecm ee 


z/ “El Tetal del Proyecto incluye $3.0 millones de los fondos del 
Prégtamo y $1.0 millones de los fondos de la Donacién para el 
afio fiscal 1983. Las fondos que excedan las cantidades comprometidas 
en la Secején 3.1 estén sujetos a las condiciones especificadas en la 
Seecién 2,2. 
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ENMIENDA No. TRES 
AMENDMENT No. THREE 


A 
TO 
CONVENIO DE PROYECTO 


PROJECT AGREEMENT 


EN TRE 
BETWEEN 


LA REPUBLICA DEL PERU 
THE REPUBLIC OF PERU 


LOS ESTADOS UNIDUS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


PARA 
FOR 


PROYECTO DE AYUDA PARA DESASTRES, REHABILITACION Y REOCONSTRUCCION 
DISASTER RELIEF, REHABILITATION AND RECONSTRUCTION PROJECT 


Préstamo A.I.D. No. 527-W-082 
A.1.D. Loan No. 527-W-082 


Proyecto A.I.D. No. 527-9277 Fecha: 30 de Marzo de 1984 
A.I.D. Project No. 527-0277 Date: March 30, 1984 
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ENMIENDA RO. TRES, de fecha 30 de Marzo 
de 1984, entre los Estados Unidos de 


América, representado por la Agencia 
para el Desarrollo Internacional 
("a.1.D.") y la Reptblica del Perd 
("Pera"): 


POR cCUANTO, el Perd y la A.I.D. 
celebraron un Convenio de Proyecto el 20 
de julio de 1983 para el Proyecto de 
Ayuda para Desastres, Rehabilitaci6én y 
Reconstruccién (el "Proyecto"); 


POR CUANTO, el Peri y la A.I.D. 
celebraron la Enmienda No. Uno a dicho 
Convenio de Proyecto el 30 de setiembre 
de 1983; 


POR CUANTO, el Peré y la A.I.D. 
celebraron la Enmienda No, Dos a dicho 
Convenio de Proyecto el 17 de octubre de 
1983, (segtin enmienda, el “Convenio"); 


POR CUANTO, A.I.D. ha acordado prestar 
al Peri la cantidad de Veintiseis 
Millones de Délares de los Estados 
Unidos (US$26,000,000) bajo los términos 
del Convenio; 


POR CUANTO, A.I.D, ha acordado también 
donar al Perti la cantidad de Doce 
Millones Quinientos Un Mil Délares de 
los Estados Unidos (US$12,501,000) bajo 
los términos del Convenio; 


POR CUANTO, el Peri y la A.I.D. desean 
enmendar el Convenio para incrementar 
los fondos de prégtamo en Ocho HMillones 
de Ddélares de los Estados Unidos 
(US§8,000,000) siendo el total de la 
contribucién en préstamo de A.I.D. de 
Treinticuatro Millones de Délares de los 
Estados Unidos (US$34,000,00Q). 
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AMENDMENT No. THREE, dated March 30, 
1984, between the United States of 
America, acting through the Agency for 
International Development ("A.1.D.") and 
the Republic of Peru ("Peru"): 


WHEREAS, Peru and A.I.D. entered into a 
Project Agreement dated July 20, 1983 
for the Disaster Relief, Rehabilitation 
and Reconstruction Project (the 
"Project"); 


WHEREAS, Peru and A.I.D. entered into 
Amendment No. One dated September 30, 
1983, to said Project Agreement; 


WHEREAS, Peru and A.I.D. entered into 
Amendment No. Twa dated October 17, 
1983, to said Project Agreement (as 
amended, the ‘Agreement"'); 


WHEREAS, A.I.D. has agreed to lend Peru 
the amount of Twenty Six Million United 
States Dollars (US$26,000,000) under the 
terms of the Agreement; 


WHEREAS, A.I.D. has also agreed to grant 
Peru the amount of Twelve Million Five 
Hundred One ‘Thousand United States 
Dollars (US$12,501,000) under the terms 
of the Agreement; 


WHEREAS, Peru and A.I.D. desire to amend 
the Agreement to increase the amount of 
lean funding by Eight Million United 
States Dollars (US$8,000,000) bringing 
the total A.I.D. loan contribution to 
Thirty Four Million United States 
Dollars (US$34,000 ,000). 
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POR W TANTO, las Partes acuerdan que el 
Convenio sea enmendado como sigue: 


1. La Seccién 2.2 (b) del Convenio es 
enmendada como sigue: 


"(b) La contribucién de la A.I.D. a la 
porcién del Proyecto financiada con 
fondos del Préstamo se ha proporcionado 
en cuotas. La tercera cuota por un 
monto de US$8,000,000 financiada con 
fondos de préstamo, se proporciona de 
confortiidad con la Seccién 3.1 enmendada 
en la Enmienda No. Tres al Convenio de 
Proyecto." 


2.  aAnular ila siguiente frase en la 
primera ordcion de la Seccién 3.1: 


"y acuerda prestar al Pert bajo los 
términos de este Convenio una cantidad 
que no exceda de Veintitres Millones de 


Délares de los Estados Unidos 
(us$z3,000,000) que  suplementan los 
US$3,000,000 provistos anteriormente, 


ascendiendo el total prestado a la fecha 
a la cantidad de US$26,000,000 (el 
"Préstamo")." 


y sustituirla por lo siguiente: 


"y acuerda prestar al Pert bajo los 
términos de este Convenio una cantidad 
que no exceda Ocho Millones de Délares 
de los Estados Unidos (US$8,000,000) que 
suplementan los US$26 ,000 ,000 
previamente prestados, ascendiendo el 
total prestado a la fecha a la cantidad 
de US$34,000,000 ("Préstamo")." 
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NOW THEREFORE, the Parties agree to 
further amend the Agreement as follows: 


1. Section 2.2 (b) of the Agreement is 
amended to read, as follows: 


"(b) A.I.D.'s contribution to the 
Loan~financed portion of the Project has 
been provided in increments. The third 
increment of  US$8,000,000 in loan 
funding is being made available in 
accordance with amended Section 3.1 in 
Amendment No. Three to the Project 
Agreement." 


2. In the first sentence of Section 3.1 
of the Agreement delete the following 
phrase: 


“and agrees to lend Peru under the terms 
of this Agreement an amount not to 
exceed Twenty Three Million United 
States Dollars (US$23,000,000) that 
supplements US$3,000,000 previously made 
available for a total cumulative loan 
amount to date of  US$26,000,000 
("Loan") e we 


and subtitute in lieu thereof the 


following: 


“and agrees to lend Peru under the terms 
of this Agreement an amount not to 
exceed Eight Million United States 
Dollars (US$8,000,000) that supplements 
US$26 ,000 ,000 previously made available 
for a total cumulative loan amount to 
date of US$34,000 ,000 ("Loan"). 


TIAS 10977 





4942 U.S. Treaties and Other International Agreements [35 UST 
3. Se afiade la nueva Seccién 5.7 como 3. A new Section 5.7 is added as 


sigue: 


"SECCION 5.7. Desembolso Subsiguiente 


(Préstamo). Antes de efectuar cualquier 
desembolso bajo el Préstamo que exceda 
de Us$26,000,000 o a la emisidn por 
parte de A.I.D. de la documentacién 
conforme a la cual se efectuard tal 
desembolso, el Pert deberd, excepto que 
A.I.D.  conviniera lo contrario por 
escrito, suministrar en forma y 
sustancia satisfactorias a A.I.D., un 
dictamen emitido por el Director de la 
Oficina) de Asesorfa Juridica del 
Ministerio de Economia, Finanzas y 
Comercio, u otro asesor legal aceptable 
a A.I.D., en el sentido de que este 


Convenio, enmendado con las Enmiendas 
Nos. Uno, Dos y Tres, ha sido 
debidamente autorizado y/o ratificado 


por el Peru y celebrado en su nombre y 
que constituye una obligacién vdlida y 
legalmente exigible del Pert de 
conformidad con todos sus términos." 


4. Se afiade la nueva Seccidén 5.8 como 
sigue: 


"SECCION 5.8. Plazo para las 


Condiciones Previas Adicionales. Si 
todas las condiciones especificadas en 
la Seccién 5.7 no se cumplieran dentro 
de los noventa (90) dias a partir de la 
fecha de la Enmienda No. Tres, ©o en una 
fecha posterior que A.I.D. conviniera 


por escrito, A.I.D. puede, segtin su 
criterio, cancelar el saldo de la 
Asistencia entonces pendiente de 
desembolso, en el monto no 


irrevocablemente comprometido a terceros 
y puede terminar este Convenio mediante 
aviso por escrito al Perd. En caso de 
dicha terminacidn, el Peri reembolsard 
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follows: 


"SECTION 5.7. Additional Disbursement 
(Loan). Prior to any disbursement under 
the Loan in excess of US$26,000,000, or 
to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which such 
disbursement will be made, Peru will, 
except as A.I1.D. may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D., a 
legal opinion of the Director of the 
Office of Legal Counsel of the Ministry 
of Economy, Finance and Commerce, or 
Other counsel acceptable to A.I.D., to 
the effect that this Agreement, as 
amended by Amendments Nos. One, Two, and 
Three has been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf of 
Peru, and that it constitutes a valid 
and legally binding obligation of Peru 
in accordance with all of its terms." 


4. A new Section 5.8 is added as 
follows: 
"SECTION 5.8. Terminal Date for- 


Additional Conditions Precedent. If the 
condition specified in Section 5.7 has 
not been met within ninety (90) 
days from the date of this Amendment No. 
Three, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its 
option may cancel the then undisbursed 
balance of the Assistance, to the extent 
not irrevocably committed to third 
parties, and may terminate this 
Agreement by written notice to Peru. In 
the event of such termination, Peru will 
repay immediately the Principal then 
outstanding and any accrued interest; on 
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inmediatamente el Capital peridiente a 
esa fecha y cualquier interés devengado; 
una vez que el reembolso haya sido 
completado, este Convenio y todas las 
obligaciones de las Partes firmantes 
terminardn, excepto con respecto a 
cualesquier obligaciones originadas por 
gastos con fondos de la Donacién." 


5. En la Seccién 5.6, suprimir la 
palabra "Convenio" y substitufrla por la 
frase "Enmienda Nos Dos", 


Excepto de lo expresamente enmendado o 
modificado aquf, el Convenio permanece 
en plena fuerza y vigeticia. 


EN FE DE LO CUAL, el Peri y los Estados 
Unidos de América, a través de sus 
respectivos representantes, debidamente 
autorizados para el efecto han suscrito 
y otorgado esta Ennienda No. Tres en sus 
nombres el dfa y affo que aparecen en la 
primera pdgina. 


REPUBLICA DEL PERU 


Por: es 


4 
Titulo: DIRECTOR GENE BL ICO 


MINISTERIO DE ECONOMIA FINANZAS Y CO 


MERC IO 
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receipt of such payments in full, this 
Agreement and all obligations of the 
Parties hereunder will terminate, except 
with respect to any obligations arising 
out of the expenditure of Grant funds." 


5. In Section 5.6, delete the word, 
"Agreement" and substitute the phrase 
“Amendment No. Two" in lieu thereof. 


Except as expressly amended or modified 
herein, the Agreement remains in full 
force and effect. 


IN WITNESS WHEREOF, Peru and the United 
States of America, each acting through 


its respective duly authorized 
representatives have caused this 
Amendment No. Three to be signed in 


their names and delivered as of the day 
and year first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 
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PERU 


Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Lima November 29, 1983; 
Entered into force March 9, 1984. 
With implementing agreement. 


TIAS 10978 (4944) 
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CONVENIO ENTRE 
AGREEMENT BETWEEN 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


LA REPUBLICA DEL PERU 
THE REPUBLIC OF PERU 


SOBRE LA CONSOLIDACION Y EL REESCALONAMIENTO DE 
CIERTAS DEUDAS CONTRAIDAS CON EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS Y SUS AGENCIAS 0 GARANTIZADAS O ASEGURADAS 
POR DICHO GOBIERNO Y SUS AGENCIAS 


REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING 


OF CERTAIN DEBTS OWED TU, GUARANTEED BY OR INSURED 
BY THE UNITED STATES GOVERNMENT AND ITS AGENCIES 


Fecha: Noviembre 29, 1983 
Date: November 29, 1983 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


Los Estados Unidos de América ("los Estados 
Unidos") y la RepSlica del Peri ("Pers") 
convienen en lo siguiente: 

AKTIGULO I 
Aplicacién del Convenio 

1. Conforme a las recomendaciomes contenidas en 
el Acta Acordada sobre la Consolidecifn de las 
Deudas del Peri, en adelante denminada el 
Yeta", suscrita en Parfs el 26 de Julio de 1983 
por los representantes de ciertas naciones, 
inclufdos los Estados Unidos, y aprobada por el 
representante del Peri, los Estados Unidos y el 
Peni convienen en consolidar y reescalonar, con 
arreglo a las disposiciones del presente 
Convenio, ciertos pagos por parte del Peni 
velacionados con deudas contrafdas cm el 
Gobierno de los Estados Unidos o sus Agencias o 
garantizadas o aseguradas por dicho Gobierno o 
sus Agencias, 


2. HL presente Convenio se aplicaré por medio 
de coagvenios separados§ = ("Uomvenios = de 
Ejecucién") concertados entre el Peni y los 
Estads Unicos en lo que respecta a los 
Convenios PL-480 y entre el Peri y cada una de 
las siguientes Agencias de los Estados Unidos: 
la Agencia para el Desarrollo Internacional, el 
Export-Import Bank de los Estados Unidos, la 
Commdity Credit Corporation y el Departarento 
de In Defensa de los Estados Unidos. El 
Departamento de la Defensa incluiré en su 
Comvenio de Ejecucién los motos que pagaré 
dicho Departamento al Feaeral Financing Bank en 
virtud de contratos de garantfa concertados para 
cubrix los Contratos entre el Federal Financing 
Bank y el Perd. 


A8TIOULO IL 
Definici 


1. “Contratos significa aquellos coavenics o 
demis arreglos financieroe en virtd de los 
cuales existen plazos denominados en dilares de 
los Estados Unidos cuyas fechas de vencimiento 
ociginales ocurren durante el Perfodo de 
Consolidaciéa y que se derivan de; 
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The United States of America (The 'Vnited 
States") and the Republic of Peru ("Peru") ayree 
as follows: 


ARTICLE 1 


pplication of the Agreenent 


l. In accordance with the recamendations 
contained in the dégreed Minute on the 
Consolidation of Peru's Debts, signed at Paris 
om July 26, 1983, by representatives of certain 
nations, including the United States, and agreed 
to by the representative of Peru, hereinatter 
referred to as the "Minute", the United States 
and Peru agree to consolidate and reschawle 
certain Peruvian payments with respect to debts 
which are owed to, guaranteed by or insured by 
the United States Government or its agencies, as 
provided for in this Agreement. 


2. ‘This Agreement shall be implemented by 
separate agreements (the “Implementing, 
Agreenxents"), between Peru and the United 
States, with respect to PL-~i80 Agreements, and 
between Peru and each of the following United 
States Agencies: the Agency for International 
Development, the Export-Import Bank of the 
United States, the Commdity Credit Corporation 
and the United States Department of Defense. 
The Department of Defense will include in its 
Implementing Agreement amunts which it will pay 
the Federal Financing Bank pursuant to contracts 
of guaranty covering Contracts between the 
Federal Financing Bank and Peru. 


ARTICLE IL 
Definitions 


1. "Contracts" means those agreements or other 
financial arrangements which have U.S. 
dollar-denaminated maturities originally falling 
due during the Consolidation Period and which 
relate to: 
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(a) Uréditos comerciales otorgados, 
parantizados o asegurados por los 
Estados Unidos o sus Agencias cauyos 
plazos de vencimiento originales son de 
tis de um aio y que fueron otorgados en 
virtad de wm convenio concertado cm 
anterioridad al 1 de enero de 1983. 


(b) Préstame y créditos PL~80 otorgados 
par el Gobierno de los Estados Unidos o 
sus Agencias cuyos plazos de 
vencimiento originales son de mis de un 
ao y que fueron otorgados en virtud de 


2. “Deuda" significa el mato impagado del 
principal, los intereses y los cargos de los 
Contratos cuyas fechas de vencimiento ocurren 
durante el Perfodo de Consolidaciéa, exclufdos 
los pagos que vencen en virtud del convenio de 
reescalonaniento suscrito el 5 de julio de 1979 
y los pagos de Préstams del Program de 
Garantf{a para la Vivienda garantizados por los 
Estados Unidos a través de la Agencia para el 
Desarrollo Internacional. Con respecto a la 
Deuda garantizada o asegurada por la Comndity 
Credit Corporation o el Export-Import Bark, 
segi sea el caso, queda entendido que el 
presente Convenio se aplicaré sélo a aquella 
parte de los pagos de principal e interés que 
est€ cubierta por un coavenio de aseguramiento o 
garantia de pago presentado a la Agencia o 
recauprada por ella. 


3. "Deuda Consolidada significa el cien por 
ciento del moto en délares de los Estados 
Unidos de la Deuda contrafda con la Agencia para 
el Desarrollo Internacimal y el noventa por 
ciento del mmto en dilares de los Estados 
Unidos de toda otra Dewda. ‘"Deuda so 
Consolidadu" significa el resto del monto de la 
Deuda. 


4. "Perfodo de Consolidacién'' significa el 


perfodo comprendido entre el 1 de mayo de 1983 y 
el 30 de abril de 1984, inclusive. 
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(a) Comercial credits extended, guaranteed 
or insured by the United States or its 
Agencies, which credits had original 
maturities of more than one year and 
wiich were extended pursuant to an 
agreement concluded before Jawary 1, 
1983. 


(b) Loans and PL~480 credits fron the 
United States or its Agencies which had 
original maturities of more than one 
year and which were extended pursuant 
to am agreemnt concluded before 
January 1, 1983. 


2. "Debt" means the sum of unpaid principal, 
interest and fees with respect to the Contracts 
falling due during the Consolidation Period 
exclusive of payments falling due pursuant to 
the rescheduling agreement signed July 5, 1979["] 
and payments pursuant to Housing Guarantee Loans 
guaranteed by the United States through the 
Agency for Internatioal Development. It is 
understood that, for Debt which is guarantees or 
insured by the Comndity Credit Corporation, or 
the Export-Import Bank, as the case my be, this 
Agreement will apply only to that portion of 
such payments of principal and interest which is 
covered by an assurance agreement or paynent 
Quarantee presented to or repurchased by such 
Agency. 


3. ‘Consolidated Debt'' means one hundred 
percent of the United States dollar amunt of 
the Debt due the Agency for International 
Development and ninety percent of the U.S. 
dollar = anpunt of all other Debt. 
"Non-consolidated Debt" means the remaining Lebt. 


4. "Consolidation Period" means the period fron 
May 1, 1983 through April 30, 1984, inclusive. 
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5. "Interés" significa interés sobre la Deuda 
vencido y pagadero cm arreglo ai las 
disposiciones del presente Convenio, as{ com 
sobre curleaquier plazos de Interés vencidos e 
inpagados devengados sobre los isms. Se 
commzerf a devengar interés a la tasa 
establecida en el presente Convenio en las 
fechas de vencimiento reapectivas estipuladas en 
cada uno de los Contratos para cada uno de los 
plazos previstos de la Deuda y se continuar4 
devenyando interés sobre el saldo pendiente de 
la Deuda, inclufdes cualesquier plazos vencidos 
e@ impayados de la mism hasta que tales saldos 
pendientes hayan sido pagados en su totalidad. 
Asimism>, en las respectivas fechas de 
vencimiento de los plazos de Inter’s com estén 
establecidas por este Canvenio, se comenzarf a 
devengar lnterés a la tasa estipulada en el 
presente Coavenio sobre los plazos vencidos e 
impagados de dicho Interés y se contimuaré 
devengando Interés hasta tanto los motos hayan 
sido reenbolsados en su totalidad. 


6. ‘Sgencia" significas la Agencia para el 
Desarrollo Internacional de los Estados Unidos, 
el Export-Import Bank of the United States, la 
Coumdity Creait Corporation y el Departamento 
de la Defensa de los Estados Unidos. 


ATION It 


Modslidades de Pago 


1. El Peri conviene en reembolsar la Deuda 
Consolidada en ddlares de los Estados Unidos de 
confommidad con las siguientes modalidades: 


(a) La Deuda Consolidada, la cual asciende 
a $15 millones aproximdarente, se 
Yeenbolsarfé en diez plazos sevestrales, 
iguales y consecutives de $15.4 
millones aproximadamente, pagaderos el 
30 de abril y el 31 de octubre de cada 
afo a partir del 30 de abril de 1987. 
El dltim plazo seré pagadero el 31 de 
octubre de 1991. 
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5. "Interest" means interest on Debt due and 
payable in accordance with the tems of this 
Agreenent and on any due and unpaid instal bents 
of Interest accruing thereon. Interest shall 
begin to accrue at the rates set forth in this 
Agreement on the respective due dates specified 
in each of the Contracts for each scheduled 
payment of Debt and shall continue to accrue om 
the outstanding balance of the Debt, incluting 
any due but unpaid installments of Debt until 
such outstanding balances are repaid in full. 
Interest shall also begin to accrue at the rate 
set forth in this Agreement on due but wupaid 
installments of Interest, on the respective que 
dates for such Interest installments as 
established by this Agreement, and shall 
continue to accrue until such amwunts are repaid 
in full. 


6. "Agency'' means: the United States Agency 
for International Development, the Export-Import 
Bank of the United States, the Commdity Credit 
Corporation, and the United States Department of 
Defense. 


ARTICLE IIT 


Terms and Conditions of Payment 


1. Peru agrees to repay the Consolidated bebr 
in United States dollars in accordame with the 
following terms and conditions: 


(a) ‘The Consolidated Debt, which amunts to 
approximately $154 million, shall be 
repaid in ten equal and consecutive 
seni~annual installments of 
approximately $15.4 million, payable on 
each April 3 axl Cetober 31, 
commencing on April 30, 1987 with the 
final installment payable on October 
31, 1991. 
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{b) La tasa de Interés sobre la Deuda 


Consolidada y sobre los Intereses 
impagados de dicha Deuda seré el 3.06 
por ciento por afo civil del saldo 
pendiente de los plazos pagadercs a la 
Agencia para el Desarrollo 
Internacional; el 3.0 por ciento por 
afio civil del saldo pendiente de los 
plazos pagaderos a los Estados Unidos 
en virtud de Convenios Pi-480; y el 
9.969 por ciento por afo civil del 
saldo pendiente de los plazos pagaderos 
al Uepartemento de la Defensa o 
garantizados por @1. En el caso del 
Export-Import Bank de los Estados 
Unidos, la tasa de Interés sobre la 
Deuda Consolidada corresponderf al 
costo para Exinbark de los muievos 
expréstitos a mediano plazo vigentes el 
Wtino dfa labarable del period 


comprendido entre el 1 de junio de 1983 
y el 29 de novietbre de 1983, 
inclusive, la tasa awal seré de 10.719 
por ciento, y durante el perfodo 
canprendido entre el 30 de mwienbre de 
1983 y el 30 de myo de 198%, 
inclusive, la tasa aqual ser& de 12.368 
por ciento. En el caso de los 
Intereses acumlades durante el primer 
senestre de 1984 y durante cada perfodo 
senestral 


E 
€ 
: 
g 


la Deuda Consolidada y sobre los 
Intereses impagados de dicha Deuda serf 
detensinada anualmente y reflejeré el 
costo de los empréstitos asumidos por 
dicha entidad. La tasa de Interés para 
los Intereses devengados durante el afio 


(b) ‘The rate of Interest on Consolidated 


Debt and on any unpaid Interest thereon 
shall be an average of 3.06 percent per 
calendar year mm the outstanding 
balance of such psyments due to the 
Agency for Internationa] Developmnr, 
3.0 percent per calendar year om the 
outstanding balance of such payments 
due to the United States with respect 
to PL~480 agreements, and 9.969 percent 
per calendar year qm the outstaxling 
balance of such payments due to or 
guaranteed by the Departnent of 
Defense. For the Export-Import Bank of 
the United States, the rate of Interest 
om Consolidated Debt shall be 
Exinbank's cost for new medium term 
borrowings in effect om the last 
business day of the preceding interest 
period plus one half of one percent. 
For Interest accruing during the period 
June 1, 1983 through Novenber 29, 1983 
the annual rate shall be 10.719 percent 
and for the period November 3, 1983 
through May 30, 1984 the annual rate 
shall be 12.368 percent. For Interest 
accruing during the first six months of 
1984 and for each subsequent six-mnth 
period, the Export-Import Bank of the 
United States shall notify Peru of the 
eppropriate rate prior to the begiming 
of such six-mrmth period. For the 
Comodity Credit Corporation the rate 
of Interest on Consolidated Debt and 
unpaid Interest therem shall be 
determined cn an anmal basis and will 
reflect the cost of borrowing by the 
Corporation. For Interest accruing in 
calendar year 1983 the rate shall be 11 
percent per ammum, For Interest 
accruing in 1984 and in subsequent 
years, the Comodity Credit Corporation 
shall notify Peru of the applicable 
rate no more than thirty days after the 
begiming of such year. As and to the 
extent that Housing Guarantee Loans of 
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civil de 1983 ser de 11 por ciento 
a@wal, Ourante los primeros treinta 
dfas de 1984 y de cada ato subsiguiente 
la  Commdity Credit Corporation 
notificarf al Peri la tasa de interés 
aplicable a log Intereses devengadcos en 
es0e afios. En el caso de préstame del 
Program de Garantfa de la Vivienda de 
la Agencia para el Desarrollo 
Internacional que no fueren pagados a 
tiempo, y en la uedida en que ellos no 
fueren pagados, y 8i dichos préstams 
fueren 
notivo, 
Deuda Consolidada y sobre cualesquiera 
intereses o cargos devengados por ella 
corresponderf al costo mrginal del 
dinero para el Housing Guaranty Reserve 
Fund, el cual, pera los efectos del 
presente Convenio, equivaldré a la tasa 
que cobre el Export-Import Bank y 
estaré sujeta a los ajustes sexestrales 
que cl &xport-Import Bank efectie a 
dicha tasa. 

(c) Ice Intereses de la Deuda Consolidada 
seria semestralmente el 30 de 


abril y el 31 de octubre de cada afo a 
partir del 30 de abril de 19%. 


(ad) EL Anew A del presente Convenio 


contrafda con los Estados Unidos y sus 
Agencias. 
2. El Peni conviene en reenbolsar la Deuda to 
Consolidada, la cual asciende a $17 millones 
aproximdamente, en dSlares de los Estados 
Unidos de conformidal con las siguientes 
modalidades: 


(a) Un cinco por ciento de la Dada, lo 
cual asciende a = $8.5 millones 
aptoximadamente, excluyendo el monto de 
la Deuda contrafda cm la Agencia para 
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the Agency for International Develoment 
are not paid as and when due and are 
rescheduled for whatever reason, the 
rate of Interest on Consolidated Debt 
and on any due but unpaid Interest and 
fees thereon shall be the marginal cost 
of money to the Housing Guarantee 
Reserve Fund, which for the purposes of 
this Agreement shall be equal to the 
rate charged by the Export-Import Mank 
and shall be adjusted semi~annually as 
such rate is adjusted by the 
Export-Import Bank. 


(c) All interest payable with respect to 
the Consolidated Debt shall be paid 
seni~anually on April 30 and October 
31 of each year camencing on April 30, 
19%. 


(d) A table sumsrizing the amwunts of the 
Consolidated Debt to the United States 
and its Agencies is attached hereto as 
Annex A. 


2. Peru agrees to repay the Nomconsolidated 
Debt, which amunts to approximtely $17 
million, United States dollars in accordance 
with the following terms and conditions: 


(a) Five percent of the Debt, exclusive of 
amounts due the Agency for 
International Developrent, which 
amomts to approximately $8.5 million, 
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el Desarrollo Internacional, seré 
pagadcro con arreglo a las 
disposiciones de los Contratos 
oviginales y un cinco por ciento de la 
Deuda, excluyendo el moto de la Deuda 
contrafda con la Agencia para el 
Desarrollo Internacional, seré pagadero 
el 31 de diciembre de 1984. 


(b) La tasa de Interés aplicable a la Deuda 
No Consolidada pagadera el 31 de 
diciebre de 198 y a cualesquier 
Intereses vencidos e impagados que ella 
devenze corresponderf a la tasa 
estipulada en el Pérrafo 1, inciso (b), 
del Articulo IZ del presente Couvenio. 


(c) los Intereses de la Devda No 
Consolidada serén pagaderos en cuotas 
el 30 de abril de 19% y el 31 ce 
dicienbre de 1954. 


(d) EL Anew B&B del presente Canvenio 
contiene una recapitulacifn de los 
moatos de la Deda fo Consolidada 
contrafda con las Agencias del Gobierno 
de los Estados Unidos. 


3. Queda entendido que los mmtos de la Deda 
Consolidada y la Deuda No Consolidada se podrén 
reajustar, en la medida en que fuere necesario, 
mediante los Corvenios de Ejecucifn. 
ARTIQULO IV 

Disposiciones Generales 
1. El Perd conviene en otorgar a los Estados 
Unidos, asf coco a cualquier otro acreedor que 
sea parte en un Contrato, un trato y condiciones 
mo renos favorables que los que otorgase a 
cualquier otro pafs sacreedor o a sus organismos 


para el reescalonaaiento o el refinanciamiento 
ce las deudas cubiertas por el Acta. 


2. Salvo en la medida en que pudierm ser 
modificadas por el presente Canvenio o por los 
subsiguientes Convenios de Ejecuciéa, todas las 
disposiciones de los Contratos permanecerfn en 
vigexcia. 


Peru—Finance—WNov. 29, 1983 


shall be paid according to the term of 
the original Contract, and five percent 
of the Debt, exclusive of ammmts due 
to the Agency for International 
Development shall be paid on Decenber 
31, 1984. 


({b) ‘he rate of Interest on 
Nor-consolidated Debt de on 31 
December 1984 and on any due and unpaid 
Interest accruing thereon shall be the 
same as the rate specified in Article 
III, Paragraph 1(b) of this Agreesent. 


(c) Interest with respect to the 
Non-Consolidated Debt shall be paid in 
installments on April 30, 1984 and on 
Decenber 31, 1984. 


(d) A table sumarizing the awuts of the 
Non-Consolidated Debt owd to the 
United States Government agencies is 
attached hereto as Amex B. 


3. It is wumderstood that adjustment may be 
made, as necessary, in the amuts of 
Consolidated and NowConsolidated Debt by the 
Inplecenting Agreements. 


ARTICLE IV 
General Provisions 


1. Peru agrees to grant to the United States, 
and to any other creditor which is party to a 
Contract, treatment and terms m less favorable 
than that which may be accorded to any other 
creditor comtry or its agencies for the 
rescheduling or refinancing of debts covered by 
the Minute. 


2. Except as they may be modified by this 
fgreement or the subsequent Implementing 
Agreements, all terms of the Contracts remin in 
full force and effect. 
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3. El Peri se campromte a pagar, a la mayor 
brevedad y, en todo caso, antes del 31 de 
gctubre de 1983, los plazos vencidos e impagados 
del servicio de la deuda que debe a los 
gobiernos de los pafses acreedores participantes 
© @ sus correspondientes instituciones o que 
estén garentizados por dichos pafses 0 
instituciones y que no estfn cubiertos por el 
écta Acordada. 


ATION V 


Entrada en Vigor 


1. lL presente Convenio entrarf en vigor cuando 
se firm: y cuando el Peri reciba motificaciin 
escrita de los Estados Unidos en el sentido de 
que han sido satisfechos todos los requisitos 
legales nacionales para su entrada en vigor. 


Este Coavenio ha sido preparado en 
duplicado, en Ingés y Espafol. In caso de 
gmbiguedad o conflicto, la versién en Inglés 
prevaleceré. Hecho en Lim, Perl, el 29 c& 
novienbre de 1983. 





Titulo: Director General de Cré&dito Piblico 
Ministerio de Econanfa, Finanzas 
y Cocercio 
Director General of Public Credit 
tinistry of Economy, Finance and 
Commerce 


Title: 


1 Mar. 9, 1984. 
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3. Peru undertakes to pay all debt service due 
and not paid, and owed to or guaranteed by the 
goverments of the purticipsting creditor 
countries or their appropriate institutions, and 
not covered by the Agreed Minute as s00n as 
possible, and in any case not later than October 
31, 1983. 


ARTICLE V 


Entry into Force 


1. This Agreement shall enter into force 
following signature of the Agreement and receipt 
by Peru of written notice from the United States 
Goverment that all necessary domestic legal 
requirements for entry into force of this 
Agreenent have been fulfilled.[*] 


‘Mhis Agreement is prepared in duplicate in 
the English and Spanish language. In the event 
of ambiguity or conflict between the tvo 
versions, the English language versim will 
control. Done at Lim, Peru, this 29th day of 
Noveaber, 1983. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 


ow: _Rrenad A. Ode 


Richard M. Ogden 
Titles Chargé d' Affaires, a.i. 
Titulo: Encargado de Negocios, a.i. 
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ANNEX A 
Summary of Consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 
Department of Defense 9,561 
Agency for International Development 6,119 
Export Import Bank 54,628 
Department of Agriculture - PL 480 3,710 
Coumodity Credit Corporation 78 ,436 
TOTAL 154,454 
ANNEX B 
Summary of Non-Consolidated Debt* 
(thousands of U.S. dollars) 
Department of Defense 1,720 
Agency for International Development 0 
Export Import Bank 6,070 
Department of Agriculture - PL 480 412 
Cormsodity Credit Corporation 8,715 
TOTAL 16,917 


* Data are rounded and subject to revision per 
Article III, paragraph 4 
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ANEXO A 





Sumario de la Deuda Consolidada* 
(atles de U.S. délares) 
Departamento de la Defensa 
Agencia para el Desarrollo Internacional 
Export Import Bank 
Departamento de Agricultura - PL 480 


Commodity Credit Corporation 
TOTAL 


ANEXU B 
Sumario de la Deuda No-Consolidada* 
miles de U.S. délares) 
Departamento de la Defensa 
Agencia para el Desarrollo Internacional 
Export Import Bank 
Departamento de Agricultura — PL 480 


Commodity Credit Corporation 


TOTAL 


* Los datos estén redondeados y sujetos a revi- 
sién conforme al pérrafo 4 del Articulo III 
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9,561 
6,119 
54,628 
3,710 


78,436 


154,454 
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CONVENIO DE EJEQUCION 


LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE UNTIED STATES OF AMERICA 


SOBRE 
REGARDING 


LA QONSOLIDACION Y REPROGRAMACIUN DE 


LA AGENCIA PARA EL DESARFOLLO INTERNACIONAL 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPYENL 


Date: November 29, 1983 
Fecha: 29 de Novienbre de 1953 
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Convenio de fecha 29 de Novienbre de 1983, 
que celebran los Estados Unidos de Anfrica 
actuando a travis de la Agencia para el 
Desarrollo Internacioal ("A.1.D.") y la 
Repéblica del Peri ("Peri"). 


FOR GUANTO, que com fecha 26 de Julio de 
1983 se llegS a wu entemimiento (“Acta 
Acordada") respecto a la consolidai®& y 
reprogramacién de ciertas deudas del Gobierno 
Peruano con representantes de ciertas naciones, 
entre ellas los Estados Unidos de Amfrica, el 
que fuera aceptado por el representante del Peri; 


FOR QUANIO, conforme al Acta Acordada el 
Gobierno de los Estados Unidos de Amfrica y el 
Gobierno del Peri han acordado y definido 
ciertas medidas de reprogramacién conforme al 
Convenio entre los Estados Unidos de América y 
la Repdblica del Peri respecto a la 
Consolidacién y Reprogramacién de ciertas deudas 
garantizadas o aseguradas por el Gobierno de los 


fecha 
Noviebre 29 de 1983; y 
FOR QUANIO, que el Camvenio de 


Reprogramacién estipula que éste ser& ejecutado 
mediante Convenio por separado suscrito entre el 
Pert y la A-L.D.; 


FOR 10 TANID, las partes acuerdan lo 
siguiente: 
ARTIQULO I 
Definiciones 


1.1 "“Contratos'' significa aquellos convenios 
emmerados en el Anexo A, cuyas fechas de 
vencimiento curren dentro del Perfcdo de 


1.2 “Deuda" significa la suma del principal, 
los intereses y los cargos con respecto a los 
Contrates cuyas fechas de vencimiento ccurren 
durante el perfodo de Consolidacién, exclufdos 
los pagos que vencen en virtud del Convenio de 
Reprogramacién firmado el 5 de Julio de 1979, 
asi camo los pagos de los Préstanmos de Garantia 
de Vivienda (Housing Guarantee Loans). 
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AGREREN], datea as of Novenber 29, 1943, 
by and between the Unitea States of America, 
acting through the Agency for Intemational 
Development ("A.1.D.") ana the Republic of Peru 
("Peru"). 


WHEREAS, an understanding on comsoliaation 
and rescheduling of certain Peruvian aebts was 
reached on July 26, 1983 (the "Agreed Minute") 
among «so representatives of certain nutions, 
including the United Srates of America, and 
agreed to by the representative of Peru; 


WHEREAS, pursuant to the Agreed Minute the 
Government of the United States of America and 
the Goverment of Peru have agreed to amd set 
forth rescheduling arrangements pursuant to the 
agreement Between the United States ot America 
and the Republic of Peru Regarding the 
Consolidation and Rescheduling of Certain Debts 


ing 
provides that it shall be implemented by 
separate agreement between Peru and A.1.D.; 


NOW THEREFORE, the parties hereto agree as 
follows: 


ARTICLE 1 
Definitions 


1.1 "“Uontracts'' mems those agreements listed 
in Annex A, which have maturities falling due 
during the Consolidation Period. 


1.2 “bebt'' means the sum of principal, 
interest and fees with respect to the Contracts 
falling due during the Consoliaation Period 
exclusive of payments falling due pursuant to 
the rescheduling agreement signed July 5, 1979 
and payments pursuant to Housing Guarantee loans. 
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1.3 “Deuda Consolidada” significa el ciento 
por ciento (100%) del mmto de la Dewa en 
doléres. 


1.4 “Interés" significa el interés sobre la 
Deuda vencido y pagadero con los témninos del 
presente Convenio y sobre cualquier plazo 
vencido y no pagado de los intereses devengados 
sobre el mism. El interés comnzard a 
devengarse a la tasa establecida en el presente 
Convenio en las fechas de  vencimiento 
tespectivas, especificadas en cada uno de los 
Contratos para cada pago programado de la Dews 
y se continuaraé devengamdo sobre el saldo 
pendiente de la Deuda, incluyendo cualquier 
plazo vencido e inpagado de la Deuda, hasta que 
dichos saldos pendientes sean totalmente 
cancelados. El interés también deberd comenzar 
& devengarse’ a la tasa estipulada en este 
Convenio sobre los plazos vencidos del interés 
impagado, en las fechas respectivas de 
vencimiento para dichos plazos de interés que se 
estipulen en el presente Convenio y se 
continuar& devengando hasta que dichos montos 
hayan sido totalmente cancelados. 


1.5  "Perfodo de Consolidacién’ significa el 
perfodo comprendido entre el lro. de Mayo de 
1983 hasta el 30 de Abril de 1984. 


ARTIOULO IL 
Términos y Condiciones de P. 
2.1 Repago de la Deuda Consolidada. El Peré 
conviene en repagar la Deuda Consolidada en U.S. 


délares de acuerdo a los siguientes téminos y 
condiciones: 


(a) La Deuda Consolidada, cuyo moto es 
de aproximadarente $5,948,343.97, debera ser 
vepagada en diez cuotas semestrales iguales y 
consecutivas de aproximadarente $594,834.40 mis 
intereses. Las pagos del principal serfn 
pagaderos cada 30 de Abril y cada 31 de Octubre, 
comenzando el 30 de Abril de 1987, siendo la 
fecha de vencimiento de la ditima cuota el 31 de 
Octubre de 1991. 
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1.3 “Consolidated Debt" means one temdred 
percent (100%) of the dollar amunt of the Debt. 


1.4 'Ynterest" means interest on Debt due and 
payable in accordance with the tems of this 
Agreement and on any due and unpaid installments 
of interest accruing thereon. Interest shall 
begin to accrue at the rate set forth in this 
Agreement on the respective due dates specified 
in each of the Contracts for each scheduled 
payment of Debt and shall contime to accrue on 
the outstanding balance of the Debt, including 
any due but unpaid installments of Debt, until 
such outstanding balances are repaid in full. 
Interest shall also begin to accrue at the rate 
set forth in this Agreement on due but unpaid 
installments of interest, on the respective due 
dates for such interest installments, as 
established by this Agreement, amd shall 
continue to accrue until such amunts are repaid 
in full. 


1.5 “Consolidation Period’ means the 
fron May 1, 1983 through April 30, 1984. 


ANTIQE IL 


Temns and Conditions ot Payment 
2.1 Repayment of the Consolicated Debt. Peru 


agrees to repay the Consolidated Debt in U.S. 
dollars in accordame with the following tems 
and conditions: 


(a) The Consolidated Debt, which amounts 
to approximately $5,948,343.97, shall be repaia 
in ten equal and consecutive semi-annual 
installments of approximately $594,834.40 plus 
interest. Principal payments are payable on 
each April 30, and October 31, commencing on 
April 30, 1987, with the final installments 
payable on October 31, 1992. 
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(b) El interés sobre la Deuda Consolidada 
y soore cualquier interés vencido pero no pagado 
sobre la mism deberf ser pagadero a uma tasa 
promdio de 3.06 por ciento par cade ato 
calendario sobre el saldo peniiente de dichos 
pagos. ‘odos los intereses con respecto a la 
Veuda Consolidada deberfn ser 
senestralmente el 3 de Abril y el 31 de Octubre 
de cada afio a partir del 30 de Abril de 19%. 


(c) El Anexo B contiene un listado de los 
montos ae la Deuda Consolidada contrafda con la 
ALD. 


2.2  Ajustes. Queda entendido que se podrén 
realizar los ajustes que sean necesarios, en los 
mentos de la Deuda Consolidada para reflejar los 
desembolsos sobre la Deuda durante el Perfodo de 
Consolidacién. 


2.3 Préstamo de Garantfa de Vivienda. (Queda 
entaxdido que, de conformidad con el Articulo 
IV, Secci6n 3, del Coavenio de Reprogramcién, 
el Peni pagaré todos los pagos atrasados sobre 
los Préstaws de Garant{a de Vivienda existentes 
a mis tardar el 30 de Novienbre de 1983 y 
contimuarf cumpliendo con todos los pagos del 
servicio de la Deda de acuerdo a su 
vencimiento. En cosideracién de lo anterior, 
la A.I.D. acuerda cumplir con lo siguiente: 


(a) Reprogramr el ciento por ciento 
(100%) de la Dewla que mo sea Garantia de 
Vivienas contrafda con la A.I.D. en lugar del 
noventa por ciento (90%) que se estipula en el 
Acta Acordada; 


(b) Proceder con la ejecucién de los 

tos de Garant{ia de Vivienda existentes en 
el Perd, incluyendo el deserbolso de fondos 
depositados en “escrow, de tiempo en tiempo en 
el curso regular de los proyectos o en calidad 
de adelantos; y, 


(c) Proceder al desarrollo de muevs 
proyectos de Garantfa de Vivienda en el Peni, 
incluyendo un muevo proyecto de ayuda para 
desastres de Garant{a de Vivienda, por un oonto 
de $12.5 milloes, de acuerdo cm ias 
condiciones de wn comvenio de ejecucién a 
negociarse. 
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(b) Interest on Consolidated Debt and on 
any due but unpaid interest therem shall be 
paid at an average rate of 3.06 percent per 
calendar year on the outstanding balame of such 
payments. All interest with respect to the 
Consolidated Debt shall be payable semi-annually 
on April 30 and Gctober 31 of each year 
commencing on April 30, 19%. 


(c) A schedule listing the amunts of the 
Consolidated Debt owed to A.I.D. is attached 
hereto as Annex B. 


2.2 Adjustments. Ie is understood that 
adjustwents may be made, as necessary, in the 
amounts of Consolidated Debt reflecting 
disbursements on Debt during the Consolidation 
Period. 


2.3 Housing Guarantee Loans. It is uxerstood 
that, in accordance with Article IV, Section 3, 
of the Rescheduling Agreement, Peru will pay all 
arrearages on the existing Housing Guarantee 
Loans not later than sSovenber 30, 1983, and 
contime to meet all future debt service 
payments as amd when de. In comsideration 
thereof, A.1I.D. agrees to perform the following: 


(a) To reschedule oe hundred percent 
(100%) of the NorrHousing Guarantee Debt due 
A.I.D., instead of ninety percent (90%) as 
provided in the Agreed Minute; 


(b) To proceed with implementation of 
existing Housing Guaranty projects in Peru, 
including the release of funds in escrow fron 
time to time in the regular course of business 
or in the nature of advances; and 


(c) To proceed with new Housing Guaranty 
project development in Peru, including a new 
$12.5 millim Housing Guaranty disaster 
assistance project, in accordance with the tems 
of an inplezentation agreerent to be negotiated. 
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El moto neto de recursos en U.S. délares 
que se pondré a disposicién del Peri durante el 
Perfodo de Consolidacién, seré igual o exceder& 
el monto neto en U.S. délares requeridos para 
los pagos del servicio de la Deuda de Garantia 
de Vivienda de la A.1.D., segim se indica en el 
Anexo C. 


ARTICULO IT 
Disposiciones Generales 


3.1 Otras  Obligaciones. Excepto de lo 
expresamente estipulado aqu{, el pago de las 
obligaciones que venzan y sean pagaderas por el 
Peri a la A.1.D. en cumplimiento con cada uno de 
los Contratos, se efectuar4 de acuerdo a los 
ténminos indicados en cada uno de los Contratos. 


3.2 Plena Fuerza y Efecto de los Contratos. 
Los témminos y comiciones de los Contratos 
continuaran en plena fuerza y efecto, incluyendo 
pero sin limitarse, a casos de incumplimiento y 
recursos para tales incumplimientos, en la 
medida que el presente documento no los 
emendara o los hiciere inconsistentes. 


3.3. El Comvenio de ién. El 
Convenio de Reprogramacién seguira en plena 
fuerza y efecto en la medida qe no quede 
sobreseido por el presente Convenio. 


3.4 Ajustes. Los pagos estipulados en el 
presente Convenio, conjuntamente con las cifras 
de las que se derivan dichos mntos, estar&n 
sujetos a correccién y/o ajuste de acuerdo co 
los témminos del Convenio de Reprogramacién. 


3.5 Aplicacién de los Pagos. Los recaudos 
sobre Préstams Consolidados y No-Consolidados 


establecidos bajo esta Reprogranxiin, se 
aplicarén a Notificaciones sobre Pagos Vencidos 
en orden cronolégico. 


3.6 iagar y Moneda de Pago. Los pagos 
Tealizados bajo el presente documento se 
efectuar&n en U.S. dolares y seran entregados al 
Federal Reserve Bank, Nueva York, para abonarse 
@ la cuenta de la Agencia para el Desarrollo 
Intemacional (Cuenta No. 72-00-0001). 
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The net amamt of U.S. dollar resources 
made available to Peru by the foregoing during 
the Consolidation Period will equal or exceed 
the net amount of U.S. dollars required for 
A.1.D. Housing Guaranty debt service payments, 
as indicated in Annex C. 


ARTIGE Ill 
General Tens 


3.1 Other Obligations, Except as otherwise 
expressly provided herein, payment of 
obligations which become due and payable by Peru 
to A.I.D. pursuant to each of the Contracts 
shall be paid in accordance with the existing 
tems of each of the Contracts. 


3.2 Full Force ad Etfect of the Contracts. lo 
the extent that they are not auended herein, or 
rendered inconsistent hereby, the tems and 
conditions of the Contracts, including, but not 
limited to, events of default ana remedies upon 
default, shall remain in full force am effect. 


3.3 The Rescheduling Agreement, To the extent 
that the Rescheduling Agrearent is not 
superseded by this Agreement, it shall remain in 
full force and effect. 


3.4 Adjustments, The payments provided for in 
this Agreement, together with the figures fron 
which such amunts are derived, are subject to 
correction and/or adjustment in accordance with 
the terms of the Rescheduling Agreement. 


3.5 Application of Payments. Keceipts on 
Consolidated and NorConsolicated Loans, 


established under this rescheduling, will be 
applied to Notices of Payment De in 
chronological order. 


3.6 Place and Ourrency of Payment. Payments 
made hereunder shall be in U.S. dollars and 


shall be delivered to the Federal Reserve Bank, 


New York, for credit to the Agency for 
International Development (Accamt No. 
72-00-0001) . 
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3.7 Opinién Legal. A enos que A.I.D. 3.7 Legal Opinion, Except as A.1.D. may 


conviniera en otra forma por escrito, dentro de 
los treinta (30) dfas siguientes a la fecha del 
presente Convenio, el Peri proporcionaré a la 
A.1.D. una opinién legal, satisfactoria para la 
A.1.D., que indique que el presente Convenio ha 
sido debidarente autorizado o ratificado por, y 
ejecutado y formalizado a nombre del Peri, y que 
constituye un campromiso vélido y obligatorio 
para el Perd de acuerdo a sus téminos. 


3.8 Idiom del Convenio. El presente Convenio 
ha sido preparado Inglés y Espafiol. En caso de 
a@biguedad o conflicto entre las mismas, la 
versi& en Inglés prevalecera. 


EN FE DE LO QUAL IA A.I.D. Y EL PERU, a 
travis de sus representantes, debidamente 
autorizados para el efecto, suscriben este 
Convenio en sus nombres el dia y alo que 
aparecen en la primera p&gina. 


REPUBLICA DEL PERU 


Fdo./s 27s 
Henry A. Hamman Guerra 
Titulo: Director General de Crédito Piblico 
Ministerio de Econanfa, Finanzas y Comercio 
Title: Director General of Public Credit 
Ministry of Economy, Finance and Camerce 
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otherwise agree in writing, within thirty (30) 
days from the date of this Agreement, Peru shall 
furnish to A.1.D. a legal opinion of camsel 
satisfactory to A.I.D. that this Agreement has 
been duly authorized or ratified by, and 
executed and delivered on behalt of Feru and 
constitutes a valid and legally binding 
obligation of Peru in accordance with its tems. 


3.8 e of - This Agreement is 
prepared in both English ana Spanish. In the 
event of ambiguity or conflict between the two 
versions, the English language versio will 
control, 


IN WIINESS WHEKHDF, A.1.D. and Peru, each acting 
through its duly authorized representative, have 
caused this Agreament to be signed in their 
respective nanes and delivered as of the day and 
year first written above. 


UNTIED STATES OF AMERICA 


ye 


Jom A. Sanbraito 
USALD Mission Director 
Director, USAID/Peru 





8/fdo.: 


Title: 
Titulo: 
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ANNEX A 
(ANEXO A) 
CONTRACTS SUBJECT TO RESCHEDULING 
(CONTRATOS SUJETOS A REESCALONAMIENTO) 
527-G-006 527-L-047 527-T-062 
007 048 063 
K-021 048A 073 
1-022 049 075 
023 051 077 
024 052 077A 
025 053 U-072 
027 054 074 
028 055 074A 
029 056 0748 
034 T-058 076 
042 059 W-057 
045 060 078 
046 0ol 078A 


028A 
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ANNEX B 
(ANE4O B) 
AGENCY FUR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
(AGENCIA PARA EL DESARROLLO INTERNACIUNAL) 
REPUBLIC OF PERU 
(REPUBLICa DEL PERU) 
DEBI RESCHEDULING FOR PERIOD 05-01-83 THRU 04-30-84 
(REESCALUNAHIENTO DE LA DEUDA PARA EL PEKIUDU 05--01-83 HaSTA EL 04-30~84) 
(Agreements signed prior to 01-01~83) 
(Contratos firmados antes del 01-01-83) 

DUE DATE PRINCIPAL INTEREST TOTAL 

(PLAZOS) (PRINCIPAL) (INTERES) (TOTAL) 
527-G~0U6 09-01-83 $107,095.80 $1,718.83 $108 ,814.63 
007 05-01-83 158,185.37 6,599.57 164,784.94 
11-01-83 163,793.27 3,435.87 167,229.14 
K-021 09-28-83 16,276.17 2,500.73 18,776.90 
03-28-84 16,337.20 2,426.71 18,763.91 
L-022 10-08-83 140,941.48 23,335.13 164,276.61 
04-08-84 140,941.47 22,276.81 163 ,668.28 
023 10-24~84 48,846.66 7,093.35 56,540.01 
04-24-84 48,846.66 7,510.17 56,356.83 
024 10~27-83 36,702.46 6,193.54 42,896.00 
04-27-84 36,706.46 5,780.64 42,483.10 
025 05-11-83 36,404.60 6,143.37 42,547.87 
11-11-83 36,404.60 6,006.76 42,411.36 
627 06-28-83 30,820.23 13,869.11 44,689.34 
12-28-83 30,820.23 13,560.90 44,381.13 
028 06-28-83 205,148.72 33,368.41 238,517.13 
12-28-83 205,148.72 31,316.93 236 465.65 
028A 06-28-83 -0- 107,046.67 107,046.67 
12-28-83 -0- 106,749.42 106 , 749.42 
029 10-14-84 108,196.72 46,675.72 154,872.01 
04-14-84 108,196.72 45,442.62 153,639.34 
034 06-28~83 98,360 .66 45,245.90 143,606.56 
12-28-83 98 ,360.66 44,262.29 142,622.95 
042 09-19-83 32,786.88 19,417.02 52, 203.90 
03-19-84 32,786.89 18,852.46 51,639.35 
045 08-06-83 9,649.80 5,802.59 15,452.39 
02-06-84 9,649.80 5,669.26 15,319.06 
046 06-08-83 26,133.43 16,006.72 42,140.15 
12-08-83 26,133.43 15,680.06 41,813.49 
047 10-18-83 98,206.47 80,160.48 178,366.95 
04-18-84 99 434.05 - 78,765.35 178,199.40 
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DUE DATE PRINCIPAL INTEREST TOTAL 
(PLAZOS) (PRINCIPAL) CINTERES) (TOTAL) 
048 07-14-83 22,717.38 19,560.17 42,277.55 
01-14-84 23,001.35 19,276.20 42,277.55 
0488 09-25-83 5,271.37 4,563.77 9,835.14 
03-25-84 5,337.28 4,472.88 9,810.16 
049 06-26-83 4,356.40 4,710.00 9,066.40 
12-26-83 4,410.86 4,655.54 9,066.40 
051 09-25-83 18,265.42 17,107.63 35,373.05 
03-25-84 18,493.73 16,789.33 35,283.06 
052 08-18--83 31,327.21 44,152.90 75,480.11 
02-18-84 31,797.11 43,611.01 75,408.12 
053 06-28-83 23,450.65 33,844.44 57,295.09 
12-28-83 23,802.41 33,492.68 57,295.09 
054 09-19-83 51,440.39 74,597.65 126,038.04 
03-19-34 52,212.00 73,468.19 125,680.19 
527~L-055 06-17-83 -0- 150,000.00 150,000.00 
12-17-83 152,040.58 150,000.00 302,040.58 
056 09-19-83 52,469.21 76,089.61 128,558.82 
03-19-34 53,256.25 74,937.55 128,193.80 
T-058 05-19-83 -0- 35,747.78 35,747.78 
11-19-83 -0- 36,740.15 36,740.15 
059 05-19~83 -0- 69,488.53 69,488.53 
11-19-83 -0- 76,936.23 76,936.23 
060 09-15-83 -0- 151,476.02 151,476.02 
03-15-84 ~0- 150,000.00 150,000.00 est. 
061 06-12-83 -0- 187,717.58 187,717.58 
12-12-83 -0- 190,000.00 190,000.00 est. 
062 09-03-83 -0- 76,501.98 76,501.98 
03-03-84 -0- 80,000.00 80,000.00 est. 
063 08~24-83 -0- 45,048.51 45,043.51 
02-24-84 -0- 58,679.00 58,079.00 est. 
073 10-16-83 ~0- 5,603.38 5,603.38 
04-16-84 -0- 8,000.00 8,000.00 est. 
u75 08-26-83 o- 2,136.81 2,136.81 
02-26-84 -0- 4,000.00 4,000.00 est. 
077 10~13-83 -0- 13,642.33 13,642.33 
04~13-84 -0- 20 ,000 .00 20,000.00 est. 
O77A 10~13-83 -0- 5,899.88 5,899.88 
04~13-84 0- 10,000.00 10,000.00 est. 
079 11-12-83 -0- 563.97 563.97 
080 no disburse.* -0- -0- -0- 
U-072 05+23-83 -0- 14,994.61 14,994.61 
11-23-83 -0- 20,058.57 20,058.57 
074 07-20-83 -0- 4,491.94 4,491.94 
01~20-84 -v- 8,000.00 8,000.00 est. 
074A no disburse.* ~0- -0- -0- 
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DUE DATE PRINCIPAL INTEREST TOTAL 

(PLAZOS) (PRINCIPAL) CINTERES) (TOTAL) 

074B no disburse.* -0- -0- -0- 
076 06-07-83 -0- 549.19 549.19 

12-07-83 -0- 1,200.00 1,200.00 est. 

W-057 07-28-83 -0- 99,999.82 99,999.82 
01-28-84 -0- 99,999.82 99,999.82 
078 11-30-83 -0- 14,614.25 14,614.25 

078A no disburse.* -0- ~0- -0- 
ESTIMATED TOTAL $2,780,961.21 $3,167,382.76  $5,948,343.97 


(TOTAL ESTIMADO) 


(*) No se han efectuado desembolsos. 
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ANNEX 


HG Debts - Period May 1, 1983 - April 30, 1984 
(US$ Millions) 


Payments due and not paid as of 10/31/83: 


Loan _No. Date Due Interest & Amortization 1/ 

HG-005/008 07/01/83 $681,642.32 
HG~009(A) 07/01/83 698, 336.87 
RG-010 08/01/83 693, 300.00 
RG~011 08/01/83 1, 565,000.00 
RG-009(B) 09/01/83 485,000.00 
HG-005/008 10/01/83 681, 866,37 

BVP Direct $4, 805,145.56 
HG-003 07/01/83 114,634.75 
RG-003 10/01/83 77,646.49 

BVP Administration (VIPSE) 192,481.24 

TOTAL $4,997, 626.80 


Payments falling due before April 30, 1984: 


Interest Amortization 


Loan No. Date Due and AID Fee 
HG-005/008 01/01/84 713,042.29 
HG-009(A) 01/01/84 734,648.57 
HG-010 02/01/84 787,560.00 * 
HG-011 02/01/84 1,615,000.00 
HG-009(B) 03/01/84 510,000.00 
HG-005/008 04/01/84 723,042.29 
BVP Direct 5,073, 233.15 
RG-003 01/01/d4 45,765.76 * = 
HG-003 04/01/84 45,989.84 * 
BVP Administration (VIPSE) 91,755.60 
TOTAL 5,164,988.75 





* Estimated Amounts 


1/ BVP indzcat id 
i ates that Fi oo” has paid the AID Fee on these loans. This nust 


be confirmed by FM, 


’ 
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